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	Dorazili jsme v nedůstojném čaroděj nicko-upířím chumlu. Matthew byl pode mnou a dlouhé nohy měl ohnuté v nezvykle nepřirozené poloze. Mezi sebou jsme tiskli objemnou knihu a stříbrnou figurku, kterou jsem svírala v ruce, odmrštila síla setrvačnosti na druhou stranu místnosti.

	„Jsme na správném místě?“ Pro jistotu jsem nechala oči pevně zavřené. Co kdyby se ukázalo, že jsme se nepřesunuli do Oxfordshiru šestnáctého století, ale zůstali jsme ve státě New York století jedenadvacátého, konkrétně ve stodole na chmel tety Sarah? Ale cizí pachy mi napověděly, že jsem se ocitla mimo svůj čas a prostor. Cítila jsem cosi sladkého, travinatého a k tomu ještě jakousi voskovou vůni, která mi připomněla léto. Kromě toho se ve vzduchu vznášel kouř z hořícího dřeva a slyšela jsem praskání ohně.

	„Otevři oči, Diano, a uvidíš sama.“ Mojí tváře se zlehýnka dotkly studené rty a vzápětí se ozvalo tiché zachechtání. Z obličeje, jehož bledost svědčila o tom, že patří upírovi, se na mě dívaly oči v barvě rozbouřeného moře. Matthewovy ruce sjely z mé šíje na ramena. „Jsi celá?"

	Po cestě do dávné Matthewovy minulosti jsem měla pocit, že se pod prvním závanem větříku zlomím vedví. Bylo to něco úplně jiného, než co jsem znala z krátkých výprav v čase, které jsem podnikala u tety.

	„Ano. Co ty?“ Netroufala jsem si rozhlédnout se kolem sebe, proto jsem se prozatím zaměřila jen na Matthewa.

	„Jsem rád, že jsem doma.“ Matthew zvrátil hlavu, až jemně ťukla o prkennou podlahu vystlanou sítinou a levandulí, z nichž se zvedla další vlna letní vůně. Panský dvůr mu byl důvěrně známý, přestože nyní se psal rok 1590.

	Moje oči si přivykly na příšeří a postupně odhalily obrysy masivní postele, stolku, úzkých lavic a osamocené židle. Za vyřezávanými sloupky podpírajícími nebesa postele jsem objevila dveře vedoucí do vedlejší místností. Byly otevřené a vpouštěly dovnitř světlo, které vykreslovalo na přehozu a podlaze zlatý pokroucený obdélník. Stěny pokoje byly pokryté stejným skvostným táflováním, jaké jsem si pamatovala ze svých několika málo návštěv Matthewova domova v současném Woodstocku. Zaklonila jsem hlavu a spatřila bohatě štukovaný kazetový strop s nápadnou červenobílou tudorovskou růží vyvedenou ve zlatě nad každým z výklenků.

	„Když jsme dům stavěli, tyhle růže byly povinným prvkem," poznamenal Matthew suše. „Osobně je nemůžu vystát. Při první příležitosti je přetřeme na bílo.

	V náhle vzniklém průvanu se zamihotaly modrozlaté plamínky svíček a vrhly světlo na růžek sytě barevného gobelínu a na tmavé, lesklé stehy, které vytvářely vzor z listů a ovoce na přehozu přes postel. Moderní textilie takhle nezáří.

	Usmála jsem se, opojená momentálním pocitem radosti. „Zvládla jsem to. Nepopletla jsem to ani jsem nás neodnesla někam jinam, třeba do Monticella nebo -“

	„Nepopletla, “ opětoval můj úsměv Matthew, „udělalas to výborně. Vítej v alžbětinské Anglii.

	Poprvé v životě jsem byla nadšená z toho, že jsem čarodějnice. Coby historička studuju minulost. A coby čarodějnice se do ni můžu přímo podívat. Do roku 1590 jsme se přesunuli, abych se mohla vyučit v umění ztracené magie, ale ve skutečnosti se toho tady můžu naučit mnohem víc. Sklonila jsem hlavu a chystala se k polibku na oslavu našeho úspěchu, když vtom mě zastavil zvuk otvíraných dveří.

	Matthew mi přitiskl prst na rty. Pootočil hlavu a vzedmulo se mu chřípí. Ale jakmile poznal, kdo se pohybuje ve vedlejší místnosti, odkud se ozýval tichý šramot, zase se uklidnil. Jedním plynulým pohybem zvedl mě i knihu, potom mě vzal za ruku a vedl mě ke dveřím.

	V sousedním pokoji stál u stolu, který byl posetý korespondencí, muž s rozcuchanými hnědými vlasy. Byl průměrně vysoký, elegantní, oblečený v drahých šatech ušitých na míru. Broukal si jakousi mně neznámou melodii tu a tam prokládanou slovy zpívanými příliš tiše, než abych je dokázala zachytit.

	Matthewovi přelétl přes obličej užaslý výraz. Pak zvedl koutky úst do vřelého úsměvu.

	„Kde doopravdy jsi, můj sladký Matte?“ Muž zdvihl list papíru ke světlu. Matthew v tu ránu přimhouřil oči a spokojený výraz vystřídala nelibost,

	„Hledáš něco, Kite?“ Na ta slova mladík upustil papír na stůl, obrátil se a celý se rozzářil. Tuhle tvář už jsem jednou viděla: na brožovaném výtisku Maltského žida od Christophera Marlowa.

	„Matte! Pierre říkal, že jsi v Chesteru a možná to domů nestihneš. Ale já věděl, že si naše každoroční setkání nenecháš ujít.“ Jeho slova mi nebyla cizí, ale měla podivnou intonaci, takže chtěla-li jsem mu rozumět, musela jsem se plně soustředit. Alžbětinská angličtina se nelišila od moderní angličtiny tolik, jak nás učili, ale nebyla ani tak srozumitelná, jak jsem doufala na základě obeznámenosti se Shakespearovými hrami.

	„Proč nemáš plnovous? Byls nemocný?" Jakmile mě Marlowe spatřil, zajiskřilo mu v očích. Cítila jsem, jak do mě zavrtává pronikavý pohled, který nade vši pochybnost prozrazoval, že mám co do činění s démonem.

	Potlačila jsem nutkání rozběhnout se k jednomu z největších anglických dramatiků, potřást mu rukou a zahrnout ho dotazy. Když teď stál přede mnou, vykouřilo se mi z hlavy i to málo, co jsem se o něm kdysi dozvěděla. Hrála se některá z jeho her už v roce 1590? Kolik mu vlastně je? Určitě je mladší než já, nebo Matthew. Nebude mu ani třicet. Srdečně jsem se na něj usmála.

	„Kdes našel tohle?" Marlowe ukázal mým směrem. Z jeho hlasu čišelo pohrdání. Pomyslela jsem si, že za mnou musí viset nějaká mazanice, a ohlédla jsem se přes rameno. Jenže tam nebylo nic.

	Marlowe měl na mysli mě. Úsměv mi zmizel ze rtů.

	„Opatrně, Kite,“ odsekl Matthew.

	Marlowe jeho napomenutí odbyl. „Konečně na tom nezáleží. Než přijedou ostatní, můžeš se s ní těšit, nedáš-li jinak. George už tu samozřejmě dávno je, dopřává si tvého jídla a čte tvé knihy. Stále je bez mecenáše a v kapse nemá ani čtvrťák."

	„S Georgem se rád podělím o všechno, co mám, Kite.“ Matthew se tvářil neutrálně a z mladíka nespouštěl oči, ani když si přitáhl naše propletené prsty ke rtům. „Diano, tohle je můj drahý přítel Christopher Marlowe."

	Představování poskytlo Marlowovi příležitost, aby si mě nepokrytě prohlédl. Změřil si mě pohledem od hlavy k patě. Jeho opovržení bylo očividné, zato žárlivost skrýval lépe. Marlowe byl do mého muže skutečně zamilovaný. Tušila jsem to už v Madisonu, když jsem se dotýkala věnování v Matthewově výtisku Doktora Fausta.

	„Nevěděl jsem, že je ve Woodstocku nevěstinec, který se specializuje na přerostlé ženy. Většinou si vybíráš drobnější a pohlednější prostitutky, Matthewe. Tahle je hotová amazonka," odfrkl si Kit a ohlédl se pres rameno na listy papíru rozházené po stole. „Podle posledních zpráv z hostince tě na sever nepřivedl chtíč, ale povinnosti. Nechápu, kdes našel čas, aby sis zajistil její služby."

	„Je neuvěřitelné, jak snadno dokážeš vyčerpat mou dobrou vůli,“ zavrčel Matthew varovným tónem, byť ještě pořád klidně. Marlowe si ovšem ničeho nevšiml, zašklebil se a předstíral, že se věnuje vyřizování korespondence. Matthew mi stiskl ruku.

	„Opravdu se jmenuje Diana, nebo je to přezdívka, která má přivábit zákazníky? Snad by měla odhalit pravé ňadro či aspoň chodit s lukem a šípy," pokračoval Marlowe a zvedl ze stolu list papíru. „Vzpomínáš, jak Bess z Black friars vyžadovala, abychom jí říkali Afrodité, než nás nechala

	„Diana je moje žena.“ Matthew už nestál po mém boku a místo mé ruky svíral Marlowův límec.

	„Ne!“ Kit byl zjevné v šoku.

	„Ano. To znamená, že je paní tohoto domu, nese mé jméno a je pod mou ochranou. Vzhledem k tomu - a přirozeně také s přihlédnutím k našemu dlouholetému přátelství - doufám, že ze svých úst v budoucnu nevypustíš jediné slůvko kritiky, byť by to bylo šeptem."

	Protřepala jsem si prsty, aby se mi do nich vrátil cit. Matthewovo zlostné sevření způsobilo, že se mi prsten na prostředníčku levé ruky zabořil do masa, až po něm zůstala bledě červená otlačenina. Diamant zasazený vprostřed prstenu sice nebyl broušený, přesto se v něm odráželo teplé světlo z krbu. Tenhle prsten byl nečekaným darem od Matthewovy matky Ysabeau. A Matthew před několika hodinami - nebo spíš staletími, která ovšem teprve nastanou - odříkal slova starého svatebního obřadu a navlékl mi kroužek s diamantem na prst.

	Ozval se řinkot nádobí a nato se v místnosti objevili dva upíři. Jedním byl útlý muž s výrazným zjevem, ošlehanou tváří oříškové barvy a černými vlasy i očima. Nesl karafu s vínem a vinnou sklenku s nožičkou ve tvaru delfína, jehož ocasní ploutev podpírala její tělo. Druhým byla vyzáblá, kostnatá žena, která v rukou třímala podnos s chlebem a sýrem.

	„Vy jste doma, milorde“ utrousil viditelně zaskočený upír. Jeho francouzský přízvuk kupodivu způsoboval, že mu bylo snáze rozumět. „Ve čtvrtek jsme dostali zprávu od posla -“

	„Změna plánu, Pierre. “ Matthew se otočil k upírce. „Moje žena přišla cestou o zavazadla, Francoise, a šaty, které měla na sobě, byly tak špinavé, že jsem je spálil." Matthew tu lež vyslovil se sebevědomou drzostí, ale zdálo se, že přesto nepřesvědčil ani upíry, ani Kita.

	„Vaše žena?“ zopakovala po něm Francoise s týmž francouzským přízvukem jako Pierre, „Ale vždyť je teplo-“

	„Teplokrevná,“ dokončil za ni Matthew a chopil se skleničky stojící na tácu. „Řekněte Charlesovi, že mu přibyl strávník. Dianě není dobře a lékař jí doporučil, aby jedla čerstvé maso a ryby. Někdo bude muset doběhnout na trh, Pierre."

	Pierre zamrkal. Jistě, milorde.“

	A kromě toho bude potřebovat něco na sebe," poznamenala Francoise a přejela mě zkoumavým pohledem. Matthew přikývl, upírka se otočila k odchodu a Pierre ji následoval.

	„Co to máš s vlasy?" Matthew vzal do ruky rusý pramínek stočený do kudrliny.

	„To snad ne,“ povzdychla jsem si. Zvedla jsem ruce a s překvapením zjistila, že namísto špinavě blonďatých vlasů po ramena mám rezavé lokny až po pás. Naposledy si moje vlasy dělaly, co chtěly, když jsem na vysoké hrála Ofélii v Hamletovi. Tehdy nebyl jejich nepřirozeně rychlý růst a změna odstínu dobrým znamením a nic dobrého to nevěstilo ani teď. Během cesty do minulosti se ve mně probudila, čarodějnice. Těžko říct, jaká další kouzla se utrhla ze řetězu.

	Upíři by možná vycítili adrenalin a náhlý vzestup úzkosti, který moje zjištění doprovázel, nebo by zaslechli prozpěvování mé krve. Ale démoni jako Kit dokážou zaznamenat narůstající čarodějnou energii.

	„Kristovy rány!“ Marlowův úsměv byl plný zášti. „Přivedl jsi domů čarodějnici. Jaké špatnosti se dopustila?"

	„Nech toho, Kite. O to se nestarej." Matthewův hlas znovu nabral velitelský tón, ale jeho ruka stále něžně spočívala na mých vlasech. „Neboj, mon coeur. Určitě to není nic víc než vyčerpání."

	Šestý smysl mi napovídal, že se Matthew plete. Moji poslední proměnu nebylo možné vysvětlit pouhou únavou. Čarodějnické schopnosti jsem podědila, ale pořád jsem si nebyla jistá jejich rozsahem. Dokonce ani moje teta Sarah, ani její partnerka Emily Matherová - obě čarodějnice - nevěděly určitě, co všechno zahrnují a jak je nejlépe ovládat. Matthewovo vědecké testování odhalilo genetické ukazatele značící magický potenciál mé krve, jenže nikdo mi nemohl zaručit, že se tyhle schopností doopravdy rozvinou.

	Moje strachování přerušil příchod Francoise, která se vrátila s jakousi jehlou s velkým ouškem a pusou plnou špendlíků. S ní přišla také kupa sametu, vlny a plátna. Dole z té hromady čouhaly štíhlé snědé nohy svědčící o tom, že kdesi uvnitř je uvězněný Pierre.

	„K čemu to je?“ zeptala jsem se podezíravě a ukázala na špendlíky.

	„Přece na to, aby se madame dostala do tohohle.“ Francoise popadla jakýsi tmavě hnědý oděv, který ležel navrchu a připomínal pytel na mouku. Nezdálo se mi, že by zrovna tohle byly šaty pro hostitelku, ale vzhledem ke své neznalosti alžbětinské módy jsem byla Francoise vydána na milost.

	„Běž dolů, kam patříš, Kite,“ vyzval Matthew svého přítele. „Záhy se k tobě přidáme. A drž jazyk za zuby. Tohle je můj příběh, tudíž ho nebudeš vyprávět ty, ale já."

	Jak si přeješ, Matthewe." Marlowe si stáhl okraj temně fialového kabátce, jenže s nenuceností toho gesta se neslučoval třes jeho rukou. Potom se rozloučil lehkou, posměšnou úklonou, čímž dal najevo, že respektuje Matthewův pokyn a zároveň si z něj tak trochu utahuje.

	Když byl démon pryč, Francoise přehodila pytel přes lavici a obešla mě kolem dokola, aby si prohlédla mou postavu a rozhodla se, kde zahájí útok. Pak si popuzeně povzdychla a začala mě oblékat. Matthew se přesunul ke stolu, kam ho přitáhly papíry rozházené po jeho desce. Rozložil papír pečlivě složený do čtyřúhelníku a zapečetěný kouskem narůžovělého vosku a rychle přejel pohledem po drobném písmu.

	„Dieu. Na tohle jsem zapomněl. Pierre!"

	„Milorde?“ Z hloubi záhybů se ozval přidušený hlas.

	„Položte to a povězte mi, jak je to s poslední stížností lady Cromwellové." Matthew se k Pierrovi i k Francoise choval důvěrně, ale současně i autoritativně. Jestli je tohle způsob, jak jednat se služebnictvem, bude mi chvíli trvat, než se to naučím.

	Ti dva si šuškali u ohně, zatímco Francoise špendlila, vázala a halila mě do přijatelného oděvu. Všimla si, že mám jen jednu náušnici - zlaté zohýbané drátky osázené drahými kamínky, které původně patřily Ysabeau -, a nespokojeně zamlaskala. Tahle náušnice, Matthewův výtisk Doktora Fausta, a malá stříbrná figurka Diany byly oněmi třemi předměty, které nám pomohly vrátit se do konkrétní doby. Francoise se chvíli probírala obsahem truhly stojící opodál a zanedlouho našla druhou náušnici do páru. O šperky bylo tedy postaráno a zbývalo jen, aby mi natáhla silné punčochy nad kolena a zajistila je šarlatovou stuhou,

	„Myslím, že můžu jít,“ usoudila jsem. Už jsem se nemohla dočkat, až sejdu dolů a konečně začnu doopravdy žít v šestnáctém století. Číst knihy o historii není totéž jako zakusit dávno minulou éru na vlastní kůži. To mi potvrdila i krátká epizoda s Francoise a rychlokurz na téma dobového odívání.

	Matthew si mě prohlédl. „To bude stačit. Prozatím."

	„To stačí bohatě, protože vypadá skromně a nevýrazně," opáčila Francoise. „Přesně tak, jak má v tomhle dome vypadat čarodějnice." Matthew její vyjádření přešel mlčením a obrátil se ke mně. „Než půjdeme dolů, Diano, nezapomeň, že si musíš dávat pozor na jazyk. Kit je démon a George ví, že jsem upír, ale i ti nejméně předpojatí ze všech jsou nedůvěřiví vůči tvorům, které neznají a kteří se odlišují od ostatních."

	Sešli jsme do velkého sálu, kde jsem popřála dobrý večer Georgovi, Matthewovu příteli, který byl bez peněz a bez mecenáše. Zvolila jsem zdvořilý pozdrav, který jsem považovala za příhodný alžbětinské době i konkrétní situaci.

	„Mluví ta žena vůbec anglicky?" George na mě vyjeveně zíral a nasadil si brýle s kulatými obroučkami, které zvětšovaly jeho modré oči do té míry, až připomínaly žabí bulvy. Druhou ruku měl v bok, takový postoj jsem naposledy viděla na nějaké miniatuře ve Viktoriině a Albertově muzeu,

	„Žije v Chesteru," vysvětloval Matthew rychle, George se tvářil pochybovačně, Bylo jasné, že ani divočina severní Anglie neospravedlňovala mou zvláštní mluvu, Matthewův přízvuk se postupně změkčoval a přizpůsoboval dobové intonaci a barvě hlasu, ale můj zůstával jednoznačně moderní a americký.

	„Je to čarodějnice," dodal Kit a usrkl vína.

	„Skutečně?" George mě zkoumal s novým zájmem. Necítila jsem žádný tlak, který by napovídal, že se na mě dívá démon, žádné pálení, jaké způsobuje pohled čarodějnice, ani mrazení, jaké dokáže vyvolat upír. George byl prostě obyčejný teplokrevník - muž středního věku, který vypadal, jako by byl unavený životem. „Ale Matthewe, ty přece nemáš čarodějnice o nic víc v lásce než Kit. Vždycky jsi mě od tohohle tématu odrazoval. Když jsem chtěl napsat báseň o Hekaté, řekl jsi -  „Tuhle v lásce mám. Dokonce natolik, že jsem si ji vzal,“ přerušil ho Matthew a na dotvrzení svých slov mi vlepil pusu. „Ty ses s ní oženil!" George přelétl pohledem ke Kitovi. Odkašlal si a pokračoval: „V tom případě máme dva nečekané důvody k radosti: nezdržely tě pracovní povinnosti, jak si myslel Pierre, a vrátil ses domů s manželkou. Blahopřeji.” Jeho pompézní tón mi připomněl zahajovací proslov, jaký bývá pronášen při promocích. Musela jsem se ovládat, abych se nerozesmála. George mi na oplátku věnoval zářivý úsměv a uklonil se. „Jmenuji se George Chapman, paní Roydonová."

	Tohle jméno mi znělo povědomě. Začala jsem pátrat v neuspořádaných vědomostech, které mám coby historička uložené v hlavě. Chapman nebyl alchymista - na tuhle oblast se specializuju, ale v mozkových závitech věnovaných tomuto tajuplnému tématu jsem jeho jméno nenašla. Byl to další spisovatel, jako Marlowe, jenom jsem si nemohla vzpomenout na žádné jeho dílo.

	Jakmile proběhlo nezbytné představení, Matthew souhlasil s tím, že se spolu s hosty na chvíli posadí ke krbu. Muži se bavili o politice a George se mě vyptával na stav cest a na počasí, abych se aspoň nějak mohla zapojit do hovoru. Mluvila jsem, pouze pokud to bylo nutné, a pokoušela jsem se volit taková slova a gesta, která by mi pomohla budit zdání, že jsem skutečnou alžbětinkou. George potěšilo, jak pozorná jsem posluchačka, a odměnil mě dlouhým pojednáním o svém nejnovějším literárním počinu. Kit, kterému se nelíbilo, že se ocitl ve vedlejší roli, Georgovu přednášku přerušil a nabídl nám, že přečte kousek ze svého Doktora Fausta.

	„Poslouží mi to jako taková zkouška nanečisto mezi přáteli," prohlásil démon s lesknoucíma se očima. „Než přijde výstup naostro."

	„Teď ne, Kite. Půlnoc je dávno pryč a Diana je unavená po cestě," namítl Matthew a pomohl mi na nohy.

	Kit nás při odchodu provázel pohledem. Poznal, že něco skrýváme. Zachytil každý podivně znějící obrat, kterého jsem se dopustila, a když si Matthew nemohl vzpomenout, kde má uloženou loutnu, zatvářil se přemítavě.

	Než jsme opustili Madison, Matthew mě před Kitem varoval. Prý je neobvykle vnímavý, dokonce i na démona. Přemýšlela jsem, jak dlouho bude Marlowovi trvat, než mu dojde, jaké tajemství se snažíme ututlat. Odpovědi na tuto otázku jsem se dočkala za několik málo hodin.

	Druhý den ráno jsme si povídali v bezpečí vyhřáté postele, zatímco se kolem nás probouzel dům.

	Na moje dotazy o Kitovi (synovi obuvníka, jak se ukázalo) a Georgovi (který k mému údivu nebyl o moc starší než Marlowe) Matthew odpovídal ochotně. Ale jakmile jsem přeskočila k praktickým záležitostem, k chodu domácnosti a dobovému chování žen, brzy se začal nudit.

	„Co moje šaty?" zeptala jsem se ve snaze přimět ho, aby se zabýval tím, co mě bezprostředně zajímalo.

	„Myslím, že vdané ženy nespí v tomhle,“ opáčil Matthew a zatahal za jemnou látku mé volné noční košile. Rozvázal mi tkaloun procházející řasením u krku a chystal se, že mě políbí pod uchem, aby mě o svém mínění přesvědčil, když vtom někdo prudce roztáhl závěs u postele. Zamžourala jsem do jasného světla.

	„Takže co?“ dožadoval se vysvětlení Marlowe.

	Přes rameno mu nakukoval druhý démon tmavé pleti. Protože byl drobné postavy a měl špičatou bradu, ještě zdůrazněnou stejně zašpičatělou kaštanovou bradkou, připomínal spíš neposedného skřítka. Bylo zřejmé, Že jeho vlasů se nedotkl hřeben už celé týdny. Sevřela jsem si noční košili na prsou, poněvadž jsem si dobře uvědomovala, že je průsvitná a nic pod ní nemám.

	„Viděl jsi přece kresby mistra Whitea z osady Roanoke, Kite. Tahle čarodějnice vůbec nevypadá jako domorodí obyvatelé Virginie," dal najevo zklamání neznámý démon. Až dodatečně si všiml Matthewa, který na něj upíral zlostný pohled. „Pardon, dobré ráno, Matthewe. Půjčil bys mi, prosím, kružidlo? Slibuji, že ho tentokrát nenamočím v řece.“

	Matthew sklonil hlavu k mému rameni a se zasténáním zavřel oči.

	„Musí být z Nového světa - nebo z Afriky," trval na svém Marlowe a stále mi odmítal říkat jménem. „Z Chesteru není. Ani ze Skotska, z Irska, Walesu, Francie nebo z impéria. Nevěřím, že by byla Holanďanka nebo Španělka."

	„Dobré ráno, Tome. Je nutné, abyste s Kitem diskutovali o Dianině rodišti právě teď a tady, v mojí ložnici?" Matthew mi utáhl tkaloun košile.

	„Příliš dobré na to, abys ho proležel v posteli, i kdyby s tebou cloumala zimnice. Kit říká, že sis tu čarodějnici musel vzít v horečkách. Jinak nelze tvou lehkomyslnost nijak vysvětlit." Tom mlel a mlel, jak mají démoni ve zvyku, a s odpovědí na Matthewovu otázku se neobtěžoval. „Cesty jsou vyschlé, jsme tady už drahnou dobu.“

	A víno už je pryč,“ postěžoval si Marlowe.

	„Jsme tady"? Přijelo jich víc? Panský dvůr už teď praskal ve švech.

	„Ven! Madame se musí umýt, než předstoupí před jeho lordstvo." Do ložnice vešla Francoise a nesla lavor s horkou vodou. Za ní se jako obvykle táhl Pierre.

	„Stalo se něco důležitého?" vyzvídal George zpoza závěsu. Vstoupil do místnosti bez ohlášení a šikovně zhatil Francoisinu snahu vypoklonkovat ostatní ze dveří- „Lord Northumberland byl ponechán o samotě ve velkém sále. Kdyby byl mým mecenášem, choval bych se k němu jinak!“

	„Hal si čte pojednání o rovnováze, které mi zaslal jeden matematik z Pisy. A je docela spokojený," opáčil Tom naštvaně a posadil se na okraj postele.

	Určitě mluví o Galileovi, uvědomila jsem si s nadšením. V roce 1590 byl Galileo profesorem na univerzitě v Pise. Jeho práce o rovnováze ještě nebyla publikována.

	Tom. Lord Northumberland. Někdo, kdo si dopisoval s Galileem.

	V úžasu jsem pootevřela pusu. Démon usazený na prošívaném přehozu nemůže být nikdo jiný než Thomas Harriot.

	„Francoise má pravdu. Ven. Všichni!“ ozval se Matthew stejně rozzlobeně jako Tom.

	„Co máme říct Halovi?" zeptal se Kit a výmluvně stočil oči mým směrem.

	„Že budu zanedlouho dole,“ odpověděl Matthew. Převalil se na bok a přitáhl si mě k sobě.

	Počkala jsem, až jeho přátelé vypochodují z komnaty, a potom jsem ho plácla do hrudníku.

	„Za co?“ Sykl, jako by ho to zabolelo, ačkoliv ve skutečnosti jsem si pohmoždila pouze vlastní pěst.

	„Za to, že jsi mi neřekl, kdo jsou tvoji kamarádi!“ Opřela jsem se o loket a zírala na něj. „Velký dramatik Christopher Marlowe. George Chapman, básník a učenec. Matematik a astronom Thomas Harriot, jestli se nepletu. A dole čeká hrabě čaroděj!“

	„Nevzpomínám si, kde k té přezdívce Jindřich přišel, ale zatím mu tak ještě nikdo neříká.“ Matthew se tvářil pobaveně, což jen přispělo k mému rozhořčení.

	„Už chybí jen sir Walter Raleigh a máme pod střechou celou Školu noci." Při mé zmínce o legendární skupině radikálů, filozofu a volnomyšlenkářů se Matthew zadíval z okna. 

	Thomas Harriot. Christopher Marlowe. George Chapman. Walter Raleigh. A -

	„Kdo jsi vlastně ty, Matthewe?" Nenapadlo mě zeptat se ho dřív, než jsme odjeli.

	„Matthew Roydon,“ odpověděl s hlavou nakloněnou na stranu, jako bychom se právě seznamovali. „Přítel básníků."

	„Historici o tobě nevědí skoro nic," hlesla jsem ohromeně. Matthew Roydon byl nejtajemnější postavou spojenou se záhadnou Školou noci.

	„Ale když teď víš, kdo Roydon je, nijak tě to nepřekvapuje, viď, že ne?“ Matthew pozvedl černé obočí.

	„Tohle mě bude překvapovat do konce života. Mohl jsi mě na to upozornit dopředu, ne až tady.“

	„A co bys udělala? Než jsme se vydali na cestu, měli jsme sotva čas, abychom se oblékli, těžko bys stihla zahájit výzkumný projekt!“ Matthew se posadil a shodil nohy z postele. Času, který jsme mohli strávit jen ve dvou, se nám dostalo pohříchu málo. „S tím si nemusíš dělat starosti. Jsou to jen obyčejní lidé, Diano."

	Matthew si mohl říkat, co chtěl, na těchto pánech ale nic obyčejného nebylo. Škola noci zastávala kacířské názory, pohrdala zkorumpovaným dvorem královny Alžběty a ušklíbala se nad intelektuální domýšlivostí církve a akademické obce. Přesný popis této skupiny zněl „šílená, pochybná a nebezpečná pro všechny, kdo o ní věděli". Tohle nebylo žádné příjemné setkání přátel o halloweenské noci. Ocitli jsme se přímo v hnízdě sršním, ve středu intrik alžbětinské doby.

	„I když si odmyslím, jak bezhlavě se tvoji přátelé dokážou chovat, nemůžeš čekat, že zůstanu klidná, jestliže mě představíš lidem, jejichž studiem se zabývám celý život," namítla jsem. „Thomas Harriot patří k nejpřednějším astronomům své doby. Tvůj přítel Jindřich Percy je alchymista." Pierre, zjevně obeznámený s tím, jak vypadá žena na pokraji výbuchu, rychle podával mému muži krátké černé kalhoty, aby neměl holé nohy, až můj vztek propukne naplno.

	„Stejně jako Walter a Tom.“ Matthew si nabízené kalhoty nevzal a místo toho se podrbal na bradě. „Kit se v tom taky trochu rýpá, ale dost neúspěšně. Zkus se oprostit od všeho, co o nich víš. Beztak to nejspíš nebude pravda. A měla by sis dát pozor i na moderní nálepkování," pokračoval a konečně popadl kalhoty a navlékl si je. „Školu noci si vymyslí Will, aby popudil Kita, ale to se stane až za pár let.“

	„Co dělá, udělal nebo ještě udělá William Shakespeare, je mi jedno, pokud mi teď neoznámíš, že čeká ve velkém sále spolu s hrabětem Northumberlandem!" opáčila jsem a vyklouzla z vysoké postele.

	„Will tady samozřejmě není." Matthew odmítavě mávl rukou. „Walterovi se nelíbí, jak zachází s básnickým metrem, a Kit ho považuje za neumětela a zloděje."

	„No to se mi ulevilo. A co jim chceš namluvit o mně? Marlowe ví, že něco tajíme."

	Matthew na mě upřel šedozelené oči. „Pravdu, řekl bych." Pierre mu podal doublet - černý, bohatě vyšívaný kabátec - a strnule zíral kamsi přes moje rameno jako vzorový sluha. „Že jsi čarodějnice z Nového světa, která dokáže cestovat Časem."

	„Pravdu," zopakovala jsem po něm bezbarvě. Pierre slyšel každé slovo, ale nedal na sobě nic znát, a Matthew ho přehlížel, jako by byl neviditelný. Jestlipak se tu zdržíme tak dlouho, že se i já naučím nevnímat jeho přítomnost?

	„Proč ne? Tom si zapíše všechno, co řekneš, a srovná to se svými poznámkami o algonkinském jazyce. Jinak si tě nikdo moc všímat nebude." Zdálo se, že Matthew si dělá víc starostí s oblékáním než s reakcí svých přátel.

	Francoise se vrátila se dvěma teplokrevnými dívkami, které třímaly v náručí hromady šatů. Ukázala na mou noční košili a já se přikrčila za pelestí, abych se svlékla. Naštěstí jsem byla ze šaten zvyklá převlékat se před lidmi, které neznám. Vytáhla jsem si košili nad boky a potom až k ramenům.

	„Kit si mě všímat bude. Hledá důvod, proč mě nesnášet, a tohle mu jich poskytne hned několik.“

	„S tím žádné problémy nebudou," prohlásil Matthew sebevědomě.

	„Je to tvůj přítel, nebo tvoje loutka?“ Právě jsem se pokoušela přetáhnout si košili přes hlavu, když vtom jsem zaslechla přidušený výkřik „mon Dieu “ Ztuhla jsem. Francoise se vyděsila, protože spatřila moje záda s jizvou ve tvaru půlměsíce, která se táhla po celé jejich šíři v dolní části hrudního koše, a hvězdou umístěnou mezi mými lopatkami.

	„Já madame ustrojím," obrátila se Francoise ke komorným jakoby nic. „Nechte tady šaty a vraťte se ke své práci. “

	Komorné udělaly pukrle a odešly beze slova, ačkoliv se jim ve tváři zračila jistá zvědavost. Moje znamení neviděly. „Kdo jí to udělal?" zeptala se Francoise a zároveň s ní se ozval i Matthew: „Nikdo se to nesmí dozvědět,“ a já, poněkud nejistě: „Je to jen jizva.“

	„Někdo vás ocejchoval znakem rodiny de Clermontových,“ trvala na svém Francoise a vrtěla hlavou. „Znakem, který používá náš milord“

	„Porušili jsme smlouvu." Kdykoli jsem si vzpomněla na noc, kdy mě jiná čarodějnice ocejchovala jako zrádkyni, musela jsem potlačit nepříjemné svírání žaludku. „Tohle byl trest od Kongregace."

	„Proto jste oba tady," odfrkla si Francoise. „Ta smlouva byla od počátku nesmysl. Philippe de Clermont na to nikdy neměl přistoupit."

	„Aspoň jsme v bezpečí před lidmi.“ Ne že bych si tu smlouvu nebo devět členů Kongregace, kteří dohlíželi na její plnění, najednou oblíbila, ale nebylo      možné popřít, že dlouhodobě dokázala ochránit nadpřirozené bytosti před nežádoucí pozorností. Dávný slib přijatý démony, upíry a čarodějnicemi jim zakazoval, aby se pletli lidem do politiky a náboženství a aby mezi sebou navazovali vztahy. Čarodějnice a čarodějové měli držet spolu a zrovna tak upíři a démoni. Neměli se co zamilovávat do bytosti jiného druhu, natož si ji brát. 

	„V bezpečí? Nemyslete si, že jste tady v bezpečí, madame. To není nikdo z nás. Angličané jsou pověrčiví, mají sklony vidět ducha na každém hřbitově a čarodějnici u každého kotlíku. Kongregace je to jediné, co nás chrání před naprostou zkázou. Děláte dobře, že jste se uchýlili sem. Pojďte, musíte se obléknout a jít za ostatními." Francoise mi pomohla z noční košile a podala mi navlhčený ručník a misku s čímsi lepkavým, co vonělo po rozmarýnu a pomerančích. Byl to zvláštní pocit, nechat se opečovávat jako dítě, ale věděla jsem, že lidi v Matthewově postavení v této době myli, oblékali a krmili jako panenky. Pierre podal Matthewovi pohár s něčím, co bylo tmavší než víno.

	„Nejen že je to čarodějnice, ona je také fileuse de temps?, “ zeptala se Francoise tiše. Neznámý výraz, přadlena času, ve mně vyvolal představu mnoha pestrobarevných nití, po nichž jsme došli do konkrétního bodu v minulosti.

	„Ano." Matthew přikývl. Upíjel nápoje z poháru a díval se na mě.

	„Ale pokud přišla z jiné doby, znamená to...,“ spustila Francoise s vykulenýma očima. Pak se zatvářila zamyšleně. Matthew se nejspíš chová a zní jinak, než je zvyklá.

	Napadlo ji, že tohle není ten Matthew, kterého zná, zalekla jsem se.

	„Stačí, když víme, že je pod milordovou ochranou,“ zasáhl do toho ostře Pierre. Podal Matthewovi dýku. „Co to znamená, není důležité," dodal varovným tónem.

	„Znamená to, že ji miluji a ona miluje mě.“ Matthew se upřeně zadíval na sluhu. „Taková je pravda bez ohledu na to, co povím ostatním. Jasné?"

	„Ano,“ odpověděl Pierre, přestože tón jeho hlasu svědčil spíš o opaku.

	Matthew vrhl tázavý pohled na Francoise, která našpulila rty a neochotně kývla.

	Potom se Francoise obrátila zpátky ke mně a zabalila mě do silné plátěné osušky. Musela si všimnout i dalších znamení na mém těle. Těch, která jsem si odnesla z toho nekonečného dne, kdy jsem byla v moci čarodějnice Satu, i jizev z pozdější doby. Na nic víc už se ovšem nezeptala, posadila mě do křesla u krbu a začala mi pročesávat vlasy.

	„A tato křivda byla spáchána poté, co jste čarodějnici vyznal lásku, milorde?“ zeptala se Francoise.

	„Ano.“ Matthew si připnul dýku k pasu.

	„Z toho vyplývá, že ji neocejchoval manjasang,“ zabručel Pierre. Použil starý výraz, kterým se v okcitánštině označoval upír - pojídač krve. „Nikdo z nich by neriskoval, aby se proti němu obrátil hněv de Clermontových.“

	„Ne, byla to čarodějnice." Přestože jsem byla chráněná před závany studeného vzduchu, při téhle poznámce jsem se zachvěla.

	„Ale manjasangové byli u toho a nezabránili tomu," dodal Matthew ponuře. „A také za to zaplatí."

	„Co se stalo, nedá se odestát." Nechtěla jsem způsobit nevraživost mezi upíry. Už tak jsme měli problémů víc než dost.

	„Jestliže vás milord pojal za choť a poté vás unesla čarodějnice, potom to nelze odbýt mávnutím ruky.“ Francoise mi hbitými prsty zaplétala vlasy do pevných copů. Potom mi copy obtočila kolem hlavy a zajistila je sponkami. „V téhle Bohem zapomenuté zemi, kde je věrnost neznámý pojem, sice používáte jméno Roydonová, ale my nikdy nezapomeneme, že patříte do rodu de Clermontových.“

	Mattewova matka mě varovala, že de Clermontovi drží při sobě. V jedenadvacátém století jsem se ošívala při vědomi, že z rodové příslušnosti vyplývají jisté povinnosti a omezení. Jenže teď jsem se ocitla v roce 1590, vybavená magickými schopnostmi, které jsem nedokázala ovládat, o čarodějnictví jsem věděla jen velmi málo a můj nejstarší předek, o jehož existenci se dochovaly nějaké doklady, se ještě nenarodil. Tady jsem se nemohla opřít o nic jiného než o vlastní rozum a Matthewa.

	„Náš vzájemný vztah byl tehdy zcela jasný. Ale teď nechci žádné trable.“ Podívala jsem se na prsten od Ysabeau a palcem jsem přejela po jeho kroužku. Jestliže jsem doufala, že bude možné, abychom hladce vpluli do minulosti, teď se ukázalo, že je to nepravděpodobné a naivní. Rozhlédla jsem se kolem. „A tohle..."

	„Jsme tu jen ze dvou důvodů, Diano: abychom ti našli učitele a abychom našli ten alchymický rukopis, pokud to půjde." Právě zásluhou záhadného rukopisu známého jako Ashmoleův svazek č. 782 jsme se dali dohromady.

	V jedenadvacátém století byl bezpečně ukryt mezi miliony knih v oxfordské Bodleyově knihovně. Když jsem tehdy vyplňovala žádanku, ve snu by mě nenapadlo, že tenhle prostý úkon prolomí složité kouzlo, které tento rukopis poutalo k regálu ve skladišti, nebo že se totéž kouzlo obnoví, jakmile svazek vrátím knihovníkovi. Netušila jsem nic ani o četných tajemstvích čarodějnic, upírů a démonů, o nichž se prý ve svazku psalo. Matthew se domníval, že bude moudřejší hledat svazek č. 782 v minulosti než pokoušet se prolomit kouzlo podruhé v moderním světě.

	„Do té doby, než se vrátíme, budeme doma tady,“ pokračoval a snažil se mi dodat jistoty.

	Masivní nábytek, který mě obklopoval, jsem znala z muzeí a aukčních katalogů, ale věděla jsem, že na Panském dvoře se nikdy doma cítit nebudu. Promnula jsem mezi prsty silné plátno osušky - tolik nepodobné vybledlým froté ručníkům v domě Sarah a Em, opotřebených příliš častým praním. Z vedlejší místnosti se ozývaly hlasy, jejichž rytmus a melodie by zaskočily každého moderního člověka, historiky nevyjímaje. Jenže minulost byla naší jedinou možností. To jasně vyplynulo z událostí posledních dní, které jsme strávili v Madisonu, kdy nás naháněli ostatní upíři a Matthewa málem zabili. Jestli má náš plán fungovat, musíme se zaměřit především na to, abych dokázala vystupovat jako řádná alžbětinka.

	„Ó překrásný nový svět.“ Citovat ze Shakespearovy Bouře dvě desetiletí před jejím napsáním bylo z historického hlediska hrubým prohřeškem, ale tohle ráno bylo náročné.

	„Jest to pro tebe novou věcí," odpověděl Matthew. „Jsi připravená vyrazit do boje?“

	„Samozřejmě. Snad abych se dooblékla.” Narovnala jsem se a vstala ze židle. „Jak mám pozdravit hraběte?" 
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	Moje obavy, že nebudu schopná dostát pravidlům etikety, se ukázaly jako zbytečné. Při setkání s takovým hrabětem, jakým byl roztomilý obr Jindřich Percy, nebyly tituly a forma oslovení důležité.

	Francoise, která si na dobrých mravech zakládala, nespokojeně pomlaskávala, točila se kolem mě a prováděla poslední úpravy mé narychlo sehnané výstroje: navlékla mě do číchsi spodniček, prošívaného korzetu, který měl vymodelovat mou sportovní postavu do tradičnějšího ženského tvaru, vyšívané haleny s vysokým nařaseným límečkem vonící po levanduli a cedru, černé zvonové sukně ze sametu a Pierrova nejlepšího kabátce, což byl jediný kus oblečení, který se aspoň přiblížil mé velikosti. Ale ať se Francoise snažila sebevíc, doublet mi nešel dopnout přes ňadra. Zadržela jsem dech, vtáhla břicho a doufala v zázrak. Francoise stáhla tkalouny korzetu, jenže k tomu, abych se proměnila v sylfu, bájné éterické stvoření, by bylo zapotřebí boží intervence.

	Během tohoto složitého procesu jsem se Francoise vyptala na řadu věcí. Vycházela jsem ze znalosti dobových portrétů, proto jsem očekávala, že mi sukni zespodu nadzvedne nepraktická konstrukce připomínající klícku na ptáky, které se říkalo krinolína. Francoise mi ovšem vysvětlila, že ty se nosí jen při formálnějších příležitostech. Místo toho mi pod sukněmi uvázala kolem pasu vycpanou látkovou podpěru ve tvaru koblihy. Tohle opatření mělo jedinou výhodu, a sice že se mi navrstvené sukně nelepily na nohy, takže jsem mohla bez větších obtíží chodit - aspoň pokud se mi do cesty nedostal nábytek a do cíle jsem se mohla dostat chůzí přímo za nosem. Jenže budu muset vystřihnout pukrle. Francoise mě rychle naučila jak na to a zároveň mě seznamovala s tím, jak se používají různé tituly Jindřicha Percyho - oslovovali ho „lord Northumberland", přestože jeho příjmení znělo Percy a přestože byl hrabě.

	Ale k tomu, abych nově nabyté znalosti uplatnila v praxi, jsem se vůbec nedostala. Jakmile jsem s Matthewem vešla do velkého sálu, vyskočil nám na pozdrav vytáhlý mladík v cestovních šatech z měkké hnědé kůže zacákaných od bláta. Zvedl husté popelavé obočí, až se přiblížilo k výrazné špičce, do níž mu vybíhaly vlasy uprostřed čela, a tvář mu ožila zvídavým pohledem.

	„Hale." Matthew se rozzářil dobrosrdečným úsměvem staršího bratra. Hrabě si ovšem starého přítele nevšímal a místo toho vyšel v ústrety mně.

	„P-p-paní Roydonová.“ Hrabě měl hluboký, monotónní hlas bez slyšitelné modulace a přízvuku. Než jsme sešli dolů, Matthew mě upozornil, že je Jindřich trochu nahluchlý a od dětství koktá. Zato uměl dobře odezírat ze rtů. Konečně někdo, s kým jsem mohla mluvit bez zábran.

	„Vidím, že mě opět předběhl Kit,“ usmál se Matthew posmutněle. „Doufal jsem, že ti to oznámím sám.“

	„Co na tom sejde, kdo se první podělí o radostnou zprávu?“ Lord Northumberland se uklonil. „Děkuji vám za pohostinnost, paní, a omlouvám se, že před vás předstupuji v tomhle stavu. Je od vás laskavé, že tu strpíte přátele svého muže tak záhy. Měli jsme odjet, jakmile jsme se dozvěděli o vašem příjezdu. Hostinec by byl příhodnějším řešením.“

	„Jste tu velice vítán, můj pane.“ V tu chvíli mělo přijít pukrle, jenže v těžkých černých sukních a pevně utaženém korzetu jsem se nedokázala zlomit v pase. Nakročila jsem do příslušné uctivé polohy, ale když jsem se pokrčila v kolenou, zakymácela jsem se. Zachránila mě mohutná tlapa s nakrátko ostříhanými nehty.

	„Stačí Jindřich, paní. Všichni mi říkají Hal, takže moje křestní jméno lze považovat za poměrně formální oslovení." Hrabě záměrně mluvil potichu, jak to dělají mnozí nedoslýchaví lidé. Pustil mě a obrátil se k Matthewovi. „Proč nemáš vousy? Byls nemocný?"

	„Trocha zimnice, nic víc. Manželství mě uzdravilo. Kde jsou ostatní?" Matthew se rozhlédl, ale Kita, George ani Toma nikde neviděl.

	Velká síň Panského dvora vypadala za světla úplně jinak než v noci, kdy jsem ji spatřila poprvé. Teď ráno se ukázalo, že to, co jsem považovala za důkladné obložení, jsou ve skutečnosti okenice. Všechny byly otevřené, takže místnost působila vzdušně a prostorně navzdory ohromnému krbu zasazenému do protější zdi. Krb byl zdobený kousky kamenných ornamentů ze středověku, bezpochyby zachráněných Matthewem ze sutin opatství, které zde kdysi stávalo - děsivě vyhlížející tvář světce, šlechtický erb, gotická ozdoba ve tvaru čtyrlístku.

	„Diano?" Z prohlídky sálu a jeho vybavení mě vytrhl Matthewův pobavený hlas. „Hal říká, že ostatní jsou v přijímacím salonu a čtou si nebo hrají karty. Připadalo mu nevhodné připojit se k nim dřív, než se mu dostane pozvání od paní domu.“

	„Hraběte samozřejmě ubytujeme tady a k tvým přátelům se můžeme připojit hned teď." Zakručelo mi v žaludku.

	„Nebo ti nejdřív seženeme něco k snědku," mrkl na mě Matthew. Moje seznámení s Jindřichem Percym proběhlo bez nehody a Matthew se pomalu uklidňoval. „Dostal jsi už najíst, Hale?“

	„Pierre a Francoise byli jako vždy velice pozorní," ujistil nás hrabě. „Ale pokud se ke mně přidá paní Roydonová, pak samozřejmě.. Hrabě větu nedokončil a v jeho žaludku to zaškrundalo stejně jako v mém. Tenhle muž byl vysoký jako žirafa. Na výživu takového těla je určitě zapotřebí pořádná hromada jídla.

	„I já si potrpím na velkou snídani, můj pane," zasmála jsem se.

	„Jindřich," opravil mě hrabě mírně a roztáhl ústa do úsměvu, který zvýraznil dolíček v bradě.

	„V tom případě mi musíte říkat Diano. Nemůžu oslovovat hraběte Northumberlanda křestním jménem, jestliže jsem pro něj ,paní Roydonová." Francoise trvala na svém, že je nutné ctít jeho vysoké postavení.

	„Jaksi přejete, Diano," souhlasil Jindřich a nabídl mi rámě.

	Chodbou vystavenou průvanu mě vedl do útulné, příjemné místnosti s nízkým stropem s řadou oken podél jižní stěny. Přestože pokoj nebyl příliš velký, vtěsnaly se do něj tři stoly se stoličkami i lavicemi. Tiché rachocení doprovázené řinkotem hrnců a pánví mi prozradilo, Že jsme se přiblížili ke kuchyni. Někdo připevnil na stěnu stránku z almanachu a na stole uprostřed salonu ležela mapa s jedním růžkem zatíženým svícnem a s druhým pod cínovým talířem s ovocem. Při pohledu na tuhle domáckou scénu jsem si vzpomněla na zátiší z dílny holandských malířů. Prudce jsem se zastavila, omámená vůní.

	„Kdoule." Natáhla jsem ruku, abych se jich dotkla. Vypadaly přesně tak, jak jsem si je představovala v duchu, když mi Matthew ještě v Madisonu popisoval Panský dvůr.

	Jindřicha moje radost z obyčejného ovoce zjevně překvapila, ale byl příliš dobře vychovaný, než aby k tomu něco poznamenal. Posadili jsme se ke stolu a sluha přinesl čerstvý chléb, talíř hroznů a misku s jablky, kterými doplnil zátiší před námi. Potěšilo mě, že vidím jídlo, které mi není cizí. Jindřich si nabídl a já následovala jeho příkladu. Přitom jsem si pečlivě všímala, jaké potraviny si vybírá a kolik toho sní. Cizinec se vždycky pozná podle drobností, kterými se odlišuje, a já jsem chtěla působit co možná nejvšednějším dojmem. Nakládali jsme si na talíře a Matthew si nalil sklenku vína.

	Během stolování se Jindřich choval s neutuchající zdvořilostí. Ani jednou se mě nezeptal na nic osobního, ani nestrkal nos do Matthewových záležitostí. Místo toho vykládal zábavné historky o svých psech, o svém panství a pedantské matce a celou dobu nás zásoboval přísunem chleba, který opékal nad ohněm. Právě začal vyprávět o tom, jak se stěhoval v Londýně, když nás vyrušil jakýsi lomoz ze dvora. Hrabě, který seděl zády ke dveřím, si ničeho nevšiml.

	„Ona je jednoduše neuvěřitelná! Všichni jste mě varovali, ale já nevěřil, že by někdo mohl být tak nevděčný. Toho bohatství, které jsem nasypal do jejích pokladnic! To nejmenší, co mohla udělat, bylo - Ach.“ Náš nový host vyplňoval širokými rameny prostor mezi dveřmi. Přes jedno měl přehozený plášť černý jako vlasy, které se mu kroutily zpod nádherného klobouku s péry. „Matthewe, jsi nemocný?"

	Jindřich se překvapeně otočil. „Dobrý den, Waltere. Jak to, že nejsi u dvora?“

	Pokusila jsem se spolknout sousto chleba. Nově příchozím byl téměř určitě chybějící člen Matthewovy Školy noci sir Walter Raleigh.

	„Byl jsem vykázán z ráje, neb se pro mě nenašla příhodná pozice, Hale. A kdo je tohle?“ Pronikavé modré oči se zabodly do mého obličeje a z tmavého plnovousu zazářily zuby. „Jindřichu Percy, ty jeden šibalský rarachu! Kit říkal, že sis usmyslel sdílet lože s krásnou Arabellou. Kdybych tužil, že tvoje chutě nezahrnují pouze patnáctileté dívenky, nýbrž také vyzrálejší ženy, byl bych ti dávno namluvil zdravím kypící vdovu.“

	Vyzrálejší? Vdova? Vždyť mi teprve nedávno bylo třiatřicet.

	„Její šarm tě přiměl oželet kostel a zůstat tuhle neděli doma. Musíme poděkovat tvé paní, že tě dostala z pokleku na koně, kam patříš," pokračoval Raleigh s přízvukem hustým jako smetanový krém.

	Hrabě Northumberland odložil vidlici na opékání nad ohniště a změřil si svého přítele pohledem. Potom zavrtěl hlavou a vrátil se k práci. „Běž ven, zkus přijít znovu a zeptej se Matta, co je u něj nového. A tvař se při tom kajícně."

	„Ne!“ Walter zíral na Matthewa s pusou dokořán. „Ona je tvoje?“

	„Jak můžeš vidět podle prstenu.“ Matthew natáhl dlouhou nohu vězící ve vysoké botě a vykopl zpod stolu stoličku. „Posaď se, Waltere, a dej si trochu piva.“

	„Přísahal jsi, že se nikdy neoženíš,“ hlesl zjevně zmatený Walter.

	„Dalo to přemlouvání.“

	„To věřím.“ Walter Raleigh se na mě znovu zadíval. 

	„Pro studenokrevnou bytost je jí škoda. Já bych neváhal ani vteřinu."

	„Diana ví, kdo jsem, a moje ,studená krev‘, jak jsi to nazval, jí nevadí. Mimoto nepřemlouvala ona mě, ale já ji. Zamiloval jsem se do ní na první pohled,“ uvedl Matthew věci na pravou míru.

	Walter si v odpověď pohrdlivě odfrkl.

	„Nebuď takový cynik, starý brachu. Třeba Amorek zasáhne i tebe.“ Matthewovi se poťouchle zablýsklo v šedivých očích, protože věděl o jisté skutečnosti z Raleighovy budoucnosti.

	„Než mě Amorek proklaje svým šípem, bude si muset počkat. Momentálně mě plně zaměstnává odrážení nepřátelských návrhů královny a admirála." Walter odhodil klobouk na nedaleký stůl. Klobouk zalétl na lesklou hrací desku a rozházel rozehranou partii backgammonu. Walter zaúpěl a posadil se vedle Jindřicha. „Každý by mě nejradši připravil o poslední košili, ale dokud nade mnou visí ty záležitosti okolo kolonie, nedočkám se od nikoho ani náznaku protekce. To mě napadlo, jak oslavit letošní výročí! Přesto ta ženská svěřila dohled nad slavností Cumberlandovi." Walter se znovu rozčílil.

	„Stále žádné zprávy z Roanoke?“ zeptal se Jindřich mírně a podal Walterovi pohár hustého, hnědého piva. Při zmínce o Raleighově počinu v Novém světě, který byl odsouzený k záhubě, se mi sevřel žaludek. Bylo to poprvé, ale jistě ne naposledy, kdy někdo nahlas zauvažoval nad výsledkem události, který vejde ve známost až v budoucnu.

	„White se vrátil minulý týden do Plymouthu. Vyhnalo ho mizerné počasí. Musel vzdát pátrání po své dceři a vnučce." Walter si pořádně přihnul piva a zíral do prázdna. „Bůh ví, co se s nimi se všemi stalo."

	„Až přijde jaro, vrátíš se tam a najdeš je.“ Z Jindřichova hlasu čišela jistota, jenže já a Matthew jsme věděli, že zmizelí osadníci z Roanoke se nikdy nenajdou a Raleigh na území Severní Karolíny už nikdy nevkročí.

	„Modlím se za to, abys měl pravdu, Hale. Ale dost o mých potížích. Z jakého koutu země pochází vaše rodina, paní Roydonová?"

	„Z Cambridge," řekla jsem tiše. Snažila jsem se, abych odpověděla co možná nejstručněji a nejpravdivěji. Tahle Cambridge sice neleží v Anglii, nýbrž ve státě Massachusetts, ale kdybych si začala úplně vymýšlet, brzo bych se do toho zapletla.

	„Jste tedy dcerou učence. Nebo je váš otec teologem? Matt by byl rád, kdyby měl někoho, s kým by mohl hovořit o otázkách víry. Když dojde na věrouku, jsou mu jeho přátelé, s výjimkou Hala, k ničemu." Walter usrkával pivo a vyčkával.

	„Dianin otec zemřel, když byla ještě malá." Matthew mě vzal za ruku.

	„To je mi líto, Diano. Ztráta o-o-otce je těžká rána," zamumlal Jindřich.

	„A váš první manžel, jestlipak vám po něm zůstala útěcha v podobě synů a dcer?" zeptal se Walter hlasem, do něhož se vplížil soucitný tón.

	V téhle době by žena v mém věku měla za sebou předchozí manželství a porodila by tri nebo čtyři děti. Zavrtěla jsem hlavou. „Ne.“

	Walter se zamračil, ale než mohl tohle téma rozvést dál, objevil se Kit s Georgem a Tomem v patách.

	„Konečně. Domluv mu, Waltere. Matthew si nemůže hrát na Odyssea a ona není Kirké." Kit popadl vinnou skleničku stojící před Jindřichem. „Dobrého dne přeju, Hale.“

	„Komu mám domluvit?" otázal se Walter podrážděně.

	„Mattovi, samozřejmě. Ta žena je čarodějnice. A něco na ní nesedí." Kit přimhouřil oči. „Něco skrývá."

	„Čarodějnice," zopakoval po něm Walter obezřele.

	Služka s náručí plnou polínek strnula ve dveřích.

	„Jak jsem řekl," přisvědčil Kit. „Já a Tom jsme to poznali hned.“

	Služebná hodila dřevo do nachystaného koše a rychle zmizela.

	„Když uvážím, že jsi autorem divadelních her, Kite, máš žalostně špatný cit pro to, kde a kdy co říct.“ Walterovy modré oči se otočily na Matthewa. „Odebereme se pohovořit si o té věci do ústraní, nebo je to jen jedna z Kitových zahálčivých představ? Pokud je to ten druhý případ, rád bych zůstal tady v teple a dopil si svoje pivo.“ Ti dva se zkoumali pohledem. Když Matthew nezměnil výraz, Walter polohlasem zaklel. Vtom se objevil Pierre, jako na zavolanou.

	„V přijímacím salonu je zatopeno, milorde,“ sdělil upír Matthewovi, „a na stole je víno a jídlo pro hosty. Nikdo vás nebude rušit."

	Přijímací salon nebyl tak útulný jako místnost, v níž jsme snídali, ani tak impozantní jako velký sál. Množství vyřezávaných křesel, bohatě vyšívaných gobelínů a obrazů ve zdobných rámech svědčilo o tom, že tento pokoj je určen především k přijímání nejdůležitějších hostů. U krbu viselo nádherné ztvárnění svátého Jeronýma se lvem od mistra Holbeina, Tenhle obraz jsem neznala, stejně jako jsem neznala vedle visící Holbeinův portrét Jindřicha VIII., který se na mě zamyšleně díval prasečíma očkama, v ruce držel knihu a brýle a před sebou měl stůl posetý vzácnými předměty. Z protější stěny na něj povýšeně zírala jeho dcera, první a stávající královna Alžběta. Působilo to, jako by se vzájemně drželi v šachu, což nijak nepřispělo k odlehčení atmosféry. Posadili jsme se a Matthew se opřel o krb. S rukama zkříženýma přes prsa vypadal zrovna tak velkolepě jako Tudorovci na malbách.

	„Pořád jim chceš říct pravdu?" pošeptala jsem mu.

	„Obvykle je to jednodušší, paní," odsekl Raleigh ostře, „nemluvě o tom, že mezi přáteli je to namístě."

	„Měl by ses trochu ovládat, Waltere," varoval ho Matthew zlostně.

	„Já se mám ovládat! A to mi říká někdo, kdo se dal dohromady s čarodějnicí?" Walter se dokázal rozčílit stejně snadno jako Matthew. Kromě toho z jeho hlasu čišel opravdový strach.

	„Je to moje žena," opáčil Matthew a prohrábl si vlasy. „A že je čarodějnice? O každém z nás kolují různé pomluvy, ať už mají pravdivý základ nebo jsou to výmysly."

	„Ale vzít si ji - co tě to popadlo?“ zeptal se Walter nechápavě.

	„Zamiloval jsem se,“ odpověděl Matthew. Kit zvedl oči v sloup a nalil si další pohár vína ze stříbrného džbánu. Můj sen o tom, jak budeme sedět u hřejivého ohně a povídat si o magii a literatuře, v nemilosrdném světle tohoto listopadového rána postupně blednul. Ještě jsem v roce 1590 nestrávila ani čtyřiadvacet hodin a už jsem měla Christophera Marlowa plné zuby. 

	Po Matthewově odpovědi se v místnosti rozhostilo ticho. Matthew s Walterem si prohlíželi jeden druhého. Vůči Kitovi byl Matthew shovívavý, byť malinko podrážděný. K Georgovi s Tomem se choval trpělivě a k Jindřichovi cítil bratrskou náklonnost. Ale Raleigh se mu vyrovnal inteligencí, silou a snad

	i bezohledností, což znamenalo, že jedině jeho názoru přičítal Matthew skutečnou váhu. Ti dva měli jeden druhého v úctě a zároveň byli opatrní, jako vlci, mezi nimiž se rozhoduje, který má sílu vést smečku.

	„Takhle to tedy je,“ řekl Walter pomalu, čímž se podřídil Matthewově autoritě.

	„Ano.“ Matthew se rozkročil u ohniště ještě pevněji.

	„Máš příliš mnoho tajemství a nepřátel, než aby sis mohl dovolit manželku. Přesto ses oženil.“ Walter jen žasnul. „Jiní ti vyčítají, že se přespříliš spoléháš na svou mazanost, ale já s nimi doposud nikdy nesouhlasil. Inu, jak myslíš, Matthewe. Jsi-li tak protřelý, pověz nám, co řekneme, až se nás začnou vyptávat.”

	Kit prudce postavil pohár na stůl, až mu na ruku vystříklo červené víno. „Nemůžeš od nás čekat, že -“

	„Ticho." Walter se po Marlowovi vztekle ohlédl. „Když si pomyslím, kolikrát jsme už lhali kvůli tobě, divím se, že si troufáš něco namítat. Pokračuj, Matthewe."

	„Děkuji, Waltere. V celém království je pouze pět mužů, kteří si nebudou myslet, že jsem se zbláznil, až si vyslechnou můj příběh. Těmi muži jste vy." Matthew si prohrábl vlasy. „Vzpomínáte si, kdy jsme naposledy mluvili o představě Giordana Bruna, že existuje nekonečný počet světů, neomezený časem ani prostorem?"

	Muži si vyměnili pohledy.

	„Nejsem si jistý, zda chápeme, co nám chceš naznačit," začal Jindřich opatrně.

	„Diana je skutečně z Nového světa." Matthew se odmlčel, čímž dal Marlowovi příležitost vítězně se rozhlédnout po místnosti. „Z Nového světa, který teprve přijde."

	V nastalém tichu se všechny oči stočily mým směrem.

	„Říkala, že je z Cambridge," namítl Walter bezbarvě,

	„Ne z té, kterou máte na mysli. Moje Cambridge je v Massachusetts," vložila jsem se do toho skřípavým hlasem, který byl výsledkem nervového vypětí a málo používaných hlasivek. Odkašlala jsem si. „Kolonie tohoto jména vznikne na sever od Roanoke za dalších čtyřicet let."

	Okamžitě se zvedl povyk a ze všech stran na mě pršely dotazy. Harriot se předklonil a váhavě se dotkl mého ramene. Když se prstem zabodl do skutečného těla, vyjeveně se stáhl.

	„O bytostech, které dokážou ohýbat čas dle své vůle, už jsem slyšel. Dnešek je báječný den, nemám pravdu, Kite? Napadlo tě někdy, že se seznámíš s přadlenou času? Samozřejmě se před ní musíme mít na pozoru, abychom se nezapletli do její sítě a nesešli z cesty." Harriot se zatvářil toužebně, jako by se mu představa, že uvízne v jiném světě, docela zamlouvala.

	„A co vás přivádí sem, paní Roydonová?“ Walterův hluboký hlas přehlušil tiché brebentění.

	„Dianin otec byl učenec," odpověděl Matthew místo mě. To vyvolalo vlnu zájmu, kterou Walter utišil zvednutou rukou. „A její matka také. Byli to čarodějové a zemřeli za záhadných okolností."

	„Máme tedy něco společného, D-D-Diano," prohlásil Jindřich a zachvěl se. Než jsem se mohla zeptat, co tím chce říct, Walter posunkem naznačil Matthewovi, že má pokračovat.

	„Tím pádem došlo k tomu, že její vzdělání v čarodějnických věcech bylo... opomenuto," navázal Matthew na svá předchozí slova.

	„Taková čarodějnice je snadnou kořistí." Tom se zamračil. „Pročpak se v Novém světě, který přijde v budoucnu, o takovou bytost nestarají, jak náleží?"

	„Magie a dlouhá rodinná historie s ní spojená pro mě nic neznamenaly. Jistě chápete, jaké to je, když se chcete vyvázat z omezení, jež pramení z vašeho rodového původu." Podívala jsem se na Kita, ševcova syna, s nadějí, že se od něj dočkám souhlasu, ne-li dokonce pochopení, ale ten odvrátil pohled stranou.

	„Neznalost je neodpustitelný hřích." Kit si pohrával s kouskem červeného hedvábí, který vykukoval z jednoho z desítek otřepaných prostřihů v jeho černém kabátci.

	„Stejně jako neloajálnost," poznamenal Walter. „Mluv dál, Matthewe."

	„Diana sice není vyučená v čarodějném řemesle, ale ani zdaleka není neznalá. I ona je učencem," pokračoval Matthew hrdě, „a je zapálená pro alchymii."

	„Alchymistky nejsou ničím víc než kuchyňskými filozofy," odfrkl si Kit. „Víc než o taje přírody se zajímají o vyhlazování pleti."

	„Já studuju alchymii v knihovně - ne v kuchyni," odsekla jsem a zapomněla jsem přitom na správnou modulaci a přízvuk. Kit vyvalil oči. „Potom o tomto tématu přednáším studentům na univerzitě."

	„Oni nechávají na univerzitě vyučovat ženy?" zeptal se George užasle a zároveň znechuceně.

	„I studovat," zamumlal Matthew a omluvně se chytl za nos. „Diana chodila na Oxford."

	„Jistě mají na přednáškách vyšší docházku," podotkl Walter suše. „Kdyby ženy měly přístup na kolej Oriel, možná bych se i já přihlásil na další obor. A učeným ženám v té budoucí kolonii někde severně od Roanoke tedy hrozí nějaké nebezpečí?" Matthewovo dosavadní vyprávění k takovému závěru vybízelo.

	„Všem ne. Jenže Diana našla na univerzitě ztracenou knihu.“ Členové Školy noci se předklonili v křeslech. Ztracené knihy je zajímaly mnohem víc než nezkušené čarodějnice nebo ženy akademičky. „Obsahuje tajné informace o životě bytostí."

	„Kniha záhad, která údajně vypráví příběh našeho zrození?" Kit se zatvářil užasle. „Tyhle mýty tě nikdy nezajímaly, Matthewe. Vždycky jsi přece tvrdil, že jsou to jen pověry."

	„Ale teď jim věřím, Kite. Když Diana tu knihu objevila, začali se k jejím dveřím stahovat nepřátelé."

	„A tys byl s ní. Takže nepřátelé zvedli závoru a vešli dovnitř.“ Walter zakroutil hlavou.

	„Proč měla Matthewova pozornost tak hrozné důsledky?" zeptal se George. Jeho prsty nahmataly černou grogrénovou stuhu, která poutala jeho brýle k očkům kabátce. Doublet byl na břiše nadýchaný podle poslední módy a vycpávka chrastila jako pytlík s ovesnou moukou, kdykoli se George pohnul. Zvedl kulaté obroučky k obličeji a zkoumal mě, jako bych byla novým, zajímavým exemplářem určeným ke studiu.

	„Protože čarodějnice a vargrové mezi sebou nesmějí uzavírat manželství,“ přispěchal Kit s vysvětlením. Slovo vargr jsem ještě nikdy neslyšela-znělo tvrdě, jako zavrčení stoupající z hrdla.

	„Stejné je to mezi démony a vargry.“ Walter varovně sevřel Kitovo rameno.

	„Vážně?" George zamrkal na Matthewa a potom se otočil ke mně. „Královna takové spojení zakazuje?"

	„Jde o starou smlouvu mezi bytostmi, kterou si nikdo netroufá porušit." Z Tomova hlasu čišel strach. „Kdo se toho dopustí, je povolán před Kongregaci a potrestán."

	Pouze upíři tak staří jako Matthew si pamatovali dobu před smlouvou, která stanovila, jak se k sobě mají jednotlivé druhy bytostí chovat a jak mají komunikovat s lidmi, kterými jsou obklopeny. Nejdůležitější pravidlo znělo „žádné přátelení mezi nadpozemskými bytostmi" a jeho dodržování střežila Kongregace. Ve smíšených skupinách totiž nebylo možné přehlédnout naše schopnosti - kreativitu, sílu, nadpřirozenou moc. Jako by čarodějná moc zdůrazňovala tvůrčí energii přítomných démonů a mimořádné nadání démona podtrhovalo upíří krásu. Při styku s lidmi jsme měli nakázáno nijak na sebe neupozorňovat a neplést se do politiky a církevních záležitostí.

	Ještě ráno Matthew tvrdil, že v šestnáctém století se Kongregace potýká s tolika jinými problémy - včetně náboženské války, upalování kacířů a hladem veřejnosti po všemožných podivnostech nově živeném pomocí knihtisku -, že se něčím tak nedůležitým, jako je láska mezi upírem a čarodějnicí, ani nebude zabývat. S ohledem na ohromující, nebezpečné události, k nimž došlo od konce září, kdy jsem se s Matthewem seznámila, jsem tomu stěží mohla uvěřit.

	„O jaké kongregaci mluvíš?” zeptal se George se zájmem. „To je nějaká nová náboženská sekta? “

	Walter tuhle otázku ignoroval a zabodl do Matthewa pronikavý pohled. Potom se otočil na mě. „A vy tu knihu stále máte?"

	„Nemá ji nikdo. Skončila zase ve skladu knihovny. Čarodějové ode mne očekávají, že ji pro ně povolám zpátky."

	„Takže vás nahánějí ze dvou důvodů. Někteří vás chtějí oddělit od vargra, jiní ve vás vidí prostředek, který je zavede ke kýženému cíli." Walter se štípl do kořene nosu a unaveně se podíval na Matthewa. „Drahý příteli, na potíže jsi vskutku magnet. A nemohlo to přijít v méně příhodnou dobu. Oslava královnina výročí je za necelé tři týdny. Jsi očekáván u dvora,“

	„Čert vem královninu oslavu! Když je mezi námi přadlena času, jsme všichni v nebezpečí. Vidí, jaký osud nám byl nachystán, a jako čarodějnice může změnit naši budoucnost, způsobit neštěstí-ba dokonce uspíšit naši smrt.“ Kit vyskočil z křesla a postavil se před Matthewa. „Jak jsi mohl při všem, co je ti svaté, udělat něco takového?"

	„Zdá se, že tě přešel ateismus, který jsi tolik vyzdvihoval, Kite,“ opáčil Matthew vyrovnaně. „Bojíš se, že se přece jen budeš muset zpovídat ze svých hříchů?"

	„Nevěřím v ušlechtilé, všemocné božstvo jako ty, Matthewe, ale vím, že svět má i jiný rozměr, než o jakém se píše ve tvých filozofických knihách. A nemůžeme dopustit, aby tahle žena - tahle čarodějnice - zasahovala do našich záležitostí. Tebe si podmanila, ale já svou budoucnost do jejích rukou rozhodně odevzdat nehodlám!" kontroval Kit.

	„Okamžik." Po Georgově tváři se začal rozlévat užaslý výraz. „Přijel jsi k nám z Chesteru, Matthewe, nebo -“

	„Ne. Na to neodpovídej, Matte," vložil se do toho Tom s náhlou jasnozřivostí. „Janus přišel mezi nás za jistým účelem a my mu nesmíme stát v cestě.“

	„Mluv jasně, Tome - pokud jsi toho schopen,” vyštěkl Kit zlostně.

	„Matthew a Diana obracejí jednu tvář do minulosti a druhou do budoucnosti," pokračoval Tom, jako by Kitovu poznámku přeslechl.

	„Ale jestli Matt není...“ George zmlkl uprostřed věty.

	„Tom má pravdu," prohlásil Walter odměřeně. „Matthew je náš přítel a požádal nás o pomoc. Pokud si vzpomínám, udělal něco takového poprvé. Víc vědět nepotřebujeme."

	„Žádá příliš," namítl Kit.

	„Příliš? Dle mého názoru měl žádat víc a dřív. Matthew zaplatil jednu z mých lodí, zachránil Jindřichův statek a léta podporuje George a Toma, aby se mohli věnovat svým knihám a snům. A co se tebe tyče," - Walter si změřil Marlowa od hlavy k patě, „za všechno, co máš v hlavě i na ní, vděčíš dobré vůli Matthewa Roydona - od myšlenek přes víno až po klobouk. Jestliže nyní poskytneme jeho ženě přístav v rozbouřeném moři, bude to ve srovnání s tím vším maličkost."

	„Děkuji, Waltere." Zdálo se, že se Matthewovi ulevilo, ale jeho úsměv byl stále zdrženlivý. Nečekal, že přesvědčit přátele - a Waltera především - bude tak těžké.

	„Budeme muset vymyslet nějakou báchorku, která by vysvětlovala, jak se sem tvoje žena dostala," uvažoval Walter nahlas. „Něco, co by odpoutalo pozornost od všech jejích podivností.“

	„A musíme Dianě sehnat učitele," dodal Matthew.

	„Musí se naučit dobrým způsobům, to je jistě pravda," zamručel Kit.

	„Ne, jejím učitelem musí být čaroděj," opravil ho Matthew.

	Walter tiše, pobaveně hvízdl. „Pochybuji, že v okruhu dvaceti mil kolem Woodstocku najdeš jediného, když tady bydlíš ty.“

	„A co ta kniha, paní Roydonová?" George vytáhl z kapsy ukryté v krátkých nařasených kalhotách šedivou zašpičatělou tyčku omotanou provázkem. Olízl hrot tužky a vyčkávavě ji zvedl do vzduchu. „Můžete mi říct, jak je velká a co obsahuje? Podívám se po ní v Oxfordu."

	„Kniha počká," rozhodla jsem. „Nejdřív potřebuju řádné oblečení. V Pierrově kabátci a sukni, kterou měla na sobě Matthewova sestra na pohřbu Jany Seymourové, nemůžu vyjít z domu.“

	„Vyjít z domu?" ušklíbl se Kit. „To je naprostá šílenost."

	„Kit má pravdu," přidal se George omluvně. Něco si poznamenal do notesu. „Z vaší mluvy je znát, že jste v Anglii cizinkou. S radostí vám poskytnu hodiny řečnického umění, paní Roydonová." Při pomyšlení, že se George Chapman ujme role Henryho Higginse a já se proměním v Lízu Doolittlovou, jsem zatoužila prchnout do dáli.

	„Neměla by mluvit vůbec, Matte. Musíš zajistit, aby mlčela," trval na svém Kit.

	„Potřebujeme, aby Dianě radila nějaká žena. Jak je možné, že nikdo z vás pěti nemá ani manželku, ani milenku, nebo aspoň jednu dceru?" otázal se Matthew. Na ta slova se rozhostilo hrobové ticho.

	„Co ty na to, Waltere?" nadhodil Kit šibalsky a vyvolal tím bouři smíchu, která odlehčila dusnou atmosféru, jako by se pokojem přehnala letní bouřka. K všeobecnému veselí se přidal dokonce i Matthew.

	Za doznívajícího smíchu vešel dovnitř Pierre a rozvířil větvičky rozmarýnu a levandule smísené na podlaze se sítinou, aby se po domě nešířila vlhkost. V tutéž chvíli odbila dvanáctá hodina. Spojení zvuku a vůní mě vrátilo zpátky do Madisonu, stejně jako když jsem zahlédla kdoule. Minulost se střetla s přítomností a budoucností. Pomalé a plynulé odvíjení času přerušil okamžik nehybnosti. Čas jako by se na chvíli zastavil a já zatajila dech.

	„Diano?" oslovil mě Matthew a chytil mě za lokty.

	Moji pozornost upoutalo cosi modrého a žlutohnědého, jakýsi záblesk světla a barev. Bylo to vmáčklé v koutě místnosti, kam se nevešlo nic než pavučiny a prach. Jako očarovaná jsem k tomu chtěla vykročit.

	„Dostala záchvat?" zeptal se Jindřich a nakoukl Matthewovi pres rameno.

	Odbíjení zvonů ustalo a vůně levandule vyvanula. Modř a jantar zešedly, zbělaly a nakonec zmizely docela.

	„Promiň, zdálo se mi, že jsem něco zahlédla tamhle v koutě. Musela to být hra světla," řekla jsem a přitiskla si ruku na tvář. „Možná tě zmohl ten přesun v čase, mon coeur," zašeptal Matthew. „Slíbil jsem ti procházku v parku. Vyjdeš si se mnou, aby sis pročistila hlavu?"

	Třeba to byl skutečně následek cestování v čase a třeba by mi čerstvé povětří pomohlo. Ale sotva jsme přijeli a Matthew se s těmihle muži neviděl přes čtyři sta let.

	„Měl bys zůstat se svými přáteli," řekla jsem rozhodným tónem, přestože moje oči zabloudily k oknům.

	„Ti tu budou i po našem návratu a budou popíjet moje víno," usmál se Matthew a obrátil se na Waltera. „Provedu Dianu po domě a ukážu jí zahrady, aby se v nich neztratila."

	„Budeme si muset ještě promluvit," upozornil ho Walter. „Musíme probrat jisté záležitosti."

	Matthew přikývl a vzal mě kolem pasu. „To počká."

	Školu noci jsme zanechali v teplém přijímacím salonu a zamířili jsme ven. Tom se opět ponořil do čtení a problémy upíra a čarodějnice pustil z hlavy. Také George pohltily vlastní myšlenky a usilovně si činil poznámky do notesu. Kitův pohled prozrazoval bdělost, Walterův ostražitost a Jindřichův soucit.

	V černých šatech a s obezřelým výrazem vypadali jako tři nevlídní krkavci. Vybavila jsem si, co o téhle výjimečné skupině zanedlouho prohlásí Shakespeare.

	„Jak to začíná?" zeptala jsem se tiše. „Černé je znamení pekla“

	Matthew se melancholicky zamyslel. „Černé je znamení pekla / černá je barva žaláře a školy noci."

	„Přesnější by byla barva přátelství," podotkla jsem. Viděla jsem, jak si Matthew dokázal poradit se čtenáři v Bodleyově knihovně, přesto mě překvapilo, že má takovou moc nad muži, jako je Walter Raleigh nebo Kit Marlowe. „Existuje něco, co by pro tebe neudělali, Matthewe?"

	„Dej bůh, abychom to nikdy nezjistili," odtušil Matthew zasmušile.
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	V pondělí ráno mě uklidili do Matthewovy pracovny, která byla umístěná mezi Pierrovy pokoje a menší místnost sloužící správě usedlosti a z níž byl výhled na strážní domek a silnici do Woodstocku.

	Většina mládenců - když jsem je teď znala lépe, připadalo mi nepatřičné nazývat je okázale Školou noci - se shromáždila v místnosti, kde se obvykle snídalo. Teď všichni popíjeli pivo, nebo víno, a cvičili si svou bujnou představivost vymýšlením krycího příběhu, který - jak mě Walter ujistil - vysvětlí zvědavým obyvatelům Woodstocku, kde jsem se tady vzala, a předejde otázkám ohledně mého podivného přízvuku a způsobů. Jen ho ještě musí vypilovat.

	Nehotová verze, s níž zatím přišli, byla mimořádně melodramatická. Těžko jsem se tomu mohla divit, protože hlavní dějové zvraty vymýšleli Kit a George, naši dva dramatici. Mezi postavami se objevili mrtví francouzští rodiče, lakomí šlechtici, kteří tyli z nebohého sirotka (tedy ze mě), a staří chlípníci zamýšlející připravit mě o poctivost. Výpravný příběh pojednával o      mém duchovním hledání a přestoupení z katolické víry na kalvínství, které vyústilo v dobrovolný exil v protestantské Anglii. Následovala léta kruté bídy, jež ukončil až Matthew, když mě šťastnou shodou okolností zachránil a okamžitě ke mně pocítil náklonnost. George (který byl skutečným školometem) mi přislíbil, že jakmile příběh vycizelují, vtluče mi do hlavy konkrétní podrobnosti.

	Těšila jsem se z chvilky klidu, která byla v přeplněném alžbětinském domě téhle velikosti vzácností. Kit byl jako nezvedené dítě a dokázal s neochvějnou jistotou vybrat ten nejméně vhodný okamžik, aby přinesl poštu, oznámil, že je čas na večeři, nebo žádal Matthewa o pomoc s nějakým problémem. A Matthew byl pochopitelně rád, že může být s přáteli, o nichž si ještě nedávno myslel, že už je nikdy neuvidí.

	Momentálně si povídal s Walterem, zatímco já se zaobírala zápisníkem a čekala jsem, až se vrátí. Matthew zanechal stůl u okna posetý svazky seříznutých brk a skleněnými kalamáři naplněnými inkoustem. Opodál ležely další potřeby: vosk na zapečetění korespondence, úzký nůž na otevírání dopisů, svíčka a stříbrné sypátko, v němž byl namísto soli písek, jak jsem zjistila u snídaně, když mi mezi zuby zaskřípala vajíčka. 

	Na mém stole stálo podobné sypátko sloužící k vysoušení inkoustu na papíře, aby se písmo nerozmazalo, kalamář s černým inkoustem a povalovaly se tam zbytky tří brků. Právě jsem ničila čtvrtý ve snaze zvládnout složité kudrlinky alžbětinského rukopisu. Sestavit seznam věcí, které bylo potřeba zařídit, měla být hračka. Coby historička jsem strávila celá léta pročítáním starého písma a věděla jsem, jak má které písmeno vypadat, jaká slova jsou nejběžnější i to, že v době, kdy existovala pouze hrstka slovníků a téměř žádná gramatická pravidla, nemůžu psát bez chyb.

	Jenže se ukázalo, že i když vím, jak si počínat, skutečná zkouška tkví v tom, že přejdu od teorie k praxi. Po letech v roli odbornice jsem se opět stala studentkou. Ale tentokrát nebylo mým cílem porozumět minulosti, nýbrž v ní žít. Doposud to byla zahanbující zkušenost: nezmohla jsem se na víc, než že jsem pokazila první stránku v kapesním zápisníku, který mi Matthew věnoval ráno téhož dne.

	„Tohle je alžbětinský ekvivalent notebooku,“ vysvětlil mi, když mi podával tenký svazek. „Jsi ženou písma a musíš mít prostor, kam si dělat poznámky.“

	Rozevřela jsem tuhou vazbu a ucítila vůni nového papíru. Většina ctnostných žen té doby používala tyhle knížečky k zapisování modliteb.

	 

	Diana

	 

	Na začátku písmene D se vytvořila kaňka, protože jsem příliš tlačila, a než jsem dospěla ke druhému A, v brku došel inkoust. Přesto byl výsledek mého úsilí slušným příkladem dobového pravosklonného písma. Moje tahy byly mnohem pomalejší než Matthewovy klikyháky v novogotickém kurzívním písmu, kterým psali právníci, lékaři a lidé dalších učených profesí, ale které bylo na mě ještě příliš obtížné.

	 

	Bishopová

	 

	Tohle se povedlo ještě lépe. Jenže úsměv mě brzy přešel a svoje příjmení jsem přeškrtla. Vždyť jsem se přece vdala. Namočila jsem brk do inkoustu:

	 

	de Clermontová

	 

	Diana de Clermontová. Tohle bylo jméno pro hraběnku, ne pro historičku. O list papíru pleskla kapka inkoustu. Musela jsem se ovládat, abych nad černou skvrnkou nezaklela. Moje jméno naštěstí nezakryla. I když ani tohle jméno mi vlastně nepatřilo. Rozmázla jsem kaňku přes příjmení - zůstalo sice čitelné, ale jen stěží -, připravila jsem si ruku a pečlivě jsem vykroužila Správná písmena.

	 

	Roydonová

	 

	Tak znělo moje nynější jméno. Diana Roydonová, žena nejtajemnější postavy spojené se záhadnou Školou noci. Zkoumala jsem stránku kritickým pohledem. Můj rukopis byl strašlivý. Neměl nic z toho, co jsem znala z úhledného, zakulaceného písma chemika Roberta Boylea, či z písma jeho geniální sestry Katherine. Doufala jsem, že ženský rukopis v devadesátých letech 16. století nebyl zdaleka tak dokonalý jako o století později. Pár dalších tahů brkem, závěrečná tečka a budu mít hotovo.

	 

	Její kniha

	 

	Zvenku se ozvaly mužské hlasy. Položila jsem brk a se zamračením jsem přešla k oknu.

	Dole jsem spatřila Marthewa s Walterem. Skleněné tabule tlumily jejich slova, ale zjevně si povídali o něčem nepříjemném, protože Matthew se tvářil podrážděně a Raleigh vztekle vraštil obočí. Matthew odmítavě mávl rukou a otočil se k odchodu, ale Walter ho pevně popadl za paži.

	Matthewa něco trápilo už od rána, kdy dostal první poštu. Úplně znehybněl a držel váček s dopisy neotevřený. Ačkoliv tvrdil, že dopisy se týkají běžných záležitostí souvisejících se správou statku, jistě se v nich ukrývalo víc než jen daňové výměry a účty.

	Přimáčkla jsem teplou dlaň na studenou okenní tabuli, jako by mě od Matthewa oddělovalo pouze sklo. Rozdíl teplot mi připomněl kontrast mezi teplokrevnou čarodějnicí a studenokrevným upírem. Vrátila jsem se na místo a zvedla psací brk.

	„Přece jen ses rozhodla zanechat po sobě v šestnáctém století stopu." Najednou stál Matthew vedle mě. V koutku úst mu pobaveně zacukalo, ale ani to tak docela nezastřelo, jak je napružený.

	„Pořád si nejsem jistá, jestli je dobrý nápad vytvářet tady trvalý doklad mojí přítomnosti,“ přiznala jsem. „V budoucnu by to mohlo vzbudit podezření nějakého badatele.“ Jako jsem já vzbudila podezření v Kitovi.

	„Neboj, ta knížka zůstane v domě.“ Matthew se natáhl po štůsku dopisů.

	„To nemůžeš vědět určitě, “ namítla jsem.

	„Nech dějiny, ať si s tím poradí samy, Diano," prohlásil rozhodným hlasem, jako by tím celou záležitost uzavíral. Jenže já nemohla nemyslet na budoucnost - na to, jaký vliv by na ni mohla mít naše přítomnost v minulosti. 

	„Pořád se mi zdá, že bychom Kitovi neměli nechávat tu šachovou figurku.“ Stále se mi vracela vzpomínka na Marlowa vítězně se ohánějícího drobnou figurkou Diany, která představovala bílou královnu v Matthewově drahé stříbrné šachové sadě a patřila k několika předmětům, jež jsem použila, abych se při cestování časem trefila do patřičné doby a přemístila se i s Matthewem na správné místo. Zrovna když jsme se u tety v Madisonu dohadovali o cestě do minulosti, nečekaně se tam objevili dva cizí démoni, Sophie Normanová s manželem Nathanielem Wilsonem, a tuhle figurku nám darovali.

	„Kit mě o ni včera večer obehrál ve férové partii - přesně tak, jak se to mělo stát. Tentokrát jsem aspoň viděl, jak se mu to povedlo. Odvedl mou pozornost tahem věží." Matthew záviděníhodnou rychlostí načrtl vzkaz a složil stránky do úhledného paklíku. Potom přes záhyby dopisu kápl trochu rozteklého rumělkového vosku a obtiskl do něj pečetní prsten. Do zlatého povrchu prstenu byl vyrytý jednoduchý symbol planety Jupiter, ne tak složitý jako ten, který mi Satu vypálila do kůže. Vosk s praskáním vychládal. „Moje bílá královna přešla kdovíjak z Kitových rukou do vlastnictví čarodějnické rodiny ze Severní Karolíny. Musíme věřit, že to udělá zase, s naší pomocí, nebo bez ní.“

	„Kit mě předtím neznal. A nemá mě rád.“

	„Tím spíš se nemáš čeho obávat. Dokud ho bude bolet pohled na Dianinu podobu, nedokáže se od té figurky odloučit. Christopher Marlowe je masochista prvotřídního kalibru. Matthew vzal další dopis a otevřel ho nožíkem.

	Rozhlédla jsem se po ostatních předmětech na stole a zvedla jsem komínek mincí. Praktická znalost alžbětinské měny nebyla součásti mého vysokoškolského vzdělání. Stejně jako do něj nepatřilo řízení chodu domácnosti, pořadí, v jakém si mám oblékat jednotlivé kusy spodního prádla, způsob, jakým jednat se služebnictvem, nebo jak připravit lék proti bolesti hlavy, která postihla Toma. Z rozhovorů s Francoise na téma mojí garderoby vyplynulo, že neznám ani dobová jména běžných barev. „Zelený husí trus" zněl povědomě, ale o zvláštním odstínu našedlé hnědi známém jako „krysí chlup" jsem slyšela poprvé. Pod dojmem dosavadních zážitků jsem dostala chuť zaškrtit prvního historika tudorovské éry, na kterého narazím po návratu domů, za závažné zanedbání povinnosti.

	Ale postupně zjišťovat podrobnosti každodenního života bylo podmanivé dobrodružství, proto mě popudlivost rychle přešla. Prohlížela jsem si mince v dlani a hledala mezi nimi stříbrnou penci. Ta totiž tvořila základ, na němž stály moje vratké vědomosti. Mince nebyla větší než nehet mého palce, byla tenká jako oplatka a nesla tentýž profil královny Alžběty jako většina ostatních. Zbylé mince jsem seřadila podle denominace a začala jsem je zapisovat na další nepopsanou stránku ve své knize.

	„Děkuji, Pierre,“ zamumlal Matthew a sotva zvedl hlavu, když se sluha chopil zapečetěných dopisů a položil na stůl další nevyřízenou korespondenci.

	Psali jsme v příjemném tichu, vědomi si přítomnosti toho druhého. Seznam mincí jsem brzy dokončila a poté jsem se pokoušela rozpomenout, co mě Charles, lakonický kuchař Panského dvora, naučil o přípravě caudlu - nebo to byl posseit?

	 

	Caudle proti bolehlavu

	 

	S poměrně rovnou řádkou, třemi drobnými kaňkami a roztřeseným C jsem byla spokojená, a tak jsem pokračovala.

	 

	Dej vařit vodu. Utři dvé žloutků. Přidej bílé víno a zamíchej. Až voda přejde varem, zmírni oheň, přidej víno a žloutky, vše smíchej a až se voda začne znovu vařit, přidej šafrán a med.

	 

	 

	Výsledná směs byla odporná - jedovatě žlutá s konzistencí řídkého tvarohu, ale Tom ji vypil bez protestování. Když jsem se později zeptala Charlese na správný poměr medu k vínu, rozhodil ruce znechucený mou nevědomostí a beze slova odpochodoval.

	Vždycky jsem si tajně přála žít v minulosti, ale ve skutečnosti to bylo mnohem náročnější, než jsem si uměla představit. Vzdychla jsem.

	„Aby ses tady cítila jako doma, potřebuješ víc než tenhle zápisník.“ Marthew ani nezvedl oči od dopisu. „Měla bys mít taky vlastní pokoj. Proč si nevezmeš tenhle? Je tu dost světla, takže by to mohla být knihovna. Nebo si z něj můžeš udělat alchymickou laboratoř - ačkoliv pokud plánuješ měnit olovo ve zlato, měla bys to udělat ve větším soukromí. Vedle kuchyně je místnost, kde by to snad šlo.“

	„Vedle kuchyně radši ne. Charlesovi se nezamlouvám," opáčila jsem.

	„Tomu se nezamlouvá nikdo. A Francoise taky ne - s výjimkou Charlese, samozřejmě, toho uctívá jako nepochopeného světce i pres jeho slabost pro alkohol. “

	Z chodby se ozvalo dupání a vzápětí se na prahu objevila Francoise. „Je tu návštěva pro paní Roydonovou,“ oznámila nám nesouhlasným tónem, ustoupila stranou a za ní se objevil šedovlasý sedmdesátník s mozolnatýma rukama a mnohem mladší muž, který přešlapoval z nohy na nohu. Ani jeden z nich nepatřil mezi bytosti.

	„Somers." Matthew se zamračil. „A tohle musí být mladý Joseph Bidwell?"

	„Ano, pane Roydone." Mladší muž si stáhl čepici.

	„Paní Roydonová vám nyní dovolí, abyste jí vzali míry,“ prohlásila Francoise.

	„Míry?" Pohled, který Matthew vrhl směrem ke mně a k Francoise, si vyžadoval okamžitou odpověď.

	„Na boty. Na rukavice. Pro garderobu madame," vysvětlila Francoise. Na rozdíl od spodniček boty neměly jednu velikost, která měla padnout většině žen.

	„Požádala jsem Francoise, aby pro ně poslala," dodala jsem, abych Matthewa přesvědčila, že o nic nejde. Když Somers uslyšel můj zvláštní přízvuk, vykulil oči, ale po chvíli se ovládl a opět nasadil neutrální výraz.

	„Cesta mé ženy byla nečekaně obtížná,” prohlásil Matthew nenuceně a postavil se po mém boku. „Její osobní věci se ztratily. Bohužel nemáme žádné boty, které bys mohl použít jako vzor, Bidwelle.“ Položil mi ruku na rameno, abych už dál nic neříkala.

	„Smím, paní Roydonová?” zeptal se Bidwell a pokrčil se v kolenou, aby mohl rozšněrovat tkalouny svazující špatně padnoucí boty na mých nohou. Vypůjčená obuv prozrazovala, že nejsem tou, za niž se vydávám.

	„Prosím,” vyzval ho Matthew, než jsem se zmohla na odpověď. Francoise mi věnovala účastný pohled. Věděla, jaké to je, být umlčená Matthewem Roydonem.

	Když se mladík dotkl mojí teplé nohy a rychlého tepu, zarazil se. Zjevně očekával studenější, méně živou končetinu.

	„Dej se do práce," napomenul ho Matthew ostře.

	„Můj pane, sire Roydone.“ Mladý muž vyhrkl tituly, které si vybavil jako první, kromě „Jeho Veličenstva" a „knížete temnoty”. Ale jako by vyslovil i ty.

	„Kde máš otce, chlapče?" zeptal se Matthew mírněji.

	„Už čtyři dny stůně, pane Roydone." Bidwell vyndal z váčku u pasu kousek plsti, podložil jím moje nohy a uhlem na něj obkreslil obrysy obou chodidel. Udělal si na plst pár značek, rychle byl se vším hotov a mou nohu pustil. Potom vytáhl zvláštní knížečku sestávající z barevných kůží svázaných koženými řemínky a podal mi ji.

	„Jaké barvy jsou oblíbené, mistře Bidwelle?" zeptala jsem se, zatímco jsem se vzorníkem probírala. Potřebovala jsem radu, ne test s mnoha možnými odpověďmi.

	„Dámy u dvora nosívají bílou se zlatými nebo stříbrnými odznaky."

	„My u dvora nebudeme," vložil se do toho hbitě Matthew.

	„V tom případě černá a pěkná žlutohnědá." Bidwell zvedl kousek karamelově zbarvené kůže a čekal na souhlas. Matthew mu ho dal dřív, než jsem se zmohla na slovo.

	Potom přišel na řadu starší muž. I on byl překvapený, když mě vzal za ruku a ucítil mozoly na mé dlani. Pěstěné dámy, které si braly muže, jako byl Matthew; obvykle neveslovaly. Somers si všiml i ztvrdlé kůže na prostředníčku. Dámy té doby nic takového nemívaly, protože nebyly zvyklé svírat mezi prsty pero. Muž mi natáhl na pravou ruku měkkou rukavičku nadměrné velikosti. V jejím okraji vězela jehla, do níž byla navlečená hrubá nit.

	„Má tvůj otec vše, co potřebuje, Bidwelle?“ otázal se Matthew obuvníka.

	„Ano, děkuji, pane Roydone,“ odpověděl Bidwell a pokývl hlavou.

	„Charles mu pošle pudinkový krém a srnčí." Matthew přejel šedivýma očima mladíkovu hubenou postavu. „A také víno."

	„Mistr Bidwell vám bude za takovou laskavost vděčen," řekl Somers, zatímco protahoval nit kůží, aby mi rukavička dobře pasovala.

	„Ochořel ještě někdo?" zeptal se Matthew.

	„Dcerka Rafea Meadowse měla hrozný zápal. Báli jsme se o starého Edwarda, ale je to jen zimnice," odpověděl Somers stroze.

	„Doufám, že se Meadowsova dcera zotavila."

	„Nikoli." Somers přetrhl nit. „Pochovali ji před třemi dny, nechť její duše odpočívá v pokoji."

	„Amen," řekli všichni přítomní zároveň. Francoise zvedla obočí a trhla hlavou směrem k Somersovi. Se zpožděním jsem se přidala k ostatním.

	Když oba muži dokončili svou práci, přislíbili, že boty a rukavice budou hotové ještě tentýž týden, uklonili se a odešli. Francoise se také měla k odchodu, ale Matthew ji zastavil.

	„Už žádné další návštěvy pro Dianu." Nebylo pochyb o tom, že to myslí vážně. „Postarejte se o to, aby měl Edward Camberwell k ruce ošetřovatelku a aby netrpěl nedostatkem jídla ani pití.“

	Francoise poslušně vysekla pukrle a s dalším účastným pohledem odešla.

	„Obávám se, že muži z vesnice vědí, že sem nepatřím." Otřela jsem si čelo třesoucí se rukou. „Nevyslovuju správně samohlásky. A klesám hlasem tam, kde bych měla stoupat. Kdy má člověk říct ,amen‘? Někdo mě musí naučit, jak se modlit, Matthewe. Někde začít musím a -“

	„Zpomal," zarazil mě Matthew a objal mě kolem pasu staženého v korzetu. Jeho dotek mě uklidňoval i přes několik vrstev oblečení. „Neobhajuješ doktorát v Oxfordu ani nemáš premiéru na divadle. Biflování a zkoušení replik ti nepomůže. Měla ses mě zeptat, než jsi povolala Bidwella a Somerse."

	„Jak můžeš znovu a znovu předstírat, že jsi někým jiným?" divila jsem se. Matthew to tak za ta staletí udělal už bezpočtukrát, pokaždé když zinscenoval svou smrt a objevil se v jiné zemi, kde mluvil jiným jazykem a kde byl znám pod jiným jménem.

	„První zásadou je přestat předstírat." Matthew si určitě všiml, jak mě jeho poznámka zmátla, a pokračoval. „Vzpomeň si, co jsem ti říkal v Oxfordu.

	Nemůžeš žít ve lži. A je jedno, jestli jde o to, že se vydáváš za člověka, když jsi čarodějnice, nebo za alžbětinku, když pocházíš z jednadvacátého století. Tvůj život je teď tady. Zkus ho nebrat jako roli.“

	„Jenže můj přízvuk, moje chůze...“ Sama jsem postřehla rozdíl mezi délkou svých kroků a kroků ostatních žen v domě, ale naplno jsem si to uvědomila, až když se mi Kit otevřeně vysmíval, že chodím jako mužský.

	„Přizpůsobí se. Zatím se budou šířit klepy, ale na názorech lidí z Woodstocku nezáleží. Brzy si na tebe zvyknou a drby ustanou."

	Pochybovačně jsem se na něj podívala, „Ty toho o drbání moc nevíš, viď?“ „Dost na to, aby mi bylo jasné, že jsi novinkou tohohle týdne.“ Matthew zaletěl pohledem k mému zápisníku s nejistým rukopisem a kaňkami. „Nesmíš svírat brk tak pevně. Potom se ti láme špička a inkoust nevytéká, jak má. Ani svého nového života se nesmíš držet s takovou vervou.“ 

	„Nenapadlo mě, že to bude tak náročné,"

	„Učíš se rychle, a dokud jsi mezi přáteli na Panském dvoře, jsi v bezpečí. Ale prozatím žádné další návštěvy. Teď mi pověz, co to píšeš. “

	„Hlavně svoje jméno."

	Matthew otočil několik stránek v mé knize a prohlížel si, co jsem zaznamenala. Pak zvedl jedno obočí. „Připravuješ se na zkoušku z hospodářství a kulinářství. Proč radši nenapíšeš něco o tom, co se děje tady v domě?"

	„Protože se potřebuj u naučit, jak se chovat v šestnáctém století. Ale deník by byl samozřejmě také užitečný." Uvažovala jsem nad tím. Vedení deníku by mi určitě pomohlo srovnat si v hlavě, v jaké době jsem se ocitla. „Neměla bych používat celá jména. V roce 1590 se píšou iniciály, aby se ušetřil papír a inkoust. A nikdo se nezabývá myšlenkami a city. Zapisují se záznamy o počasí a měsíční fáze.“

	„Ze záznamů v Anglii šestnáctého století máš výbornou," zasmál se Matthew. „Zapisují si ženy stejné věci jako muži?"

	Matthew mě vzal za bradu. „Ty jsi hrozná. Přestaň se starat o to, co dělají ostatní ženy. Jsi výjimečná, tak buď sama sebou." Když jsem přikývla, políbil mě a potom se vrátil ke svému stolu.

	Držela jsem brk co možná nejvolněji a pustila se do nové stránky. Rozhodla jsem se používat pro dny v týdnu astrologické symboly a vedle záznamů o počasí pořídit také pár zašifrovaných poznámek o životě na Panském dvoře. Žádný budoucí čtenář na nich neshledá nic divného. Aspoň jsem v to doufala.

	 

	31. října 1590 dešť, vyjasnilo se

	V tento den jsem byla představena manželovu dobrému příteli CHT 

	 

	1. listopadu 1590 sucho a chladno 

	 

	Z časných ranních hodin jsem se seznámila s SGH

	Po východu slunce přijeli  JH, JP a WR přátelé mého muže. Měsíc byl v úplňku

	 

	Možná se v budoucnu najde akademik, který bude tušit, že se tyhle iniciály týkají Školy noci, zvlášť když se na první stránce vyskytuje jméno Roydonová, ale nebude to schopen dokázat. Kromě toho se v těchto časech o tuhle skupinu intelektuálů zajímal jen málokdo. Členové Školy noci měli renesanční vzdělání a dokázali s hrozivou rychlostí přecházet ze starých jazyků do moderních. Aristotela znali všichni i pozpátku, a když Kit, Walter a Matthew začali debatovat o politice, jejich encyklopedické znalosti dějin a zeměpisu prakticky znemožnily, aby s nimi držel krok kdokoli      jiný. Tu a tam se stalo, že George nebo Tom přispěli svým názorem, ale Jindřich se plnohodnotným diskutérem stát nemohl, protože mu v tom bránilo koktání a nedoslýchavost. Většinou jen ostatní tiše, s nesmělou úctou pozoroval, což bylo roztomilé, když člověk uvážil, že hrabě se těšil nejvyššímu postavení ze všech přítomných. Kdyby jich nebylo tolik, dokázala bych jejich rozpravu sledovat i já.

	Matthew už nebyl tím přemýšlivým vědcem, který hloubá nad výsledky testů a obává se o budoucnost svého druhu. Zamilovala jsem se do Matthewa vědce, ale teď jsem se přistihla, že se opakovaně zamilovávám do jeho verze z šestnáctého století a nechávám se okouzlit jeho výbuchy smíchu a rychlými reakcemi při hádkách o nuance filozofických konceptů. U večere Matthew žertoval a na chodbách si pobrukoval melodie. V ložnici u krbu zápasil se psy - se dvěma obrovskými, chlupatými mastify Anaximanderem a Periklem. V moderním Oxfordu, nebo Francii Matthew vždycky vypadal trochu smutný. Ale tady ve Woodstocku byl šťastný, přestože jsem si všimla, že se na své přátele dívá, jako by nemohl uvěřit, že jsou skuteční.

	„Uvědomoval sis, že ti tolik chybí?" zeptala jsem se, i když jsem věděla, že ho tím vyruším z práce.

	„Upíři nemůžou lkát nad těmi, koho nechali v minulosti," odpověděl Matthew. „To bychom se zbláznili. A v tomhle případě jsem měl na ně víc upomínek, než je obvyklé: byla tu jejich slova, jejich portréty. Ale na detaily zapomeneš - jak se umí tvářit, jak zní jejich smích."

	„Můj táta nosíval v kapse karamely," zašeptala jsem. „Nepamatovala jsem si to, dokud jsem neskončila v La Pierre." Když jsem zavřela oči, dokázala jsem si vybavit jejich vůni a slyšela jsem šustění celofánu v kapse jeho měkké vlněné košile.

	„A teď by ses té vzpomínky za nic nevzdala,” doplnil mě Matthew mírně, „i kdyby ses tím zbavila bolesti. “

	Vzal další dopis a ozvalo se škrábání brku o papír. Jeho tvář znovu nabyla soustředěného výrazu a nad kořenem nosu se mu objevila drobná vráska. Pokusila jsem se sevřít brk v tomtéž úhlu jako on, aby mi inkoust vydržel stejně dlouho jako jemu. 

	A opravdu: když jsem nedrtila brk mezi prsty, psalo se mi mnohem líp. Namířila jsem ho na papír a chystala jsem se k dalšímu zápisu.

	Dnes byly Dušičky, den, kdy si připomínáme zesnulé. Všichni v domě se pozastavovali nad jinovatkou, která v silné vrstvě pokrývala listy v zahradě. Zítra bude ještě větší mráz, tvrdil Pierre.

	 

	2. listopadu 1590       mráz 

	Měření na boty a rukavice. Francois šije.

	 

	Francoise mi šila plášť, aby mi nebylo chladno, a teplou sadu oblečení na zimu, která byla před námi. Celé dopoledne strávila na půdě tříděním garderoby, kterou po sobě zanechala Louisa de Clermontová. Šaty Matthewovy sestry s hranatými výstřihy a zvonovými rukávy byly už šedesát let z módy, ale Francoise je upravovala, aby lépe odpovídaly dobovému vkusu, jak ho vnímali Walter s Georgem, a mé poněkud méně sošné postavě. Když musela rozpárat švy jednoho obzvlášť nádherného černostříbrného kusu oděvu, neměla z toho žádnou radost, ale Matthew trval na svém. V domě bydleli příslušníci Školy noci a já jsem potřebovala šaty na běžné nošení i společenský oděv.

	„Ale v těchhle šatech se lady Louisa vdávala, můj pane,“ protestovala Francoise.

	„Ano, brala si pětaosmdesátiletého starce, který neměl žádného žijícího potomka, zato měl nemocné srdce a řadu výnosných statků. Řekl bych, že rodinná investice do těchto šatů se bohatě vyplatila," opáčil Matthew. „Než Dianě ušijete něco lepšího, bude jí to stačit."

	Tuhle konverzaci jsem do svých poznámek pochopitelně nezahrnula. Místo toho jsem opatrně volila slova, aby pro nikoho jiného neznamenala nic výjimečného, ale já si při jejich četbě živě vybavila konkrétní lidi, zvuky a rozhovory. Jestli tahle kniha přežije, budou tyhle stručné drobty z mého života působit na každého budoucího čtenáře suše a jalově. Nad podobnými dokumenty se hrbí historici s marnou nadějí, že mezi řádky prostého textu objeví bohatý, mnohovrstevnatý život.

	Matthew polohlasně zaklel. V tomhle domě jsem nebyla jediná, kdo něco tajil.

	 

	Můj muž dnes obdržel mnoho dopisů a věnoval mi tuto knihu, abych měla kde uchovávat vzpomínky.

	 

	Ve chvíli, kdy jsem zvedla brk, abych ho znovu namočila do inkoustu, vešli dovnitř Jindřich s Tomem, kteří se sháněli po Matthewovi. Moje třetí oko se náhle otevřelo a překvapilo mě svou nenadálou ostražitostí. Od našeho příjezdu se moje probouzející se schopnosti - čarooheň, čarovoda a čarovítr - kupodivu nijak neprojevovaly. S nečekaným přispěním čarodějného třetího oka jsem dokázala vnímat nejen černočervené napětí okolo Matthewa, ale také stříbrnou záři kolem Toma i sotva postřehnutelný zelenočerný třpyt okolo Jindřicha - každý kolem sebe vytvářel atmosféru, která byla stejně jedinečná jako otisky prstů.

	Vzpomněla jsem si na modré a žlutohnědé nitky, které jsem zahlédla v koutě Panského dvora, a přemýšlela jsem, co znamená skutečnost, že některé moje schopnosti se vytratily, kdežto jiné se nově objevily. A tohle ráno se mi přihodilo něco podobného...

	Zahlédla jsem cosi v koutě, byl to jakýsi jantarový třpyt s nádechem modré. Pak jsem zaslechla ozvěnu, tak tichou, že jsem ji spíš vytušila, než doopravdy slyšela. Když jsem se ohlédla, abych zjistila, odkud přichází, zmizela. Koutkem oka jsem viděla vlákna, jako by mě čas vyzýval, abych se vrátila domů.

	Od chvíle, kdy jsem poprvé cestovala časem v Madisonu, tehdy moje putování trvalo jen několik minut, jsem vnímala čas jako nitky světla a barev. Stačilo se dostatečně soustředit na konkrétní vlákno a sledovat ho k jeho zdroji. Když jsem teď měla za sebou cestování několika stoletími, věděla jsem, že ta zdánlivá jednoduchost zakrývá uzly, v nichž se střetává nepředstavitelné množství minulostí s milionem přítomností a nevyčíslitelným počtem možných budoucností. Isaac Newton věřil, že čas je základní přírodní silou, kterou nelze ovládnout. Po úsilí, které mě stála cesta do roku 1590, jsem s ním byla ochotná souhlasit.

	„Diano? Je ti něco?“ Moje snění přerušil Matthewův naléhavý hlas. Jeho přátelé mě starostlivě pozorovali.

	„Nic mi není,“ odpověděla jsem automaticky.

	„Nepovídej." Matthew odhodil brk na stůl. „Změnila se tvoje vůně. A myslím, že se asi mění i tvoje kouzelné schopnosti. Kit má pravdu. Musíme ti co možná nejdříve najít čarodějnici."

	„Na to je ještě brzo," namítla jsem. „Až přijde, je důležité, abych vypadala a mluvila, jako bych sem patřila."

	„Každá čarodějnice pozná, že umíš cestovat časem," odmítl moje protesty Matthew. „Nějak se s tím srovná. Nebo jde o něco dalšího?" 

	Zavrtěla jsem hlavou, ale do očí jsem se mu nepodívala. Na to, aby Matthew vycítil, že je něco v nepořádku, nepotřeboval vidět, jak se v koutě místnosti odvíjí čas. Jestliže měl už teď podezření, že se s mými kouzelnými schopnostmi děje víc, než jsem ochotná připustit, neexistovala žádná naděje, že bych svoje tajemství ukryla před čarodějnicí, která se tu zřejmě brzy objeví. 
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	Členové Školy noci se ochotně nabízeli, že Matthewovi pomůžou najít příhodnou bytost. Jejich návrhy prozrazovaly kolektivní přehlížení žen, čarodějnic a všech, kteří postrádali univerzitní vzdělání. Jindřich se domníval, že nejúrodnější půdou pro pátrání by byl Londýn, ale Walter ho ujistil, že v přelidněném městě by mě stěží utajili před pověrčivými sousedy. George napadlo, jestli by nebylo možné přesvědčit oxfordské učence, aby se podělili o své odborné znalosti. Přinejmenším k tomu měli řádné intelektuální renomé. Jenže Tom s Matthewem rozebrali silné a slabé stránky přírodních filozofů působících na Oxfordu, podrobili je nemilosrdné kritice, a tím to haslo. Kit nepovažoval za moudré svěřit takový úkol ženě, a proto dal dohromady seznam místních gentlemanů, kteří by snad byli ochotní připravit pro mě výcvikový režim. Byl mezi nimi pastor z kostela sv. Marie, který obezřele sledoval apokalyptická znamení na nebesích, majitel nedalekých pozemků jménem Smythson, který koketoval s alchymií a hledal čarodějnici nebo démona, aby mu asistovali, a student christchurchské koleje, který splácel dluhy za knihy z peněz utržených za sestavování horoskopů.

	Matthew veškeré nápady zavrhl a povolal vdovu Beatonovou, zaříkávačku a porodní bábu z Woodstocku. Byla chudá a byla to žena - přesně ten typ bytosti, jakým Škola noci opovrhovala -, ale Matthew namítal, že právě proto bude jednodušší získat ji pro spolupráci. Kromě toho byla na míle daleko jedinou bytostí, která projevovala jisté čarodějné nadání. Všichni ostatní už dávno utekli, přiznával Matthew, než aby žili poblíž vargra.

	„Možná že obeslání vdovy Beatonové nebyl dobrý nápad,“ poznamenala jsem později, když jsme se chystali do postele.

	„To už jsi říkala," opáčil Matthew s těžko skrývanou netrpělivostí. „Ale pokud nám vdova Beatonová nedokáže pomoct, aspoň nám poradí, kdo by nám pomoct mohl."

	„Na konci šestnáctého století není nejvhodnější obcházet lidi a vyptávat se po čarodějnicích, Matthewe.“ Ve společnosti Školy noci jsem nemohla otevřeně hovořit o nadcházejícím honu na čarodějnice, ale Matthew dobře věděl, jaké hrůzy v budoucnu přijdou. Přesto mu moje obavy připadaly neopodstatněné. 

	„Chelmsfordské čarodějnické procesy jsou už minulostí a hony na čarodějnice v Lancashiru začnou až za dvacet let. Kdyby v tuhle chvíli hrozilo, že v Anglii vypukne hon na čarodějnice, nikdy bych tě sem nevzal." Matthew se probíral několika dopisy, které mu Pierre nechal na stole.

	„Jestli uvažuješ takhle, je dobře, že jsi vědec a ne historik," vyhrkla jsem bez obalu. „Chelmsford a Lancashire byly jen mimořádně nápadné projevy všeobecné nálady ve společnosti. “

	„Myslíš si, že historik rozumí náladě přítomné chvíle lépe než člověk, který ji prožil?" Matthew zvedl obočí s neskrývanou skepsí.

	„Ano,“ naježila jsem se. „Často to tak bývá.“

	„Dnes ráno, když jsi nemohla pochopit, proč není v domě jediná vidlička, jsi mluvila jinak, “ podotkl Matthew. Byla pravda, že jsem dvacet minut pátrala po celém domě, než mě Pierre mírně upozornil, že jídelní příbory se ještě v Anglii příliš neujaly.

	„Nepatříš přece k lidem, kteří si myslí, že historici nedělají nic jiného, než že se biflují data a učí se nazpaměť obskurní fakta," nedala jsem se. „Mým úkolem je pochopit, proč se v minulosti stalo, co se stalo. Když se něco odehrává přímo před tebou, je těžké odhalit příčiny, ale s odstupem to vidíš z jasnější perspektivy. “

	„V tom případě můžeš být klidná, protože já mám osobní zkušenost i odstup," usadil mě Matthew. „Chápu tvoje pochybnosti, Diano, ale povolání vdovy Beatonové bylo správným rozhodnutím.“ Konec diskuze, dával mi na srozuměnou jeho tón.

	„V roce 1590 je nedostatek jídla a lidé se obávají budoucnosti,“ pokračovala jsem a odpočítávala jednotlivé položky na prstech. „To znamená, že hledají obětního beránka, na kterého by svalili vinu za zlé časy. Člověčí zaříkávačky a porodní báby se už začínají bát, že je obviní z čarodějnictví, přestože tvoji mužští přátelé si toho nejsou vědomi."

	„Jsem nejmocnější muž Woodstocku," prohlásil Matthew a vzal mě za ramena. „Tebe nikdo z ničeho neobviní." Žasla jsem nad jeho namyšleností.

	„Já nejsem zdejší a vdova Beatonová mi nic nedluží. Jestliže přitahuju zvědavé pohledy, ohrožuju její bezpečnost," kontrovala jsem. 

	„Než ji požádáme o      pomoc, musím být přinejmenším schopná vystupovat jako alžbětinka z vyšší vrstvy. Dej mi pár dalších týdnů."

	„Tohle nepočká, Diano," vyjel Matthew příkře.

	„Mám k tomu dobré důvody. Nechci po tobě, abys čekal, než se naučím vyšívat a dělat marmeládu." Věnovala jsem mu kyselý pohled. „Tak si tu zaříkávačku zavolej. Ale nediv se, až to skončí špatně."

	„Věř mi.“ Matthew sklonil rty k mým. Měl zastřené oči, ale jeho instinkt, který mu velel pronásledovat kořist a podmanit si ji, byl stále silný. 

	Manžel z šestnáctého století chtěl mít navrch nad manželkou a upír chtěl polapit čarodějnici.

	„Hádky mě ani trochu nevzrušují," řekla jsem a odvrátila se. U Matthewa to ovšem bylo přesně naopak. Odtáhla jsem se od něj kousek dál.

	„Já se nehádám," zašeptal Matthew s ústy u mého ucha. „Hádáš se ty. A jestli      si, ženo, myslíš, že bych se tě někdy dotkl ve vzteku, velice se mýlíš." Mrazivým pohledem mě přibil k pelesti, potom se otočil a popadl svoje kalhoty. „Jdu dolů. Jistě tam najdu někoho, kdo ještě nespí a bude mi dělat společnost." Napochodoval ke dveřím, kde se na okamžik zastavil.

	„A jestli se chceš opravdu chovat jako alžbětinka, přestaň mi odporovat," dodal neurvale a odešel.

	 

	Druhého dne na mě tiše zírali jeden upír, dva démoni a tři lidé a zkoumali můj vzhled. Zvony kostela sv, Marie odbily celou, ale jejich ozvěna visela nad podlahou ze širokých prken ještě dlouho poté, co utichly. Ve vzduchu voněly kdoule, rozmarýn a levandule. Seděla jsem na nepohodlné dřevěné židli uvězněná ve spoustě šatů, spodniček, rukávů, sukní a pevně utaženém živůtku. Můj život v jedenadvacátém století zaměřený na kariéru bledl s každým dalším přiškrceným nádechem. Dívala jsem se do pošmourného dne a poslouchala, jak studený déšť bubnuje do okenních tabulí s olověnou mřížkou.

	„Elle estici, "oznámil nám Pierre a stočil pohled mým směrem. „Za madame přišla čarodějnice."

	„Konečně," podotkl Matthew. Strohý střih kabátce ještě zdůrazňoval jeho široká ramena a dubové listy a žaludy vyšité při okrajích bílého límce podtrhovaly bledost jeho kůže. Matthew naklonil tmavovlasou hlavu, aby si mě prohlédl z jiného úhlu a zkusil odhadnout, jestli se můžu úspěšně vydávat za váženou alžbětinskou ženu.

	„Co říkáte?" ptal se ostatních. „Projde to?“

	George si sundal brýle. „Ano. Rezavý odstín těchto šatů se k ní hodí mnohem lépe než ten, co měla posledně. Dává vyniknout jejím vlasům."

	„Paní Roydonová vypadá, jak náleží, Georgi, to je pravda. Ale její nezvyklý způsob řeči nelze vysvětlit jen tím, že pochází z v-v-venkova," ozval se Jindřich monotónním basem. Udělal krok dopředu, aby upravil záhyby mojí brokátové sukně. „A pak je tu její výška. S tou nic neuděláme. Je dokonce vyšší než královna."

	„Myslíte, že bychom ji nemohli prohlásit za Francouzku nebo Holanďanku, Walte?" Tom uchopil prsty zamazanými od inkoustu pomeranč posetý hřebíčkovými hlavičkami a přistrčil si ho pod nos. „Možná že paní Roydonová přece jenom v Londýně obstojí. Démoni si jí samozřejmě všimnou, ale normální muži se po ní ani neotočí."

	Walter pobaveně zafuněl a odlepil se z nízké lavice. „Paní Roydonová má pěknou figuru a je nezvykle vysoká. Normální muži od třinácti do šedesáti budou mít dost důvodů, aby si ji pořádně prohlédli. Kdepak, Tome, lepší bude, když zůstane tady, s vdovou Beatonovou."

	„Třeba bych se s ní mohla setkat později ve vesnici. A sama,“ nadhodila jsem s nadějí, že jeden z přítomných dostane rozum a přesvědčí Matthewa, že má být po mém.

	„Ne!" zvolalo šest vyděšených mužských hlasů.

	V tu chvíli se objevila Francoise se dvěma kusy naškrobeného plátna a krajky. Její hrudník se dmul jako hrudník pohoršené slípky při střetu s agresivním kohoutem. Matthewovy neustálé zásahy ji rozčilovaly stejně jako mě.

	„Diana nejde ke dvoru. Ten krejzlík je zbytečný," ozval se Matthew a netrpělivě máchl rukou. „Skutečným problémem jsou její vlasy.“

	„O tom, co je nebo není zbytečné, nemáte potuchy," opáčila Francoise. Přestože byla upírka a já čarodějnice, když došlo na mužskou hloupost, nečekaně jsme si rozuměly. „Kterému dává madam de Clermontová přednost?" Francoise mi předložila jakési hnízdo z nařasené tenké látky a cosi ve tvaru půlměsíce, co připomínalo vločky sešité neviditelnými stehy.

	Vločky vypadaly pohodlněji. Ukázala jsem na ně.

	Francoise se pustila do připínání límce k lemu mého živůtku a Matthew se znovu pokusil upravit moje vlasy do přijatelnějšího účesu. Francoise ho plácla přes ruku. „Nedotýkat se.“

	„Svojí ženy se budu dotýkat, kdy si zamanu. A přestaňte Dianě říkat madam de Clermontová zabručel Matthew a položil mi ruce na ramena. „Pokaždé mám pocit, že se ve dveřích objeví moje matka." Matthew od sebe oddálil konce límce a uvolnil černou sametovou šňůrku, která skrývala Franko i siny špendlíky.

	„Madame je vdaná žena. Její poprsí má být zakryté. Už tak se o nové paní domu šíří klepy," protestovala Francoise.

	„Klepy? A jaké?" zeptala jsem se zachmuřeně.

	„Včera jste nebyla v kostele, takže se povídá, že jste v očekávání nebo že máte neštovice. Ten kacířský kněz si myslí, že jste katolička. Ostatní říkají, že jste Španělka."

	„Španělka?"

	„Oui, madame. Někdo vás slyšel, když jste byla včera odpoledne ve stájích."

	„Ale to jsem si cvičila francouzštinu!" Dokázala jsem docela dobře napodobovat přízvuky a myslela jsem si, že když si vypůjčím od Ysabeau ten její panovačný, dodá to složité historce, která má zakrýt mou pravou totožnost, na důvěryhodnosti.

	„Synovi podkoního to tak nepřipadalo." Francoisin tón naznačoval, že chlapcův omyl byl pochopitelný. Spokojeně si mě prohlédla. „Ano, vypadáte jako počestná žena."

	„Fallaces sunt rerum species, “ prohlásil Kit kousavě a Matthew se znovu zamračil. „Zdání klame. Její přetvářka nikoho neošidí."

	Na Seneku je po ránu moc brzo." Walter věnoval Marlowovi varovný pohled.

	„Na stoicismus není nikdy brzo,“ odpověděl Kit ostře. „Měl bys mi poděkovat, že jsem nezačal s Homérem. V poslední době jsme neslyšeli nic než nevhodné parafráze Iliady. Měl bys přenechat řečtinu někomu, kdo jí rozumí, Georgi - někomu, jako je Matt."

	„Můj překlad Homérova díla není ještě hotový!" naježil se George.

	Jeho odpověď spustila lavinu latinských citátů z Walterovy strany. Jeden z nich Matthewa rozesmál. Reagoval na něj poznámkou, zřejmě v řečtině. Čarodějnice čekající v přízemí byla zapomenuta - muži se s chutí pustili do slovní přebíjené, své oblíbené zábavy. Opřela jsem se o opěradlo židle.

	„Když jsou dobře naložení jako nyní, dokážou zázraky," zašeptal Jindřich. „Tohle jsou nejbystřejší mozky v království, paní Roydonová."

	Raleigh a Marlowe se teď překřikovali v diskuzi o kladech - či záporech - politiky Jejího Veličenstva v otázce kolonizace a průzkumných výprav.

	„Zahrnout dobrodruha, jako jsi ty, hrstmi zlata je stejné jako hodit je do Temže, Waltere," zachechtal se Kit.

	„Dobrodruh! Ty ze strachu z věřitelů za denního světla nepřekročíš práh.“ Raleighovi se třásl hlas. „Někdy mluvíš jako hlupák, Kite."

	Matthew sledoval rétorické výpady svých přátel s čím dál větším potěšením. „S kým máš potíže tentokrát?" zeptal se Marlowa a natáhl se po víně. „A kolik potřebuješ, aby ses z nich dostal?"

	„S krejčím." Kit ukázal na svůj drahý oblek. „S tiskařem kvůli Tamerlánovi - Marlowe zaváhal, zatímco si v hlavě srovnával nesplacené částky. „S Hopkinsem, tím neřádem, co si říká bytný. Ale mám tohle." Kit zvedl drobnou figurku Diany, kterou vyhrál nad Matthewem v šachové partii z nedělního večera. Naklonila jsem se dopředu. Pořád jsem těžce nesla, kdykoli mi figurka zmizela z dohledu.

	„Jistě na tom nejsi natolik zle, abys musel zastavit tuhle tretku za pár drobných." Matthew po mně hodil pohledem a nenápadným posunkem mě přiměl, abych zůstala klidně sedět. „Já se o to postarám."

	Marlowe vyskočil na nohy, usmál se a stříbrnou bohyni si strčil do kapsy. „Na tebe je vždycky spoleh, Matte. Samozřejmě ti to vrátím."

	„Samozřejmě," zamumlali Matthew, Walter a George pochybovačně.

	„Ale nech si dost peněz na to, aby sis mohl pořídit vousy." Kit si zálibně pohladil svůj plnovous. „Vypadáš příšerně."

	„Pořídit si vousy?" Zřejmě jsem Marlowa špatně pochopila. Určitě zas použil slangový výraz, přestože ho Matthew žádal, aby se toho kvůli mně vyvaroval.

	„V Oxfordu je holič čaroděj. Vašemu muži rostou vousy pomalu, jak to u jeho druhu bývá, a je hladce oholen." Pořád jsem se tvářila nechápavě, takže Kit s přehnanou trpělivostí pokračoval. „S tímhle vzhledem bude Matt středem pozornosti. Potřebuje vousy. Vaše čarodějnické umění zjevně nestačí na to, abyste mu je přičarovala, proto musíme najít někoho, kdo to dokáže."

	Můj pohled ulpěl na prázdném džbánu, který stál na stole z jilmového dřeva. Fransoise do něj časně ráno nastrkala větvičky ze zahrady - cesmínu a mišpuli s hnědými plody připomínajícími šípky - a několik bílých růží, aby místnost dostala barvu a vůni. Před několika hodinami jsem s myšlenkou na zahradu těmi větvičkami propletla prsty, protože jsem chtěla naaranžovat růže a mišpuli do popředí, Asi patnáct vteřin jsem byla spokojená s výsledkem své práce, jenže potom mi kytice zvadla přímo před očima. Z konečků mých prstů se šířila zkáza ve všech směrech a ruce mě pálily, protože vstřebávaly informace proudící z rostlin: účinky slunečních paprsků, déšť tišící žízeň, sílu kořínků, které se musely ubránit větru, chuť půdy.

	Matthew měl pravdu. Když jsme teď byli v roce 1590, moje magické schopnosti se měnily. Pryč byly výbuchy čaroohně, čarovody a čarovětru, které jsem zažívala po seznámení s Matthewem. Místo toho jsem viděla zářivé nitky času a barevné aury obklopující žijící bytosti. Kdykoli jsem se procházela zahradou, ze stínu pod duby na mě zíral bílý jelen. A teď jsem způsobovala vadnutí rostlin.

	„Vdova Beatonová čeká," připomněl nám Walter a postrkoval Toma ke dveřím.

	„Co když uslyší moje myšlenky?" strachovala jsem se, když jsme scházeli po širokém dubovém schodišti.

	„Já se spíš bojím toho, co řeknete nahlas. Nedělejte nic, čím byste v ní mohla vzbudit žárlivost nebo nevraživost," radil mi Walter, který nám byl v patách spolu se zbytkem Školy noci. „Když bude nejhůř, lžete. Já i Matthew to děláme pořád."

	„Čarodějnice si mezi sebou lhát nemůžou."

	„Tohle nedopadne dobře,“ zabručel Kit temně. „To bych se vsadil."

	„A dost.“ Matthew se prudce otočil a popadl Kita za límec. Párek anglických mastifu začmuchal Kitovi u kotníků a zavrčel. Byli oddaní Matthewovi - a Kita v lásce neměli.

	„Řekl jsem jenom“ spustil Kit a snažil se vymanit ze sevření. Ale Matthew ho nenechal domluvit a přitiskl ho ke zdi. 

	,,Co jsi říkal, nikoho nezajímá, a co jsi myslel, je naprosto jasné." Matthew "zesílil svůj stisk,

	Pusť ho.“ Walter položil jednu ruku na Matthewovo a druhou na Marlowovo rameno. Upír si Raleigha nevšímal a nadzvedl svého přítele pár centimetrů nad zem. Kit vypadal s červenými a černými péry na klobouku jako exotický pták, který uvízl v záhybech vyřezávaného dřevěného obložení. Matthew ho ještě chvíli držel, aby bylo jasné, že to myslí vážně, a potom ho pustil na zem.

	„Pojď, Diano. Všechno dobře dopadne." Matthew mluvil sebejistě, jenže mě napovídalo zlověstné svrbění v palcích, že Kit možná nebyl daleko od pravdy.

	„Pro rány boží,“ zamumlal Walter nevěřícně, když jsme vešli do sálu. „Tohle že je vdova Beatonová?“

	Na opačné straně místnosti stála ve stínu čarodějnice jako vyšitá: drobounká, sehnutá a stařičká. Když se přiblížila, dostal se na světlo její černý oděv, nepoddajné bílé vlasy a seschlá kůže. Jedno oko postihl šedý zákal, druhé mělo skvrnitě oříškovou barvu. Zakaleným okem dokázala děsivě otáčet v oční jamce, jako by se její zrak mohl zlepšit, když se bude na svět dívat z jiné perspektivy. Zrovna jsem si pomyslela, že horší to už být nemůže, když vtom jsem si všimla bradavice na kořeni jejího nosu.

	Vdova Beatonová sklouzla pohledem k mé osobě a neochotně se sklonila v náznaku pukrlete. Sotva znatelné brnění kůže mi napovědělo, že jde skutečně o čarodějnici. Moje třetí oko se bez varování otevřelo a pátralo po dalších informacích. Ale vdova Beatonová na rozdíl od ostatních bytostí nevyzařovala žádné světlo. Byla šedivá skrz naskrz. Pozorovala jsem, jak se čarodějnice ze všech sil snaží, aby byla neviditelná, a působilo to na mě skličujícím dojmem. Taky jsem byla takhle nezáživná, než jsem se dotkla Ashmoleova svazku? Moje třetí oko se zase zavřelo.

	„Děkuji, že jste přišla, vdovo Beatonová." Z Matthewova tónu čišelo přesvědčení, že může být ráda, že ji pustil do domu.

	„Pane Roydone." Slova čarodějnice chrastila jako spadané listí, které se točilo venku ve větru na štěrkových pěšinách. Podívala se na mě zdravým okem.

	„Pomož vdově Beatonová na místo, Georgi."

	Chapman vyrazil na Matthewův rozkaz kupředu, ale my ostatní jsme si udržovali bezpečný odstup. Čarodějnice se zaúpěním složila revmatické údy do křesla. Matthew zdvořile čekal, než se řádně usadila, a potom pokračoval.

	„Půjdeme přímo k věci. Tato žena,“ ukázal na mě, „je pod mou ochranou a v poslední době se dostala do potíží." O našem manželství neřekl ani slovo.

	„Jste obklopen vlivnými přáteli a věrným služebnictvem, pane Roydone. 

	 

	Chudá žena nemůže být takovému pánu, jako jste vy, k velkému užitku." Vdova Beatonová se pokusila zakrýt vyřčenou výčitku předstíranou zdvořilostí, ale můj muž měl výtečný sluch. Přimhouřil oči.

	„Nehrajte si se mnou," odsekl úsečně. „Věřte, že si ze mě nechcete udělat nepřítele, vdovo Beatonová. Tahle žena jeví známky čarodějnice a potřebuje vaši po moc. “

	„Čarodějnice?“ Vdova Beatonová nasadila výraz vyjadřující zdvořilé pochyby. „Její máti byla čarodějnice? Nebo otec čaroděj?"

	„Oba zemřeli, když byla ještě malá. Nevíme určitě, jakými schopnostmi byli obdařeni," přiznal Matthew. Byla to polopravda, tak typická pro upíry. Potom hodil vdově do klína váček s mincemi. „Byl bych rád, kdybyste ji prohlédla."

	„Jak si přejete." Vdova Beatonová natáhla sukovité ruce k mému obličeji. Když se mě dotkla, proběhla mezi námi nezaměnitelná vlna energie. Stará žena nadskočila.

	„Takže?" naléhal Matthew.

	Vdova Beatonová složila ruce do klína. Sevřela váček s penězi a na okamžik to vypadalo, že ho po Matthewovi mrští. Potom se vzpamatovala.

	„Je to, jak jsem předpokládala. Tahle žena není žádná čarodějnice, pane Roydone," pronesla klidným, byť o něco vyšším hlasem. To ve mně probudilo pohrdání, které mi stoupalo z žaludku až do úst, kde se proměnilo v trpkou pachuť.

	„Jestli si to opravdu myslíte, potom nejste tak mocná, jak se domnívají lidé ve Woodstocku," ohradila jsem se.

	Vdova Beatonová se pohoršené napřímila. „Jsem uznávaná léčitelka, znám bylinky, které chrání muže i ženy před nemocemi. Pan Roydon mé schopnosti zná.“

	„To je jistě čarodějné řemeslo. Ale našinci mají nadání i k jiným věcem," zkusila jsem to opatrně. Matthew mi stiskl ruku, až to zabolelo, na znamení, že mám být zticha.

	„O tom já nic nevím," odpověděla spěšně stará žena. Byla stejně paličatá jako teta Sarah a sdílela i její pohrdání čarodějnicemi, které - jako já - dokážou přivolat přírodní živly, aniž by kdy studovaly tradice čarodějného řemesla. Sarah věděla, k čemu jsou dobré všechny bylinky a rostliny, a znala nazpaměť stovky zaříkadel, jenže k čarodějnici patří i další dovednosti. Vdova Beatonová to dobře věděla, přestože to nechtěla připustit.

	„Jistě existuje důmyslnější způsob, jak stanovit rozsah schopností této ženy, než pouhý dotek. Někdo s vaším umem musí vědět, jak na to.“ Matthew nasadil mírně posměšný tón, aby vdovu Beatonovou vyprovokoval. Ta se zatvářila nejistě. Potěžkávala v ruce měšec a nakonec usoudila, že váží dost na to, aby se v téhle věci angažovala. Strčila si váček do kapsy ukryté pod sukněmi. 

	„Chcete-li zjistit, jestli je žena čarodějnice nebo ne, lze ji podrobit jistým zkouškám. Někteří se spoléhají na odříkávání modlitby. Pokud se bytost zakoktá, pokud zaváhá, byt jen na okamžik, je to znamení, že ďábel není daleko!" prohlásila vdova Beatonová tajemným tónem.

	„Ve Woodstocku žádný ďábel není," ozval se Tom. Mluvil jako rodič, který se pokouší přesvědčit dítě, že pod postelí není strašidlo.

	„Ďábel je všude, pane. Kdo tomu nevěří, ten skončí v osidlech jeho intrik, “

	„To jsou báchorky, které mají vyděsit pověrčivé a slaboduché lidi," odbyl ji Tom.

	„O tom až jindy,“ zamručel Walter.

	„Jsou i další znamení,“ vložil se do toho George, jako vždy dychtivý pochlubit se svými znalostmi. „Ďábel si svoji čarodějnici označí jizvami a šrámy.“

	„Jistěže, pane,“ souhlasila vdova Beatonová, „a zkušení vědí, že je mají hledat."

	Z hlavy mi v tu ránu odtekla veškerá krev, až se mě z toho zmocnila závrať. Kdyby to někdo udělal, taková znamení by na mém těle našel.

	„Určitě jsou i jiné metody,“ podotkl Jindřich celý nesvůj.

	„Jsou, můj pane." Vdova Beatonová se rozhlédla zakaleným okem po místnosti. Pak ukázala na stůl s vědeckými nástroji a hromadami knih. „Pojďme sem-“

	Vdova Beatonová zajela rukou do téže mezery mezi sukněmi, kde schraňovala mince, vytáhla otlučený mosazný zvonek a postavila ho na stůl. „Přineste svíčku, buďte tak hodní."

	Jindřich rychle poslechl a muži se zvědavě shlukli kolem.

	Někteří tvrdí, že pravá moc čarodějnice pochází z toho, že je bytostí mezi životem a smrtí, světlem a temnotou. Stojí na křižovatce světa a dokáže překazit dílo přírody a rozmotat vazby určující pořádek věcí. Vdova Beatonová položila jednu z knih mezi svíčku v těžkém stříbrném svícnu a mosazný zvonek. Potom ztišila hlas. „Když v minulosti sousedé odhalili čarodějnici, vyhnali ji z kostela za zvuku zvonu na znamení, že je mrtvá.“ Vdova Beatonová zvedla zvonek a trhla zápěstím, aby se rozezněl. Potom ho pustila, ale on zůstal viset nad stolem a dál vyzváněl. Tom s Kitem se přiblížili, George zatajil dech a Jindřich se pokřižoval. Vdova Beatonová byla s jejich reakcí spokojená a zaměřila svou pozornost na anglický překlad řeckého klasického díla, první knihy Eukleidových Základů, která ležela na stole spolu s několika matematickými pomůckami z Matthewovy bohaté sbírky.

	„Potom kněz zvedl svátou knihu - bibli - a zavřel ji, aby bylo jasné, že čarodějnici je zapovězen přístup k Bohu.“ Základy se zabouchly. George a Tom nadskočili. Členové Školy noci byli na muže, kteří se považují za imunní vůči pověrám, překvapivě těkaví.

	„Nakonec kněz zhasl svíčku na znamení, že čarodějnice nemá duši.“ Vdova Beatonová sáhla do plamínku a sevřela knot. Světlo pohaslo a ze svíčky začala stoupat spirála šedivého kouře.

	Muži byli jako očarovaní. Dokonce i Matthew vypadal rozrušeně. V místnosti bylo slyšet jen praskání ohně a neustálé kovové cinkání zvonku.

	„Skutečná čarodějnice dokáže zapálit oheň, otevřít knihu na určité stránce a zastavit zvonění zvonu. Je to skvělá, Bohu milá bytost." Vdova Bearonová udělala dramatickou odmlku a její zastřené oko se stočilo mým směrem. „Ovládáte tyto úkony, děvenko?“

	Čarodějnice moderní doby byly ve věku třinácti let představeny místnímu covenu při obřadu, který se děsuplně podobal zkouškám vdovy Beatonové. Mladou čarodějnici přivítalo v čarodějném společenství zvonění oltářních zvonků, které ovšem bývaly naleštěné, vyrobené z těžkého stříbra a předávaly se z generace na generaci. Místo bible nebo knihy o geometrii posloužila kniha kouzel vlastněná rodinou mladé čarodějnice, která dodala slavnostní události dějinný význam. Jedinou příležitostí, kdy Sarah dovolila, aby grimoár rodu Bishopových opustil dům, byly právě moje třinácté narozeniny. Umístění a funkce svíčky se nijak nelišily. To proto se čarodějnice odmalička učily zapalovat a zhasínat knot.

	Moje oficiální představení madisonskému covenu byla ostuda, jíž byli přítomni všichni příbuzní. I o dvě desítky let později se mi tu a tam zdálo o tom, jak se mi nedaří zapálit svíčku, otevřít knihu a rozeznít zvonek, který klinkal pro všechny ostatní čarodějnice. 

	„Tím si nejsem jistá," připustila jsem váhavě.

	„Zkus to,“ vyzval mě Matthew sebevědomým tónem. „Před pár dny jsi několik svíček zapálila."

	To byla pravda. O Halloweenu se mi s jistým úsilím povedlo rozžehnout lampióny, které lemovaly příjezdovou cestu k domu Bishopových. Jenže tehdy mě při počátečních neúspěšných pokusech nikdo nesledoval. Tentokrát se do mě nedočkavě zabodávaly Kitovy a Tomovy oči. Pohled vdovy Beatonové jsem sotva cítila, ale Matthewovu důvěrně známou, studenou pozornost jsem si uvědomovala až příliš dobře. Krev se mi v žilách proměnila v led, jako by odmítala přivolat oheň, který byl pro tenhle čarodějný kousek nezbytný. Doufala jsem, že se to nějak podaří, soustředila jsem se na knot svíčky a mumlala zaklínadlo.

	Nestalo se nic.

	„Uklidni se,“ zabručel Matthew. 

	„Co kniha? Neměla bys začít s ní?“

	Kromě toho, že při čarování bylo důležité dodržovat pořádek věcí, jsem beztak nevěděla, kde s Eukleidovými Zákony začít. Měla jsem se soustředit na vzduch polapený v papírových vláknech nebo povolat vánek, který by zvedl desky knihy? Při tom neustálém zvonění mi to vůbec nemyslelo.

	„Můžete s tím zvoněním přestat?" zaprosila jsem, protože ve mně narůstala úzkost.

	Vdova Beatonová luskla prsty a mosazný zvonek spadl na stůl. Naposledy cinkl, až se jeho deformované okraje rozvibrovaly, a potom zmlkl.

	„Je to tak, jak jsem řekla, pane Roydone," prohlásila vdova Beatonová vítězně. „Nevím, jakých kouzel jste byl dle svého názoru svědkem, ale nešlo o víc než o iluzi. Tahle žena žádnou moc nemá. Vesnice se nemá čeho bát.“ 

	„Třeba se tě snaží vlákat do pasti, Matthewe,“ vložil se do toho Kit. „To by jí bylo podobné. Ženy jsou rozené podvodnice.”

	Vdova Beatonová nebyla první čarodějnice, která s uspokojením prohlašovala něco podobného. Najednou mě popadla neodolatelná touha dokázat jí, že se plete, a přimět Kita, aby mu ten jeho vědoucí úsměv zmrzl na rtech.

	„Zapalovat svíčky neumím. A nikdo mě nedokázal naučit, jak otevřít knihu, nebo jak zastavit cinkání zvonku. Ale když jsem tak bezmocná, jak si vysvětlíte tohle?“ Kousek ode mě stála mísa s ovocem. Kdoule, čerstvě natrhané v zahradě, v matném světle zlatě zářily. Jednu jsem si vybrala a položila si ji do dlaně, aby ji všichni viděli.

	Zadívala jsem se na kdouli a dlaň mě začala brnět. Pod tvrdou slupkou jsem jasně viděla kašovitou dužinu, jako by kdoule byla ze skla. Spadla mi víčka, ale moje třetí čarodějné oko se otevřelo a začalo pátrat po informacích. Povědomí se šířilo ze středu čela do paží a pokračovalo až ke špičkám prstů. Větvilo se jako kořeny stromu a jeho vlákna se vplazila do vnitřku kdoule.

	Objevovala jsem jedno tajemství kdoule za druhým. V jejím středu byl červ, který se prokousával měkkou dužinou. Upoutala mě moc obsažená v plodu a na jazyku jsem ucítila teplou chuť slunečních paprsků. Nasávala jsem světlo neviditelného slunce a rozkoší jsem vraštila kůži mezi obočím. Tolik síly, pomyslela jsem si. 

	Život. 

	Smrt. 

	Moje publikum pozbylo důležitosti. Teď mi záleželo na jediném: Na nekonečných možnostech vědění v mé dlani.

	Slunce zareagovalo na nevyslovené pozvání, opustilo kdouli a přesunulo se do mých prstů. Instinktivně jsem se snažila vytlačit ho tam, kam patří, a zabránit jeho příchodu, jenže kdoule zhnědla, scvrkla se a propadla se do sebe.

	Vdova Beatonová zalapala po dechu, čímž narušila moje soustředění. Polekaně jsem upustila scvrklou kdouli na zem, kde se rozprskla po vyleštěných prknech. Když jsem zvedla hlavu, Jindřich se opět křižoval a z jeho upřeného pohledu a pomalých mimovolných pohybů ruky jsem vyčetla, jak je vyděšený. Tom s Walterem místo toho zírali na moje prsty, z nichž vycházely tenounké nitky slunce, které se marně pokoušely navázat přerušené spojení s kdoulí. Matthew schoval moje sršící ruce do svých, aby skryl projevy mé neukázněné moci před pohledy ostatních. Ruce mi pořád jiskřily, proto jsem se chtěla odtáhnout, abych ho nepopálila. Ale Matthew zavrtěl hlavou, pevně mě držel a zadíval se mi do očí, jako by říkal, že je dost silný na to, aby vstřebal jakékoli kouzlo, s nímž se střetne. 

	Po chvíli váhání jsem se mu poddala a zabořila se do jeho náruče.

	„Už je to pryč. Máš to za sebou,“ zdůraznil Matthew.

	„Cítím chuť slunce, Matthewe." Můj hlas vyostřila panika. „Vidím čas, vidím, jak čeká v koutech.“

	„Tahle žena očarovala vargra. To je ďáblovo dílo,“ zasyčela vdova Beatonová. Opatrně couvala s prsty roztaženými do véčka, aby zahnala nebezpečí.

	„Ve Woodstocku žádný ďábel není,“ zopakoval Tom důrazně.

	„Máte tady knihy plné podivných sigil a magických zaříkadel, “ nedala se vdova a ukázala na Eukleidovy Zákony. Můžeme být rádi, že nezaslechla Kita, když předčítal z Doktora Fausta, pomyslela jsem si.

	„To je geometrie, žádná kouzla,“ bránil se Tom.

	„Říkejte si tomu, jak chcete, ale já viděla pravdu. Jste stejní jako oni. Zavolali jste mě sem, abyste mě zatáhli do svých temných čachrů."

	„Stejní jako kdo?“ zeptal se Matthew zostra.

	„Učenci z univerzity. Svými otázkami vyhnali z Duns Tew dvě čarodějnice. Chtěli naše znalosti, ale ženy, které jim vyšly vstříc, potom odsoudili. Ve Faxingdonu zrovna vznikal coven, jenže když tam začali čmuchat muži, jako jste vy, čarodějnice se rozprchly." Coven znamená bezpečí, ochranu a společenství. Čarodějnice bez covenu je mnohem více vystavena žárlivosti a strachu sousedů.

	„Z Woodstocku vás nikdo nevyhání." Chtěla jsem ji uklidnit, ale jakmile jsem postoupila o krok dopředu, zacouvala ještě dál.

	„V tomhle domě je ďábel. To ví ve vesnici každý. Pan Danforth měl včera kázání o tom, jak je nebezpečné, když ďábel někde zapustí kořeny.“

	„Jsem čarodějnice jako vy. Jsem sama, nemám rodinu, která by mi pomohla," pokusila jsem se vzbudit v ní soucit. 

	„Slitujte se nade mnou dřív, než někdo zjistí, kdo jsem,“

	„Nejste jako já. A nechci se dostat do nesnází. Až začne vesnice volat po krvi, nikdo se nade mnou nesmiluje. Nemám vargra který by mě chránil, a za mou čest se nepostaví žádný lord, žádný pán od dvora."

	„Matthew - pan Roydon - nedopustí, aby vás potkalo něco zlého." Zvedla jsem ruku v přísaze.

	Vdova Beatonová se tvářila nevěřícně. 

	„Vargrům není co věřit. Co by udělali vesničané, kdyby se dozvěděli, kdo je Matthew Roydon doopravdy?"

	„Tohle je záležitost, která zůstane mezi námi, vdovo Beatonová,“ varovala jsem ji.

	„Odkud jste spadla, děvenko? Věříte, že jedna čarodějnice bude chránit druhou? Žijeme v nebezpečném světě. Nikdo z nás není mimo ohrožení." Stařena se nenávistně podívala na Matthewa. „Čarodějnice vymírají po tisících a zbabělci z Kongregace si sedí na rukou. Proč asi, vargre?"

	„To stačí," vyjel Matthew chladně. „Francoise, vyprovoďte prosím vdovu Beatonovou."

	„Půjdu sama a ráda.“ Stařena se narovnala do té míry, jak jí to dovolily pokroucené kosti. 

	„Ale vzpomenete si na mě, Matthewe Roydone. Všechny bytosti široko daleko vás podezírají, že jste nechutná obluda, která se živí krví. Až zjistí, že tady poskytujete útočiště čarodějnici s temnou mocí, Bůh buď milostiv těm, kdo se proti Němu provinili."

	„Sbohem, vdovo Beatonová." Matthew se otočil k čarodějnici zády, ale ta byla odhodlaná mít poslední slovo.

	„Dávejte na sebe pozor, sestřičko," zavolala na mě na odchodu. „Na tuhle dobu záříte až příliš jasně."

	Všichni přítomní upřeli pohled na mě. Taková pozornost mi nebyla příjemná.

	„Tak nám to vysvětlete," vyzval mě Walter stroze.

	„Diana ti žádné vysvětlení nedluží," odsekl Matthew.

	Walter zvedl ruku v tichém gestu příměří.

	„Co se stalo?" zeptal se Matthew uměřeným tónem. Jemu jsem tedy vysvětlení nejspíš dlužila.

	„Přesně to, co jsem předpokládala: vdovu Beatonovou jsme vyděsili. Od teď udělá, co bude v jejích silách, aby si ode mě udržela odstup."

	„Měla být poslušnější. Prokázal jsem jí nejednu službu," zahučel Matthew.

	„Proč jsi jí neřekl, jaký je mezi námi vztah?" zeptala jsem se tiše.

	„Nejspíš ze stejného důvodu, proč jsi ty neřekla mně, co dokážeš provést s obyčejným ovocem ze zahrady," opáčil a vzal mě za loket. Otočil se na přátele. 

	„Potřebuju si promluvit se ženou. O samotě." Pak mě nasměroval ke dveřím,

	„Aha, najednou jsem zase tvoje žena!" zvolala jsem a vymanila se z jeho sevření.

	„Mojí ženou jsi nikdy být nepřestala. Ale ne každý musí znát podrobnosti našeho soukromého života. Tak tedy: co se to stalo?" dožadoval se vysvětlení. 

	Stáli jsme v zahradě vedle pečlivě zastřiženého keříku zimostrázu.

	„Předtím jsi měl pravdu. Moje čarodějná moc se mění." Odvrátila jsem pohled stranou. 

	„Něco podobného se stalo s kytkami v naší ložnici. Jakmile jsem je začala upravovat, ucítila jsem půdu a ovzduší, které je obklopovalo, když rostly. Jenže ty kytky po mém dotyku zvadly. Snažila jsem se vrátit květům slunce, ale to se mi nepovedlo."

	„Chování vdovy Beatonové mělo vyvolat čarovítr, protože sis připadala polapená, nebo Čarooheň, protože ses ocitla v nebezpečí. Třeba tvé schopnosti narušilo cestování v čase," zamračil se Matthew.

	Kousla jsem se do rtu. „Měla jsem se ovládnout, neměla jsem připustit, aby viděla, co dovedu.“

	„Věděla, že máš velkou moc. Cítil jsem z ní strach.” Matthew se tvářil vážně. „Možná jsi předstoupila příliš brzy před cizího člověka."

	Jenže na podobné úvahy už bylo pozdě.

	U oken se objevili členové Školy noci a jejich tváře přitisknuté ke sklu vypadaly jako hvězdy nějakého bezejmenného souhvězdí.

	„Vlhko jí zničí šaty, Matthewe, jediné, které jí padnou," huboval George s hlavou vystrčenou z okna. Zpoza jeho ramena vykoukla Tomova skřítkovská tvář.

	„Výtečně jsem se bavil!" vykřikl Kit, který rozrazil jiné okno s takovou silou, až se otřásly okenní tabule. 

	„Ta baba je čarodějnice, jak má být. Vrazím ji do jedné ze svých her. Napadlo by vás, že něco takového dokáže se starým zvonkem?"

	„Tvoje někdejší spojení s čarodějnicemi není zapomenuto, Matthewe," ozval se Walter. Vyšel s Jindřichem ven a jeho kroky vrzaly na štěrku. 

	„Nenechá si to pro sebe. Ženy jako vdova Beatonová o ničem nepomlčí."

	„Jestli bude mluvit v tvůj neprospěch, Matte, máme se obávat?" otázal se Jindřich mírně.

	„Jsme bytosti žijící ve světe lidí, Hale. K obavám je důvod vždycky," odpověděl Matthew pochmurně. 
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	Členové Školy noci se neshodli ve filozofických otázkách, ale v jednom bodě byli zajedno: bylo nutné najít jinou čarodějnici. Matthew vyslal George a Kita, aby se poptali v Oxfordu a při té příležitostí se poohlédli také po našem záhadném alchymickém rukopisu.

	Ve čtvrtek po večeři jsme se usadili okolo ohniště ve velkém sále. Jindřich s Tomem si četli a přeli se o astronomii a matematiku. Walter s Kitem hráli kostky u dlouhého stolu a vyměňovali si nápady, které se týkaly jejich nejnovějších literárních projektů. Já jsem nahlas četla z Walterova výtisku Královny víl, abych se cvičila v přízvuku. Nebavilo mě to o nic víc než většina ostatních alžbětinských romancí.

	„Začátek je příliš hrr, Kite. Publikum se natolik vyděsí, že opustí divadlo dřív, než přijde druhá scéna,“ namítal Walter. 

	„Chce to víc dobrodružství.“ Rozebírali Doktora Fausta už několik hodin. Zásluhou vdovy Beatonové dostala hra nový úvod.

	„Ty mým Faustem nejsi, přestože domýšlivý jsi až až, Walte,“ odbyl ho Kit zostra. „Podívej se, co tvoje zásahy provedly s Edmundovým eposem. Královna víl byla pěkným příběhem o králi Artušovi. Nyní je to katastrofální spojení Maloryho s Vergiliem, táhne se to donekonečna - a Gloriana? Prosím tě! Královně je bezmála tolik co vdově Beatonové a ve vrtošivosti a zatvrzelosti si s ní nezadá. Divil bych se, kdyby to Edmund dopsal, když se mu do toho věčně pleteš. Jestli si chceš zajistit nesmrtelnost na jevišti, promluv si s Willem. Ten má o nápady nouzi pořád."

	„Souhlasíš s tím, Matthewe?" zeptal se George. Právě nás informoval o tom, jak pokračuje pátrání po rukopisu, který bude jednou známý coby Ashmoleův svazek č. 782.

	„Promiň, Georgi. Říkal jsi něco?“ Matthew si uvědomil, že se nesoustředil, a v jeho šedivých očích se provinile zablesklo. Jeho mysl zpracovávala několik úkolů najednou. Tahle metoda mi pomohla přečkat nejedno fakultní zasedání. Odhadovala jsem, že Matthew sleduje hovor všech přítomných a zároveň přemýšlí, proč to nevyšlo s vdovou Beatonovou, a dumá nad korespondencí, které neustále přibývalo.

	„Žádný z knihkupců neslyšel o tom, že by se ve městě vyskytoval vzácný alchymický rukopis. Zeptal jsem se přítele z koleje Christ Church, ale ani ten nic neví. Mám se ptát dál?"

	Matthew otevřel pusu, ale než stačil něco říct, ozvala se rána, jak se ve vstupní hale otevřely těžké vchodové dveře. Matthew byl v mžiku na nohou. Walter s Jindřichem vyskočili a šmátrali po dýkách, které u sebe nosili ráno, v poledne i v noci.

	„Matthewe?" zaburácel neznámý hlas takové barvy, že se mi zježily chloupky na rukou. Tak jasný a melodický hlas nemohl patřit člověku. „Jsi tady, chlape?"

	„Samozřejmě že tady je,“ odpověděl jiný hlas zpěvavou intonací rodilého Velšana. „Neříkej, že to necítíš? Kdo jiný je cítit jako hokynářství v den, kdy přivezou z přístavu čerstvé koření?"

	O chvíli později se na opačném konci místnosti, kde Kit s Georgem stále seděli nad kostkami a knihami, objevily dvě hřmotné postavy zahalené v hnědých pláštích z hrubé látky. V mé době by tyhle nově příchozí angažoval profesionální fotbalový tým. Měli totiž výjimečně vyvinuté paže s jasně viditelnými šlachami, silná zápěstí, svalnaté nohy a mohutná ramena. Když přistoupili blíž, plamínky svíček se jim odrážely v zářících očích a tancovaly na nabroušeném ostří jejich zbraní. První byl blonďatý obr o kousek vyšší než Matthew, druhý zrzek o dobrých patnáct centimetrů menší a šilhající na levé oko. Ani jednomu nebylo víc než třicet. Blonďákovi se ulevilo, ačkoliv se to rychle snažil zakrýt. Zrzek zuřil a bylo mu jedno, kdo si toho všimne.

	„Tady tě máme. Tys nás vylekal! Zmizíš si beze slova, “ řekl blonďák mírně, zastavil se a zasunul dlouhý, ostře nabroušený meč do pochvy.

	Také Walter s Jindřichem schovali zbraně, protože poznali, kdo přišel.

	„Gallowglassi! Co tady děláte?" zeptal se Matthew užasle blonďatého válečníka.

	„Hledáme tebe, samozřejmě. Já a Hancock jsme byli v sobotu s tebou." Když se Gallowglass nedočkal odpovědi, přimhouřil modré oči. Vypadal jako Viking chystající se na vražednou výpravu. „V Chesteru."

	„V Chesteru." Matthew se náhle zhrozil. „V Chesteru!"

	„Ano, v Chesteru," zopakoval zrzoun Hancock. Zamračil se, stáhl si dlouhé kožené rukavice a hodil je na zem vedle krbu. „Byli jsme domluvení, že se sejdeme v neděli, a když ses neobjevil, ptali jsme se po tobě. Krčmář nám řekl, že jsi odjel, což nás překvapilo, a to nejen proto, že jsi nevyrovnal účet."

	„V jednu chvíli jsi prý seděl u krbu a popíjel víno a v příštím okamžiku ses vypařil," pokračoval Gallowglass. „Posluhovačka - ta malá černovláska, co z tebe nemohla odtrhnout oči - ztropila pozdvižení. Tvrdila, že tě unesli duchové."

	Zavřela jsem oči. Už mi to bylo jasné. Matthew Roydon z Chesteru šestnáctého století zmizel, protože ho nahradil Matthew, který přicestoval ze současného Oxfordshiru. Až odsud odjedeme, Matthew ze Šestnáctého století se, předpokládám, znovu vynoří. Čas nedovolí, aby se na jednom místě, v jednom okamžiku vyskytovali Matthewové dva. Už teď jsme změnili historii, přestože jsme to nezamýšleli.

	„Bylo to v předvečer svátku Všech svátých, takže to dávalo smysl,“ připustil Hancock a začal se zabývat svým pláštěm. Vytřepal ze záhybů dešťové kapky a přehodil plášť přes opěradlo židle. V zimním vzduchu to zavonělo jarní travou.

	„Kdo to je, Matthewe?“ Přešla jsem blíž, abych si ty dva lépe prohlédla. Matthew se otočil, položil mi ruce na paže a nedovolil mi, abych udělala další krok.

	„Přátelé," odpověděl Matthew, ale zřejmá snaha zaujmout obranné postavení ve mně vzbudila pochybnosti ohledně upřímnosti jeho výroku.

	„Ejhle, duch to nebyl." Hancock nakoukl Matthewovi přes rameno a mně přejel po zádech mráz.

	Samozřejmě, Hancock a Gallowglass byli upíři. Kdo jiný je tak robustní, kdo jiný vypadá tak krvelačně?

	„A také není z Chesteru, “ dodal Gallowglass zamyšlené. 

	„Pořád má kolem sebe takovou blesknost."

	To slovo jsem neznala, ale jeho význam jsem pochopila okamžitě. Zase jsem vydávala záři. Občas se to stalo, když jsem se rozčílila, nebo když jsem se soustředila na nějaký problém. Byl to jeden z projevů čarodějné síly. A upíří mají nadpřirozeně ostrý zrak, takže tenhle bledý svit dokázali zaznamenat. Připadala jsem si nápadná, a tak jsem raději ustoupila do Matthewova stínu.

	„To vám nepomůže, madam. Náš sluch je stejně dobrý jako náš zrak. Vaše čarodějná krev trylkuje jako ptáček zpěváček." Hancock zvedl husté zrzavé obočí a kysele se ohlédl na svého společníka. „Nesnáze chodí ruku v ruce se ženou,“

	„Nesnáze vědí, co je dobré. Kdybych si mohl vybrat, radši bych chodil se ženou než s tebou." Blonďatý válečník se obrátil na Matthewa. „Měli jsme dlouhý den. Hancocka bolí zadnice a má hlad. Jestli mu rychle nepovíš, proč je v tvém domě čarodějnice, nechtěl bych ručit za její bezpečnost."

	„Určitě to má něco společného s Berwickem," prohlásil Hancock. „Zatracené čarodějnice. Vždycky jsou s nimi nesnáze."

	„S Berwickem?" Zrychlil se mi tep, protože tohle místo jsem znala. Byl s ním spojen jeden z nejznámějších procesů s čarodějnicemi, jaký se kdy na Britských ostrovech odehrál. Pátrala jsem v paměti po darech. Jistě se to stalo dávno před rokem 1590, nebo po něm, jinak by si Matthew tuhle dobu nevybral za cíl našeho putování časem. Ale Hancockova následující slova způsobila, že jsem chronologii i dějiny v mžiku pustila z hlavy.

	„Buď to, nebo nějaká další záležitost Kongregace. A Matthew zas bude chtít, abychom jí vyřídili."

	„Kongregace?" Marlowe přimhouřil oči a zkoumavě se na Matthewa zadíval. „Je to pravda? Jsi jedním z těch záhadných členů?“

	„Pochopitelně, že je to pravda! Jak jinak si vysvětluješ, že tě dokáže ochránit před oprátkou, mladý Marlowe?" Hancock se rozhlédl po místnosti. „Je tu něco k pití kromě vína? Ty tvoje francouzské móresy nesnáším, de Clermonte. Co je špatného na pivu?"

	„Teď toho nech, Davy," napomenul Gallowglass svého přítele, přestože nespustil oči z Matthewa.

	I já na něj vyděšeně zírala. Pomalu mi všechno docházelo.

	„Řekni, že to není pravda," zašeptala jsem. „Řekni, že jsi mi to nezatajil."

	„To ti říct nemůžu," prohlásil Matthew nekompromisně. „Slíbil jsem, že ti nebudu lhát, ale nějaká tajemství si ponechám, vzpomínáš si?"

	Udělalo se mi nevolno. V roce 1590 byl Matthew členem Kongregace a ta byla naším nepřítelem.

	„A Berwick? Říkal jsi, že tady nehrozí žádné nebezpečí čarodějnických procesů."

	„Berwick se nás nijak nedotkne," ujistil mě Matthew.

	„Co se stalo v Berwicku?" zeptal se Walter nejistě.

	„Než jsme odjeli z Chesteru, přišla zpráva ze Skotska. 

	O Halloweenu, večer před svátkem Všech svátých, se ve vesnici východně od Edinburghu konal velký slet čarodějnic," odpověděl Hancock. „Znovu se začalo mluvit o té bouřce, co ji loni v létě přivolaly dánské čarodějnice, a o gejzírech slané vody, které předznamenávají příchod bytosti nadané hrozivou mocí."

	„Úřady těch ubožaček sebraly desítky," pokračoval Gallowglass s ledově modrýma očima upřenýma na Matthewa. „Zaříkačka z Keithu, vdova Sampsonová, čeká na královský výslech v žaláři Holyroodského paláce. Kdo ví, kolik jich tam skončí s ní, než bude po všem."

	„Chceš říct královské mučení," zamumlal Hancock. „Ta žena má prý nasazenou mučicí ohlávku, aby nemohla utrousit jediné další zaklínadlo namířené proti Jejímu Veličenstvu, je připoutaná řetězem ke zdi a nedostává jídlo ani vodu."

	Prudce jsem se posadila.

	„Je to jedna z obžalovaných?" zeptal se Gallowglass Matthewa. „A rád bych, abys se mnou jednal jako s tou čarodějnicí: tajemství si nech, ale nelži mi.“

	Než Matthew odpověděl, bylo dlouho ticho. 

	„Diana je moje žena, Gallowglassi."

	„Tys nás nechal v Chesteru kvůli ženské?" Hancock vypadal šokované. „Ale vždyť jsme měli práci!"

	„Máš neomylnou schopnost vzít věc za špatný konec, Davy." Gallowglass stočil pohled ke mně. „Tvoje žena?“ podivil se obezřele. „A je to jen opatření, které má uklidnit zvědavé lidi a ospravedlnit její přítomnost, dokud Kongregace nerozhodne o jejím osudu?“

	„Není to jen moje žena,“ přiznal Matthew. „Jsme spárovaní." Když se upír s někým spáruje, udělá to instinktivně, z lásky, ze spřízněnosti, chtíče a přitažlivosti. Takové pouto může rozdělit jen smrt. Hodně upírů se žení mnohokrát, ale párují se většinou jen jednou.

	Gallowglass zanadával, ale jeho klení téměř přehlušilo pobavené pochechtávání jeho přítele.

	„A to Jeho Svatost prohlásila, že věk zázraků skončil," skřehotal Hancock. „Matthew de Clermont je konečně spárovaný. Ale obyčejná, poddajná příslušnice lidského plemene, ani patřičně vychovaná vargryně, která ví, kde je její místo, mu nebyla dost dobrá. Matthew se nespokojí jen tak s něčím. Když už se rozhodl usadit s jednou ženou, musela to být čarodějnice. 

	V tom případě abychom si dělali větší starosti než dobrý lid z Woodstocku."

	„Co se děje ve Woodstocku?" zeptala jsem se Matthewa zamračeně.

	„Nic," odpověděl nonšalantně. Jenže mou pozornost upoutal mohutný blondýn.

	„Nějaká babizna měla záchvat na trhu. Viní z toho vás.“ Gallowglass si mě prohlédl od hlavy k patě, jako by si snažil srovnat v hlavě, jak někdo s tak neimpozantním vzezřením může způsobit takové potíže.

	„Vdova Beatonová," zašeptala jsem bez dechu.

	V tu chvíli se objevili Francoise s Charlesem a naši konverzaci přerušili. Francoise nesla voňavý perník a kořeněné víno pro teplokrevníky. Kit (který se nikdy nezdráhal ochutnat zásoby z Matthewova sklepa) a George (který po všech zjištěních tohoto večera trochu zezelenal) si nabídli. Oba se tvářili jako diváci čekající na zahájení dalšího dějství.

	Charles, jehož úkolem bylo postarat se o upíry, držel křehký džbán se stříbrnými uchy a tři vysoké skleněné poháry. Červená tekutina, kterou obsahovaly, byla tmavší a matnější než jakékoli víno. Hancock zastavil Charlese mířícího k hlavě domácnosti.

	„Já se potřebuju napít víc než Matthew," prohlásil a popadl pohár, přestože Charlese jeho drzost natolik zaskočila, že zalapal po dechu. Hancock přičichl ke džbánu a sáhl i po něm. „Čerstvou krev jsem neměl už tři dny. Co se žen týče, máš zvláštní vkus, ale tvou pohostinnost nikdo kritizovat nemůže, de Clermonte."

	Matthew pokynul Charlesovi, aby obsloužil i Gallowglasse, ten se žíznivě napil a po závěrečném loku si utřel ústa.

	„Tak co?“ zeptal se. „Vím, že jsi tajnůstkář, ale nějaké vysvětlení, jak ses do téhle patálie dostal, nám přece jen dlužíš."

	„To by bylo lepší probrat v soukromí,“ vložil se do toho Walter a otočil se po Georgovi a dvou démonech.

	„Pročpak, Raleighu?" Hancock nasadil svárlivý tón. „De Clermont se má z čeho zpovídat. Ta jeho čarodějnice jakbysmet. A měla by rozvázat rychle. Cestou sem jsme narazili na kněze. Doprovázeli ho dva páni s důstojnými břichy. Podle toho, co jsem slyšel, má de Clermontova partnerka tři dny.

	„Nejmíň pět dní," opravil ho Gallowglass.

	„Možná pět,“ navázal Hancock a naklonil hlavu k svému společníkovi, „než bude předána soudu. Dva dny na to, aby si rozmyslela, co řekne soudcům, a necelou půlhodinu, aby si připravila přesvědčivou lež pro velebného pána. Je načase, abyste s námi začali mluvit otevřeně."

	Všichni se zadívali na Matthewa, který stál jako oněmělý.

	„Hodiny brzy odbijí další čtvrthodinu," připomněl Hancock po chvíli.

	Vzala jsem věci do vlastních rukou. 

	„Matthew mě chránil před mými vlastními lidmi."

	„Diano," zavrčel Matthew.

	„Matthew se pletl do záležitostí čarodějnic?“ Gallowglass vyvalil oči.

	Přikývla jsem. „Jakmile nebezpečí pominulo, spárovali jsme se.“

	,A tohle všechno se stalo v sobotu mezi pravým polednem a soumrakem?" Gallowglass zavrtěl hlavou. „S tímhle tedy rozhodně nevystačíte, tetičko."

	„Tetičko?" Užasle jsem se obrátila na Matthewa. Nejdřív Berwick, potom Kongregace a teď tohle. „Tenhle... berserk je tvůj synovec? Nech mě hádat. Je to Baldwinův syn!“ Gallowglass byl téměř stejně svalnatý jako Matthewův plavovlasý bratr - a stejně neústupný. Znala jsem i jiné de Clermonty: God-Freye, Louisu a Hugha (o všech padaly pouze stručné, tajuplné zmínky). Gallowglass mohl být potomkem kteréhokoli z nich, nebo ještě někoho jiného z Marthewova spletitého rodokmene.

	„Baldwinův?" Gallowglass se lehce zachvěl. „Ještě dřív, než jsem se stal vargrem, jsem věděl, že si tuhle nestvůru nesmím pustit ke krku. Mým otcem byl Hugh de Clermont. Pro vaši informaci: mí předci patřili k ulfhednarům, nikoli k berserkům. A Nor jsem pouze částečně - z té mírnější části, když to musíte vědět. Zbytek jsou Skotové, sami přišli z Irska."

	„Vznětlivé povahy, tihle Skotové," dodal Hancock.

	Gallowglass na jeho poznámku zareagoval tím, že zlehka zatahal svého přítele za ucho. Na světle se zaleskl zlatý prsten, do něhož byly vyryty obrysy rakve. Z ní vylézal muž a podél okraje se táhlo heslo. 

	„Jste rytíři." Zapátrala jsem pohledem po stejném prstenu na Hancockově ruce. Byl tam - umístěný nezvykle na palci. Konečně jsem měla důkaz, že Matthew měl i zde co do činění s řádem Lazarových rytířů.

	„Jářřřku," zaráčkoval Gallowglass, který jako by si najednou přivlastnil skotský přízvuk, „o tom se věčně vedou půtky. Nepatříme zrovna k zachráncům na bílém koni, co říkáš, Davy?“

	„To ne. Ale de Clermontovi mají nadité kapsy. Takovým penězům těžko odolat," podotkl Hancock, „zejména pokud vám k tomu přislíbí dlouhý život, abyste si jich mohli užít.“

	„Jsou to rovněž zuřiví bojovníci." Gallowglass si znovu promnul kořen nosu - který byl poněkud zploštělý, jako by si ho kdysi zlomil a kost pořádně nesrostla.

	„Ano. Než mě ti neřádi zachránili, nejdřív mě zabili. A když už se do toho pustili, napravili mi i špatné oko," přikývl Hancock zvesela a ukázal na ochablé víčko.

	„Jste tedy de Clermontovým oddaní?“ Náhle se mi velice ulevilo. Vzhledem k tomu, jaká pohroma se blížila, bych měla Gallowglasse s Hancockem raději na své, než na nepřátelské straně.

	„Ne vždy," odpověděl Gallowglass temně.

	„Ne Baldwinovi. To je prohnaný darebák, A když se Matthew chová jako blázen, nevšímáme si ani jeho." Hancock začichal a ukázal na perník, který zůstal ležet opomenutý na stole. „Bude to někdo jíst, nebo to můžeme hodit do ohně? Z toho spojení Matthewova pachu a Charlesova pečení se mi dělá špatně."

	„S ohledem na to, jaká se k nám blíží návštěva, bychom neměli ztrácet čas vyprávěním o rodinné historii a spíš bychom měli přemýšlet, co uděláme," ozval se netrpělivý Walter.

	,Jesu, na vymýšlení kdovíjakého plánu není čas," vyhrkl Hancock zvesela. „Matthew a jeho lordstvo by se spíš měli pomodlit. Jsou to muži oddaní Bohu. Třeba je vyslyší."

	„Třeba by ta čarodějnice mohla zase odletět," zabrblal Gallowglass. Když se na něj Matthew zamračil, mlčky zvedl ruce na znamení, že to vzdává.

	„To ona právě nemůže." Všechny oči se obrátily k Marlowovi. „Nedokáže ani přičarovat Matthewovi plnovous."

	„Ty ses dal dohromady s čarodějnicí, navzdory všem nařízením Kongregace, a ona je k ničemu?“ Nebylo možné poznat, jestli to Gallowglasse pobouřilo, nebo jestli tomu zkrátka nemohl uvěřit. „Choť, která dokáže přivolat bouři, nebo seslat na nepřátele ošklivou kožní chorobu, má jistou cenu, tolik uznávám. Ale k čemu je dobrá čarodějnice, která neposlouží mužovi ani jako holič?"

	„Jenom Matthew je schopen vzít si čarodějnici bůhví odkud, která neovládá kouzlení, ani co by se za nehet vešlo,“ poznamenal Hancock směrem k Walterovi.

	„Ticho, všichni!" zaburácel Matthew. „Při tom vašem nesmyslném blábolení mi to vůbec nemyslí. Diana nemůže za to, že je vdova Beatonová vlezlá bláznivá bába, ani za to, že nedokáže čarovat na požádání. Moje žena byla uhranutá. A tím to končí. Jestli bude mít někdo další námitky vůči mému rozhodnutí, nebo další kritické poznámky vůči Dianě, vytrhnu mu srdce z těla a nacpu mu ho do chřtánu dřív, než přestane bít."

	„To je náš pán a vládce," ozval se Hancock a naoko se uklonil. „Na okamžik jsem se bál, že očarovaný jsi tu ty. Ale počkej. Jestli ji uhranuli, musí k tomu být nějaký důvod. Je nebezpečná? Šílená? Nebo obojí?"

	Byla jsem nervózní z toho přílivu synovců, rozrušených pastorů a nepokoje ve Woodstocku a raději jsem sáhla za sebe pro židli. Jenže šaty mě omezovaly víc, než jsem byla zvyklá - zavrávorala jsem a poroučela se k zemi. Vtom mě popadla za loket něčí drsná ruka a překvapivě jemně mě posadila na židli.

	„To bude dobré, tetičko," řekl tiše a soucitně Gallowglass. „Nevím, co se vám pokazilo v hlavě, ale Matthew se o vás postará. Má slabost pro ztracené duše, Bůh mu žehnej."

	„Mám závrať, nejsem pomatená,“ opáčila jsem.

	Gallowglass mi věnoval nemilosrdný pohled a naklonil se k mému uchu. „Vaše mluva je natolik popletená, že je sama o sobě důkazem šílenství, kromě toho pochybuju, že kněz bude zkoumat takové detaily. Nejste z Chesteru ani odnikud, kde to znám - a já znám, tetičko, pěknou řádku míst -, tudíž bych vám doporučoval, abyste si dávala pozor na správné způsoby. Pokud ovšem nechcete skončit zavřená v kostelní kryptě."

	Gallowglassovo rameno stiskly dlouhé prsty a odtáhly ho pryč. „Máš-li pocit, že je tvůj pokus vystrašit mou ženu u konce - a věř mi, že je to marné počínání byl bys tak laskav a pověděl mi víc o mužích, které jste potkali?" otázal se Matthew ledově. „Byli ozbrojení?"

	„Ne." Gallowglass si mě chvíli zvědavě prohlížel a potom se otočil k svému strýci.

	,A kdo kněze doprovázel?"

	„Jak to mám k čertu vědět, Matthewe? Všichni tři byli teplokrevníci a nestáli mi za druhý pohled. Jeden byl tlustý a šedovlasý, druhý střední postavy a stěžoval si na počasí," odpověděl Gallowglass netrpělivě.

	„Bidwell," vydechli naráz Matthew a Walter.

	„Ten druhý je nejspíš Iffley,“ poznamenal Walter. „Ti dva si věčně na něco stěžují - na stav silnic, na hluk v hostinci, na kvalitu piva." „Kdo je Iffley?" vyhrkla jsem.

	„Muž, který si o sobě myslí, že je nejlepší rukavičkář v celé Anglii. Somers pracuje pro něj,“ odpověděl Walter.

	Je pravda, že mistr Iffley má mezi zákazníky i královnu," podotkl George.

	„Udělal pro ni jediný pár loveckých rukavic. A jsou to už dvě desítky let. Něco takového stěží stačí na to, aby byl nejdůležitějším mužem v okruhu třiceti mil, byť si té cti cení sebevíc." Matthew si pohrdlivě odfrkl. „Ani jeden z nich nevyniká zvláštní bystrostí. Dohromady je to banda pošetilců. Jestli se vesnice nezmůže na víc, můžeme se v klidu vrátit k četbě."

	„To je všechno?" podivil se Walter zostra. „Budeme čekat se založenýma rukama, až sem přijdou?"

	„Ano. Dianu nespustím z očí - a budeš ji hlídat i ty, Gallowglassi," varoval ho Matthew.

	„Nemusíš mi připomínat příbuzenské povinnosti, strýčku. Dám pozor, aby ta tvá citlivka skončila dnes večer ve tvé posteli."

	„Tak citlivka? Můj muž je členem Kongregace. Míří sem banda chlapů na koních, aby mě obvinili z toho, že jsem ublížila osamocené stařeně. Ocitla jsem se na podivném místě a bloudím i cestou do ložnice. Pořád ještě jsem bez bot, A žiju na ubytovně plné pubertálních kluků, co nikdy nezavřou klapačku!" zuřila jsem. „Ale kvůli mně se nemusíte obtěžovat. Já se o sebe postarám sama!"

	„Postaráte se sama?“ Gallowglass se zasmál a potřásl hlavou. „To nezvládnete. Až bude po bitvě, musíme něco provést s vaším přízvukem. Z té vaší tirády jsem rozuměl sotva polovině.“

	„Určitě je to Irka," usoudil Hancock a upřel na mě zamračené oči. „Tím by se vysvětlovalo uhranutí a popletená řeč. Všichni jsou to blázni."

	„Irka to není," nesouhlasil Gallowglass. „Bláznivá nebo ne, v takovém případě bych s jejím přízvukem problémy neměl."

	„Zmlkněte!" zahřměl Matthew.

	„Muži z vesnice jsou u strážního domku," oznámil Pierre do nastalého ticha.

	„Přiveďte je,“ zavelel Matthew. Potom se obrátil ke mně. „Nech mě mluvit. Na nic neodpovídej, leda bych tě vyzval. Nemůžeme si dovolit," pokračoval rozhodně, „aby se dnes večer odehrálo cokoli... neobvyklého, jako se to stalo, když tu byla vdova Beatonová. Máš pořád závrať? Nepotřebuješ si lehnout?"

	„Jsem zvědavá," řekla jsem s rukama zaťatýma v pěst. 

	„S mými kouzly a zdravím si nedělej starosti. Těš se na to, co bude následovat, až pastor odejde a ty budeš muset zodpovědět moje otázky. A jestli se budeš chtít vykrucovat a budeš se vymlouvat na to, že tenhle příběh ti nepřísluší vyprávět, udělám z tebe lívanec,"

	„Vidím, že jsi naprosto v pořádku." Matthewovi zacukalo v koutcích. Vlepil mi pusu na čelo. „Miluju tě, ma lionne“

	„Vyznání lásky si můžeš schovat na potom, radši dej tetičce čas, aby se vzpamatovala," radil Matthewovi Gallowglass.

	„Proč mají všichni potřebu vykládat mi, jak mám zacházet se svou ženou?" okřikl ho Matthew. Jeho potlačovaná nervozita začínala vyplouvat na povrch.

	„Těžko říct," odpověděl Gallowglass klidně. „Ale trochu mi připomíná babičku. Philippovi opakujeme ráno, v poledne i večer, že ji má krotit, a radíme mu, jak na to. Ne že by nás poslouchal. “

	Muži se rozestavili po místnosti. Zdánlivě náhodné rozmístění ve skutečnosti vytvářelo jakýsi trychtýř - širší u vchodu do pokoje a užší u krbu, kde jsem seděla s Matthewem. George a Kit budou první, kdo se pozdraví s mužem zasvěceným Bohu a jeho doprovodem, proto Walter schoval kostky a rukopis Doktora Fausta nahradil výtiskem Herodotových Dějin. Bible to nebyla, ale Raleigh nás ujistil, že dodá celé situaci potřebnou váhu. Kitovi připadala taková výměna nespravedlivá a protestoval ještě ve chvíli, kdy se zvenčí ozvaly kroky a hlasy.

	Pierre zavedl trojici mužů dovnitř. Jeden z nich natolik připomínal hubeného mladíka, který mi bral míru na boty, že jsem v něm hned rozpoznala Josepha Bidwella. Když se za ním zabouchly dveře, lekl se a nejistě se ohlédl přes rameno. Potom upřel kalný pohled před sebe, ale jakmile spatřil, kdo všechno tady na něj čeká, znovu sebou trhl. Walter, který spolu s Hancockem a Jindřichem zaujímal strategickou pozici uprostřed místnosti, si nervózního ševče nevšímal a místo toho se s pohrdáním zadíval na muže v urousaném církevním hábitu.

	„Co vás sem přivádí za takového večera, pane Danforthi?" chtěl vědět Raleigh.

	„Sir Walter,“ řekl Danforth s úklonou, sundal si klobouk a začal jej žmoulat v rukou. Potom si všiml, hrabete Northumberlanda. „Můj pane! Netušil jsem, že jste stále mezi námi.“

	„Potřebujete něco?“ zeptal se Matthew laskavým tónem. Zůstal sedět s nohama nataženýma před sebou, jako by nerušeně odpočíval.

	„Á, pan Roydon." Danforth se znovu uklonil, tentokrát naším směrem. Věnoval mi zvědavý pohled, ale potom ho přemohl strach a sklopil oči ke svému klobouku. „Neviděli jsme vás v kostele ani ve městě. Bidwella napadlo, jestli jste neonemocněl."

	Bidwell přešlápl z nohy na nohu. Jeho kožené boty zavrzaly, k tomu se přidalo sípání vycházející z namáhaných plic a štěkavý kašel. Schlíplý krejzlík mu tlačil na průdušnici a chvěl se při každém jeho nádechu. Skládané plátno mělo nejlepší časy za sebou a mastná hnědá skvrna kousek pod bradou svědčila o tom, že švec měl k večeři jídlo s omáčkou.

	„Ano, onemocněl jsem, když jsem byl v Chesteru, ale s Boží pomocí a díky péči své ženy jsem se vyzdravil," Matthew mi s manželskou oddaností sevřel ruku. „Můj lékař se domníval, že bude nejlepší, když mě ostříhají, abych se zbavil horkosti, ale doopravdy mi pomohly studené koupele, na kterých trvala Diana.“

	„Vaše žena?" ozval se chabě Danforth. „Vdova Beatonová mi neřekla -“

	„O soukromých věcech se nebavím s nevzdělanými ženštinami," odsekl Matthew.

	Bidwell kýchl. Matthew si ho nejdřív starostlivě změřil, ale potom se na jeho tváři objevil pečlivě nastudovaný výraz rodícího se porozumění. Během tohoto večera jsem se o svém muži dozvěděla spoustu věcí, včetně toho, že dokáže být překvapivě dobrým hercem.

	„Ach ovšem, přišli jste požádat Dianu, aby uzdravila Bidwella.“ Matthew si lítostivě povzdechl. „Napovídá se toho fůra. To už se klepy o schopnostech mé ženy dostaly i k vám?“

	V tomhle období se medicínské znalosti nebezpečně blížily čarodějnickému řemeslu. Chtěl mě snad Matthew dostat do problémů?

	Bidwell se chystal odpovědět, ale zmohl se jen na zachrchlání a zavrtění hlavou.

	Jestli jste nepřišli kvůli léčbě, potom jistě nesete Dianiny boty.“ Matthew se na mě zálibně podíval, potom se otočil ke knězi. „Jak jste bezpochyby slyšel, žena přišla po cestě o svoje věci, pane Danforthi." Znovu oslovil ševče a do jeho hlasu se vkradla jemná výčitka. „Vím, že máte hodně práce, Bidwelle, ale doufám, že jste alespoň dodělal dřeváky. Diana je odhodlaná objevit se tenhle týden v kostele a pěšina k sakristii je často zatopená. Někdo by s tím měl něco udělat.“

	Iffley pohoršlivě nadouval prsa od chvíle, co Matthew začal mluvit. Nakonec už to nemohl vydržet.

	„Bidwell přinesl boty, za které jste zaplatil, ale nejsme tu proto, abychom posluhovali vaší ženě nebo se zabývali maličkostmi, jako jsou dřeváky nebo kaluže!“ Iffley si přitáhl plášť kolem boků v gestu, které mu mělo dodat na důstojnosti, ale promáčená vlna ještě zdůraznila jeho vzhled - špičatý nos a pichlavé oči - připomínající utopenou krysu. „Jen jí to povězte, pane Danforthi.“

	Reverend Danforth se tvářil, jako by se radši smažil v pekle, než aby stál v domě Matthewa Roydona a čelil jeho ženě.

	„No tak, povězte jí to,“ naléhal Iffley.

	„Objevila se nařčení -“ Než se Danforth dostal dál, přerušili ho Walter, Jindřich a Hancock.

	„Jste-li tu proto, abyste někoho z něčeho obvinil, pane, můžete svá nařčení adresovat mně nebo jeho lordstvu," pravil Walter příkře.

	„Nebo mně,“ ozval se George. „Ve věcech práva jsem velmi zběhlý."

	„Aha... ehm... Ano... Jistě...“ Duchovní se raději odmlčel.

	„Vdova Beatonová ochořela. Stejně tak mladý Bidwell,“ nedal se Iffley, odhodlaný pokračovat, přestože Danforth ztratil odvahu.

	„Bezpochyby je to tatáž zimnice, která stihla mě a nyní trápí chlapcova otce,“ řekl můj muž tiše. Sevřel mi ruku ještě o něco pevněji. Gallowglass za mnou polohlasem zaklel. 

	„Z čeho že to obviňujete mou ženu, Iffley?"

	„Vdova Beatonová se odmítla účastnit jakéhosi ďábelského podniku. Paní Roydonová se zapřísáhla, že jí způsobí bolesti kloubů a hlavy.“

	„Můj syn přišel o sluch,“ stěžoval si Bidwell ztrápeným, zahleněným hlasem. „V uších mu zvoní, jako by tam vyzváněl zvon. Vdova Beatonová říká, že je očarovaný.“

	„Ne,“ zašeptala jsem. Naráz se mi odkrvila hlava a začala mi padat. Gallowglass mi okamžitě položil ruce na ramena a držel mě ve vzpřímené poloze.

	Slovo „očarovaný” způsobilo, že jsem v duchu zírala do dobře známé propasti. Nejvíc mě vždycky děsila představa, že lidé přijdou na to, že jsem potomkem Bridget Bishopové. Věděla jsem, že budou následovat zvědavé pohledy a podezřívání. Jedinou možnou reakcí bylo dát se na útěk. Snažila jsem se vymanit z Matthewova sevření, ale neměla jsem šanci - jako by měl ruku z kamene. A moje ramena stále pevně držel Gallowglass.

	„Vdova Beatonová dlouhodobě trpí revmatismem a Bidwellovu synovi se vrací hnisavé záněty hrdla. Ty často způsobují bolest i hluchotu. Tyhle nemoci je trápily dávno předtím, než se ve Woodstocku objevila má žena.“ Matthew lenivě, odmítavě mávl volnou rukou. „Stará Beatonová žárlí na Dianiny schopnosti a mladý Joseph propadl její kráse a závidí mi, že jsem její muž. Tohle nejsou žádná obvinění, nýbrž ničím nepodložené fantazie."

	„Jakožto muž zasvěcený Bohu musím brát tyhle věci vážně, pane Roydone. Leccos jsem se dočetl." Pan Danforth sáhl do černého hábitu a vytáhl otrhaný svazek papírů. Obsahoval jen několik desítek listů prostě sešitých hrubým provázkem. Papír byl změklý lety a častým užíváním, okraje byly odrbané a stránky šedivé. Seděla jsem příliš daleko, než abych přečetla nápis na titulní straně. Ale všichni tři upíři ho rozpoznali. Stejně tak i George, který v tu ránu zesinal.

	„Tohle je část Mallea Maleficaria. Nevěděl jsem, že jste natolik dobrý latiník, abyste porozuměl tak náročnému dílu, pane Danforthi," poznamenal Matthew. Šlo o příručku, která měla větší vliv na čarodějnické procesy než jakýkoli jiný text, a její název dokázal vyděsit každou čarodějnici k smrti. 

	Pastor se zatvářil uraženě. „Navštěvoval jsem univerzitu, pane Roydone."

	„To rád slyším. Tahle kniha by neměla být v rukou pověrčivého nevzdělance."

	„Vy ji znáte?“ zeptal se Danforth.

	„Také jsem chodil na univerzitu,“ odpověděl Matthew mírně.

	„Potom chápete, proč musím tuto ženu podrobit výslechu.“ Danforth se pokusil udělat pár kroků vpřed, ale Hancockovo temné zavrčení ho zastavilo.

	„Moje žena slyší dobře. Můžete zůstat, kde jste.“

	„Já říkal, že paní Roydonová má nadpřirozené schopnosti!“ vykřikl Iffley vítězoslavně.

	Danforth sevřel knihu, „Kdo vás naučil těmto věcem, paní Roydonová?" zvolal přes rozlehlý sál, až se jeho hlas odrazil od stěn. „Od koho jste se naučila čarovat?"

	Takhle začínalo šílenství: otázkami, jejichž cílem bylo obelstít obviněnou a přímět ji, aby odsoudila jinou bytost. Čarodějnice se jedna po druhé zaplétaly do sítě lží a propadaly zkáze. 

	S přispěním této metody byly mučeny a zabity tisíce příslušnic mého druhu. Z hrdla se mi dralo kategorické popření.

	„Mlč.“ Matthew mě varoval jediným, ledově proneseným slovem.

	„Ve Woodstocku se dějí podivné věci. Vdově Beatonové přeběhl přes cestu bílý jelen,“ pokračoval Danforth. „Zastavil se na silnici a zíral na ni, dokud jí neztuhla krev v žilách. Včera v noci zahlédli před jejím domem šedého vlka. Jeho oči zářily ve tmě jasněji než lampy zavěšené venku za tím účelem, aby pocestní našli v bouři střechu nad hlavou. Které z těch zvířat je vaším pomocníkem? Kdo vám je daroval?“ Tentokrát mi Matthew nemusel říkat, abych mlčela. Knězovy otázky se držely dobře známého vzorce, který jsem studovala na univerzitě.

	„Čarodějnice vám musí odpovědět, pane Danforthi,“ trval na svém Iffley a zatahal svého společníka za rukáv. „Je to temná bytost! Taková drzost nemůže být ve zbožné obci trpěna!"

	„Má žena nemluví s nikým, pokud jí k tomu nedám svolení,“ ozval se Matthew. „A dávejte si pozor, koho označujete za čarodějnici, Iffley." Čím víc na něj vesničané doráželi, tím hůř se ovládal.

	Knězovy oči sklouzly ze mě na Matthewa a zpátky. Potlačila jsem zasténání.

	„Smlouva s ďáblem jí brání říct pravdu,“ usoudil Bidwell.

	„Buďte zticha, mistře Bidwelle,“ okřikl ho Danforth, „Co si přejete vypovědět, dítě moje? Kdo vás přivedl k ďáblu? Byla to nějaká jiná žena?"

	„Nebo muž," zahučel Iffley polohlasem. „Paní Roydonová není jediné dítě temnoty v těchto končinách. Jsou tu divné knihy a nástroje a konají se tu půlnoční setkání, při nichž se vyvolávají duchové.“

	Harriot vzdychl a přistrčil knihu Danforthovi. „Matematika, pane, žádné čáry. Vdova Beatonová viděla text o geometrii."

	„Vám nepřísluší určovat, kam až ďábel dosáhne svými pařáty," vyprskl Iffley.

	„Jestli hledáte ďábla, podívejte se po něm u vdovy Beatonové." Ačkoliv se Matthew snažil zachovat klid, začínal se rozohňovat.

	„Chcete ji obvinit z čarodějnictví?" zeptal se Danforth příkře.

	„Ne, Matthewe. Takhle ne," zašeptala jsem a zatahala ho za ruku, aby mi věnoval pozornost.

	Matthew se ke mně obrátil. Jeho tvář vypadala nelidsky: zorničky měl obrovské a zastřené. Zavrtěla jsem hlavou a on se zhluboka nadechl. Snažil se zchladit svůj vztek vyvolaný vpádem do jeho soukromí a potlačit neodolatelný instinkt, který mu velel, aby mě ochraňoval.

	„Zavřete uši před jeho slovy, pane Danforthi. Roydon může být taktéž nástrojem ďábla," varoval kněze Iffley.

	Matthew se otočil k delegaci. „Jestliže máte důvod z něčeho mou ženu obvinit, najděte soudce a udělejte to. Jinak odejděte. A než se vrátíte, pane Danforthi, zvažte, zda je rozumné držet s Iffleym a Bidwellem."

	Pastor naprázdno polkl.

	„Slyšel jste," vyštěkl Hancock. „Ven!“

	„Spravedlnosti bude učiněno zadost, pane Roydone. Boží spravedlnosti nikdo neunikne,“ řekl Danforth, zatímco couval z místnosti.

	„Pouze tehdy, pokud moje verze spravedlnosti nerozetne tuhle záležitost jako první, Danforthi," přislíbil mu Walter.

	Pierre s Charlesem vystoupili ze stínu a otevřeli dveře, aby vyprovodili vykulené teplokrevníky ze sálu. Venku zuřila vichřice. Síla nadcházející bouřky ještě utvrdí jejich podezření, že mám nadpřirozené schopnosti.

	Ven, ven, ven! ozval se hlas v mojí hlavě. Panika zaplavila moje tělo adrenalinem. Opět jsem byla v postavení štvané oběti. Gallowglass a Hancock se po mně ohlédli, zaujatí pachem strachu, který unikal z pórů mé kůže.

	„Zůstaňte, kde jste," varoval Matthew upíry a přiklekl si ke mně. „Instinkt Dianě velí, aby se dala na úprk. Za chvíli bude v pořádku.“

	„Tohle nikdy neskončí. Přišli jsme pro pomoc, ale nahánějí mě i tady." Kousla jsem se do rtu.

	„Nemáš se čeho bát, Danforth a Iffley si dobře rozmyslí, jestli jim stojí za to, aby dělali další problémy," řekl Matthew rozhodným tónem a vzal moje sepjaté ruce do svých. „Mě nikdo za nepřítele nechce - ať jsou to jiné bytosti, nebo lidé,"

	„Chápu, že se tě bojí bytosti. Jsi členem Kongregace a máš moc je zničit. Není divu, že vdova Beatonová přišla, když jsi ji povolal. Ale to nevysvětluje, proč vzbuzuješ strach v lidech. Danforth a Iffley musí tužit, že jsi... vargr. Zarazila jsem se, než jsem vyslovila „upír“.

	„Od nich mu žádné nebezpečí nehrozí," odbyl to Hancock. „Tihle muži jsou nuly. Bohužel je pravděpodobné, že upozorní lidi, kteří nějakou váhu mají.“

	„Nevšímej si ho,“ uklidňoval mě Matthew.

	„Jaké lidi?" zaleptala jsem.

	Gallowglass vzdychl. „Pro všechno, co je ti svaté, Matthewe, vím, že ses dopustil strašlivých věcí, ale jak jsi mohl zatajit vlastní ženě tohle?“

	Matthew se zadíval do ohně. Když se jeho oči konečně setkaly s mýma, byly plné lítosti.

	„Matthewe?" pobídla jsem ho. Žaludek, který se mi svíral od chvíle, kdy dorazila první várka pošty, se mi obrátil naruby.

	„Nemyslí si, že jsem upír. Vědí, že jsem špeh.“ 
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	Špeh?“ zopakovala jsem omráčeně.

	„Máme radši, když nám říkají zvědové," opáčil Kit kousavě.

	„Zavři klapačku, Marlowe,“ zavrčel Hancock, „nebo ti ji zavřu sám.“

	„Ušetři nás, Hancocku. Když začneš takhle prskat, nikdo tě nebere vážně." Marlowe vysunul bradu. „A jestli se ke mně nebudeš chovat slušně, postarám se o to, aby z jeviště zmizeli všichni ti velšští králové a vojáci. Nadělám z vás zrádce a tupé sluhy."

	„Co je to upír?“ zeptal se George a natáhl se po svém notesu. V druhé ruce držel kus perníku. Jako obvykle si ho nikdo nevšímal.

	„Takže ty jsi takový alžbětinský James Bond? Ale...“ Vyděšeně jsem se podívala na Marlowa. Zavraždí ho v Deptfordu v bitce na nože dřív, než mu bude třicet. A bude to souviset s jeho kariérou špeha.

	„Ten londýnský kloboučník nedaleko kostela sv. Dunstana, co dělá elegantní dýnka? Tenhle James Bond?“ zachechtal se George. „Jak jste přišla na to, že je Matthew kloboučník, paní Roydonová?"

	„Ne, Georgi, tohohle Jamese Bonda nemyslela." Matthew zůstal v podřepu vedle mě a čekal na mou reakci. 

	„Bylo lepší, dokud jsi o tom nevěděla."

	„Kulový." Nevěděla jsem, jestli se tohle zaklení hodí do alžbětinské doby, ale bylo mi to jedno. „Zasloužím si znát pravdu."

	„Možná, paní Roydonová, ale jestli ho opravdu milujete, nemá smysl na tom trvat," ozval se Marlowe. 

	„Matthew už nedokáže odlišit, co je pravda a co ne. Proto má pro Její Veličenstvo takovou cenu."

	„Jsme tady proto, abychom ti našli učitele," řekl Matthew odhodlaně a upřeně se mi zadíval do očí. „Skutečnost, že jsem členem Kongregace a zároveň královniným agentem, znamená, že se ti nic nestane. V téhle zemi se nepřihodí nic, o čem bych nevěděl."

	„Když víš údajně všechno, proč sis vůbec nevšiml, že už pár dní pozoruju, že se v tomhle domě něco děje? 

	Chodí sem příliš mnoho dopisů. A hádal ses s Walterem."

	„Vidíš jen to, co chci, abys viděla. Nic víc." Přestože jsem si zvykla na to, že od příchodu na Panský dvůr Matthewův sklon k povýšenosti mnohonásobně vzrostl, zůstala jsem stát s otevřenou pusou. 

	„Co si to dovoluješ!“ řekla jsem pomalu. Matthew věděl, že jsem strávila celý život obklopená tajemstvími. A tvrdě jsem za to zaplatila. Vstala jsem.

	„Posaď se,“ procedil Matthew mezi zuby. „Prosím." Chytil mě za ruku.

	Jeho nejlepší přítel Hamish Osborne mě varoval, že Matthewa tady nebudu poznávat. Jak by mohl být stejný, když se ocitl v úplně jiném světě? Od žen se čekalo, že budou bez reptání dělat všechno, co jim řekne muž. Když byl Matthew mezi svými přáteli, bylo nasnadě, že se začne chovat a myslet postaru.

	„Pouze pokud mi odpovíš. Chci slyšet jméno člověka, kterému podáváš hlášení, a chci, abys mi vysvětlil, jak ses do toho zapletl.“ Otočila jsem se na jeho synovce a přátele, protože mě napadlo, že by mohlo jít o státní tajemství.

	„Oni už o mně a Kitovi vědí,“ řekl Matthew, když viděl, kam se dívám, a s námahou hledal další slova. „Všechno to začalo Francisem Walsinghamem. Ke konci Jindřichovy vlády jsem odjel z Anglie. Nějakou dobu jsem žil v Konstantinopoli, navštívil jsem Kypr, potuloval se po Španělsku, bojoval u Lepanta - dokonce jsem si založil tiskařskou firmu v Antverpách,“ vysvětloval Matthew. „Něco takového je pro vargra typické. Hledáme tragédii, příležitost, jak vklouznout do života někoho cizího. Ale nic vhodného jsem nenašel, proto jsem se vrátil domů. Francie byla na pokraji náboženské a občanské války. Když žiješ tak dlouho jako já, naučíš se rozpoznat určité známky. Jeden hugenotský kantor ode mě přijal peníze a ochotně odjel do Ženevy, kde se nemusel bát o bezpečnost svých dcer. Já si přivlastnil totožnost jeho dávno zemřelého bratrance, nastěhoval jsem se do jeho domu v Paříži a začal jsem znovu jako Matthew de la Foret.“

	„Matthew z lesa?“ Zvedla jsem posměšně obočí.

	„Tak se ten kantor skutečně jmenoval," odpověděl Matthew kysele. „Paříž byla nebezpečná a Walsingham, anglický velvyslanec, přitahoval místní rozčarované rebely jako magnet. Na sklonku léta roku 1572 pak doutnající francouzský vztek chytl plamenem. Pomohl jsem přežít Walsinghamovi i anglickým protestantům, které ukrýval.“

	„Masakr o bartolomějské noci." Zachvěla jsem se při pomyšlení na krveprolití v den svatby francouzské katolické princezny a jejího protestantského manžela.

	„Královniným agentem jsem se stal později, když poslala Walsinghama zpět do Paříže. Jeho úkolem bylo dohodnout sňatek Jejího Veličenstva s jedním z princů z Valois." Matthew pohrdlivě zafuněl. „Bylo jasné, že královna o takové spojení nestojí. Během téhle návštěvy jsem se dozvěděl o Walsinghamově síti zvědů."

	Můj muž se mi krátce podíval do očí a potom uhnul pohledem jinam. Pořád mi něco tajil. Přemýšlela jsem o jeho životě, a když jsem narazila na nesrovnalosti, uvažovala jsem o nich, dokud jsem nedospěla k jedinému, nevyhnutelnému závěru: Matthew byl Francouz a katolík - v žádném případě nebylo možné, aby byl v roce 1572 politickým spojencem Alžběty Tudorovny. A nebylo to možné ani v roce 1590. Jestliže pracoval pro anglickou korunu, musel sledovat nějaký dlouhodobější cíl. Jenže Kongregace se zapřísáhla, že nebude zasahovat do lidské politiky.

	Philippe de Clermont a jeho Lazarovi rytíři takový slib nesložili.

	„Pracuješ pro svého otce. A kromě toho, že jsi upír, jsi také katolík v protestantské zemi.“ Skutečnost, že Matthew pracoval nejen pro Alžbětu, ale také pro Lazarovy rytíře, mnohonásobně zvětšovala podstupované riziko. V alžbětinské Anglii byly pronásledovány a popravovány nejen čarodějnice, ale také zrádci, bytosti s neobvyklými schopnostmi a lidé odlišné víry. „Jestli se zapleteš do lidské politiky, Kongregace ti nepomůže. Je možné, že po tobě vlastní rodina žádá, aby ses pouštěl do něčeho tak nebezpečného?"

	Hancock se zašklebil. „Z toho důvodu je v Kongregaci vždy někdo z rodu de Clermontových, kdo zajistí, aby vznešené ideály nebránily dobrému obchodu."

	„Tohle není poprvé, ani naposledy, co pracuju pro Philippa. 

	Ty jsi dobrá v odhalování tajemství. Já zase umím tajemství udržet," prohlásil Matthew prostě.

	Vědec. Upír. Válečník. Špeh. Další kousek skládačky jménem Matthew zapadl na místo a já jsem zase o něco lépe porozuměla jeho hluboce zakořeněnému zvyku nikdy se s ničím nesvěřovat - bez ohledu na to, zda to byla maličkost či naopak -, leda byl-li k tomu přinucen.

	„No a co, že máš spoustu zkušeností! Tvoje bezpečnost závisí na Walsinghamovi, a ty ho podvádíš!" Jeho slova mě rozhněvala ještě víc.

	„Walsingham je po smrti. Teď podávám hlášení Williamu Cecilovi."

	„Nejmazanějšímu člověku na světě," dodal Gallowglass potichu. „Kromě Philippa, samozřejmě."

	„A Kit? Ten pracuje pro Cecila, nebo pro tebe?"

	„Nic jí neříkej, Matthewe," vyhrkl Kit. „Čarodějnici není co věřit.“

	„Ty jeden prohnaný mizero," ozval se Hancock tiše. „To ty popichuješ vesničany."

	Kit zrudnul, což bylo možné považovat za přiznání viny.

	„Prokrista, Kite. Cos to udělal?" žasl Matthew.

	„Nic,“ odpověděl Marlowe mrzutě.

	„Zase jsi šířil povídačky." Hancock na něj zahrozil prstem. 

	„Já tě varoval, že tohle si nenecháme líbit, Marlowe."

	„Ve Woodstocku se nemluvilo o ničem jiném než o Matthewově ženě," bránil se Kit. „Bylo jasné, že tyhle zvěsti přilákají pozornost Kongregace. Jak jsem měl vědět, že Kongregace je mezi námi?"

	„Jistě mi dovolíš, abych ho zabil, de Clermonte. Toužím to udělat už hodně dlouho,“ pokračoval Hancock a zapraskal klouby na rukou.

	„Ne. Nedovolím.“ Matthew si promnul unavenou tvář. „Bylo by kolem toho příliš mnoho otázek. A já nemám v tuhle chvíli trpělivost, abych si vymýšlel přesvědčivé odpovědi. Jsou to jen vesnické klepy. S tím si poradím.“

	„Jenže tyhle klepy přicházejí ve špatnou dobu,“ poznamenal Gallowglass tiše. „Nejde jen o Berwick. Víš, jak se lidé obávali čarodějnic v Chesteru. A když jsme došli dál na sever do Skotska, byla tam situace ještě horší."

	„Pokud se tyhle nepokoje rozšíří na jih do Anglie, bude nás tahle čarodějnice stát krk,“ ukázal na mě Marlowe.

	„Tohle zůstane ve Skotsku," opáčil Matthew. „A žádné další návštěvy ve vesnici, Kite.“

	„Objevila se tu v předvečer svátku Všech svátých, v den, na který byl předpovězen příchod hrůzostrašné čarodějnice. Copak to nechápeš? Tvoje žena přivolala bouři proti králi Jakubovi a nyní se zaměřila na Anglii. Musíme to oznámit Cecilovi. Tahle čarodějnice představuje nebezpečí pro královnu."

	„Ticho, Kite," napomenul ho Jindřich a vzal ho za paži.

	„Mě neumlčíš. Je mou povinností povědět to královně. Kdysi bys se mnou souhlasil, Jindřichu. Ale co je tu ta čarodějnice, všechno se změnilo! Očarovala vás všechny." Kit byl bez sebe rozčilením. „Ty se v ní vidíš jako v sestře. George je do ní skoro zamilovaný. Tom chválí její důvtip a Walter by jí nejradši vyhrnul sukně a přimáčkl ji ke zdi, jen kdyby se nebál Matta. Vrať ji, kam patří. Než přišla, žili jsme si spokojeně."

	„Matthew spokojený nebyl." Toma přitáhla na naši stranu místnosti Marlowova energie rostoucí zároveň s jeho vztekem.

	„Říkáte, že ho milujete." Kit se otočil ke mně s prosebným výrazem ve tváři. „Víte, kým doopravdy je? Viděla jste ho při jídle? Cítila jste jeho hlad, který se v něm probudí v přítomnosti teplokrevníka? Dokážete přijmout Matthewa se vším všudy - nejen světlo, ale také temnotu jeho duše jako to dokážu já? Vy můžete hledat útěchu v čárech, ale já bez něj žiju jen zpola. Když je pryč, poezie se mi vykouří z hlavy. Matthew je jediný, kdo vidí tu šperku dobra, která ve mně je. Nechte mi ho, prosím."

	„Nemůžu," odpověděla jsem stručně.

	Kit si utřel rukávem ústa, jako by tím posunkem mohl vymazat i mě. 

	„Až se zbytek Kongregace dozví, jaké city k němu chováte -"

	„Jestli jsou zakázané moje city, potom jsou zakázané i ty vaše," přerušila jsem ho. Marlowe sebou cukl. „Ale nikdo z nás si nevybírá, koho miluje."

	„Iffley a jeho přátelé nebudou jediní, kdo vás obviní z čarodějnictví," namítl Kit s kyselým, ale vítězným výrazem. „Vzpomenete si na mě, paní Roydonová. Démoni často vidí budoucnost stejně jasně jako čarodějnice." 

	Matthew mě vzal kolem pasu. Studený, známý dotyk jeho prstů mnou projel z jedné strany hrudníku na druhou po křivce, která mě označovala coby upírův majetek. Pro Matthewa to byla mocná připomínka jeho předchozího selhání, kdy mě nedokázal uchránit. Kita zasáhla důvěrnost Matthewova gesta a vydal nepříjemné, potlačované zasténání.

	„Když jsi tak jasnozřivý, měl jsi předvídat, co pro mě bude znamenat tvá zrada," pravil Matthew a postupně se odtahoval. „Jdi mi z očí, Kite, jinak z tebe nezbude ani mastný flek, k tomu mi pomáhej Bůh.“

	„Ty jí dáš přednost přede mnou?" Kit tomu nemohl uvěřit.

	„Než bys řekl švec. Vypadni," zopakoval Matthew.

	Kit vyšel ven uměřeným tempem, ale jakmile byl na chodbě, výrazně zrychlil. Jeho kroky se rozléhaly po dřevěném schodišti, po kterém stoupal do svého pokoje.

	„Budeme ho muset pohlídat." Gallowglass odlepil bystré oči od Kitových zad a podíval se na Hancocka. „Teď mu nemůžeme věřit."

	„Marlowovi se nedalo věřit nikdy," zahučel Hancock.

	Pierre proklouzl otevřenými dveřmi dovnitř a se ztrápeným výrazem se chystal předat Matthewovi další dopis.

	„Teď ne, Pierre," zanaříkal Matthew, posadil se a natáhl se po víně. Opřel se zády o opěradlo židle a svěsil ramena. „Dnes už nemám sílu na další krizi - ať se týká královny, země nebo katolíků. Ať je to, co je to, počká to do rána."

	„Ale... milorde zakoktal Pierre a držel dopis v natažené ruce. Matthew přejel pohledem rozhodné písmo táhnoucí se po přední straně.

	„Při všech svátých." Matthew zvedl ruku, aby se dotkl papíru, potom ztuhl. Ohryzek se mu pohyboval nahoru dolů, jak se pokoušel zachovat klid. V koutku oka se mu objevilo cosi červeného a jasného, pak to sjelo po jeho tváři a rozstříklo se to o záhyby límce. Upíří krvavá slza.

	„Co to je, Matthewe?" Nakoukla jsem mu přes rameno a uvažovala, co mu mohlo způsobit takový žal.

	„Ach, den ještě neskončil," poznamenal Hancock celý nesvůj a ustoupil stranou. „Je tu ještě jedna maličkost, která si vyžaduje tvou pozornost. Tvůj otec si myslí, že jsi zemřel."

	V mé době byl Philippe, Matthewův otec, mrtvý - zemřel hroznou, tragickou, neodvolatelnou smrtí. Ale teď se psal rok 1590, což znamenalo, že je naživu. Od chvíle, kdy jsme přijeli, jsem se obávala náhodného setkání s Ysabeau, nebo s Matthewovou laboratorní asistentkou Miriam a řetězové reakce, kterou by něco takového mohlo způsobit v budoucnosti. Ale vůbec mě nenapadlo, co to udělá s Matthewem, jestliže se setká s Philippem.

	Minulost se střetla s přítomností a budoucností. Kdybych se podívala do koutů, jistě bych spatřila, jak se tam odvíjí čas, protestující proti takové srážce. Ale já místo toho zírala na Matthewa a na krvavou slzu uvězněnou ve sněhobílém plátně u jeho hrdla.

	Gallowglass bryskně navázal na Hancocka a pokračoval ve vyprávění. „Ze Skotska přicházely zlé zprávy a ty ses zničehonic vypařil. Báli jsme se, že ses vypravil na sever pro královnu a dostal ses do šlamastyky, Hledali jsme tě dva dny. Když jsme nenašli jedinou stopu - kruci, Matthewe, neměli jsme jinou možnost než říct Philippovi, že jsi zmizel. Buď to, nebo způsobit poplach v Kongregaci."

	„To není všechno, milorde.“ Pierre otočil dopis na rubovou stranu. Pečeť vypadala stejně jako ostatní, které jsem si spojovala s Lazarovými rytíři - až na to, že ji tvořila jasná černočervená spirála a do vosku byl vtisknutý starý stříbrňák, při okrajích odrolený a slabý, namísto obvyklé pečeti rytířského řádu. Mince byla oražená křížem a půlměsícem, dvěma symboly rodiny de Glermontových.

	„Co jste mu řekli?" Matthew zíral na bledý stříbrný měsíc plující v černočerveném moři jako u vytržení.

	„Naše slova nejsou důležitá. Ne teď, když přišlo tohle. Během příštího týdně musíš být na francouzské půdě, jinak se Philippe vypraví do Anglie," zamumlal Hancock.

	„Můj otec sem nemůže, Hancocku. To nejde."

	„Jistěže to nejde. Po tom, jak rozklížil anglickou politiku, by ho královna připravila o hlavu. Musíš za ním zajet. Pokud pojedeš i přes noc, bez problémů to stihneš,” ujišťoval Matthewa Hancock.

	„To nemůžu." Matthew upřeně zíral na neotevřený dopis.

	„Philippe bude mít připravené koně. Brzy budeš zase zpátky,“ bručel Gallowglass a položil svému strýci ruku na rameno. Matthew zvedl hlavu a zatvářil se divoce.

	„Nejde o vzdálenost. Jde o -“ Matthew se náhle zarazil.

	„Je to manžel tvé matky, kamaráde. Philippovi přece můžeš věřit - leda bys lhal i jemu.“ Hancock přimhouřil oči.

	„Kit má pravdu. Mně nemůže věřit nikdo." Matthew vyskočil na nohy. „Můj život je spletený ze lží.“

	„Teď a tady není čas na tvoje filozofické nesmysly, Matthewe. V tuhle chvíli      si Philippe myslí, že přišel o dalšího syna!" zvolal Gallowglass. 

	„Nech to děvče s námi, skoč na koně a udělej, co poroučí tvůj otec. Jestli neposlechneš, omráčím tě a Hancock tě tam donese."

	„Je vidět, že si věříš, Gallowglassi, když mi udílíš příkazy," řekl Matthew výhružným tónem. Opřel se rukama o krbovou římsu a zíral do ohně.

	„Věřím svému dědovi. Ysabeau z tebe udělala vargra, ale žilami mého otce kolovala Philippova krev." Gallowglassova slova Matthewa ranila. Prudce trhl hlavou, jako by dostal ránu. Obnažené emoce překonaly jeho obvyklou pasivitu.

	„Georgi, Tome, běžte nahoru a dohlédněte na Kita,“ zabručel Walter a ukázal přátelům ke dveřím. Raleigh naklonil hlavu Pierrovým směrem a Matthewův sluha se přidal k úsilí vypoklonkovat je na chodbu. Vstupní halou se vzápětí rozléhaly žádosti o víno a jídlo. Jakmile si ty dva vzala do péče Francoise, Pierre se vrátil, důkladně zavřel dveře a stoupl si před ně. Když jsme teď byli jedinými svědky konverzace já, Walter, Jindřich, Hancock - a mlčenlivý Pierre -, Gallowglass pokračoval v přesvědčování Matthewa.

	„Musíš jet do Sept-Tours. Nedojde klidu, dokud nebude moct pochovat tvoje tělo, nebo dokud tě neuvidí živého. Alžbětě Philippe nevěří - ani Kongregaci." Gallowglass ta slova myslel jako útěchu, ale Matthew se dál tvářil nepřístupně.

	Gallowglass si podrážděně povzdechl. „Lži ostatním i sobě, když jinak nedáš. Promýšlej různé možnosti třeba celou noc, jestli je ti to milé. Ale tetička má pravdu: je to k ničemu." Gallowglass ztišil hlas. „Tvoje Diana je divně cítit. A tvůj pach prozrazuje, že jsi starší, než jsi byl minulý týden. Vím, co oba tajíte. A on to pozná také."

	Gallowglass si domyslel, že dokážu cestovat časem. Jeden pohled na Hancocka mi stačil na to, abych pochopila, že nás prokoukl i on.

	„A dost!“ vyštěkl Walter.

	Gallowglass s Hancockem okamžitě ztichli. Důvod se skvěl na Walterově malíčku: pečetní prsten s obrysy Lazara a jeho rakve.

	„Tak vy jste také rytíř, “ žasla jsem.

	„Ano,“ kývl Walter úsečně.

	„A máte vyšší hodnost než Hancock. Co Gallowglass?" V téhle místnosti se překrývaly nejrůznější druhy oddanosti a loajálnosti. Zoufale jsem si je potřebovala utřídit a vytvořit z nich přehlednou strukturu.

	„Mám vyšší hodnost než všichni přítomní, madam, s výjimkou vašeho muže," vysvědil mi Raleigh. „Včetně vás."

	„Nade mnou žádnou pravomoc nemáte," vypálila jsem. „Jaká je vůbec vaše role v rodinném podniku de Clermontových, Waltere?"

	Raleigh zlostně blýskl modrýma očima a nad mou hlavou se střed pohledem s Matthewem. „Taková je pořád?"

	„Obvykle," odtušil Matthew suše. „Chvíli trvá, než si zvykneš, ale mně se to líbí. Třeba se to časem začne líbit i tobě."

	„Jednu náročnou ženu už ve svém životě mám. Další nepotřebuju," odfrkl si Walter. „Když to musíte vědět, velím bratrstvu v Anglii, paní Roydonová. Matthew tuhle funkci zastávat nemůže vzhledem ke svému postavení v Kongregaci. 

	A ostatní rodinní příslušníci měli jinou práci nebo to odmítli.

	Walter zaletěl pohledem ke Gallowglassovi.

	„Takže jste jedním z osmi provinčních mistrů a vaším přímým nadřízeným je Philippe,“ řekla jsem zamyšleně. 

	„Překvapuje mě, že nejste devátým rytířem-" 

	Devátý rytíř byla záhadná postava řádu, jejíž totožnost zůstávala utajena před všemi kromě nejvyšších hodnostářů.

	Raleigh zaklel tak mocně, až Pierre zalapal po dechu. 

	„Že jsi špeh a člen Kongregace, to svojí ženě neřekneš, ale nejdůvěrnější záležitosti bratrstva jí vyzvoníš?"

	„Zeptala se,“ odpověděl Matthew prostě. „Ale myslím, že pro dnešek už bylo diskuzí o Lazarových rytířích až až.“

	„Tvoje žena se s tímhle nespokojí. Bude do toho rýpat jako pes, který nepřestane, dokud nevyhrabe kost.“ Raleigh si založil ruce na prsou a mračil se. „Dobře. Když to musíte vědět, devátým rytířem je Jindřich. Jeho neochota přijmout protestantskou víru znamená, že ho tady v Anglii mohou lehko obvinit ze zrady a v Evropě je snadným terčem pro každého nespokojence, který by rád viděl, kdyby Její Veličenstvo přišlo o trůn. Philippe mu tuhle funkci nabídl, aby ho zaštítil před těmi, kdo by mohli zneužít jeho důvěřivé povahy."

	„Jindřich? A rebel?“ S úžasem jsem se podívala na mírného obra.

	„Já nejsem žádný rebel,“ ozval se Jindřich upjatě. 

	„Ale ochrana Philippa de Clermonta mi nejednou zachránila život. “

	„Hrabě Northumberland je mocný muž, Diano,“ pravil Matthew tiše, „což z něj dělá v rukou bezcharakterního hráče cenného pěšáka."

	Gallowglass zakašlal. „Můžeme opustit téma bratrstva a vrátit se k naléhavějším záležitostem? Kongregace vyzve Matthewa, aby uklidnil situaci v Brewicku. Královna bude naopak chtít, aby vyvolal ještě větší vášně, protože dokud se Skotové zabývají čarodějnicemi, nebudou mít čas plánovat rozbroje v Anglii. Matthewova žena čelí doma obvinění z čarodějnictví. A jeho otec ho povolal do Francie."

	„Prokrista," vzdychl Matthew a štípl se do kořene nosu. 

	„To je ale patálie."

	„Jak se z ní vymotat, napadá vás něco?" chtěl vědět Walter. „Říkáš, že Philippe sem nemůže, Gallowglassi, ale já se obávám, že Matthew by zase neměl jezdit do Francie."

	„Nikdo nikdy netvrdil, že mít tři pány - a navrch manželku - je něco jednoduchého," prohlásil Hancock kysele.

	„Jakého ďábla si zvolíš, Matthewe?" zeptal se Gallowglass.

	„Jestliže Philippe nedostane minci vtisknutou do pečetě tohoto dopisu, a to přímo ode mě a co možná nejdřív, vydá se mě hledat," řekl Matthew bezbarvým tónem. 

	„Je to zkouška oddanosti. Můj otec zkoušky miluje." 

	„Tvůj otec o tobě nepochybuje. Až se uvidíte, tohle nedorozumění se vysvětlí," trval na svém Jindřich. Když Matthew nereagoval, Jindřich ticho přerušil. „Vždycky mi říkáš, že musím mít plán, jinak mě do svých záměrů zatáhnou ostatní muži. Pověz nám, co je třeba udělat, a my se o to postaráme."

	Matthew mlčky zvažoval jednotlivé možnosti a jednu po druhé zamítal. Komukoli jinému by trvalo celé dny, než by prošel možná opatření a protiopatření. Matthewovi to zabralo pouhých několik minut. V jeho tváři se nezračilo žádné zvláštní úsilí, ale napjaté ramenní svaly a občasné prohrábnutí vlasů svědčily o něčem jiném.

	„Pojedu,” rozhodl nakonec. „Diana zůstane tady s Gallowglassem a Hancockem. Walter mě bude muset nějak omluvit u královny. Kongregaci si vezmu na starost já.“

	„Diana nemůže zůstat ve Woodstocku," pravil Gallowglass rozhodně. „Ne teď, když se Kit činil ve vesnici, šířil klepy a vyptával se na ni. Jestliže tu nebudeš, ani královna, ani Kongregace nebudou mít důvod chránit tvou ženu před soudem."

	„Můžeme odjet do Londýna, Matthewe," naléhala jsem. „Spolu. Je to velké město. Bude tam tolik čarodějnic, že si mě nikdo ani nevšimne - čarodějnic, které se nebojí takových schopností, jaké mám já - a budou tam i poslové, kteří mohou doručit do Francie zprávu, že jsi v pořádku. Ty nemusíš nikam." 

	Nemusíš se znovu vidět s otcem.

	„Londýn!" odfrkl si Hancock. „Tam byste nepřežila ani tři dny, madam. Vezmeme vás s Gallowglassem do Walesu. Pojedeme do Abergavenny."

	„Ne.“ Moje oči přitahovala karmínová skvrna u Matthewova krku. „Jestliže Matthew jede do Francie, pojedu s ním."

	„Nepřichází v úvahu. Nepotáhnu tě do války.“

	„Válka se s příchodem zimy utišila," podotkl Walter. „Možná by nakonec bylo nejlepší vzít Dianu do Sept-Tours. Málokdo je tak kurážný, aby se s tebou pouštěl do křížku, Matthewe. A na tvého otce si netroufne už vůbec nikdo."

	„Můžeš si vybrat," řekla jsem Matthewovi odhodlaně. Nedopustím, aby se nechal zmanipulovat přáteli a rodinou a uvěřil, že musí jet do Francie kvůli mně.

	„Ano. Vybral jsem si tebe." Matthew pohladil palcem můj ret. Ztratila jsem veškerou naději. Bylo jasné, že se rozhodl jet do Sept-Tours.

	„Nedělej to," prosila jsem ho. Bála jsem se říct víc, abych neprozradila, z čeho mám strach: V naší době byl Philippe mrtvý, a jestliže ho teď Matthew uvidí živého, bude to pro něj utrpení.

	„Philippe mi řekl, že spárování je osud. Jakmile tě najdu, nezbude nic jiného, než se podvolit řízení osudu. Jenže takhle to nefunguje. Budu si tě vybírat v každé chvíli, po zbytek svého života - budu ti dávat přednost před otcem, před vlastními zájmy, dokonce před rodem de Clermontových.“ Matthew přitiskl rty na má ústa, aby umlčel moje námitky. O upřímnosti jeho polibku nemohlo být pochyb.

	„Potom je rozhodnuto," řekl tiše Gallowglass.

	Matthew zachytil můj pohled a přikývl. „Ano. Pojedeme s Dianou domů. Společně."

	„Musíme se pustit do práce, je potřeba zařídit fůru věcí,“ připomněl Walter. 

	„Nech to na nás. Tvoje žena vypadá vyčerpaně a čeká vás náročná cesta. Měli byste si oba odpočinout."

	Ale když muži odešli do přijímacího salonu, ani jeden z nás se do postele nehrnul.

	„Náš pobyt v roce 1590 se nevyvíjí tak dobře, jak jsem doufal," připustil Matthew. „Mělo to jít hladce."

	„Jak by to mohlo jít hladce, když o tvou pozornost soupeří Kongregace, procesy v Berwicku, alžbětinská tajná služba a Lazarovi rytíři?"

	„Že jsem členem Kongregace a působím jako špeh, by mělo být výhodou - místo toho mě to brzdí." Matthew zíral z okna. „Myslel jsem si, že přijdeme do Panského dvora, využijeme služeb vdovy Beatonové, najdeme rukopis v Oxfordu a za pár týdnů budeme zase doma."

	Kousla jsem se do rtu, abych nezačala upozorňovat na slabá místa v jeho strategii - Walter, Jindřich a Gallowglass už to během večera učinili několikrát -, ale můj výraz mě prozradil.

	„Bylo to ode mě krátkozraké," povzdechl si Matthew. 

	„A nejde jen o to, že musíme nějak věrohodně vysvětlit tvou přítomnost a vyhýbat se předvídatelným problémům, jako jsou čarodějnické procesy a války. I na mě je toho moc. Pamatuju si zhruba, co jsem vykonal pro Alžbětu a pro Kongregaci - pamatuju si i protiopatření, která jsem uskutečnil v zastoupení svého otce -, v tom mám jasno, ale podrobnosti už vybledly. Pamatuju si měsíc, ale přesné datum už ne. To znamená, že si nikdy nejsem jistý, kterého posla mám čekat a kdy přijde další pošta. Býval bych se vsadil, že s Gallowglassem a Hancockem jsem se rozloučil před Halloweenem."

	„Ďábel je v detailu," zabručela jsem. Dotkla jsem se špinavé cestičky zaschlé krve, která zbyla na Matthewově obličeji po ukanuté slze. Začínala v koutku oka a pokračovala po jeho tváři, kde po sobě zanechala tenkou šmouhu. „Mělo mě napadnout, že se tě otec pokusí kontaktovat."

	„Bylo jen otázkou času, než od něj přijde dopis. Kdykoli se objeví Pierre s poštou, snažím se na to připravit. Ale dnes už tu kurýr jednou byl. Zaskočilo mě, když jsem spatřil jeho rukopis, to je všechno,“ vysvětloval Matthew. „Zapomněl jsem, jak býval kdysi silný. Když jsme ho v roce 1944 získali zpátky od nacistů, měl tak polámané tělo, že na to byla krátká i upíří krev. Nedokázal ani udržet pero. Moc rád psal, ale v tom stavu se nezmohl na víc než nečitelnou čmáranici.“ O Philippově zadržení a věznění za druhé světové války jsem věděla, ale o tom, co všechno zkusil v rukou nacistů, kteří zkoumali, kolik bolesti takový upír vydrží, jsem měla jen mlhavé povědomí.

	„Možná že si Bohyně přála, abychom se vrátili do roku 1590 nejen kvůli mně. Když se znovu setkáš s Philippem, otevře to staré rány, ale třeba je to také zahojí.“

	„Ale nejdřív je to ještě víc rozjitří." Matthew sklopil hlavu.

	„Jenže nakonec to třeba bude lepší.“ Uhladila jsem mu nepoddajné vlasy. „Ještě jsi ten dopis od otce ani neotevřel.“

	„Vím, co v něm stojí."

	„Možná bys ho měl otevřít i tak.“

	Konečně Matthew zajel prstem pod pečeť a rozlomil ji. Mince vypadla z vosku a on ji zachytil do dlaně. Když rozložil silný papír, ve vzduchu to slabě zavonělo vavřínem a rozmarýnem.

	„To je řecky?" zeptala jsem se, když jsem mu nakoukla přes rameno a spatřila jediný řádek textu spolu se spirálou písmene fí pod ním.

	„Ano." Matthew přelétl slova pohledem. Tohle byl jeho první opatrný kontakt s otcem. „Poroučí mi, abych přijel domů. Okamžitě."

	„Uneseš to, když ho uvidíš?"

	„Ne. Ano." Matthew sevřel ruku v pěst a dopis zmačkal. „Nevím."

	Vzala jsem mu list z ruky a uhladila ho do původního obdélníku. V Matthewově ruce se třpytil stříbrňák. Takový kousek kovu, a jaké způsobil problémy.

	„Nebudeš na to sám." Věděla jsem, že když mu budu při setkání s otcem stát po boku, moc mu tím nepomůžu, ale byla to jediná věc, kterou jsem mohla aspoň malinko zmírnit jeho žal.

	„S Philippem jsme všichni sami. Někteří si myslí, že můj otec vidí každému do duše," zabručel Matthew. „Neberu tě tam rád. U Ysabeau jsem dokázal předpovědět, jak zareaguje: nejdřív chlad a vztek, ale potom se podvolí. Ale ve Philippově případě nemám zdání. Philippovu uvažování nerozumí nikdo, nikdo neví, s jakými informacemi pracuje, jaké pasti nakladl. Jestli já jsem tajnůstkář, můj otec je neproniknutelný. Ani Kongregace netuší, co má za lubem, přestože její členové vynaložili značné úsilí na to, aby to zjistili."

	„Proběhne to bez problémů," ujišťovala jsem ho. Philippe mě bude muset přijmout do rodiny. Nebude mít na vybranou, stejně jako neměli na vybranou Matthewova matka a bratr.

	„Nemysli si, že ho převezeš,“ varoval mě Matthew. „Možná jsi jako moje matka, jak říká Gallowglass, jenže i ona se čas od času zaplete do otcových sítí.“

	„Jsi členem Kongregace i v našich časech? Proto jsi věděl, že jsou v ní Knox a Domenico?“ Čaroděj Peter Knox mě pronásledoval od chvíle, kdy jsem si vyžádala Ashmoleův svazek v Bodleyově knihovně. Domenico Michele byl upír, který choval k de Clermontovým pradávnou nevraživost. 

	Byl u toho, když mě v La Pierre jistý člen Kongregace mučil.

	„Ne,“ odpověděl Matthew stručně a odvrátil se ode mě.

	„Takže když Hancock říkal, že de Clermontovi mají vždycky někoho v Kongregaci, vztahovalo se to pouze na minulost?" Zatajila jsem dech. Řekni ano, pobízela jsem ho v duchu, i kdybys měl lhát.

	„Platí to i v přítomnosti," opáčil Matthew klidným tónem, čímž mě připravil o jakoukoli naději.

	„A kdo....?“ nedokončila jsem větu. „Ysabeau? Baldwin? Doufám, že ne Marcus!“ Nemohla jsem uvěřit, že by Matthewova matka, bratr nebo syn mohli být zapojeni v Kongregaci a neprozradit se ani slůvkem.

	„V mém rodokmenu jsou bytosti, o nichž nic nevíš, Diano. 

	V každém případě nejsem oprávněný prozradit totožnost de Clermonta, který sedí u stolu Kongregace.“

	„Copak pro tvou rodinu neplatí žádná pravidla, která se vztahují na všechny ostatní?" divila jsem se. „Pleteš se do politiky - viděla jsem účetní knihy, které to dokazují. Doufáš, že až se vrátíme do přítomnosti, zachrání nás tenhle záhadný rodinný příslušník před hněvem Kongregace?"

	„Nevím, “ prohlásil Matthew škrobeně. „Nejsem si jistý vůbec ničím. Teď už ne.“

	Náš plán na odjezd do Francie rychle dostával pevné kontury. Walter a Gallowglass se dohadovali ohledně nejlepší trasy a Matthew se pokoušel vyřídit všechny neodkladné záležitosti.

	Hancock byl vyslán do Londýna spolu s Jindřichem a paklíkem v kůži zabalené korespondence. Hrabě patřil mezi šlechtice, proto ho očekávali u dvora, kde sedmnáctého listopadu probíhaly oslavy královnina výročí. George a Tom odjeli s Marlowem, který zůstával v nemilosti, do Oxfordu, vybavení slušným peněžním obnosem. Hancock je varoval, že způsobí-li démon další potíže, bude to mít hrozivé následky. Matthew bude daleko, ale Hancock nikoli, a bude-li to třeba, nezaváhá použít svůj meč. Kromě toho Matthew vysvědil Georgovi, na co všechno se má zeptat učenců z Oxfordu, které bude zpovídat ve věci alchymického rukopisu.

	Kvůli mně se velké zařizování nekonalo. Neměla jsem téměř žádné osobní věci, pouze náušnice od Ysabeau, nové boty a několik hadříků. Francoise věnovala veškerý čas úsilí ušít mi šaty skořicové barvy, které by vydržely namáhavou cestu a jejichž vysoký, kožešinou lemovaný límec bych si mohla přitáhnout ke krku, aby mě ochránil před deštěm a větrem. Stejnému účelu měla sloužit i podšívka pláště z hebkých liščích kožek a kožešina, kterou Francoise všila do vyšívaných okrajů mých nových rukavic.

	Mým posledním úkolem na Panském dvoře bylo vrátit deník, který mi daroval Matthew, do knihovny. Po cestě do Sept-Tours bych o něj snadno mohla přijít, navíc jsem chtěla, aby se k němu, pokud možno, nedostaly žádné zvědavé očí. Ohnula jsem se k zemi a sebrala snítku rozmarýnu a levandule. Potom jsem přešla k Matthewovu stolu, vybrala si brko a kalamář a pořídila jsem poslední zápis.

	 

	5. listopadu 1590       studený déšť 

	Zprávy z domova. Chystáme se na cestu.

	 

	Jemně jsem foukla, abych inkoust vysušila, a vsunula jsem rozmarýn s levandulí do záhybu mezi stránkami. Moje teta používala rozmarýn pro paměťová kouzla a levanduli přidávala do amuletů, které měly přinést lásku, coby připomínku opatrnosti - to byla pro naši stávající situaci vhodná kombinace.

	„Drž nám palce, Sarah,“ zašeptala jsem, když jsem zasouvala tenký svazek na konec police. Doufala jsem, že až se vrátím, zase ho tam najdu. 
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	Rima Jaénová listopad nesnášela. Dny se krátily a čím dál dříve prohrávaly souboj se stíny. V tomhle období to bylo v Seville příšerné: celé město se chystalo na svátky a déšť na sebe nikdy nenechal dlouho čekat. Místní lidé, kteří nikdy nepatřili k ukázněným řidičům, byli za volantem ještě nevypočitatelnější než jindy.

	Rima vězela celé týdny za stolem. Její šéf se totiž rozhodl vyklidit skladovací prostory v podkroví. Minulou zimu si déšť našel cestu starými, popraskanými taškami na střeše zchátralého domu a předpověď na následující měsíce byla ještě horší. Na opravu nebyly peníze, a proto teď údržbáři tahali plesnivé kartonové krabice dolů ze schodů, aby nadcházející bouřky nepoškodily nic hodnotného. Všechno ostatní se nenápadně vyhazovalo, tak, aby žádný potenciální mecenáš nezjistil, co se děje.

	Bylo to nemravné, nečestné počínání, ale jinak se to zařídit nedalo, uvědomovala si Rima. Knihovna byla malým, specializovaným archívem se skromnými finančními zdroji. Jádro sbírek pocházelo od prominentní andaluské rodiny, jejíž kořeny sahaly až k reconquistě, kdy se Pyrenejský poloostrov navrátil do rukou křesťanů po vítězném tažení proti muslimským válečníkům, kteří ho dobyli v osmém století. Málokterý badatel měl důvod prohrabovat se bizarní kolekcí knih a předmětů, kterou Goncalvové shromáždili v průběhu věků. Většina jich skončila o kus dál v instituci nazvané Archivo General de Indias, v níž se odehrávaly spory o Kolumbovi. A občané města Seville očekávali od knihovny nejnovější thrillery, nikoli rozpadající se jezuitské příručky z počátku osmnáctého století či ženské časopisy o módě z počátku století devatenáctého.

	Rima vzala do ruky drobný svazek, který ležel v rohu jejího stolu, a nasadila si na nos brýle zářivé barvy, které doposud spočívaly nad jejím čelem, kde zabraňovaly černým vlasům, aby jí padaly do očí. Všimla si té knížečky už před týdnem, když před ni jeden z údržbářů s otráveným heknutím postavil dřevěnou bednu. Zanesla ji do sbírky jako Gonsalvův rukopis 4890 a připojila popisek anglický locus communis, anonymní, konec 16. století. Stejně jako většina takových zápisníků byla i tato kniha z větší části prázdná. Rima znala jeden španělský exemplář vlastněný dědicem z rodu Goncalvů poslaným na univerzitu v Seville v roce 1628. Ten byl ve vzácné vazbě, řádkovaný a se stránkami očíslovanými ozdobnými číslicemi vyvedenými v několika barvách, ale neobsahoval jediné slovo. I v minulosti se stávalo, že si lidé nesplnili všechno, co si předsevzali.

	Takovéto knihy sloužily k zapsání biblických pasáží, útržků poezie, hesel a citátů z klasických autorů. Obvykle v nich nechyběly ani různé čáranice, nákupní seznamy, texty oplzlých písní a záznamy o podivných či důležitých událostech. Tahle nebude jiná než všechny ostatní, pomyslela si Rima. Někdo bohužel vytrhl první stránku. Kdysi na ní patrně stálo majitelovo jméno. Ale bez něj prakticky neexistovala šance, že by mohla zjistit, kdo ji vlastnil, ani kteří lidé se skrývají pod iniciálami zmíněnými v textu. O tyhle doklady minulosti, k nimž nebylo možné přiřadit ani jméno, ani tvář, historici projevovali minimální zájem, jako by anonymita automaticky ubírala autorovi na významu.

	Na zbývajících stránkách byl přehled všech anglických mincí používaných v šestnáctém století a jejich relativní hodnota. Na jedné stránce na konci zápisníku stál v rychlosti načmáraný seznam oblečení: plášť, dva páry bot, kožešinou lemované šaty, šest halen, čtyři spodničky a jedny rukavice. Pak tu bylo několik datovaných zápisů, které nedávaly žádný smysl, a nápoj proti bolení hlavy - caudle z mléka a vína. Rima se usmála a napadlo ji, jestli by to zabralo na její migrény.

	Měla tu knížečku vrátit do zamčených místností ve třetím patře, kde byly přechovávány rukopisy, ale ačkoliv nevěděla proč, chtěla ji mít na očích. Bylo jasné, že tenhle text psala žena. Oblé písmo bylo dojemně třaslavé a nejisté a slova se vinula po stránkách posetá množstvím kaněk. Takhle v šestnáctém století nepsal žádný vzdělaný muž, leda by byl nemocný nebo velmi starý. Ale to nebyl případ autora těchto poznámek. Záznamy byly překvapivě životné, jakkoli to nešlo dohromady s váhavým rukopisem.

	Ukázala knížečku Javieru Lópezovi, okouzlujícímu, ale naprosto nekvalifikovanému muži najatému posledním z Goncalvů, aby proměnil rodinný dům a předměty osobní potřeby v knihovnu a muzeum. Ředitelova rozlehlá přízemní pracovna byla obložená vzácným mahagonovým dřevem a zároveň byla jedinou místností, kde fungovalo topení. Riminu domněnku, že by si tahle kniha zasloužila bližší zkoumání, López odbyl mávnutím ruky a jejich krátký rozhovor byl u konce. Ještě jí ovšem zakázal, aby deník vyfotila a fotky poslala kolegům z Británie. A když ho Rima přesvědčovala, že majitelkou této knihy byla žena, reagoval pouze tím, že zamručel cosi o feministkách a posunkem jí naznačil, že se má odporoučet.

	A tak ta kniha zůstala na jejím stole. V Seville bude takový deník vždycky nechtěný a nedůležitý. Do Španělska nikdo nejezdil proto, aby tu hledal dobové anglické zápisníky. Od toho byla Britská knihovna nebo Folgerova shakespearovská knihovna ve Spojených státech.

	Občas se tu pravda objevil jistý podivín, který se probíral místními sbírkami. Byl to Francouz a pokaždé jako by ji hodnotil zkoumavým pohledem, což jí nebylo ani trochu příjemné. Herbert Cantal - nebo snad Gerbert Cantal? Nemohla si vzpomenout. Při poslední návštěvě jí nechal vizitku a kladl jí na srdce, aby se mu ozvala, kdyby se objevilo něco zajímavého. Když se Rima zeptala, co má přesně na mysli, řekl, že ho zajímá všechno. To nebyla právě vstřícná odpověď.

	Ale teď se něco zajímavého skutečně objevilo. Zato vizitka bohužel někam zmizela a nenašla se, přestože Rima prohledala celý stůl. Bude muset počkat, až ten muž zase přijde. Potom mu o té útlé knize poví. Třeba ho zaujme víc než jejího šéfa.

	Rima listovala stránkami. Mezi dvěma listy vězela snítka levandule a několik drolících se lístků rozmarýnu. Předtím si jich nevšimla, ale teď je opatrně vyjmula ze záhybu ve vazbě. Na okamžik ucítila vyvanulou vůni vadnoucího kvítku, jako by se spojila s osobou, která žila před stovkami let. Rima se tesklivě usmála a myslela na ženu, kterou nikdy nepozná.

	„Más basura." To se vrátil Daniel z údržby se šedivou kombinézou zamazanou od přenášení beden z podkroví. Přivezl na omláceném rudlu několik dalších krabic a teď je vyklápěl na zem. Přestože bylo chladno, potil se, a když si pot utřel rukávem, zůstala mu na čele černá šmouha. „ Café?"

	Tenhle týden ji někam zval už potřetí. Rima věděla, že se mu líbí. Po matčiných předcích zdědila berberské rysy, což některé muže přitahovalo - nebylo divu, protože to znamenalo jemné křivky, zářící pleť a oči ve tvaru mandle. Daniel už celá léta polohlasem mumlal chlípné poznámky, otíral se o její pozadí, když procházela do podatelny, a zíral na její prsa. Nezdálo se, že by mu nějak vadil fakt, že je dvakrát tak starý a o patnáct centimetrů menší než ona.

	„Estoy muy ocupada,“ odpověděla Rima.

	Danielovo zabručení prozrazovalo hlubokou skepsi. Na odchodu se otočil po bednách. V té vrchní byl plesnivějící kožešinový rukávník a vycpaný střízlík přidělaný k cedrovému dřívku. Daniel zavrtěl hlavou v údivu nad skutečností, že Rima raději tráví čas s mršinami než s ním.

	„Gracias," poděkovala mu Rima, než odešel. Opatrně zavřela knihu a položila ji zpátky na stůl, kam patřila.

	Zatímco vyndávala obsah bedny na stolek, očima znovu zabloudila k malému svazku v prosté kožené vazbě. Jestlipak bude za čtyři sta let jediným dokladem její existence stránka z kalendáře, nákupní seznam a útržek papíru s babiččiným receptem na alfajores ve složce označené anonymní, nedůležité a uschované v archivu, kam nikdo nechodí?

	Tyhle temné myšlenky můžou přinést jedině smůlu. Rima se zachvěla a dotkla se amuletu ve tvaru ruky, který symbolizoval prorokovu dceru Fátimu. Visel jí na krku na kožené šňůrce, a co se pamatuje, předával se v její rodině z matky na dceru.

	„Khamsa fi ainek, "zašeptala a doufala, že její slova zaplaší každého zlého ducha, jakého mohla nevědomky přivolat.
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	Sept-Tours a vesnice Saint-Lucien
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	Obvyklé místo?" zeptal se Gallowglass potichu, když odložil vesla a vytáhl jedinou plachtu. Přestože do východu slunce zbývalo víc než čtyři hodiny, v pološeru se rýsovalo ještě jiné plavidlo. Rozpoznala jsem temné obrysy plachty a lucernu houpající se ze stožáru na zádi.

	„Walter říkal, že míříme do Saint-Malo," vyhrkla jsem a zděšeně jsem otočila hlavu. Raleigh nás doprovodil z Panského dvora do Portsmouthu a navigoval loď, která nás dovezla na Guernsey. Zanechali jsme ho v přístavu nedaleko vesnice Saint-Pierre-Port. Dál s námi nemohl - na jeho hlavu byla v katolické Evropě vypsaná odměna.

	„Moc dobře si pamatuju, kam mi Raleigh nakázal plout, tetičko, jenže on je pirát. A Angličan. Kromě toho tady není. Já se ptám Matthewa.“

	„Immensi tremor oceani,“  zašeptal Matthew při rozjímání nad vzedmutou hladinou. Zíral na široširé černé moře s tak strnulým výrazem, jako by měl obličej vytesaný z kamene. Jeho odpověď na synovcovu otázku byla podivná - chvění nekonečného oceánu. 

	Přemýšlela jsem, jestli jsem dobře rozuměla jeho latině.

	„Poplujeme s přílivem a do Fougeres je to na koni blíž než do Saint-Malo." Gallowglass pokračoval, jako by Matthewova poznámka dávala smysl. 

	„V tomhle počasí jí nebude na moři větší zima než na souši a pořád ji čeká dlouhá cesta v sedle."

	„A ty nás opustíš." Nebyla to otázka, nýbrž konstatování faktu. Matthewovi spadla víčka. Přikývl. „Dobrá tedy.“

	Gallowglass stáhl plachtu a loď změnila kurz z jižního na východní. Matthew seděl na palubě zády opřený o zahnuté podpěry trupu a vzal mě do náruče, aby mě mohl zabalit do svého pláště.

	Skutečný spánek nepadal v úvahu, ale když jsem se zabořila do Matthewovy hrudi, alespoň jsem si na chvíli zdřímla. Měla jsem za sebou velmi namáhavou cestu - náš doprovod pobízel koně, aby klusali na doraz, a rekvíroval lodě. Počasí bylo mrazivé a vlas anglické vlny, z níž byly ušité naše pláště, potáhla jinovatka. Gallowglass a Pierre si neustále špitali v jakémsi francouzském dialektu, zato Matthew byl potichu. Reagoval na jejich otázky, ale vlastní myšlenky ukrýval za strašidelně nehybnou maskou. 

	Za svítání začalo sněžit. Gallowglassovi zbělely vousy, takže vypadal jako věrná napodobenina Santa Clause. Pierre seřídil plachty, které měl na povel, a ze šedobílé mlhy vystoupilo pobřeží Francie. O necelou půlhodinu později se ke břehu začaly valit přílivové vlny, které zvedly naši loď, a oblaka proklála vysoká věž. Byla překvapivě blízko, ačkoliv stavbu pod ní zastíral mlžný opar. Zatajila jsem dech.

	„Držte se,“ zvolal Gallowglass pochmurně, když Pierre rozvinul plachtu.

	Loď vystřelila mlhou. Volání racků a narážení vln o skálu mi prozradily, že se blížíme ke břehu, ale loď nezpomalila. Gallowglass zapíchl veslo do valícího se přílivu a prudce změnil směr lodi. Někdo vykřikl - buď na pozdrav, nebo jako varování.

	„Il est le chevalier de Clermon“ zavolal Pierre nazpět a přiložil si ruce k ústům, aby se jeho hlas lépe nesl. Na jeho slova odpovědělo jen ticho. Potom studený vzduch prořízl klapot spěšných kroků.

	„Gallowglassi!" Mířili jsme přímo do zdi. Natáhla jsem se po veslu, abych odvrátila jistou katastrofu. Ale sotva jsem stačila veslo sevřít, Matthew mi ho vytrhl z ruky.

	„On na tomhle místě přiráží ke břehu už několik století a jeho lidé ještě déle," prohlásil Matthew klidně a zlehka třímal veslo v rukou. Jakkoli to bylo nepravděpodobné, příď se znovu prudce stočila doleva a záď se ocitla bokem k nahrubo opracovaným žulovým deskám. Nad námi se objevili čtyři muži s háky a provazy, kteří se pokoušeli loď zachytit a ukotvit. Hladina stoupala s děsivou rychlostí a vynášela loď stále výš, až jsme se dostali na úroveň kamenného domku. Ze břehu vedly schody, které mizely v mlze. Pierre vyskočil na břeh, cosi rychle vysvětloval a ukazoval na loď. Na okamžik se k nám připojili dva ozbrojení vojáci, kteří se vzápětí rozběhli ke schodům.

	„Přistáli jsme u Mont Saint-Michel, madame“ Pierre natáhl ruku. Přijala jsem jeho pomoc a vystoupila z lodi. 

	„Tady si odpočinete, zatímco milord si promluví s opatem."

	Tenhle ostrov jsem znala pouze z vyprávění přátel, kteří každé léto obeplouvali ostrov Wight: věděla jsem, že za odlivu ho obklopuje pohyblivý písek a za přílivu nebezpečné proudy, které už roztříštily nejednu loď o skálu. Ohlédla jsem se přes rameno na naši loďku a otřásla se. Přežili jsme jen zázrakem.

	Zatímco jsem se pokoušela vzpamatovat, Matthew zkoumal svého synovce, který zůstal nehybně sedět na zádi. 

	„Pro Dianu by bylo bezpečnější, kdybys šel s námi.“

	„Zdá se, že pokud ji neohrožují tví přátelé, dokáže se o sebe postarat sama.“ Gallowglass se na mě usmál.

	„Philippe se po tobě bude ptát.“ 

	„Pověz mu -“ Gallowglass se zarazil a zíral do dálky; 

	Jeho modré upíří oči naplnila touha. 

	„Pověz mu, že se mi ještě nepodařilo zapomenout."

	„Zkus mu odpustit, kvůli němu,“ pravil Matthew tiše.

	„Odpustit nemůžu nikdy," opáčil Gallowglass mrazivě, 

	„a Philippe by to po mně nikdy nechtěl. Můj otec zemřel rukou Francouzů a králi se nepostavila jediná bytost. Dokud se nevyrovnám s minulostí, na území Francie nevstoupím.”

	„Hugh je po smrti, Bůh opatruj jeho duši. Ale tvůj děd je stále mezi námi. Neměl bys promarnit čas, který můžeš strávit s ním.“ Matthew vykročil z lodi. Beze slova rozloučení se otočil, vzal mě za loket a vedl mě k hloučku zablácených stromů s holými větvemi. Cítila jsem na sobě ledové Gallowglassovy oči. Ohlédla jsem se a střetla se s Keltem pohledem. Mlčky mi dal sbohem pozvednutím ruky.

	Cestou ke schodům Matthew mlčel. Neviděla jsem, kam vedou, a brzy jsem je přestala počítat. Raději jsem se soustředila na to, abych na ochozených mokrých stupních neuklouzla. Z lemu mých sukní odpadávaly ledové krystalky a do široké kapuce mi foukalo. Před námi se otevřely masivní rezavé dveře zdobené těžkými pláty železa a zjizvené působením slané vody.

	Další schody. Semkla jsem rty, zvedla sukně a šla dál.

	Další vojáci. Když jsme se blížili, přitiskli se ke zdem, abychom mohli projít. Matthew stiskl můj loket o něco pevněji, ale jinak vojáky přehlížel, jako by to byly pouhé přízraky.

	Vešli jsme do místnosti s lesem sloupů podpírajících klenutý strop. Ve stěnách byly zabudované krby, které poskytovaly příjemné teplo. S úlevou jsem vzdychla a setřásla ze sebe plášť. Ledové jehličky a kapky slané vody se rozlétly na všechny strany. Mírné zakašlání mě přimělo, abych se otočila. Před jedním z rozpálených krbů stál muž v červeném šatu kardinála. Vypadal, že mu ještě nebylo třicet - na někoho, kdo vystoupal v hierarchii katolické církve tak vysoko, byl překvapivě mladý.

	„Vida, chevalier de Clermont. Nebo si v tyto dny říkáte nějak jinak? Dlouho jste se ve Francii neukázal. Možná jste přijal nejen Walsinghamovu pozici, ale také jeho jméno, když teď skončil v pekle, kam patří.“ Kardinálova angličtina byla dokonalá, přestože měl silný přízvuk. „Na žádost seigneura vás vyhlížíme už tři dny. Ale o ženě nebyla řeč.“

	Matthew mě pustil, aby mohl vykročit vpřed. Poklekl na jedno koleno a políbil prsten na mužově natažené ruce. „Éminence. Myslel jsem, že jste v Římě a vybíráte nového papeže. Velmi mne těší, že mám tu čest.“ Matthewův hlas ovšem nijak radostně nezněl. V duchu jsem si říkala, jestli nebyla chyba, že jsme přistáli u Mont Saint-Michel namísto v Saint-Malo, jak to naplánoval Walter.

	„Francie mě momentálně potřebuje víc než konkláve. Vraždy králů a královen, k nimž došlo v poslední době, nejsou Bohu milé.“ V kardinálových očích se zračila výhrůžka. „Až před Něj předstoupí Alžběta, což bude zanedlouho, pozná to sama."

	„Nejsem tu v záležitostech Anglie, pane kardinále Joyeusi. Tohle je má žena Diana. “ Matthew držel mezi ukazováčkem a prostředníčkem otcův stříbrňák. „Vracím se domů."

	„Slyšel jsem. Váš otec poslal tohle, aby vám zajistil bezpečný průchod." Joyeuse hodil Matthewovi lesklý předmět. Matthew ho zručně chytil. „Philippe de Clermont zapomíná, kdo je, a chová se jako francouzský král.“

	„Můj otec nepotřebuje vládnout, protože jeho ostrý meč rozhoduje o tom, kdo sedí na trůnu a kdo bude sesazen," opáčil Matthew tiše a navlékl si těžký zlatý prsten přes rukavici na prostředníček. Do prstenu byl zasazený červený kámen. Byla jsem si jistá, že je do něj vyrytý tentýž symbol, který jsem měla vypálený do zad. 

	„Vaši nadřízení vědí, že nebýt mého otce, katolictví by ve Francii skončilo. Jinak byste tu nebyl."

	„Možná by bylo pro všechny zúčastněné lepší, kdyby se seigneur skutečně stal králem. Když vezmeme v úvahu, že na trůně sedí protestant. Ale na tohle téma bychom si měli promluvit v soukromí," prohlásil kardinál Joyeuse znaveně. Potom pokynul sluhovi stojícímu ve stínu u dveří. „Zaveďte rytířovu ženu do její komnaty. Musíte nám prominout, madame. Váš muž strávil příliš mnoho času mezi kacíři. Dlouhé klečení na studené kamenné podlaze mu připomene, kým je doopravdy."

	Z mého výrazu muselo být zřejmé, že si zoufám nad tím, na jakém místě jsem se ocitla.

	„Pierre s tebou zůstane," ujistil mě Matthew a potom se ke mně sklonil a políbil mě na rty. „Až přijde odliv, pojedeme."

	Tehdy jsem naposledy spatřila Matthewa Clairmonta, vědce. Muž, který vykročil ke dveřím, už nebyl přednášejícím na Oxfordu, ale renesančním princem. Projevovalo se to v jeho chování, držení těla, ve vyzařování nahromaděné síly a mrazivém pohledu. Hamish mě po právu varoval, že Matthew nebude v téhle době stejný, jakého ho znám. V jeho nitru nepozorovaně probíhala zásadní změna.

	Kdesi nad námi začaly odbíjet zvony.

	Vědec, Upír, Válečník, Špeh. Zvony na okamžik zmlkly a potom se ozval závěrečný úder. Princ.

	Přemýšlela jsem, co dalšího se o tomto komplikovaném muži, jehož jsem si vzala, na téhle cestě ještě dozvím.

	„Nenechme Boha čekat, pane kardinále," pravil Matthew zostra. Joyeuse ho následoval, jako by Mont Saint-Michel nepatřil církvi,      ale rodině de Clermontových.      

	Piere stojící vedle mě tiše zafuněl.  „Milord est lui-mem

	Milord je sám sebou. Ale byl pořád můj?

	 

	Matthew byl princem, ale nebylo pochyby o tom, kdo je králem.

	Moc a vliv Matthewova otce rostly s každým úderem koňského kopyta na zmrzlé cestě. Blížili jsme se k Philippovi de Clermontovi a jeho syn byl čím dál pánovitější a odtažitější - tahle proměna mě rozčilovala a vedla k několika vášnivým hádkám. Když se Matthew uklidnil, pokaždé se za svoje přezíravé chování omluvil, a já mu odpustila, protože jsem věděla, že je před setkáním s otcem značně nervózní.

	Poté, co jsme překonali písčinu, která za odlivu obemkla Mont Saint-Michel, jsme se vydali do vnitrozemí. Ve městě Fougeres nás přivítali de Clermontovi spojenci a ubytovali nás v pohodlně zařízené věži na hradbách, z nichž byl výhled na francouzský venkov. O dva dny později nás na cestě před městem Baugé čekali lokajové s loučemi. Na livreji měli vyšitý známý znak: kříž a půlměsíc - Philippovy insignie. Tyhle symboly jsem poprvé spatřila, když jsem prohledávala zásuvku v Matthewově stole v Sept-Tours.

	„Kde to jsme?“ zeptala jsem se lokajů, kteří nás zavedli do opuštěného zámku. Na to, že tu nikdo nebydlel, bylo uvnitř překvapivé teplo a rozlehlými chodbami se linula vůně z kuchyně.

	„V domě starého přítele." Matthew mi stáhl boty z promrzlých nohou. Masíroval mi studená chodidla, která se mi začala pomalu prokrvovat. Zasténala jsem. Pierre mi vložil do rukou pohár s horkým kořeněným vínem. „Tohle bylo Reného oblíbené lovecké sídlo. Když tu pobýval, vždycky to tu ožilo, dům byl plný umělců a učenců. Teď to tady spravuje můj otec. Ale protože se pořád vedou války, zámku není věnována péče, jakou si zasluhuje."

	Když jsme byli na Panském dvoře, Matthew s Walterem mě poučili o probíhajících bojích mezi francouzskými protestanty a katolíky o to, kdo ovládne trůn - a celou zemi. Z oken ve Pougeres jsem zahlédla v dálce kouř, který stoupal z nejnovějšího tábora protestantské armády, a naši cestu lemovaly zničené domy a kostely. Rozsah devastace mě šokoval.

	Vzhledem k tomuhle konfliktu jsme museli změnit pečlivě připravenou historku vysvětlující mou zdejší přítomnost. 

	V Anglii jsem měla vystupovat jako protestantka francouzského původu, která utekla z vlasti, aby si zachránila život a mohla praktikovat svou víru. Tady bylo nutné, abych se vydávala za dlouhodobě trpící anglickou katoličku. Matthew si kdovíjak dokázal pamatovat všechny lži a polopravdy nezbytné k zachování našich vícečetných totožností, nemluvě o historických detailech vztahujících se ke všem místům, kterými jsme putovali.

	„Teď jsme v provincii Anjou." Matthewův hluboký hlas upoutal mou pozornost. „Lidé, které potkáš, tě budou podezírat, že jsi protestantská špionka, protože mluvíš anglicky. Bez ohledu na to, jakou báchorku jim povíš. Tahle část Francie odmítá uznat nárok krále na trůn a přála by si katolického panovníka."

	„Stejně jako Philippe," zabručela jsem. Z Philippova vlivu netěžil pouze kardinál Joyeuse. Cestou nás zastavovali katoličtí knězi s propadlými tvářemi a hrůzou v očích, aby se podělili o novinky a vzkázali Matthewovu otci, že mu děkují za pomoc. Nikdo z nich neodešel s prázdnou.

	„Mého otce nuance křesťanské víry nezajímají. V jiných částech země podporuje protestanty."

	„To je pozoruhodně ekumenický přístup."

	„Philippa zajímá pouze to, aby zachránil samotnou Francii. Letos v srpnu se nový král Jindřich IV. Navarrský pokusil přinutit Paříž, aby přijala jeho náboženské a politické postoje. Jenže Pařížané se rozhodli, že budou radši hladovět, než aby se sklonili před protestantským králem," Matthew si prohrábl vlasy, což bylo známkou znepokojení. 

	„Zemřely tisíce, a můj otec už nevěří, že lidé dokážou tenhle průšvih vyřešit sami.“

	Philippe se nemínil smířit ani s tím, že by se neměl plést do záležitostí svého syna. Pierre nás probudil před svítáním, aby nám oznámil, že jsou osedlaní a připravení čerství koně. Obdržel zprávu, že nás - za dva dny - čekají ve městě vzdáleném přes sto šedesát kilometrů.

	„To je nemyslitelné. Tak daleko se tak rychle nedostaneme!" Byla jsem v dobré kondici, ale sebe usilovnější moderní cvičení se nevyrovnalo jízdě v sedle v otevřené krajině tempem víc než osmdesát kilometrů za den a ještě k tomu v listopadu.

	„Nemáme moc na vybranou,” pravil Matthew ponuře. „Jestli se zdržíme, pošle další muže, aby nás popohnali. To už je lepší udělat, co chce.“ O něco později, když hrozilo, že se rozpláču únavou, mě Matthew bez ptaní vyzvedl na svého koně a jel, dokud koně neztratili veškerou sílu. Byla jsem příliš vyčerpaná, než abych se zmohla na protest.

	Ke kamenné hradbě a dřevěným domům Saint-Benoit jsme dojeli podle plánu, přesně jak to Philippe nakázal. V té chvíli jsme se přiblížili Sept -Tours natolik, že si Pierre ani Matthew nedělali přílišné starosti s dobrými mravy a nechali mě jet obkročmo. Přestože jsme se drželi časového rozvrhu, Philippe neustále rozmnožoval rady našeho doprovodu o další služebnictvo, jako by se bál, že si to rozmyslíme a vrátíme se do Anglie. Někteří se táhli za námi, jiní nám klestili cestu, obstarávali jídlo, koně a ubytování v rušných hostincích, domech na samotě a zabarikádovaných klášterech. Jakmile jsme vystoupali do skalnatých kopců, které tu zbyly po vyhaslých auvergneských sopkách, co chvíli jsme na zlověstných vrcholcích viděli siluety jezdců. Když nás zahlédli, otočili se a uháněli do Sept-Tours doručit zprávu o našem postupu.

	Za soumraku o dva dny později jsme se já, Matthew a Pierre zastavili na jednom z rozeklaných vrcholků a dívali se na zámek rodiny de Clermontových, sotva viditelný skrz poletující sníh. Rovné obrysy hlavní tvrze vypadaly povědomě, ale jinak bych to místo ani nepoznala. Hradební zdi byly neporušené, stejně jako všech šest kulatých věží zakončených měděnou kuželovitou střechou, která se časem zbarvila do světle zelena. Z komínů schovaných za cimbuřím stoupal kouř. Zubaté linie by mohly být dílem šíleného obra, který všechny zdi zastřihl tvarovacími nůžkami. V zámeckém komplexu byla zasněžená zahrada a v pozadí obdélníkové záhony.

	V moderních časech vyhlížela tahle pevnost nepřátelsky. Teď, když všude kolem zuřila náboženská a občanská válka, byly její obranné kvality ještě zjevnější. Mezi Sept-Tours a vesnicí stála mohutná strážnice. Uvnitř se to hemžilo pospíchajícími lidmi. Mnozí z nich byli ozbrojení. V pološeru jsem mezi vločkami zahlédla dřevěné stavby, jimiž byl posetý uzavřený dvůr. Zář z jejich okének vytvářela v jinak neporušené šedi kamene a bělosti sněhové pokrývky krychličky teplého světla.

	Moje kobyla radostně zaržála. Byla nejlepším ze všech koní, které jsem vystřídala během téhle cesty. Matthewův stávající kůň byl obrovský, měl barvu inkoustu a zlostně se oháněl po každém, kdo se k němu přiblížil, s výjimkou pána v sedle. Oba koně pocházeli ze stájí de Clermontových a věděli, kudy domů. Nebylo je třeba pobízet, už se těšili na oves a teplé stání.

	„Dieu. Nikdy mě nenapadlo, že se ocitnu zrovna tady." Matthew pomalu zamrkal, jako by čekal, že mu zámek zmizí před očima.

	Natáhla jsem se k němu a položila si hlavu na jeho předloktí. „Pořád ještě si můžeš vybrat. Můžeme se otočit.” Pierre mi věnoval slitovný pohled a Matthew se na mě posmutněle usmál.

	„Neznáš mého otce.“ Potom se znovu zadíval na zámek.

	Když jsme konečně dorazili do Sept-Tours, podél přístupové cesty plály pochodně. Těžká brána ze dřeva a kovu se před námi ochotně otevřela a našemu příjezdu přihlíželi čtyři muži. Potom se za námi brána zavřela a dva muži vytáhli z úkrytu ve zdi dlouhý trám, aby vstup zatarasili. Za šest dní cesty po Francii jsem pochopila, že je to moudré opatření. Lidé byli vůči neznámým osobám podezřívaví, obávali se totiž příchodu další bandy loupeživých vojáků, dalšího pekla plného krveprolití a násilí a nového pána, kterému se budou muset zavděčit.

	Uvnitř na nás čekala učiněná armáda složená z lidí i upírů. šestice mužů se ujala našich koní. Pierre podal jednomu z nich balíček dopisů, zatímco ostatní mu tichými hlasy kladli otázky a nenápadně se po mně ohlíželi. Nikdo se ke mně nepřiblížil ani mi nenabídl pomoc. Seděla jsem na koni, třásla se zimou a únavou a hledala jsem v tom davu Philippa. Jistě někomu nařídí, aby mi pomohl ze sedla.

	Matthew si všiml mých potíží a se záviděníhodnou ladností seskočil z koně. Několika dlouhými kroky přešel ke mně, jemně mi vysunul necitlivou nohu ze třmenu a trochu ji natočil, aby se mi vrátila hybnost. Poděkovala jsem mu, protože jsem si rozhodně nepřála, abych se v Sept-Tours uvedla tím, že se svalím do rozšlapaného sněhu a prachu dvora.

	„Který z těch mužů je tvůj otec?“ zašeptala jsem, když se Matthew sklonil pod koňským krkem, aby dosáhl na mou druhou nohu.

	„Ten tu není. Je uvnitř a předstírá, že ho nezajímáme, ačkoliv trval na tom, abychom sem pelášili, jako by nás pronásledovali pekelní psi. A ty bys měla jít dovnitř taky.“ Matthew začal udělovat rozkazy ve strohé francouzštině a civějící sluhové se rozprchli na všechny strany. Nakonec zůstal u paty točitých dřevěných schodů stoupajících ke vchodu do zámku jenom jediný upír. Se znepokojením jsem pocítila, jak se minulost střetla s přítomností. Vzpomněla jsem si totiž na chvíli, kdy jsem kráčela po kamenných schodech, které nyní ještě nebyly postavené, a poprvé jsem se setkala s Ysabeau.

	„Alaine!" Matthewovi se viditelně ulevilo.

	„Vítejte doma." Upír mluvil anglicky. Když přišel blíž, spatřila jsem jeho rysy: prošedivělé vlasy, vrásky kolem laskavých očí, šlachovitou postavu. Kromě toho jsem si všimla, že trochu kulhá.

	„Děkuji, Alaine. Tohle je moje žena, Diana."

	„Madam de Clermontová.“ Alain se uklonil a bedlivě si udržoval uctivou vzdálenost.

	„Ráda vás poznávám, Alaine." Nikdy jsme se neviděli, ale už teď jsem si s jeho jménem spojovala nezlomnou věrnost a oporu. Když se chtěl Matthew ujistit, že budu mít v Sept-Tours jedenadvacátého století co jíst, volal uprostřed noci právě Alainovi.

	„Otec vás očekává," řekl Alain a ustoupil stranou, aby nás nechal projít.

	„Nechte nám donést jídlo do pokoje - něco prostého. Diana je unavená a hladová." Matthew podal Alainovi rukavice. „Půjdu za ním hned teď."

	„Čeká vás oba." Alain nasadil pečlivě nacvičený neutrální výraz. „Pozor na schody, madame. Jsou namrzlé."

	„Oba?“ Matthew zvedl hlavu k hranaté věži a semknul rty.

	Držel mě za loket, takže jsem se stoupáním do schodů neměla problémy.

	Ale nahoře se mi roztřásly nohy, až jsem zakopla na nerovné dlažbě u vchodu. Moje škobrtnutí stačilo na to, aby se Matthew rozohnil.

	„Philippe nemá rozum“ vyštěkl, když mě chytil kolem pasu. „Má žena má za sebou několikadenní cestu."

	„Váš otec si výslovně přál, abyste přišli oba, pane.“ Alainova strnulá formálnost působila jako varování.

	„Nic se neděje, Matthewe." Posunula jsem si kapuci z očí, abych si mohla prohlédnout velký sál, který se rozkládal přede mnou. Tohle nebyla přehlídka brnění a kopí, kterou jsem tady viděla v jedenadvacátém století. Místo nich tu stály zástěny z vyřezávaného dřeva, které chránily vnitřek před průvanem, když se otevřely dveře. Nebyly tu ani repliky středověkých ozdob, kulatý stůl ani porcelánová mísa. Na kamenných zdech visely gobelíny, které lehce povlávaly v teplém vzduchu proudícím z krbu a ve studeném vzduchu přicházejícím zvenčí. Zbylý prostor vyplňovaly dva dlouhé stoly s nízkými lavicemi, kolem nichž kmitali muži i ženy prostírající k večeři. Bylo tu místo na setkání několika desítek bytostí. Ochoz pro minstrely vysoko nad námi nebyl prázdný, tlačila se tam spousta muzikantů, kteří si chystali nástroje.

	„To je úžasné," vydralo se mi ze ztuhlých rtů.

	Moji bradu sevřely studené prsty a otočily ji. 

	„Jsi úplně promodralá,“ řekl Matthew.

	„Přinesu koš se žhavým uhlím, aby si ohřála nohy, a svařené víno,“ slíbil Alain. „A přiložíme do krbů."

	Vtom se objevil teplokrevník a vzal si ode mě mokrý plášť. Matthew se prudce otočil čelem k pokoji, který jsem znala jako místnost, kde se podává snídaně. Zaposlouchala jsem se, ale neslyšela jsem nic.

	Alain omluvně zavrtěl hlavou. „Nemá dobrou náladu."

	„Zjevně ne.“ Matthew sklopil hlavu. „Philippe nás volá. Nechceš si to ještě rozmyslet, Diano? Jestli se na takové setkání dnes večer necítíš, já si s jeho hněvem poradím."

	Jenže já nemohla dopustit, aby byl Matthew sám, až se po víc než šedesáti letech shledá s otcem. Matthew při mně stál, když jsem čelila svým přízrakům, a já mu to teď oplatím. Potom si půjdu lehnout a zůstanu v posteli třeba do Vánoc.

	„Jdeme," prohlásila jsem odhodlaně a nadzvedla si sukně.

	Sept-Tours byl příliš starý na to, aby tu byly takové moderní vymožeností jako chodby, proto jsme se museli protáhnout klenutými dveřmi napravo od krbu, kudy jsme se dostali do kouta pokoje, kde bude mít jednou Ysabeau skvostný salon. Teď tu ještě nebylo množství nádherného nábytku, místnost byla zařízená stejně skromně jako všechny ostatní, které jsem viděla po cestě. Těžký dubový nábytek nebylo možné jen tak ukrást a vydržel i občasné výpady při soubojích, o čemž svědčil hluboký zářez, který se táhl napříč povrchem jedné truhly.

	Odtamtud nás Alain vedl do místnosti, kde budu jednou sedět s Ysabeau u snídaně za stolem s kameninovým nádobím a těžkými stříbrnými příbory, obklopená hnědo-oranžovými zdmi. Teď to tu vypadalo úplně jinak: byl tu jen stůl a židle. Stůl byl pokrytý písemnostmi a dalšími pomůckami sekretáře, Na bližší zkoumání jsem čas neměla, protože jsme pokračovali po ošlapaných kamenných schodech do části zámku, kterou jsem neznala.

	Schodiště náhle končilo širokým odpočívadlem. Nalevo vedl dlouhý ochoz se zvláštní sbírkou různých přístrojů, hodin, zbraní, portrétů a nábytku. Na mramorové hlavě jakéhosi starověkého boha se vyjímala otlučená pozlacená koruna a z jejího středu na mě zlovolně pomrkával jasně červený rubín velikosti vajíčka,

	„Tudy," nasměroval nás Alain do další komnaty. Tam jsme narazili na další schodiště, které tentokrát vedlo nahoru, nikoli dolů. Po obou stranách zavřených dveří stálo několik nepohodlných lavic. Alain trpělivě a mlčky čekal, až naše přítomnost vyvolá nějakou reakci. Když přišla, měla formu jediného latinského slova, které se k nám doneslo skrz tlusté dřevěné dveře:

	„Introite!“

	Matthewa ten hlas vylekal, Alain se na něj ustaraně podíval a strčil do dveří. Ty se tiše zhouply na masivních, dobře promazaných pantech a otevřely se.

	Spatřili jsme muže, který seděl zády k nám. Vlasy se mu leskly a i vsedě bylo zjevné, že je docela vysoký a má široká ramena jako sportovec. Slyšeli jsme škrabání pera o papír, které vytvářelo plynulou sopránovou linku ladící s neustálým praskáním hořícího dřeva v krbu a s poryvy větru, který skučel venku.

	Do této hudby zazněl basový tón: 

	„Sedete."

	Teď jsem se zase polekala já. Philippův hlas, který nyní nemělo co tlumit, se mi mocně rozdrnčel v uších. Tenhle muž byl zvyklý, že ho poslouchají - okamžitě a bez odmlouvání. Postoupila jsem dopředu ke dvěma přistaveným židlím, abych si mohla sednout, jak nám Philippe poručil. Po třech krocích jsem si uvědomila, že Matthew zůstal stát ve dveřích. Vrátila jsem se k němu a chytla se ho za ruku. Matthew stál se sklopenou hlavou jako omámený. Potom ze sebe setřásl vzpomínky na minulost.

	Hned nato jsme přešli na druhou stranu místnosti. Posadila jsem se na židli, kde jsem měla připravené slíbené víno a kovový ohřívač, o který jsem si mohla opřít nohy. Alain nám věnoval účastný pohled, pokývl a stáhl se do chodby. Potom jsme čekali. Pro mě to bylo těžké, pro Matthewa téměř nesnesitelné. Jeho napětí se stupňovalo, div že nevibroval potlačeným rozrušením.

	Než dal jeho otec konečně najevo, že nás zaregistroval, stěží jsem v sobě dusila úzkost a vztek. Zírala jsem na své ruce a přemýšlela, jestli mám dost síly na to, abych ho uškrtila, když v tom jsem na sehnutém čele ucítila dvě mrazivá bodnutí. 

	Zvedla jsem bradu a zjistila jsem, že se dívám do žlutohnědých očí řeckého boha.

	Když jsem poprvé spatřila Matthewa, instinkt mi napovídal, abych se dala na útěk. Jenže Matthew - toho zářijového večera v Bodleyově knihovně mohutný a zamyšlený - nevypadal ani z poloviny tak nadpřirozeně. A nešlo o to, že by byl Philippe de Clermont nějaká zrůda. Naopak. V životě jsem neviděla tak okouzlující bytost - nadpozemskou, démonickou ani člověčí.

	Kdo ho spatřil, nemohl ho považovat za obyčejného smrtelníka. Upíří rysy Philippa de Clermonta byly až příliš dokonalé a záhadně symetrické. Nad bledýma, proměnlivýma zlatohnědýma očima se zelenými flíčky se táhla rovná tmavá obočí. Philippovy hnědé vlasy dlouhodobě vystavené slunci i nepřízni počasí byly protkané zlatými, šedivými a bronzovými pramínky. Ústa měl hebká a smyslná, ačkoliv dnes večer je vztekle stáhl do úzké čárky.

	I já jsem semkla rty, ale to proto, abych nezůstala s pusou dokořán. Střetla jsem se s Philippovým zkoumavým pohledem. Jakmile jsem to udělala, pomalu a s rozmyslem stočil oči k Matthewovi.

	„Podej vysvětlení." Jeho slova byla tichá, ale čišel z nich neskrývaný hněv. Ale Philippe nebyl v téhle místnosti jediným rozčileným upírem. Když se Matthew vzpamatoval z počátečního šoku, pokusil se opanovat situaci.

	„Povolal jsi mě do Sept-Tours. Jsem tady, živ a zdráv, navzdory hysterickým zprávám tvého vnuka.“ Matthew hodil na otcův dubový stůl stříbrnou minci. Dopadla na hranu, a než se překotila, točila se po neviditelné ose.

	„Pro tvou ženu by v téhle roční době bezpochyby bylo lepší, kdyby zůstala doma." Philippe, stejně jako Alain, hovořil anglicky plynně jako rodilý mluvčí.

	„Já jsem s Dianou spárovaný, otče. Přece bych ji nenechal v Anglii s Jindřichem a Walterem jen proto, že hrozil sníh.“

	„Mírni se, Matthewe," zavrčel Philippe. Jeho hlas byl zrovna tak majestátní jako jeho vzezření. Rod de Clermontových byl přehlídkou impozantních šelem. V Matthewově přítomnosti jsem vždycky musela myslet na vlky. U Ysabeau to byli sokoli. Gallowglass mi připomínal medvěda. Ale Philippe se podobal ještě jinému smrtícímu predátorovi - lvovi.

	„Od Gallowglasse s Walterem vím, že čarodějnice potřebuje mou ochranu." Lev se natáhl po dopisu. Zaťukal s ním o stůl a upřeně se zadíval na Matthewa. 

	„Myslel jsem, že ochranu slabších bytostí máš teď na starosti ty. Vzhledem k tomu, že jsi zástupcem naší rodiny v Kongregaci."

	„Diana není slabá - a protože si vzala mě, potřebuje větší ochranu, než jakou jí může poskytnout Kongregace. Pomůžeš jí?“ Matthew nasadil vyzývavý, ale zároveň sebevědomý tón.

	„Nejdřív chci slyšet její příběh,“ odpověděl Philippe. Podíval se na mě a zvedl obočí.

	„Potkali jsme se náhodou. Věděl jsem, že je čarodějnice, ale vznikla mezi námi vazba, kterou nebylo možné pominout," pravil Matthew. „Obrátili se proti ní vlastní lidé.“

	Philippe si zvednutou rukou, která mohla být tlapou, zjednal klid. Potom zaměřil pozornost na svého syna.

	„Matthaios.“ Philippova lenivá mluva měla účinek pomalu dopadajícího biče. Matthew okamžitě ztichl. 

	„Mám to chápat tak, že mou ochranu potřebuješ ty?“

	„Samozřejmě že ne,“ ohradil se Matthew rozhořčeně.

	„Tak buď zticha a nech mluvit čarodějnici."

	Byla jsem odhodlaná dát Matthewovu otci, co žádá, abychom se co možná nejdřív dostali pryč z jeho zneklidňující přítomnosti, proto jsem zvažovala, jak nejlépe vylíčit naše nedávná dobrodružství. Kdybych měla popsat veškeré podrobnosti, trvalo by to příliš dlouho a hrozilo by neopominutelné nebezpečí, že Matthew se neubrání výbuchu vzteku. Zhluboka jsem se nadechla a spustila.

	„Jmenuju se Diana Bishopová a můj otec i matka byli mocní čarodějové. Když byli daleko od domova, zabili je jiní čarodějové. To jsem byla ještě malá. Než zemřeli, uhranuli mě. Moje matka byla jasnovidka a věděla, co přijde."

	Philippe podezřívavě přimhouřil oči. Jeho opatrnosti jsem rozuměla. I já jsem pořád těžko chápala, proč se dva lidé, kteří mě milovali, rozhodli porušit čarodějný etický kodex a navléknout své jediné dceři kouzelné okovy.

	„Když jsem vyrůstala, byla jsem ostuda rodiny - čarodějnice, která nedokáže zapálit svíčku a kazí všechna zaříkadla. 

	Otočila jsem se k Bishopovým zády a odjela na univerzitu." 

	Při tomhle přiznání se Matthew neklidně zavrtěl v židli. „Studovala jsem dějiny alchymie."

	„Diana studuje umění alchymie," opravil mě Matthew a věnoval mi výstražný pohled. Ale Matthewovy komplikované polopravdy nemohly jeho otce uspokojit.

	„Umím cestovat v čase." Moje slova zůstala mezi naší trojicí viset ve vzduchu. „Vy tomu říkáte fileuse de temps."

	„Ale já přece dobře vím, kdo jste,“ opáčil Philippe svým lenivým tónem. Na Matthewově tváři se letmo objevil překvapený výraz. 

	„Žiju už dlouho, madame, a za tu dobu jsem poznal mnoho bytostí. Nejste ze současnosti ani z minulosti, tudíž musíte být z budoucnosti. A Matthaios se vrátil zpátky s vámi, protože cítím, že není týmž mužem, kterým byl před osmi měsíci. Matthew, kterého znám já, by se po čarodějnici ani neotočil." 

	Upír se zhluboka nadechl. „Můj vnuk mě varoval, že oba divně páchnete.“

	„Philippe, nech mě vysvětlit -“ Ale toho večera nebylo Marthewovi dáno, aby dokončil jakoukoli větu.

	„Přestože je tato situace v mnoha ohledech nemilá, jsem rád, že se do budoucna můžeme těšit na rozumný přístup k holení." Philippe se rozvážně podrbal v pečlivě zastřižených vousech. „Plnovous je koneckonců známka vší, nikoli moudrosti."

	„Matthew prý takhle vypadá jako nemocný." Unaveně jsem si povzdychla. 

	„Jenže já neumím kouzlo, kterým bych to mohla napravit."

	Philippe nad mými slovy mávl rukou. „Plnovous se dá zařídit snadno. Ale říkala jste, že se zajímáte o alchymii."

	„Ano. Našla jsem jednu knihu - knihu, po níž pátrali už mnozí. S Matthewem jsem se seznámila, když mi ji chtěl ukrást. Jenže to mu nevyšlo, protože já už ji v té době neměla u sebe. Tehdy po mně šly všechny bytosti v okruhu několika kilometrů. Musela jsem přestat pracovat!"

	Philippovi zacukalo ve tváři a vydal zvuk, který mohl být potlačovaným smíchem. Zjistila jsem, že u lvů se těžko pozná, jestli se dobře baví, nebo se chystají k útoku.

	„Myslíme si, že jde o knihu o původu bytostí," dodal Matthew. Tvářil se pyšně, ačkoliv jsem si ten rukopis vypůjčila úplnou náhodou. 

	„Ta kniha si našla Dianu. Než ostatním bytostem došlo, co Diana našla, zamiloval jsem se do ní."

	„Takže to trvalo nějaký čas." Philippe se opřel lokty o okraj stolu, přiložil prsty k sobě a před bradou z nich vytvořil kostelíček. Seděl na prosté čtyřnohé stoličce, přestože vedle něj stálo skvostně ohavné křeslo připomínající trůn.

	„Ne," řekla jsem, když jsem si to spočítala, „jen čtrnáct dní. Matthew se ke svým citům dlouho nepřiznal, ačkoliv - vyslovil se teprve v Sept-Tours. Jenže ani tady to nebylo bezpečné. Jednou zrána jsem vstala z Matthewovy postele a vyšla ven. A ze zahrad mě unesla čarodějnice."

	Philippe přejížděl pohledem ze mě na Matthewa a zase zpět. „Do Sept-Tours se dostala čarodějnice?"

	„Ano,“ odpověděl Matthew stroze.

	„Vlétla do zahrady," opravila jsem ho mírně, čímž jsem znovu upoutala otcovu pozornost. „Myslím, že noha žádné čarodějnice se nedotkla země, jestli je to důležité. Tedy kromě mých nohou, samozřejmě."

	„Samozřejmě," přikývl Philippe. „Pokračujte."

	„Vzala mě do La Pierre. Byl tam Domenico. A také Gerbert." Výraz ve Philippově tváři mi prozradil, že ani o hradu, ani o dvou upírech, které jsem v něm potkala, neslyší poprvé.

	„Kletby, stejně jako špatné skutky, se jednou vymstí,“ zamumlal Philippe.

	„Můj únos nařídila Kongregace a čarodějnice jménem Satu se pokusila vytáhnout ze mě má kouzla. Když se jí to nepovedlo, vhodila mě do hladomorny."

	Matthew mě vzal kolem pasu, jak to dělal pokaždé, když padla zmínka o té noci. Philippe ho sledoval, ale neřekl nic.

	„Když jsem unikla, nemohla jsem zůstat v Sept-Tours, abych neohrozila Ysabeau. Prýštila ze mě magie, víte? Síly, které jsem nedokázala ovládat. Tak jsme s Matthewem jeli ke mně domů, do domu mých tet.“ Odmlčela jsem se, protože jsem přemýšlela, jak mu vysvětlit, kde ten dům je. „Znáte ty legendy, které vyprávějí Gallowglassovi lidé o zemi kdesi na západě za oceánem?“  Philippe kývl. 

	„Tam žijí moje tety. Víceméně."

	„A tyhle tety jsou čarodějnice?”

	„Ano. Potom se tam objevila manjasang, upírka, která chtěla Matthewa zabít - byla to jedna z Gerbertových bytostí a skoro se jí to povedlo. Kongregace by na nás dosáhla všude, neměli jsme kam jít. Leda do minulosti." Odmlčela jsem se, překvapená jedovatým pohledem, který Philippe vrhnul po Matthewovi. „Jenže žádný ráj jsme tady nenašli. Lidé ve Woodstocku vědí, že jsem čarodějnice, a procesy ve Skotsku můžou mít dopad i na nás život v Oxfordshiru. Proto jsme znovu na útěku.“ Prošla jsem hlavní body svého příběhu, abych měla jistotu, že jsem nevynechala nic důležitého. „To je všechno."

	„Máte nadání předat složitou informaci rychle a stručně, madame. Kdybyste byla tak hodná a naučila to Matthewa, prokázala byste naší rodině velkou službu. Za papír a brky utratíme víc, než je zdrávo." Philippe se chvíli díval na bříška prstů a potom vstal s upírskou efektivitou, která prostý pohyb proměnila v explozi. V jednom okamžiku seděl, v dalším zmobilizoval svaly a zničehonic se tyčil v celé své výšce nad stolem. Potom se upřeně zadíval na syna.

	„Hraješ nebezpečnou hru, Matthewe, hru, v níž můžeš všechno ztratit a velmi málo získat. Když jste se rozdělili, Gallowglass mi poslal zprávu. Jezdec zvolil jinou cestu a přijel před vámi. Zatímco jste sem jeli, skotský král dal zatknout stovku čarodějnic a uvěznil je v Edinburghu. Kongregace si bezpochyby myslí, že jsi na cestě do Skotska a chceš přemluvit krále Jakuba, aby to celé zastavil.“

	„Tím spíš je potřeba, abys vzal Dianu pod svou ochranu,“ pravil Matthew upjatě.

	„Proč bych to měl dělat?“ Philippe vyzýval Matthewa, aby to řekl nahlas.

	„Protože ji miluju. A protože mi vždycky říkáš, že účelem Lazarova řádu je ochraňovat ty, kdo se sami ochránit nemůžou."

	„Já chráním ostatní manjasangy, ne čarodějnice!"

	„Možná bys měl své pole působnosti poněkud rozšířit, “ opáčil Matthew zatvrzele. „Manjasang se o sebe zpravidla postará sám.“

	„Víš moc dobře, že tuhle ženu chránit nemůžu, Matthewe. Celá Evropa je rozkmotřená kvůli otázkám víry a teplokrevníci hledají obětní beránky, kterým by mohli přičíst vinu za stávající potíže. A nevyhnutelně se obrátí proti bytostem ve svém okolí. Přestože tohle všechno víš, přivedl jsi tuhle ženu - ženu, o níž tvrdíš, že je s tebou spárovaná, a která je čistokrevnou čarodějkou - doprostřed tohohle šílenství. Já říkám ne.“ Philippe rozhodně zavrtěl hlavou, „Myslíš si, že to nějak přečkáte, ale já nebudu provokovat Kongregaci a přehlížet podmínky smlouvy. Nechci ohrozit rodinu.“

	„Philippe, musíš -“

	„S tímhle slovem na mě nechoď," pohrozil Philippe Matthewovi. „Dej si svůj život do pořádku a vrať se, odkud jsi přišel. A požádej mě o pomoc tam - nebo ještě líp, požádej o pomoc její tety. Netahej svoje problémy do minulosti, kam nepatří."

	Jenže v jedenadvacátém století se Matthew o Philippa opřít nemohl. Tam Philippe nebyl - tou dobou byl už po smrti.

	„Nikdy jsem tě o nic nežádal, Philippe. Až teď.“ 

	Teplota v místnosti nebezpečně poklesla o několik stupňů.

	„Měl jsi předpokládat, jaká bude moje odpověď, Matthaiosi, ale tys jako obvykle nepřemýšlel. Co by tomu řekla tvoje máti? 

	Co kdyby Trevír nepostihlo špatné počasí? Víš, jak čarodějnicemi pohrdá." Philippe zíral na svého syna. 

	„Ta by tuhle ženu roztrhala na kusy, leda by jí v tom zabránila menší armáda a já teď nemám vojáků nazbyt."

	Nejdřív to byla právě Ysabeau, kdo si přál, abych zmizela ze života jejího syna. Baldwin se nijak nenamáhal zastírat své opovržení. Matthewův přítel Hamish si vůči mně držel odstup a Kit mi dával otevřeně najevo, že mě nemá rád. Teď byl na radě Philippe. Stoupla jsem si a čekala jsem, až se na mě Matthewův otec podívá. Když to udělal, zahleděla se mu přímo do očí. Philippe sebou překvapeně cuknul.

	„Tohle Matthew předvídat nemohl, monsieur de Clermonte. Věřil, že se postavíte na jeho stranu, ačkoliv se v tomto případě spletl." Nadechla jsem se, abych se uklidnila. „Budu vám vděčná, když mě necháte tady v Sept-Tours dnes přespat. Matthew nezamhouřil oka už celé týdny a ve známém prostředí je větší pravděpodobnost, že se mu podaří usnout. Zítra se vrátím do Anglie - bez Matthewa, bude-li to nutné."

	Na levý spánek mi spadla jedna z mých nových kudrlin. Chtěla jsem si ji odhrnout, když vtom mě za zápěstí popadl Philippe de Clermont. Než jsem se vzpamatovala, Matthew stál vedle svého otce, ruce položené na jeho ramenou.

	„Odkud to máte?" Philippe zíral na prsten na prostředníčku mojí levačky. Na Ysabeauin prsten. Philippe se tvářil divoce a upřeně se mi díval do očí. Stiskl mě ještě pevněji, až mi začaly praskat kosti. „Nikdy by ten prsten nikomu nedala, ne dokud jsme oba naživu."

	„Ona žije, Philippe.“ Matthewova slova byla krutá a stručná, měla předat informace, nikoli uklidnit.

	„Ale jestliže je Ysabeau naživu, znamená to...“ Philippe nedokončil větu. Na okamžik vypadal zmateně, ale potom bylo vidět, že pochopil. „Takže přece jen nejsem nesmrtelný. A ty se na mě nemůžeš obrátit v čase a místě, kde tvoje problémy vznikly."

	„Ne.“ Matthew se přinutil k jednoslabičnému potvrzení.

	„A matku jsi nechal samotnou, aby čelila nepřátelům?" Philippe se tvářil vražedně.

	„Je s ní Martha. Baldwin s Alainem se postarají, aby se jí nic nestalo." Matthewův hlas zněl chlácholivě, ale jeho otec mě stále nepouštěl. Začaly mě brnět prsty.

	„A Ysabeau dala prsten ode mě čarodějnici? Neuvěřitelné! Ale sluší jí, to ano," řekl Philippe bezmyšlenkovitě a natočil mou ruku ke světlu vycházejícímu z krbu.

	„Maman si to také myslela," poznamenal Matthew tiše.

	„Kdy-“ Philippe se uvážlivě nadechl a zavrtěl hlavou. 

	„Ne. Neříkej mi to. Žádná bytost by neměla vědět, kdy zemře."

	Moje matka viděla svůj i otcův hrůzostrašný konec dopředu. Byla jsem vyčerpaná, byla mi zima a pronásledovaly mě vlastní vzpomínky. Celá jsem se roztřásla. Nezdálo se, že by to Philippovi vadilo, jen pořád zíral na naše ruce. 

	Zato jeho syn k tomu lhostejný nebyl.

	„Pusť ji, Philippe," zavelel Matthew.

	Philippe se mi podíval do očí a zklamaně vzdychl. 

	Navzdory prstenu jsem nebyla jeho milovaná Ysabeau. 

	Pustil mě a já ustoupila, abych se dostala z jeho dosahu.

	„Když jsi teď vyslechl Dianin příběh, poskytneš jí svou ochranu?“ Matthew pátral v otcově tváři.

	„Stojíte o to, madame?“

	Přikývla jsem a chytila jsem se vyřezávaného opěradla židle.

	„V tom případě ano, Lazarovi rytíři se postarají o vaši bezpečnost."

	„Děkuji, otče." Matthew stiskl Philippova ramena a potom zamířil ke mně. „Diana je unavená. Uvidíme se ráno."

	„Nepadá v úvahu," zaburácel Philippe, až se jeho hlas rozléhal celou místností. 

	„Tvoje čarodějnice je pod mou střechou a v mé péči. Ale nebude s tebou sdílet lože."

	Matthew mě vzal za ruku. „Diana je daleko od domova, Philippe. A tuhle část zámku nezná."

	„Nebude přebývat ve tvých komnatách, Matthewe."

	„Proč ne?" zeptala jsem se a na oba se zamračila.

	„Protože vy dva nejste spárovaní, bez ohledu na to, co vám Matthew nakukal. A díkybohu za to. Třeba se nám přece jen podaří odvrátit neštěstí.“

	„My nejsme spárovaní?" zeptala jsem se ochromeně.

	„Výměna slibů a uzavření svazku s manjasangem nezakládá nezměnitelnou smlouvu, madame.

	„Je mým manželem ve všech podstatných ohledech," prohlásila jsem a do tváří se mi vehnala krev. Když jsem řekla Matthewovi, že ho miluju, ujišťoval mě, že jsme spárovaní.

	„Stejně tak nejste řádně sezdaní - aspoň ne v tom smyslu, že by se váš svazek nedal zpochybnit,“ pokračoval Philippe, „a jestli si nedáte pokoj, věřte mi, že takových pochybností bude víc než dost. Matthew odjakživa trávil víc času v Paříži, kde přemítal nad metafyzickými záležitostmi, než studiem práva. Ale když už tě zradil intelekt, můj synu, měl jsi aspoň pudově vycítit, co je nezbytné udělat. “

	„Než jsme se vydali na cestu, složili jsme slib. Matthew mi dal Ysabeauin prsten.“ Těch několik minut v Madisonu bylo svého druhu obřadem. Probírala jsem se událostmi nedávné doby a hledala nějakou kličku.

	„Spárování s manjasangem je uzavřeno, jestliže dojde k tomu, co dokáže umlčet veškeré námitky ze strany kněží, právníků, nepřátel a protivníků: fyzické konzumaci." 

	Philippe vzedmul chřípí. 

	„A v tomto ohledu k vašemu spojení ještě nedošlo. Vaše pachy jsou nejen divné, ale také naprosto rozdílné - jsou to pachy dvou odlišných bytostí, nikoli bytosti jedné. Každý manjasáng pozná, že nejste řádně spárovaní. Gerbert a Domenico to jistě věděli, jakmile se Diana ocitla v jejich přítomnosti. Stejně jako to bezpochyby věděl Baldwin."

	„Jsme sezdaní a spárovaní. Na to není potřeba jiného důkazu než mého slova. Do ostatních věcí ti nic není, Philippe," prohlásil Matthew a rozhodně se postavil mezi mě a svého otce.

	„Oh, Matthaiosi, na to už je trochu pozdě." Philippův hlas zněl unaveně. „Diana je nesezdaná žena bez otce a její bratry, kteří by se za ni mohli postavit, tady také nikde nevidím. Tudíž je nyní mou starostí, ať se ti to líbí, nebo ne."

	„V Božích očích jsme manželé."

	„A přesto otálíš s tím, aby sis ji doopravdy vzal. Na co čekáš, Matthewe? Na znamení? Chce tě. Poznám to podle toho, jak se na tebe dívá. To většině mužů stačí." Philippe provrtal pohledem nejdřív svého syna a potom mě. Když mi teď připomněl Matthewovo podivné váhání v této záležitosti, přepadly mě obavy a pochybnosti a začaly na mě působit jako jed.

	„Neznáme se dlouho. Přesto vím, že s ní - a pouze s ní - budu celý život. Jsem s ní spárovaný. Víš přece, co stojí na tom prstenu, Philippe: a ma vie de coer entier.“

	„Dát ženě celý život nemá smysl, pokud jí nedáš také celé srdce. Měl bys věnovat větší pozornost závěru toho milostného slibu, nejen začátku."

	„Má i moje srdce,“ opáčil Matthew.

	„Celé ne. Kdyby to byla pravda, všichni členové Kongregace by byli mrtví, smlouva by byla navždy porušená a ty bys byl tam, kam patříš, a ne tady,“ pravil Philippe bez obalu. 

	„Nevím, co znamená manželství v budoucnosti, ale v současnosti je věcí, pro niž stojí za to zemřít."

	„Prolít krev Dianiným jménem by naše stávající obtíže nevyřešilo.“ Přestože měl Matthew se svým otcem zkušenosti nasbírané během několika staletí, zarputile si odmítal připustit to, co já už pochopila: hádka s Philippem de Clermontem se nedala vyhrát.

	„A krev čarodějnice se nepočítá?" Oba muži se po mně překvapeně otočili. „Tys zabil čarodějnici, Matthewe. A já zabila upíra - manjasanga -, abych o tebe nepřišla. Když už si dnes večer svěřujeme tajemství, tvůj otec by měl slyšet pravdu." Gillian Chamberlainová a Juliette Durandová byly dvě oběti narůstajícího nepřátelství, které vyvolal náš vztah.

	„A ty si myslíš, že máš čas na dvoření? Na někoho, kdo se považuje za vzdělaného, Matthewe, jsi neuvěřitelně hloupý," vzdychl Philippe znechuceně. Matthew se s tou urážkou vyrovnal s klidem a potom vynesl trumf.

	„Ysabeau přijala Dianu za dceru."

	Jenže Philippe se nedal přesvědčit tak snadno.

	„Ani Bohu, ani tvé matce se nikdy nepodařilo, aby tě přiměli nést důsledky vlastních činů. To se zjevně nezměnilo." 

	Philippe se zapřel o stůl a zavolal Alaina. 

	„Protože nejste spárovaní, nedošlo k trvalé škodě. Tuhle záležitost můžeme napravit dřív, než vejde v obecnou známost a zničí naši rodinu. Nechám poslat pro čaroděje z Lyonu, který Dianě pomůže pochopit, jaké má schopnosti. Ty se mezitím můžeš poohlédnout po té její knize, Matthewe. Potom pojedete oba domů, kde na tuhle nerozvážnost zapomenete a budete si každý žít po svém."

	„Odcházím s Dianou do svých komnat. Jdeme spolu. Jinak mi pomáhej -"

	„Než tu hrozbu dořekneš, rozmysli si, jestli máš sílu ji naplnit," přerušil ho Philippe bez emocí. 

	„Ta dívka bude spát sama a nebude ode mě daleko.“

	Průvan mě upozornil, že se otevřely dveře. Ucítila jsem závan vosku a mletého pepře. Alain přelétl místnost studenýma očima a všiml si Matthewova vzteku i neústupného pohledu na Philippově tváři.

	„Nechal ses zahnat do kouta, Matthaiosi,“ podotkl Philippe. „Nevím, cos vyváděl, ale každopádně jsi změkl. Tak už toho nech. Uznej porážku, polib svou čarodějnici a popřejte si dobrou noc. Alaine, zaveď tuhle ženu do Louisina pokoje. Je ve Vídni - nebo v Benátkách. Nikdy nevím, kde zrovna je, nestíhám to sledovat. A ty,“ pokračoval Philippe a upřel na svého syna hnědožluté oči, „ty půjdeš do přízemí a počkáš na mě v sále, než dopíšu dopisy Gallowglassovi a Raleighovi. Jsi doma po dlouhé době a tví přátelé chtějí vědět, jestli je Alžběta Tudorovna zrůda se dvěma hlavami a třemi ňadry, jak se povídá."

	Matthew nerad ustupoval ze svého teritoria. Nadzvedl mi bradu, upřeně se mi zadíval do očí a políbil mě poněkud důkladněji, než jeho otec očekával.

	„To je vše, Diano,“ propustil mě Philippe, když se Matthew odtáhl.

	„Pojďte, madame,“ vybídl mě Alain a ukázal ke dveřím.

	Ležela jsem samotná v posteli cizí ženy a nemohla usnout. Poslouchala jsem kvílící vítr a přemýšlela o tom, co se všechno stalo. Musela jsem se proklestit tolika úskoky - kromě toho jsem si připadala ublížená a zrazená. Věděla jsem, že mě Matthew miluje. Ale musel vědět, že ostatní budou náš slib zpochybňovat.

	Jak hodiny ubíhaly, vzdala jsem se veškeré naděje na spánek. Přešla jsem k oknu, dívala se na svítání a snažila se přijít na to, jak je možné, že se naše plány za tak krátkou dobu zhatily, a jak velkou roli v tom hrál Philippe de Clermont - a Matthewovy tajnosti. 
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	Když se druhého dne ráno otevřely dveře, Matthew seděl opřený o kamennou zeď za nimi. Soudě podle jeho vzezření ani on nezamhouřil oka. Vyskočil na nohy, což velmi pobavilo dvě mladé služebné, které se chichotaly za mými zády. Nebyly zvyklé vídat ho v takovém stavu, celého pomačkaného a neupraveného. Matthew se zamračil.

	„Dobré ráno.“ 

	Udělala jsem krok dopředu a moje fialovočervená sukně se zhoupla. Stejně jako moje postel, mé služebné a téměř všechno ostatní, čeho jsem se dotkla, i tenhle oděv patřil Louise de Clermontové. Předchozí noci se z vyšívaných závěsů kolem postele linula tak silná vůně růží a cibetu, že jsem se málem zadusila. Zhluboka jsem se nadechla studeného, čistého vzduchu a pátrala po závanu hřebíčku a skořice, který jsem měla neodmyslitelně spojený s Matthewem. Jakmile jsem je ucítila, hned ze mě spadla únava. Uklidněná známou vůní jsem si nechala navléknout černé vlněné roucho bez rukávů, které mi služebné přetáhly přes hlavu. Připomínalo mi akademický talár a tvořilo další teplou vrstvu.

	Když si mě k sobě Matthew přitáhl a s nemírnou důkladností mě políbil, jeho výraz se rozjasnil. Služebné se dál chichotaly a jejich poznámky Matthewa ještě povzbuzovaly. Náhlý průvan, který mi ovanul kotníky, svědčil o tom, že dorazil někdo další. Naše rty se rozpojily.

	„Jsi příliš starý na to, abys bloumal v předpokojích, Matthaiosi poznamenal jeho otec, který nakoukl dovnitř z vedlejší místnosti. 

	„Dvanácté století ti nesvědčilo. Nechali jsme tě číst až moc poezie. Dej se dohromady, než tě uvidí ostatní muži, buď tak laskav, a přiveď Dianu dolů. Je cítit jako včelí úl uprostřed léta, a než si na tuhle vůni zvykne naše domácnost, nějakou dobu to potrvá. Nechceme, aby došlo k nějakému nemilému prolití krve.“

	„Jestli nechceš, aby se to stalo, přestaň se do všeho plést. Tyhle oddělené pokoje jsou směšné," prohlásil Matthew a chytil mě za loket. „Jsme manželé.“

	„Nejste, zaplaťpánbu za to. Běžte dolů, já se k vám brzy přidám." 

	Philippe smutně zavrtěl hlavou a zase se stáhl.

	Seděli jsme s Matthewem každý na jedné straně dlouhého stolu v chladném velkém sále. Matthew se tvářil sveřepě. V tuhle hodinu tu bylo jen pár lidí a i ti rychle odešli, jakmile spatřili jeho zlověstný výraz. Na stůl přede mě přinesli chléb ještě teplý z pece, a svařené víno. Čaj to nebyl, ale budu se s tím muset spokojit. Matthew nepromluvil, dokud jsem se nenapila.

	„Otce jsem viděl. Teď je čas jít. Okamžitě."

	Sevřela jsem pohár vína v rukou, ale mlčela jsem. V poháru plavaly kously pomerančové kůry nasáklé teplým vínem. Aspoň ten pomeranč se k snídani hodil.

	Matthew se neklidně rozhlédl po místnosti. 

	„Neměli jsme sem jezdit, byl to nerozum."

	„A kam půjdeme? Venku sněží a ve Woodstocku jsou vesničané připravení přitáhnout mě před soud a obvinit z čarodějnictví. 

	V Sept-Tours sice musíme spát odděleně a vystát tvého otce, ale možná se tady najde čarodějnice, která mi bude ochotná pomoct." 

	Matthewova dosavadní rozhodnutí se zatím příliš neosvědčila.

	„Philippe do všeho strká nos. A jestli najde čaroděje? Ujišťuju tě, že nemá tvoje lidi o nic víc v lásce než maman.“ 

	Matthew provrtával pohledem poškrábaný dřevěný stůl a odloupl kousek vosku, který skápl ze svíčky do jedné z prasklin. „Můžeme třeba do Milána. Mám tam dům, kde zůstaneme přes Vánoce. Italské čarodějnice jsou pověstné svým uměním a nadpřirozenou schopností předvídat budoucnost.“

	„Milán určitě ne.“ Philippe se před námi objevil se silou hurikánu a vklouzl na lavici vedle mě. Matthew si pečlivě hlídal, aby svou rychlostí a silou nebrnkal teplokrevníkům na nervy. Stejně to dělali Miriam, Marcus, Marthe, a dokonce i Ysabeau. Jeho otec tak ohleduplný nebyl.

	„Prokázal jsem ti synovskou úctu, Philippe," prohlásil Matthew úsečně. „Není důvod otálet. V Miláně nám bude dobře. Diana umí toskánsky.“

	Pokud tím Matthew myslel italštinu, byla jsem schopná objednat si tagliatelle v restauraci a knížky v knihovně. Pochybovala jsem, že to bude stačit.

	„To je jistě užitečné. V tom případě je politováníhodné, že nejedete do Florencie. Jenže tam tě po tvých posledních eskapádách hned tak nepozvou,“ opáčil Philippe mírně. 

	„Parlez-vous franqais, madame?"

	„Oui," odpověděla jsem obezřele. Bylo mi jasné, že tenhle rozhovor nabírá vícejazyčný směr, což rozhodně nebyl obrat k lepšímu.

	„Hmm.“ Philippe se zamračil. „Dicunt mihi vos es philologus."

	„Je akademička,“ vložil se do toho Matthew podrážděně. 

	„Jestli se chceš přesvědčit o její věrohodnosti, rád ti poskytnu důkazy v soukromí, až se nasnídáme."

	„Loquerisne latine?" zeptal se mě Philippe, jako by jeho syn nic neřekl. „Milás elliniká?"

	„Mea lingua latina est mala," odpověděla jsem a postavila jsem pohár na stůl. Philippe nad mou příšernou odpovědí hodnou vzorné školačky vyvalil oči, a když jsem viděla jeho výraz, vybavily se mi hrůzy z hodin úvodu do latiny. Kdyby mi dal latinský alchymický text, byla bych ho přečetla. Ale na debatu v latině jsem připravená nebyla. Sebrala jsem kuráž a doufala, že jsem správně pochopila druhou otázku. Ptal se mě Philippe opravdu na řečtinu? „ Tamen mea lingua graeca estpeior."

	„Nebudeme tedy konverzovat ani v tomto jazyce,“ zabručel Philippe útrpně a pohoršené se otočil k Matthewovi. 

	„Den tha ekpaidéfioun gynaíkes sto méllon?“

	„Ženám v Dianině době se dostává podstatně většího vzdělání, než bys považoval za moudré, otče“ odpověděl Matthew. 

	„Ale ne v řečtině.“

	„V budoucnosti se obejdou bez Aristotela? To musí být zvláštní svět. Jsem rád, že s ním nebudu v blízké době konfrontován." Philippe si podezíravě přičichl ke džbánu vína a rozhodl se, že si nepřihne. „Diana si musí zlepšit francouzštinu a latinu. Z osobních sluhů jich anglicky mluví jen pár a dole mezi ostatním služebnictvem nenarazí na nikoho." 

	Philippe hodil na stůl těžký svazek klíčů. Automaticky jsem rozevřela ruku, abych ho chytila.

	„Vůbec ne“ protestoval Matthew a pokusil se mi klíče sebrat. „Diana tady nebude tak dlouho, aby se zabývala vedením domácnosti.“

	„Je to nejvýše postavená žena v Sept-Tours, tudíž je to její povinnost. Myslím, že byste měla začít s kuchařem," opáčil Philippe a ukázal na největší z klíčů. 

	„Ten je od spíže. Ostatními odemknete pekárnu, vývařovnu piva, sklepení a všechny ložnice s výjimkou mé.“

	„Který je od knihovny?" zeptala jsem se a se zájmem si prohlížela opotřebované železné klíče.

	„Knihy v tomhle domě nezamykáme,“ odpověděl Philippe, 

	„jen jídlo, pivo a vlno. Četba Hérodota nebo Tomáše Akvinského zřídkakdy vede ke špatnému chování.“

	„Nikdy neříkejte nikdy,“ zahučela jsem polohlasem. 

	„A jak se váš kuchař jmenuje?“

	„Šéfkuchař."

	„Já myslím jeho křestní jméno,“ vysvětlila jsem rozpačitě.

	Philippe pokrčil rameny. „Má to tu na povel, takže je to šéfkuchař. Jinak jsem mu v životě neřekl. Ty snad ano, Matthaiosi?“ 

	Otec se synem si vyměnili takový pohled, že jsem se začala obávat o osud stolu, který je dělil od sebe.

	„Já myslela, že to tady na povel máte vy. Jestliže mám říkat kuchaři `šéfkuchař`, jak mám říkat vám?“ 

	Můj ostrý tón dočasně odvedl Matthewovu pozornost jiným směrem. Právě ve chvíli, kdy se chystal odhodit stůl stranou a obemknout otcův krk svými dlouhými prsty.

	„Všichni mi říkají buď ,pane‘, nebo ,otče‘. Čemu dáváte přednost?" Philippova otázka byla kluzká a nebezpečná.

	„Říkej mu jednoduše Philippe," zabručel Matthew. 

	„Lze mu říkat různě, ale oslovení, která se k němu hodí nejlépe, by ti popálila jazyk."

	Philippe se na syna zašklebil. „Vidím, že jsi sice přišel o rozum, ale bojovnost jsi neztratil. Přenechej domácnost své ženě a pojď se mnou na projížďku. Vypadáš nedomrle a potřebuješ se pořádně protáhnout." Philippe si nedočkavě zamnul ruce.

	„Nenechám tady Dianu samotnou,“ bránil se Matthew. Nervózně si pohrával s obrovskou stříbrnou nádobou na sůl, předchůdkyní skromnější slánky, která trůnila vedle mého sporáku v New Haven.

	„Proč ne?“ odfrkl si Philippe. „Alain bude dělat chůvu."

	Matthew otevřel pusu, aby odpověděl.

	„Otče?" ozvala jsem se sladce a přerušila jejich hovor. 

	„Mohu si promluvit s manželem o samotě, než za vámi přijde do stájí?"

	Philippe přimhouřil oči. Vstal a pomalu se uklonil mým směrem. Bylo to poprvé, kdy udělal pohyb „normálním", neupířím tempem. „Zajisté, madame. Pošlu pro Alaina, aby vám byl k ruce. Užívejte soukromí-dokud ho máte."

	Matthew na mě zíral a čekal, dokud jeho otec neodešel.

	„Co máš za lubem, Diano?" zeptal se tiše, když jsem vstala a pomalu obešla stůl.

	„Proč je Ysabeau v Trevíru?" zeptala jsem se.

	„Co na tom záleží?" vytáčel se Matthew.

	Zaklela jsem jako námořník, což stačilo k tomu, aby Matthewův obličej ztratil svůj nevinný výraz. Včera v noci, když jsem ležela sama v Louisině růžemi vonícím pokoji, jsem měla dost času k přemýšlení - dost na to, abych si poskládala události z minulých týdnů a srovnala je s tím, co o téhle době vím.

	„Záleží na tom, protože v roce 1590 bylo v Trevíru jedinou zábavou honit čarodějnice!" 

	Sluha rychle zamířil ke dveřím. U krbu ovšem seděli další dva muži, proto jsem ztišila hlas. „Tady a teď nebudeme diskutovat o roli tvého otce v současné, raně moderní geopolitice ani o tom, proč ti katolický kardinál dovolil, abys ho komandoval v Mont Saint-Michel, jako by to byl tvůj vlastní ostrov, ani o tragické smrti Gallowglassova otce. Ale později mi to říct musíš. Kromě toho budeme potřebovat čas a soukromí, abys mi podrobně vysvědil, jak se to má s párováním upírů."

	Otočila jsem se, abych se dostala z jeho dosahu. Matthew počkal, dokud jsem nebyla dost daleko na to, abych si myslela, že mu můžu uniknout, a potom mě bez nejmenších potíží vzal za loket a přitáhl si mě zpátky. Byl to instinktivní manévr predátora. 

	„Ne, Diano. O našem manželství si promluvíme dřív, než opustíme tuhle místnost."

	Obrátil se k hloučku služebnictva, který tu stále ještě snídal. Stačilo, aby trhnul hlavou, a všichni se rychle rozprchli.

	„O jakém manželství?" provokovala jsem ho. V jeho očích se na okamžik nebezpečně zablýsklo.

	„Miluješ mě, Diano?“ Matthewova mírná otázka mě zaskočila.

	„Ano,“ odpověděla jsem okamžitě. „Ale kdyby záleželo jen na lásce, bylo by to jednoduché a mohli bychom zůstat v Madisonu.“

	„Je to jednoduché." Matthew vstal. „Jestli mě miluješ, otcova slova nemají sílu zrušit náš slib, stejně jako nás Kongregace nedonutí, abychom se podřídili smlouvě."

	„Kdybys mě doopravdy miloval, dal by ses mi celý. Tělesně i duševně."

	„To není tak jednoduché," přiznal Matthew smutně. „Od začátku jsem tě varoval, že vztah s upírem bude komplikovaný.“

	„Philippe si to nemyslí.“

	„Tak jdi do postele s ním. Jestli chceš mě, musíš počkat." Matthew mluvil vyrovnaně, ale jeho klid byl klidem zamrzlé řeky: hladký a tvrdý povrch, pod nímž se ovšem skrývají rozbouřené vody. Od té doby, co jsme odešli z Panského dvora, Matthew používal slov jako zbraní. Za několik prvních žahavých poznámek se omluvil, ale za tohle se omlouvat nebude. Když se teď ocitl v přítomnosti svého otce, jeho civilizovaný nátěr byl příliš tenký, než aby si připustil něco tak moderního a lidského, jako je lítost.

	„Philippe není můj typ,“ opáčila jsem chladně. „Ale ty bys mohl být tak laskav, abys mi vysvětlil, proč bych na tebe měla čekat."

	„Protože neexistuje nic takového jako upíří rozvod. Je jen spárování a potom smrt. Někteří upíři - včetně mé matky a Philippa - se načas rozdělí kvůli...," Matthew hledal slova, „kvůli neshodám. Mají jiné milence a milenky. A když si od sebe odpočinou, vyříkají si to a znovu spolu začnou žít. Jenže tohle mně vyhovovat nebude."

	„To je dobře. Já si taky představuju manželství trochu jinak. Ale pořád nechápu, proč tak váháš s konzumací našeho vztahu." Moje tělo i jeho reakce už znal, věnoval mu soustředěnou pozornost jako skutečný milenec. Neváhal proto, že bych ho odpuzovala já nebo pomyšlení na sex.

	„Je příliš brzy na to, abych omezil tvou svobodu. Jakmile se do tebe ponořím, nebudou žádní další milenci ani odloučení. Musíš si být jistá, že chceš být opravdu vdaná za upíra."

	„Ty mi můžeš dávat přednost před vším ostatním, ale když já chci totéž, myslíš si, že nevím, po čem toužím?"

	„Já měl dost příležitostí k tomu, abych zjistil, co chci. Tvoje náklonnost nemusí být víc než snaha zbavit se strachu z neznámého nebo uspokojit touhu přijmout svět bytostí, kterému ses tak dlouho vyhýbala."

	„Náklonnost? Já tě miluju. Nezáleží na tom, jestli mi dáš dva dny nebo dva roky. Moje rozhodnutí se nezmění."

	„Rozdíl je v tom, že já ti nechci provést to, co ti provedli tvoji rodiče!" vybuchl Matthew a odstrčil mě stranou. 

	„Spárování s upírem je úplně stejně svazující jako uhranutí. Poprvé v životě žiješ podle svého, přesto jsi ochotná vyměnit jeden typ omezení za jiný. Jenže v mém případě nejde o roztomilé pohádky, a až tě moje pouta začnou škrtit, nezbavíš se jich žádným kouzlem.“

	„Jsem tvoje milenka, ne vězeňkyně."

	„A já jsem zase upír, ne teplokrevník. Párovací pudy jsou primitivní a těžko ovladatelné. Zaměřím se na tebe celou svou bytostí. Tak nemilosrdnou pozornost si nezaslouží nikdo, natož žena, kterou miluju."

	„Takže buď budu žít bez tebe, nebo mě zavřeš do věže.“ Potřásla jsem hlavou. „To z tebe mluví strach, ne rozum. Bojíš se, že mě ztratíš, a když jsi teď S Philippem, je to ještě horší. Ale jestli mě odstrčíš, nijak se ti neuleví, zato když se mi svěříš, mohlo by to pomoct."

	„Když jsem teď zase s otcem, otevřely se staré rány, začaly krvácet a nehojí se tak rychle, jak jsi doufala?“ Do Matthewova hlasu se znovu vkradla krutost. Cukla jsem sebou. Přes obličej mu přelétl stín lítosti, ale potom zase nasadil tvrdý výraz.

	„Byl bys radši kdekoliv, jen ne tady. To vím, Matthewe. Ale Hancock měl pravdu: v Londýně nebo v Paříži, kde bychom mohli najít ochotnou čarodějnici, bych dlouho nepřežila. Ostatní ženy si natotata všimnou, že jsem jiná, a nebudou tak shovívavé jako Walrer nebo Jindřich. Během několika dní by mě předaly úřadům - nebo Kongregaci."

	Matthewův pronikavý pohled dodával jeho varování váhu. Jaké by to bylo, kdybych byla předmětem upírovy soustředěné pozornosti? 

	„Jiné čarodějnici by to bylo jedno,“ namítl umíněně, svěsil ruce podél těla a odvrátil se. 

	„A s Kongregací si poradím.”

	Od Matthewa mě dělilo jen pár metrů, ale připadalo mi, jako bychom byli každý na opačné straně zeměkoule. Samota, moje stará společnice, už se mi nezdála tak přátelská jako jindy.

	„Takhle to dál nepůjde, Matthewe. Bez rodiny a majetku jsem na tobě naprosto závislá," pokračovala jsem. V něčem se historici nemýlili. Například v tom, že kdo v téhle době neměl přátele ani pemze a ještě k tomu byl ženou, ocitl se ve slabém postavení. „Musíme zůstat v Sept-Tours, dokud nedovedu vstoupit do místností, aniž by se po mně všichni otáčeli. Musím být schopná postarat se sama o sebe. A začít můžu tímhle." Zvedla jsem do vzduchu klíče.

	„Chceš si hrát na domácnost?" zeptal se Matthew pochybovačně.

	„Tohle není hra, leda snad běh na dlouhou trať.“ Matthewovi pří těch slovech zacukaly koutky, ale nebyl co opravdový úsměv. „Běž. Buď chvíli s otcem. Já budu mít práce až až, ani nebudu mít čas, aby se mi po tobě stýskalo."

	Matthew odešel do stájí beze slova nebo polibku na rozloučenou. Odepřel mi obvyklá ujištění a já jsem najednou měla v hlavě zmatek. Když vyprchala Matthewova vůně, tiše jsem zavolala Alaina, který se dostavil podezřele rychle, navíc v doprovodu Pierra. Museli slyšet každé slovo, které jsme si s Matthewem vyměnili.

	„Zíráním z okna své myšlenky neskryjete, Pierre. To je jeden z tellů, podle kterých poznám, že mi váš pán něco tají.“

	„Z tellů?“  Pierre se na mě rozpačitě díval. Poker se v téhle době ještě nehrál.

	Jeden z vnějších projevů vnitřních obav. Když je Matthewovi úzko, nebo když mi nechce něco říct, vždycky se dívá jinam. 

	A když neví, co má dělat, prohrabuje si vlasy. Tohle jsou telly.“

	„To ano, madame“ Pierre na mě užasle zíral. 

	„Ví milord, že jste využila čarodějnických jasnozřivých schopností, abyste mu nahlédla do duše? Tyhle signály zná madam de Clermonrová, milordovi bratři a jeho otec. Ale vy jste s ním tak krátce, a přesto toho o něm víte tolik."

	Alain si odkašlal.

	Pierre se zatvářil zděšeně. 

	„Zapomněl jsem, kde je mé místo, madame. Prosím za odpuštění."

	„Zvědavost je požehnání, Pierre. A já nepotřebovala jasnozřivost. K tomu, abych poznala svého muže, mi stačila trocha bedlivého pozorování." Nebyl důvod, abych v Auvergne nezasela semínka vědecké revoluce. 

	„Myslím, že bude pohodlnější, když se přesuneme do knihovny. Tam si můžeme promluvit." Ukázala jsem směrem, který jsem považovala za správný.

	Místnost, v níž de Clermontovi přechovávali většinu svých knih, představovala v Sept-Tours šestnáctého století jediné prostředí, kde jsem se aspoň trochu mohla cítit jako doma. Jakmile mě obklopila vůně papíru, kůže a kamene, přestala jsem si připadat tak opuštěná. Tohle byl svět, který jsem znala.

	„Čeká nás hodně práce," spustila jsem tiše s pohledem upřeným na rodinné sluhy. 

	„Zaprvé bych vás oba chtěla požádat, abyste mi něco slíbili."

	„Přejete si přísahu, madame?“ Alain se na mě podezíravě podíval.

	Přikývla jsem. „Jestliže budu chtít něco, k čemu bude potřeba pomoc milorda nebo, a to je ještě důležitější, jeho otce, prosím vás, abyste mě na to upozornili, a hned to vymyslíme jinak. Není třeba, aby se zabývali každou hloupostí." 

	Muži se tvářili obezřele, ale zdálo se, že jsem je zaujala.

	„Óc,“ přitakal Alain.

	Přes příznivý začátek se naše schůzka nerozběhla bez problémů. Pierre si v mé přítomnosti odmítl sednout a Alain se byl ochoten posadit pouze tehdy, když se posadím i já. Jenže já nedokázala vydržet na jednom místě, protože přijetí odpovědnosti za správu Sept-Tours způsobilo, že mě začala zaplavovat úzkost. A tak jsme všichni tři chodili v knihovně pořád dokola. Zatímco jsme takhle kroužili, ukazovala jsem na knihy, které jsem chtěla mít v Louisině pokoji, odříkávala jsem seznam nezbytných zásob a nařídila jsem, aby moje cestovní šaty dostal krejčí a ušil mi podle nich běžnou garderobu. Příští dva dny jsem byla ochotná nosit šaty Louisy de Clermontové. Ale potom vlezu do skříní Pierrovi a najdu si tam krátké pánské kalhoty a punčocháče, vyhrožovala jsem. Představa tak do nebe volající neslušnosti je oba viditelně vyděsila.

	Druhou a třetí hodinu jsme strávili hovorem o vnitřním chodu zámku. S řízením tak složité domácnosti jsem neměla žádné zkušenosti, ale věděla jsem, na co se mám zeptat. Alain mi sdělil jména a pracovní pozice hlavních úředníků, poskytl mi stručný přehled o vedoucích osobnostech vesnice, vypočítal, kdo v domě právě přebývá, a odhadoval, koho můžeme čekat v nejbližších týdnech.

	Potom jsme se přesunuli do kuchyně, kde jsem se poprvé setkala se šéfkuchařem. Byl to člověk, vyzáblý jako lunt a ne vyšší než Pierre. Veškeré jeho svaly se - jako u Pepka námořníka - soustředily do oblasti předloktí, která připomínala spíš šunkové kýty. Proč tomu tak bylo, začalo být zjevné, jakmile popadl obrovský kus těsta, zvedl ho na zamoučněnou desku a začal ho zpracovávat. Stejně jako já i šéfkuchař dokázal přemýšlet pouze tehdy, když byl v pohybu.

	Do suterénu ke služebnictvu už pronikla zpráva, že v ložnici nedaleko hlavy rodiny spí teplokrevný host. A pochopitelně se už šířily klepy o mém vztahu k milordovi a o tom, co jsem zač, když mám tak podivnou vůni a jídelní návyky. Když jsem vstoupila do pekelného ruchu a vedra, zaslechla jsem slova sorcibre a masca - francouzský a okcitánský výraz pro čarodějnici. Šéfkuchař svolal celé osazenstvo, které bylo velmi početné a velmi různorodého původu. Díky tomu jsem měla příležitost prohlédnout si všechny zblízka. Někteří byli upíři, jiní lidé. Byla tu i jedna démonka. V duchu jsem si poznamenala, že budu muset zajistit, aby bylo o mladou Catrine, jejíž zvědavé oči mi probodávaly obličej, dobře postaráno a aby se k ní všichni chovali slušně - aspoň než bude jasnější, jaké jsou její silné a slabé stránky.

	Byla jsem odhodlaná mluvit anglicky, jen pokud to bude nezbytné, a to pouze s Matthewem, jeho otcem, s Alainem a Pierrem. Výsledkem ovšem bylo, že můj rozhovor se šéfkuchařem a jeho spolupracovníky byl plný nedorozumění, Naštěstí tu byli Alain s Pierrem, kteří jemně rozpletli všechny nejasnosti plynoucí ze směsice mojí francouzštiny a jejich okcitánštiny se silným přízvukem. Mívala jsem schopnost rychle napodobovat rodilé mluvčí. Bylo načase, abych tohle nadání oživila. Pozorně jsem se zaposlouchala do klesání a stoupání místního jazyka. Už předtím jsem na nákupní seznam připsala několik cizojazyčných slovníků, které bude třeba koupit při nejbližší příležitosti - tedy až někdo pojede do nedalekého Lyonu.

	Šéfkuchaře jsem si získala, když jsem mu pochválila jeho pekařské umění a pořádek v kuchyních a požádala jsem ho, aby mi hned pověděl, jestli pro svá kulinářská kouzla něco potřebuje. A jakmile jsem se poptala po Matthewově oblíbeném jídle a pití, naše dobré vztahy byly zpečetěné. Šéfkuchař ožil, mával ulepenýma rukama ve vzduchu a chrlil ze sebe stížnosti na milordovu vyhublost, kterou dával za vinu Angličanům a jejich nezájmu o kulinářské umění.

	„Copak jsem neposlal Charlese, aby se o něj postaral?“ ujišťoval se šéfkuchař v překotné okcitánštině a přitom hnětl těsto. Pierre tlumočil, jak nejrychleji to dokázal. „Přišel jsem o nejlepšího pomocníka, ale pro Angličany to není nic! Milord má citlivý žaludek a k jídlu je ho potřeba nalákat, aby nám neuchřadl před očima."

	Omluvila jsem se jménem Anglie a zeptala se, jak můžeme oba přispět k Matthewovu uzdravení, ačkoliv pomyšlení, že můj muž ještě zesílí, mě znepokojilo. „Má rád syrové ryby, že? 

	A také srnčí."

	„Milord potřebuje krev. Ale nedotkne se jí, pokud není připravená přesně podle jeho gusta.“

	Kuchař mě zavedl do místnosti, kde uskladňoval zvěřinu a kde visely mršiny několika zvířat zavěšené nad stříbrnými žlaby, které odváděly krev odkapávající z jejich rozříznutých hrdel.

	„Krev pro milorda by se měla chytat pouze do stříbrných, skleněných nebo hliněných nádob, jinak ji odmítne," vysvětloval šéfkuchař s pozvednutým ukazováčkem.

	„Proč?“ zeptala jsem se.

	„Jinak by krev divně zapáchala a chutnala. Takhle je čistá. Čichněte si,“ vyzval mě a podal mi pohár. Ucítila jsem kovový pach a musela jsem si zakrýt ústa a nos, protože se mi zvedl žaludek. Alain posunkem naznačil, že mají krev odnést, ale já ho zastavila pohledem.

	„Pokračujte, prosím."

	Kuchař se na mě souhlasně podíval a začal popisovat další pochoutky, z nichž se skládal Matthewův jídelníček. Řekl mi, že Matthew miluje hovězí vývar vylepšený vínem a kořením a podávaný zastudena. Kromě toho byl ochoten přijmout křepelčí krev, pokud jí nebylo moc a pokud to nebylo po ránu. Madam de Clermontová si tolik nevybírá, vysvětloval šéfkuchař a lítostivě pohodil hlavou, ale její syn tenhle obdivuhodný apetit bohužel nezdědil.

	„Ne,“ přitakala jsem strnule a vzpomněla si, jak jsem se zúčastnila Ysabeauiny lovecké výpravy.

	Kuchař si namočil bříško prstu ve stříbrném poháru, zvedl červeně zářící prst do vzduchu, potom si ho strčil do úst a převaloval kapku krve na jazyku. „Jelení krev je jeho nejoblíbenější, samozřejmě. Není tak hutná jako lidská, ale chutná podobně."

	„Můžu?" zeptala jsem se váhavě a natáhla jsem malíček k poháru. Srnčí mi obrátilo žaludek naruby. S jelení krví to třeba bude jiné.

	„To by se milordovi nelíbilo, madam de Clermontová," vložil se do toho zjevně znepokojený Alain.

	„Ale ten tu teď není,“ namítla jsem. Omočila jsem si malíček v poháru. Krev byla hustá. Přičichla jsem si k prstu, jako to předtím udělal šéfkuchař. Jakou vůni Matthew vnímal? Jaké vůně cítil?

	Když jsem si přejela prstem po rtech, můj mozek zaplavila spousta informací: vítr na rozeklaném vrcholku, pohodlí na polštáři z listí v prohlubni mezi dvěma stromy, radost ze svobody a běhu. A tohle všechno doprovázené pravidelným, burácivým bušením. Bušením srdce.

	Moje poznávání jeleního života vyprchalo až příliš rychle. Natáhla jsem prst, pevně rozhodnutá dozvědět se víc, ale Alain mě zarazil. Přesto mě sužoval hlad po dalších informacích, ačkoliv postupně slábl, protože jsem v ústech přestala cítit chuť krve.

	„Myslím, že madame by se měla uchýlit do knihovny," navrhl Alain a věnoval kuchaři varovný pohled.

	Cestou z kuchyně jsem řekla kuchaři, co má udělat, až se Matthew s Philippem vrátí z projížďky. Procházeli jsme dlouhou kamennou chodbou, když vtom jsem se náhle zastavila u nízkých, otevřených dveří. Pierrovi se jen tak tak podařilo, že do mě nenarazil.

	„Čí je to pokoj?“ zeptala jsem se s hrdlem přiškrceným vůní bylinek, které visely z trámů.

	„Patří služebné madam de Clermontové," vysvětlil Alain.

	„Marthe," vzdychla jsem a překročila práh. Na policích stály hliněné hrnce vyrovnané v úhledných řadách a podlaha byla čistě zametená. Vonělo to tam jako v lékárně - že by máta? Připomnělo mi to vůni, která občas vanula z oblečení Ysabeauiny hospodyně. Když jsem se otočila, zjistila jsem, že můj doprovod uvízl mezi dveřmi.

	„Muži sem nesmí, madame," přiznal Pierre a ohlížel se přes rameno, jako by se bál, že se za ním co nevidět objeví Marthe. „Do dílny chodí jen Marthe a mademoiselle Louisa. Téhle místností se vyhýbá i madam de Clermontová."

	Ysabeau se Marthiny bylinné lektvary nezamlouvaly - to jsem věděla. Marthe nebyla čarodějnice, ale její elixíry neměly daleko k řemeslu mé tety Sarah. Rozhlédla jsem se po pokoji. 

	V kuchyni se dalo udělat víc než jen vařit a v šestnáctém století jsem se mohla naučit víc, než jak řídit domácnost a ovládat vlastní čarodějné schopnosti.

	„Po dobu, co budu tady v Sept -Tours, bych ráda tuhle místnost využívala,"

	Alain se po mně zostra podíval. „Chcete využívat dílnu?"

	Přikývla jsem. „Pro alchymické účely. Doneste mi sem, prosím, dva soudky vína - čím starší, tím lepší, ale žádný ocet. Teď mi dopřejte chvíli o samotě, podívám se, co tu všechno je.“

	Pierre s Alainem se zavrtěli - nečekaný vývoj se jim nepozdával. Kuchař vyhodnotil jejich nejistotu, srovnal ji s mou rozhodností, ujal se vedení a postrčil muže směrem ke kuchyním.

	Pierrovo brblání pomalu utichlo a já se začala soustředit na své okolí. Dřevěný stůl přede mnou nesl hluboké stopy po stovkách nožů, které tu po léta oddělovaly lístky od stonků. Přejela jsem prstem po jedné z rýh a přivoněla si.

	Rozmarýn. Pro vzpomínku.

	„Vzpomínku?" To se mi v hlavě ozval hlas Petera Knoxe, čaroděje z moderní doby, který mě týral vzpomínkami na smrt mých rodičů a který chtěl získat Ashmoleův svazek pro sebe. Minulost se znovu propojila se současností - zalétla jsem pohledem do kouta místnosti vedle krbu. Přesně jak jsem očekávala: byly tam modré a hnědožluté nitky. Ale cítila jsem ještě něco jiného, nějakého tvora z jiného času. Natáhla jsem po něm rozmarýnem vonící prsty, jenže už bylo pozdě. Ať to byl kdokoli, už byl pryč a v koutě zůstal jen obyčejný prach.

	Nezapomeň.

	Teď jsem uslyšela Manin hlas, který odříkával jména jednotlivých bylinek a nabádal mě, abych od každé vzala trošku a vařila si čaj. Tak se dalo předejít otěhotnění, ačkoliv to jsem ve chvíli, kdy jsem ten horký nápoj ochutnala poprvé, ještě nevěděla. Všechny potřebné ingredience tu jistě byly.

	Jednoduchá dřevěná krabice ležela na nejhořejší polici, daleko z běžného dosahu. Vytáhla jsem se na špičky, zvedla ruce nad hlavu a vyslala ke krabici přání, že bych ji chtěla stáhnout z police, stejně jako jsem to udělala kdysi, když jsem chtěla přivolat knihu z regálu Bodleyovy knihovny. Krabice se poslušně překlopila dopředu, až jsem se mohla dotknout jejích rohů. Popadla jsem ji a opatrně položila na stůl.

	Víko se nadzvedlo a odhalilo dvanáct stejně velkých přihrádek, každou s jinou rostlinou. Pažitka. Zázvor. Kopretina řimbaba. Rozmarýn. Šalvěj. Semínka divoké mrkve. Pelyněk. Máta. Děhel. Routa. Vratič. Jalovcový kořen. K tomu, aby pomohla ženám z vesnice kontrolovat jejich plodnost, byla Marthe dokonale vybavená. Postupně jsem se dotkla všech bylinek a měla jsem radost, že si pamatuju jejich jména i vůně. Jenže moji radost rychle vystřídal stud. Nic víc jsem totiž nevěděla - ani fáze měsíce, kdy tyhle byliny sbírat, ani jaké další čarodějné účinky mohou mít. Sarah by to věděla. Stejně jako jakákoli žena z šestnáctého století.

	Setřásla jsem ze sebe lítost. Prozatím jsem věděla, co tyhle rostliny umí, když je povařím v horké vodě nebo víně. Strčila jsem krabici do podpaží a přidala se k ostatním, kteří čekali v kuchyni. Alain vstal.

	„Už jste tam skončila, madame?“

	„Ano, Alaine. Mercés, šéfkuchaři."

	Když jsem přišla do knihovny, opatrně jsem položila krabici na roh stolu a přitáhla si k sobě čistý list papíru. Posadila jsem se a vzala si brk ze stojánku s pery.

	„Kuchař se zmínil, že v sobotu začíná prosinec. Nechtěla jsem to v kuchyni rozmazávat, ale může mi někdo vysvětlit, co se stalo s druhou polovinou listopadu?" Namočila jsem pero do kalamáře s tmavým inkoustem a vyčkávavě se zadívala na Alaina.

	„Angličané odmítají přijmout papežův nový kalendář," odpověděl mi pomalu, jako by mluvil s dítětem. „To znamená, že u nich je teprve sedmnáctého listopadu, kdežto u nás ve Francii je už sedmadvacátého."

	Přesunula jsem se v čase o čtyři století dozadu, aniž bych ztratila jedinou hodinu, ale cestou z alžbětinské Anglie do válkou znesvářené Francie jsem přišla namísto o deset dní téměř o tři týdny. Potlačila jsem povzdech a napsala nahoru na stránku správné datum. Potom jsem se zarazila.

	„To znamená, že v neděli začne advent."

	„Oui“ Lidé z vesnice - a přirozeně také milord- budou držet půst až do večera před Vánoci. Naše domácnost přeruší půst spolu se seigneurem sedmnáctého prosince." Jak se postí upír? Moje znalost křesťanských náboženských obřadů mi v tomhle směru nijak nepomohla.

	„Co se bude dít sedmnáctého?" zeptala jsem se a poznamenala si i tohle datum.

	„Saturnálie, madame," odpověděl Pierre, „oslavy zasvěcené bohu úrody. Sieur Philippe stále zachovává staré zvyky."

	Spíš „starodávné" než staré. Saturnálie se neslavily už od pádu římské říše. Štípla jsem se do kořene nosu. Bylo toho na mě moc. „Tak postupně a od začátku, Alaine. Co přesně se v tomhle domě bude dít o nadcházejícím víkendu?"

	Po půlhodinovém rozhovoru a třech popsaných stránkách jsem zůstala sama s knihami, papíry a příšernou bolestí hlavy. O něco později jsem zaslechla z velkého sálu ruch, po němž následoval hlasitý smích. Pak jsem uslyšela, jak na mě volá známý, ale poněkud plnější a vřelejší hlas.

	Matthew.

	Než jsem stihla odložit svoje papíry, byl u mě.

	„Všimla sis přece jen, že jsem pryč?" Matthew se začervenal. Chytil mě kolem krku, až se mí uvolnila jedna kudrlina, a políbil mě na rty. Na jazyku neměl žádnou krev, jen chuť vánku a venkovního povětří. Matthew se projel, ale nejedl. „Mrzí mě, co se stalo, mon coeur,“ zašeptal mi do ucha. „Promiň, že se chovám tak ošklivě." Vyjížďka mu zvedla náladu a poprvé jsem viděla, že před otcem jedná přirozeně a nenuceně.

	„Diano,“ ozval se Philippe a vystoupil zpoza svého syna. Natáhl se po nejbližší knize, vzal si ji ke krbu a zalistoval v ní. 

	„Čtete Dějiny Franků - předpokládám, že nikoli poprvé. Tahle kniha by přirozeně byla čtivější, kdyby na její vznik dohlížela Řehořova matka. Armentariina latina byla obdivuhodná. 

	Její dopisy mi vždycky udělaly radost."

	Známou knihu Řehoře z Tours věnovanou francouzským dějinám jsem sice nikdy nečetla, ale to Philippe nemusel vědět.

	„Když chodil s Matthewem do školy v Tours, byl tenhle proslulý Řehoř dvanáctiletý kluk. Matthew byl mnohem starší než jeho učitel, nemluvě o ostatních žácích, a nechával kluky, aby na něm o přestávkách jezdili jako na koni." Philippe nazdařbůh listoval knihou. „Kde je ta pasáž o obrovi? Tu mám nejradši."

	Do místnosti vešel Alain a nesl podnos s dvěma stříbrnými poháry. Postavil ho na stůl u krbu.

	„Merci, Alain. "Ukázala jsem na podnos. „Musíte mít oba hlad. Kuchař vám posílá něco dobrého. A povězte mi, jak jste se měli."

	„Já nepotřebuju spustil Matthew. Já i otec jsme oba popuzeně vzdychli. Philippe mírně naklonil hlavu na znamení, že mi dává přednost.

	„Ale potřebuješ,“ ohradila jsem se. „Je to křepelčí krev, kterou bys měl být v tuhle denní dobu schopen strávit. A doufám, že zítra a v sobotu vyrazíš na lov. Jestliže se příští čtyři týdny hodláš postit, musíš se nasytit, dokud to jde.“ Poděkovala jsem Alainovi, ten se uklonil, pokradmu se podíval po svém pánu a spěšně odešel. „Vy máte jelení krev, Philippe. Čerstvou, z dnešního rána.“

	„Co ty víš o křepelčí krvi a půstu?" Matthew mě lehce zatahal za uvolněnou kudrlinu. Zadívala jsem se do šedozelených očí svého manžela.

	„Víc než jsem věděla včera." Než jsem mu podala pohár, přiměla jsem ho, aby pustil pramínek mých vlasů.

	„Já se najím jinde," přerušil nás Philippe, „ať se můžete v klidu hádat."

	„Nehádáme se. Matthew musí zůstat zdravý. Kam jste jeli?" Zvedla jsem pohár s jelení krví a podala ho Philippovi.

	Philippe se podíval na stříbrný pohár, na syna a potom na mě. Věnoval mi oslnivý úsměv, ale nebylo pochyb o tom, že mě hodnotí pohledem. Vzal si ode mě pohár a pozvedl ho k přípitku.

	„Děkuji, Diano," prohlásil přátelským tónem.

	Ale jeho nadpřirozené oči, kterým nic neuniklo, mě sledovaly po celou dobu, co Matthew popisoval průběh vyjížďky. Jakmile jsem místo mrazení pocítila jarní tání, věděla jsem, že se Philippe zaměřil pro změnu na svého syna. Nemohla jsem si pomoct, musela jsem se po něm podívat, abych zjistila, jestli poznám, co si myslí. Naše pohledy se setkaly - a střetly. Nebylo pochyb o tom, že šlo o varování.

	Philippe de Clermont něco chystal.

	„Co jsi říkala kuchyním?“ zeptal se Matthew a stočil hovor mým směrem.

	„Zajímavé," odpověděla jsem a vyzývavě jsem zírala do Philippových bystrých očí. „Velmi zajímavé." 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Philippe byl sice zajímavý, ale také neproniknutelný a provokativní - přesně jak Matthew sliboval. Druhého dne ráno jsme seděli s Matthewem ve velkém sále, když vtom se můj tchán zjevil před námi - zdánlivě odnikud. Nebylo divu, když si lidé mysleli, že se upíři dovedou změnit v netopýra. Zvedla jsem spirálu opečeného chleba ze zlatého žloutku naměkko uvařeného vajíčka.

	„Dobré ráno, Philippe."

	„Diano, “ pokývl Philippe. „Pojď, Matthewe. Musíš se najíst. 

	A protože to neuděláš před svou ženou, půjdeme na lov.“

	Matthew zaváhal, neklidně se po mně ohlédl a potom odvrátil oči stranou. „Snad zítra."

	Philippe zabručel cosi polohlasem a zavrtěl hlavou. „Musíš se starat o svoje potřeby, Matthaiosi. Vyhladovělý, vyčerpaný manjasang není pro nikoho ideálním společníkem na cesty, a pro teplokrevnou čarodějnici už vůbec ne.“

	Do sálu vešli dva muži a oklepávali si sníh z bot. Kolem dřevěné zástěny a skrz vyřezávané krajkoví foukal mrazivý zimní vítr. Matthew vrhl toužebný pohled ke dveřím. Kdyby vyrazil lovit jeleny do zamrzlé krajiny, nasytil by tělo, ale hlavně by si vyčistil hlavu. A soudě podle včerejška by se vrátil v mnohem lepší náladě.

	„Se mnou si nedělej starosti. Já budu mít práce víc než dost," ujistila jsem Matthewa a na dotvrzení svých slov jsem mu stiskla ruku.

	Po snídani jsem s kuchařem probrala jídelníček na sobotní hostinu před adventem. Potom jsem se vyptala vesnického krejčího a švadleny na to, jaké budu potřebovat šaty. Vzhledem ke své pochybné francouzštině jsem se obávala, že jsem si nakonec objednala cirkusový stan. K poledni už jsem natolik toužila po čerstvém vzduchu, že jsem přesvědčila Alaina, aby mě vzal na obhlídku dílen ve dvore. Dalo se tu najít skoro všechno, co obyvatelé zámku potřebovali - od svíček až po pitnou vodu. Pozorovala jsem při práci kováře a pokoušela si zapamatovat každičký detail, protože jsem věděla, že se mi to bude hodit, až se vrátím do svého skutečného života, v němž jsem historičkou.

	S výjimkou hodiny strávené v kovárně byl můj den typickým dnem šlechtičny z alžbětinské doby. Měla jsem pocit, že jsem udělala dost pro to, abych zapadla na své místo, a tak jsem se odměnila několika příjemnými hodinami, které jsem vyplnila čtením a nácvikem psaní. Když jsem zaslechla, jak se hudebníci chystají na poslední hostinu před měsíčním půstem, požádala jsem je, jestli by mi nedali lekci tance. Později jsem si dopřála dobrodružství v dílně a brzy jsem byla zabraná do práce s měděným destilátorem, nádobou s dvojitým dnem a soudkem starého vína. Dva malí kluci, které jsem si půjčila z kuchyní, rozdmýchávali řeřavé uhlíky koženými měchy, které mírně zavzdychaly, kdykoli je Thomas s Étiennem zmáčkli.

	Když jsem se teď ocitla v minulosti, měla jsem skvělou příležitost využít v praxi, co jsem znala jen z teorie. Poté, co jsem se probrala Martiným zařízením, jsem se rozhodla namíchat z vína jednoduchou látku známou jako „živá voda“ a používanou při alchymických postupech. Jenže po chvíli jsem začala nadávat.

	„Tohle se nikdy pořádně nesrazí," rozčilovala jsem se s pohledem upřeným na páru unikající z destilátoru. Pomocníci z kuchyně, kteří neuměli anglicky ani slovo, účastně mručeli, zatímco já jsem si na pomoc otevřela svazek, který jsem vytáhla z regálu knihovny de Clermontových. V téhle knihovně byla fůra rozličných zajímavých knih. V jedné z nich se určitě píše, jak takovému úniku zabránit.

	„Madame?" zavolal Alain tiše od dveří.

	„Ano?“ Otočila jsem se a utřela si ruce do záhybů vlastní haleny.

	Alain se zděšeně rozhlédl po místnosti. Můj tmavý plášť bez rukávů byl přehozený přes židli, těžké sametové rukávy přes okraj měděného kotlíku a živůtek visel u stropu z šikovně umístěného háčku na nádobí. Z hlediska zvyklostí šestnáctého století jsem byla poměrně skrovně oděná, přestože jsem na sobě pořád ještě měla korzet, plátěnou halenu s dlouhými rukávy a stojáčkem, několik spodniček a objemnou sukni - tedy mnohem víc oblečení, než bych si normálně brala na přednášku. Přesto jsem si připadala jako nahá. Zvedla jsem bradu - jen ať si Alain troufne něco říct. Ten se ovšem moudře rozhodl odvrátit pohled stranou.

	„Šéfkuchař neví, co si počít s dnešním večerem," prohlásil Alain.

	Zamračila jsem se. Kuchař vždycky věděl, co si má počít.

	„Všichni jsou vyhladovělí a žížniví, ale bez vás nemohou ke stolu. Je-li v Sept-Tours někdo z rodiny, musí při večeři zasednout v čele stolu. To je tradice."

	Catrine se objevila s ručníkem a miskou. Smočila jsem si prsty v teplé, levandulí provoněné vodě.

	„Jak dlouho už čekají?" Vzala jsem si od Catrine ručník. Naplnit velký sál hladovými teplokrevníky a stejně vyhladovělými upíry nebyl patrně dobrý nápad. Sotva jsem si začala věřit, že zvládnu řídit domácnost de Clermontových, už jsem o tom pochybovala.

	„Přes hodinu. A budou čekat, dokud z vesnice nepřijde zpráva, že Roger, který provozuje místní krčmu, pro dnešek zavírá. Je zima a do snídaně daleko. Sieur Philippe mi naznačil...“ Alain se omluvně odmlčel.

	„Víte, "ukázala jsem na odložené šaty. „Musíte mi pomoct s oblékáním, Catrine."

	„Bien sur." Catrine odložila misku a zamířila k mému živůtku visícímu od stropu. Všimla jsem si, že je na něm velká inkoustová skvrna, a přestala jsem doufat, že budu vypadat, jak se patří.

	Když jsem vešla do sálu, o kamennou podlahu zaskřípaly lavice, protože se zvedly přes tři tucty bytostí. Bylo to poněkud vyčítavé skřípění. Jakmile jsem se posadila, všichni se s chutí pustili do opožděného jídla. Já jsem si vybrala kuřecí stehýnko a všechno ostatní jsem odmítla.

	Než se objevil Matthew s Philippem, zdálo se mi, že uplynula celá věčnost. „Diano!" Matthew obešel dřevěnou zástěnu a divil se, že mě vidí v čele stolu u rodinné večeře. 

	„Čekal jsem, že tě najdu nahoře nebo v knihovně."

	„Usoudila jsem, že bude ode mě zdvořilejší, když se posadím sem, když uvážím, kolik práce si dal kuchař s přípravou pokrmů." 

	Stočila jsem pohled na Philippa. „Jaký byl lov, Philippe?"

	„Uspokojující. Ale zvířecí krev obsahuje pouze část nezbytných živin." Pokynul Alainovi a jeho chladné oči mě zastudily na vysokém límci.

	„To stačí.“ Matthew promluvil tiše, ale jeho tón byl nepochybně varovný. Všichni se otočili jeho směrem. „Měl jsi jim předem říct, ať začnou bez nás. Odvedu tě nahoru, Diano." Teď se zase všichni ohlédli na mě a čekali na mou odpověď.

	„Ještě jsem nedojedla," ukázala jsem na svůj talíř, „a ostatní také ne. Pojď si sednout ke mně a nalij si trochu vína.“ Matthew byl sice renesanční kníže vystupováním i titulem, ale to ještě neznamenalo, že srazím podpatky, jak luskne prsty.

	Matthew se posadil vedle mě a já se pokoušela rozkousat a spolykat aspoň kousek kuřete. Když už se to napětí nedalo vydržet, vstala jsem. Znovu se ozvalo zaskřípění lavic sunutých po kamenné dlažbě, protože se mnou vstala celá domácnost.

	„Už jste dojedla?" podivil se Philippe. „V tom případě dobrou noc, Diano. Matthewe, ty se okamžitě vrať. Mám podivnou touhu zahrát si šachy."

	Matthew si svého otce nevšímal a nabídl mi rámě. Cestou z velkého sálu a po schodech do našich komnat jsme nepromluvili ani slovo. Teprve u mých dveří se Matthew uklidnil natolik, že si troufl zapříst hovor.

	„Philippe se k tobě chová jako k nějaké lepší hospodyni. To je nemyslitelné."

	„Tvůj otec se ke mně chová jako k ženě téhle doby. Já to zvládnu, Matthewe." Odmlčela jsem se, abych sebrala odvahu. „Kdy ses naposledy živil bytostí, která chodí po dvou?“ 

	Než jsme odjeli z Madisonu, přiměla jsem ho, aby se napil mojí krve, a v Kanadě se nasytil z jakéhosi bezejmenného teplokrevníka. A několik týdnů předtím zabil v Oxfordu Gillian Chamberlainovou. Možná že se napil i její krve. Kromě toho jsem za poslední měsíce nevěděla o jediné příležitosti, kdy by se jeho rty dotkly jiné krve než zvířecí.

	„Proč se ptáš?" opáčil Matthew zostra.

	„Philippe říká, že nejsi tak silný, jak bys měl být.“ Stiskla jsem mu ruku. Jestli potřebuješ výživu a nechceš krev někoho cizího, můžeš se napít mojí."

	Než mohl Matthew odpovědět, ozvalo se ze schodiště zachechtání. „Opatrně, Diano. My manjasangové máme výborný sluch. Když v tomhle domě nabídnete krev, najde se zájemců víc, než vám bude milé.“ 

	Philippe stál s rukama opřenýma o vyřezávaný kamenný oblouk v chodbě. Matthew rozhněvaně a zprudka otočil hlavu. 

	„Běž pryč, Philippe.“

	„Ta čarodějnice je lehkomyslná. Mám odpovědnost za to, abych její rozmary udržel pod kontrolou. Jinak nás zničí.”

	„Tahle čarodějnice je moje,“ prohlásil Matthew ledově.

	Ještě ne,“ opáčil Philippe, lítostivě pohodil hlavou a sešel ze schodů. „A možná nikdy nebude."

	 

	Po tomhle setkání byl Matthew ještě opatrnější a držel si ještě větší odstup. Druhého dne měl na otce vztek, ale místo aby si svou frustraci vybil na něm, štěkal na všechny ostatní: na mě, na Alaina, Pierra, šéfkuchaře a na každou jinou bytost, která měla tu smůlu, že se mu připletla do cesty. Vzhledem k blížící se  hostině panovalo v domě už tak značné napětí. Philippe snášel synovo nemožné chování několik hodin, ale potom mu dal na výběr. Buď se ze špatné nálady vyspí, nebo ať se nají. Matthew si zvolil třetí možnost a vydal se do archivu de Clermontových pátrat po nějaké stopě, která by vedla ke svazku č. 782. 

	Byla jsem ponechána sama sobě, a tak jsem se vrátila do kuchyní. Philippe mě našel v Martině místnosti shrbenou nad nevalně fungujícím destilátorem a s vykasanými rukávy. 

	Pokoj byl plný páry.

	„Napil se Matthew vaší krve?“ zeptal se příkře a přejížděl očima po mých předloktích.

	V odpověď jsem zvedla levou ruku. Jemné plátno se mi nařasilo kolem ramene a odhalilo růžové zubaté jizvičky na vnitřní straně mé paže. Řízla jsem se do masa, aby se Matthewovi lépe pilo.

	Ještě někde jinde?" Philippe zkoumal pohledem můj trup.

	Druhou rukou jsem odhalila svůj krk. Tam byla rána hlubší, ale mnohem úpravnější, protože ji způsobily přímo upíří zuby.

	„Dovolit upírovi, který je do vás blázen, aby pil vaši krev nejen z ruky, ale dokonce z krku! Vy jste šílená,“ hudroval Philippe užasle. „Smlouva zapovídá manjasangům, aby se živili krví čarodějnic nebo démonů. Matthew to dobře ví.“

	„Umíral a jiná krev nebyla po ruce!“ vykřikla jsem rozčileně. „Jestli vás to uklidní, přinutila jsem ho k tomu."

	„Aha, takhle to tedy je. Můj syn přesvědčil sám sebe, že pokud bude pít vaši krev, ale nevezme si vaše tělo, dokáže vás nechat jít." Philippe zavrtěl hlavou. „Jenže to se plete. Pozoruji ho. Nikdy se ho nezbavíte, ať s vámi bude sdílet lože, nebo ne."

	„Matthew ví, že ho nikdy neopustím.“

	„Samozřejmě že ho opustíte. Jednou se váš život na téhle planetě uzavře a vy se vydáte na poslední cestu do podsvětí. Ale Matthew se nespokojí s truchlením, bude vás chtít následovat i ve smrti." Philippova slova zněla přesvědčivě.

	Matthewova matka mi vyprávěla, jak se z něj stal upír - vypověděla mi, jak spadl z lešení, když pomáhal klást kameny při stavbě vesnického kostela. Už když jsem ji tehdy poslouchala, napadlo mě, jestli ho žal nad ztrátou jeho ženy Blanky a synka Lucase nedohnal k sebevraždě.

	„Věčná škoda, že je Matthew křesťan. Jeho Bohu není nic dost dobré."

	„Jak to myslíte?" zeptala jsem se překvapená náhlou změnou tématu.

	„Když se já nebo vy dopustíme něčeho špatného, smíříme se s bohy a vrátíme se k životu s nadějí, že si v budoucnu povedeme lépe. Ysabeauin syn se vyzpovídá z hříchů a znovu a znovu je musí odčiňovat - pyká za to, že žije, kým je a čeho se dopustil. Neustále se ohlíží do minulosti, nemá to konce."

	„To proto, že Matthew je hluboce věřící, Philippe." Matthewův život měl duchovní základ, který ovlivňoval jeho postoj k vědě a ke smrti.

	„Matthew?" podivil se Philippe upřímně. „Ten nemá víry, ani co by se za nehet vešlo. Ale řídí se přesvědčením, což je něco úplně jiného. To se rodí v hlavě, nikoli v srdci. Matthew byl vždycky bystrý, vždycky dokázal zpracovávat abstraktní pojmy, jako je Bůh. Tak se také vyrovnal s tím, kým se stal poté, co ho Ysabeau učinila členem naší rodiny. Každý manjasang se s tím smiřuje jinak. Mí synové zvolili různé cesty - válku, lásku, množení, dobyvatelství, hromadění majetku. Matthew se vždycky zajímal o ideje."

	„To platí dodnes," podotkla jsem tiše.

	„Ale ideje jsou málokdy natolik silné, aby vedly k odvaze. 

	Ne v případě, kdy není naděje na budoucnost." Philippe se zatvářil přemýšlivě. „Neznáte svého muže tak dobře, jak byste měla."

	„Ne tak dobře jako vy, to je pravda. Já jsem čarodějnice, on upír a milujeme se, přestože to máme zakázáno. Smlouva nám neumožňuje zdlouhavé dvoření na veřejnosti a procházky za svitu měsíce." Čím dál víc jsem se rozpalovala. 

	„Jakmile opustím tyhle čtyři zdí, nemůžu ho držet za ruku, nemůžu se dotknout jeho tváře, aniž bych se musela bát, že si nás někdo všimne a stihne nás trest.“

	„Matthew chodí k polednímu do kostela ve vesnici, ale vy si myslíte, že hledá vaši knihu. Dnes tam byl také.“ Philippova poznámka podivně vybočovala z naší konverzace. „Možná byste ho měla jednoho dne následovat. Třeba byste ho poznala lépe."

	Do kostela jsem se vydala v pondělí o jedenácté dopoledne. Doufala jsem, že bude prázdný, jenže uvnitř byl Matthew, přesně jak říkal Philippe.

	Bezpochyby musel slyšet, jak se za mnou zabouchly těžké dveře a jak se kostelem rozléhaly moje kroky, přesto se neotočil. Zůstal klečet napravo od oltáře. Přestože bylo chladno, měl na sobě jen lehkou plátěnou košili, krátké kalhoty a punčochy a na nohou boty. Do mě se dala zima, jen jsem ho viděla. Přitáhla jsem si plášť ke krku.

	„Tvůj otec mi řekl, že tě tady najdu,“ ozvala jsem se a můj hlas vyvolal ozvěnu.

	V tomhle kostele jsem byla poprvé, a tak jsem se zvědavě rozhlížela kolem. Stejně jako mnohé jiné církevní budovy v této části Francie byl i svatostánek v Saint-Lucien starým kostelem už v roce 1590. Jeho jednoduché linie neměly nic společného s výškou a jemnou kamenickou prací gotických katedrál. Nástěnné malby v zářivých barvách obklopovaly širokou klenbu, oddělovaly chrámovou loď od apsidy s oltářem a zdobily kamenné pásy na loubí pod vysokými okny v horní části kostela. Většina oken byla vystavena nepřízni počasí, ačkoliv někdo se nepříliš úspěšně pokusil zasklít alespoň ta, která měla nejblíže ke dveřím. Špičatou střechu nad nimi křižovaly mohutné dřevěné trámy, které svědčily o dovednostech tesaře i zedníka.

	Když jsem poprvé navštívila Panský dvůr, měla jsem pocit, že mi připomíná Matthewa. A jeho osobnost byla jasně patrná i tady - v geometrických detailech vytesaných do trámů a v přesně rozmístěných obloucích, které se klenuly mezi pilíři.

	„Tohle jsi postavil ty.“

	„Částečně." Matthew zvedl oči k zakřivené apsidě s malbou Ježíše Krista na trůnu. Ježíš seděl s jednou rukou zvednutou, připravený vynášet spravedlivé soudy. „Hlavně chrámovou loď. Apsidu dokončili, když... když jsem tady nebyl.“

	Přes Matthewovo pravé rameno na mě zírala vyrovnaná tvář nějakého světce. Světec držel tesařský úhelník a bílou lilii na dlouhém stonku. Byl to Josef, muž, který si bez otázek vzal těhotnou pannu.

	„Musíme si promluvit, Matthewe." Znovu jsem se rozhlédla po kostele. „Možná bychom se měli přesunout do zámku. Tady není kde sedět." Dřevěné kostelní lavice mě nikdy nelákaly - do té doby, než jsem vstoupila do kostela bez nich.

	„Kostely se nestaví kvůli pohodlí," opáčil Matthew.

	„Ne. Ale taky se nestaví jen proto, aby věřící otrávily." Zkoumala jsem nástěnné malby. Jestli se víra snoubila s nadějí tak úzce, jak to naznačoval Philippe, potom by se tu snad našlo něco, co by Matthewovi zvedlo náladu.

	Našla jsem Noema a jeho archu. Celosvětová katastrofa a přežití životních forem o vlásek nebyly příznivým znamením. Jinde světec hrdinsky stínal draka, jenže ten mi zase příliš připomínal lovce. Vchod do kostela byl zasvěcený poslednímu soudu. Nahoře troubily na zlaté trumpety řady andělů, jejichž křídla se dotýkala podlahy, ale obraz pekla ve spodní části - umístěný tak, že nebylo možné vyjít z kostela, aniž by člověk spatřil zavržené hříšníky -      byl děsivý. Lazarovo vzkříšení by zase upírovi nepřineslo velkou útěchu. Ani Panna Marie by nepomohla. Ta stála naproti Josefovi u vstupu do apsidy a vypadala klidně, jako z jiného světa. Další připomínka všeho, co Matthew ztratil.

	„Alespoň je tu soukromí. Philippe sem zavítá jen zřídkakdy," poznamenal Matthew unaveně.

	„Tak tedy zůstaneme." Popošla jsem k němu o pár kroků a spustila jsem: „Co se děje, Matthewe? Nejdřív jsem si myslela, že je to šokem z přesunu do minulého života, a potom, že tebou otřáslo, když ses musel setkat s otcem a tajit mu, že zemře." Matthew zůstal klečet zády ke mně se skloněnou hlavou. „Ale teď už tvůj otec ví, co ho čeká. Takže musí existovat ještě jiný důvod."

	V kostele bylo dusno, jako by z něj moje slova vysála veškerý kyslík. Vládlo      tu naprosté ticho až na cvrlikání ptáků ve zvonici.

	„Dneska má Lucas narozeniny," řekl Matthew nakonec.

	Bylo mi, jako by mi jednu vlepil. Padla jsem na kolena za ním a kolem mě se poskládala brusinkově červená sukně. Philippe měl pravdu. Neznala jsem Matthewa tak dobře, jak jsem ho znát měla.

	Matthew zvedl ruku a ukázal na místo na podlaze mezi sebou a Josefem. „Je pohřbený tady. Spolu se svou matkou."

	Na kameni nebyl žádný nápis, který by hrob označoval. Ale kámen byl místy ohlazený, jako když se ochodí schody. Matthew natáhl ruku. Jeho prsty přesně zapadly do prohlubní. Chvíli je tam nechal, potom ruku odtáhl.

	„Když Lucas zemřel, něco umřelo i ve mně. Blanca to vnímala stejně. Její tělo zemřelo o několik dní později, ale oči měla prázdné a její duše odplula už s Lucasem. Takhle ho pojmenoval Philippe. Řecky to znamená ,zářivý'.

	Tu noc, co se narodil, byl Lucas strašně bílý a bledý. Když ho porodní bába v tom šeru zvedla, jeho pleť zasvítila ve světle z krbu, jako když měsíc odráží záři slunce. Je to zvláštní, uběhlo tolik let, ale já si tu noc pamatuju do posledního detailu.“ Matthew se zarazil a osušil si oko. Když odtáhl prsty, měl je červené.

	„Kdy jste se s Blankou potkali?”

	„První zimu, kterou strávila ve vesnici, jsem ji začal koulovat. Udělal bych cokoli, jen aby si mě všimla. Byla křehká a držela si odstup. Nebyl jsem zdaleka jediný, kdo vyhledával její společnost. Než přišlo jaro, Blanca mi dovolila, abych ji doprovodil domů z trhu. Měla ráda rybíz. Živý plot před kostelem jím byl vždycky obsypaný." Matthew sklopil oči k červeným šmouhám na své ruce. „Kdykoli Philippe viděl, že mám prsty od rybízové šťávy, smál se a předvídal mi podzimní svatbu."

	„Předpokládám, že měl pravdu."

	„Vzali jsme se v říjnu, po sklizni. Blanca už byla ve třetím měsíci těhotenství." S konzumací našeho manželství Matthew dokáže vyčkávat, ale Blančinu kouzlu neodolal. Teď jsem se o jejich vztahu dozvěděla víc, než jsem chtěla.

	„Poprvé jsme se milovali v srpnovém parnu," pokračoval Matthew. „Blanca se vždycky snažila, aby každému vyhověla. Když o tom zpětně přemýšlím, napadá mě, jestli ji jako dítě netýrali. Tím nemyslím běžné tresty- trestali nás všechny, a to takovým způsobem, jaký si moderní rodič neumí ani představit mám na mysli něco horšího. Něco, co ji zlomilo. Moje žena se naučila ustupovat a plnit všechno, co po ní chtěl někdo starší, silnější nebo zlovolnější. Já jsem spadal do všech těchto kategorií a té letní noci jsem chtěl, aby řekla ano, a tak to udělala."

	„Ysabeau mi řekla, že jste byli do sebe velmi zamilovaní, Matthewe. Neudělala nic, k čemu bys ji přinutil proti její vůli." Chtěla jsem ho utěšit, jak jsem mohla, přestože mi jeho vzpomínky ubližovaly.

	„Blanca žádnou vůli neměla. Aspoň ne, dokud se nenarodil Lucas. A i potom ji dokázala prosadit jen tehdy, když byl Lucas v ohrožení nebo když jsem se na něj zlobil. Celý svůj život toužila po někom, kdo by byl menší a slabší než ona, aby ho mohla ochraňovat. Jenže místo toho ji potkala řada neúspěchů, jak tomu říkala. Lucas nebyl naším prvním dítětem. A Blanca byla s každým dalším potratem poddajnější, milejší a tvárnější. A čím dál méně dokázala říkat ne."

	Tahle verze měla s tím, co mi o synově předchozím životě vyprávěla Ysabeau, společné pouze hrubé obrysy. V jejím podání šlo o příběh hluboké lásky a sdíleného žalu, kdežto Matthew mluvil o neutuchajícím soužení a ztrátě. 

	Odkašlala jsem si. „A potom přišel Lucas."

	„Ano. Po letech, kdy jsem ji naplňoval jen smrtí, jsem jí dal Lucase." Matthew se odmlčel.

	„Nemohl jsi udělat nic víc, Matthewe. Psalo se šesté století a byla epidemie. Nemohl jsi zachránit ani jednoho z nich."

	„Mohl jsem se ovládnout a nezmocnit se jí. Potom bych neměl koho ztratit!" zvolal Matthew. „Ona mě nedokázala odmítnout, ale když jsme se milovali, vždycky jsem jí viděl na očích, že se zdráhá. Pokaždé jsem jí sliboval, že tentokrát dítě přežije. Dal bych cokoli -“

	Když jsem si uvědomila, že je Matthew stále těsně připoután k zemřelé ženě a synovi, zabolelo mě to. V tomhle prostoru se vznášely jejich duše a strašily Matthewa jako duchové. Ale aspoň jsem už pochopila, proč je vůči mně tak vyhýbavý: trápil ho pocit viny a žal, které si s sebou nosil po mnoho století. Možná že se mi časem podaří tohle pouto mezi ním a Blankou rozvolnit. Vstala jsem a došla k němu. Když jsem mu položila ruku na rameno, cukl sebou.

	„Je toho víc.“

	Strnula jsem.

	„Pokusil jsem se obětovat vlastní život. Jenže Bůh si to nepřál." Matthew zvedl hlavu. Zíral na ošoupaný kámen před sebou a potom na střechu nad sebou.

	„Ach, Matthewe."

	„Celé týdny jsem přemýšlel o tom, že bych se přidal k Lucasovi a Blance, ale bál jsem se, že oni budou v nebi, kdežto mě Bůh pošle za mé hříchy do pekla," pokračoval věcně. „Zeptal jsem se na radu jedné ženy z vesnice. Ta si myslela, že mě děsí přízraky - že Blanca s Lucasem jsou připoutáni k tomuhle místu kvůli mně. Nahoře na lešení jsem se podíval dolů a napadlo mě, že by jejich duše mohly být uvězněny pod kamennou podlahou. Kdybych na ni dopadl, Bohu by třeba nezbývalo nic jiného, než aby je propustil. Buď to, nebo mi dovolit, abych se k nim připojil - ať už jsou kdekoli."

	Tohle byla zmatená logika zoufalého muže, nikoli rozumného vědce, kterého jsem znala já.

	„Byl jsem hrozně unavený," dodal Matthew vyčerpaně. .Ale Bůh mě nenechal spát. Ne po tom, co jsem provedl. Za moje hříchy mě daroval bytosti, která mě proměnila v někoho, kdo nemůže ani žít, ani zemřít, kdo dokonce nenalezne klid ani ve spánku. Nemůžu udělat nic víc než vzpomínat."

	Matthew byl opět unavený a neuvěřitelně studený. Jeho kůže byla ledovější než mrazivý vzduch, který nás obklopoval. Sarah by znala zaříkadlo, kterým by mu ulevila, jenže já jsem pro něj nedokázala udělat víc než si přitáhnout jeho bránící se tělo k sobě a předat mu trochu vlastního tepla.

	„Od té doby mnou Philippe pohrdá. Myslí si, že jsem slaboch - příliš velký slaboch, než abych si mohl vzít někoho, jako jsi ty.“ Konečně jsem se dozvěděla, proč si Matthew najednou přestal věřit.

	„Ne!“ vyhrkla jsem zostra, „tvůj otec tě miluje." Za tu krátkou dobu, co jsme byli v Sept-Tours, dal Philippe najevo nejrůznější city, které choval vůči Matthewovi, ale opovržení mezi nimi nikdy nebylo, a to ani náznakem.

	„Statečný muž nespáchá sebevraždu, leda by to bylo v bitvě. Tohle řekl Ysabeau, když jsem byl čerstvým upírem. Řekl, že na to, aby ze mě byl manjasang, se mi nedostává kuráže. Jakmile to šlo, poslal mě do boje. „Jestli chceš skoncovat se životem,“ povídá, „nemusí to být jen ze sebelítosti - může to aspoň. posloužit ušlechtilému účelu.“ „Na tahle slova nikdy nezapomenu."

	Naděje, víra, kuráž: tři body Philippova prostého vyznání. Matthewovi se zdálo, že se sám nevyznačuje ničím jiným než pochybnostmi, přesvědčením i siláckým vystupováním. 

	Jenže já jsem věděla, že je to jinak.

	„Ty se těmihle vzpomínkami trápíš tak dlouho, že už nejsi schopen vidět, jaká je pravda." Otočila jsem se, abych se mu podívala do obličeje, a poklekla k němu. „Víš, co vidím, když se na tebe dívám? Vidím někoho, kdo se zatraceně podobá tvému otci.“

	„Všichni si přejeme vidět Philippa v lidech, které milujeme. Ale já s ním nemám nic společného. To Gallowglassův otec Hugh, kdyby ještě žil -“ Matthew se odvrátil. Třesoucí se ruku měl položenou na koleni. Bylo tu ještě něco dalšího - další kostlivec, který se skrýval ve skříni.

	„Už jsem ti dovolila, aby sis ponechal jedno tajemství, Matthewe: jméno de Clermonta, který je v současnosti členem Kongregace. Ale dvě tajemství mít nemůžeš.“

	„Chceš, abych se ti svěřil se svým nejtemnějším hříchem?“ 

	Než byl Matthew připravený odhalit víc, trvalo to nekonečně dlouho. „Připravil jsem ho o život. Prosil o to Ysabeau, jenže ta nemohla." Odvrátil se stranou.

	„Hugha?" zašeptala jsem a bylo mi smutno za něj i za Gallowglasse.

	„Philippa."

	Padla poslední bariéra, která nás do té doby oddělovala.

	„Bolest a trýznění, které mu způsobovali nacisté, ho dováděly k šílenství. Kdyby ještě žil Hugh, možná by přesvědčil Philippa, že i v těch troskách, které zbyly po válce, je možné najít naději na budoucí život. Jenže Philippe řekl, že je příliš unavený, než aby se dál rval. Chtěl spát a já... já věděl, jaké to je chtít zavřít oči a zapomenout. Bůh mi odpusť, udělal jsem, o co mě prosil.“

	Matthew se celý třásl. Znovu jsem ho vzala do náruče, přestože kladl odpor. Věděla jsem, že potřebuje něco nebo někoho, kdo ho bude držet, než se přes něj převalí vlny vzpomínek.

	„Když Ysabeau Philippovy prosby odmítla, našli jsme ho, jak si zkouší podřezat zápěstí. Ale už nedokázal držet nůž dostatečně pevně, takže se mu to nedařilo. Několikrát se řízl, všude byla krev, ale rány byly mělké a rychle se hojily.” Matthew mluvil o překot, chrlil ze sebe slova jedno za druhým. „Čím víc krve ztratil, tím byl divočejší. Od té doby, co byl v táboře, nesnesl pohled na krev. Ysabeau mu nůž vzala a řekla, že mu pomůže ukončit život. Jenže maman by si to nikdy neodpustila. “

	„Proto jsi ho podřezal ty,“ řekla jsem a střetla jsem se s jeho pohledem. Nikdy jsem nezavírala oči před tím, čeho se dopustil, aby přežil jako upír. Nemohla jsem zavřít oči ani před hříchy manžela, otce a syna.

	Matthew zavrtěl hlavou. „Ne. Vypil jsem všechnu jeho krev, aby se Philippe nemusel dívat, jak z něj odkapává životní síla."

	„Ale pak jsi viděl..." Nedokázala jsem potlačit zděšení. Když upír vypije krev jiné bytosti, v duchu se mu promítnou její vzpomínky v rychlém sledu útržkovitých obrazů. Matthew vysvobodil svého otce z utrpení, ale nejdřív musel poznat, čím vším si Philippe prošel.

	„Většina vzpomínek přichází v plynulém proudu, jako stuha, která se rozvíjí v temnotě. U Philippa to bylo jako polykat skleněné střepy. I poté, co jsem se dostal přes nedávné události, byla jeho mysl tak roztříštěná, že jsem málem nedokázal pokračovat.“ Matthew se začal třást ještě víc. „Nebralo to konce. Philippe byl zlomený, ztracený a vyděšený, ale v srdci měl pořád oheň. Jeho poslední myšlenky se týkaly Ysabeau. 

	Ty jediné tvořily celek, skutečně patřily jemu."

	„To je v pořádku," opakovala jsem mu pořád dokola a držela jsem ho, dokud se pomalu neuklidnil.

	„Na Panském dvoře ses mě zeptala, kdo jsem. Jsem zabiják, Diano. Zabil jsem tisíce lidí," ozval se Matthew nakonec zastřeným hlasem. „Ale nikdy jsem se nikomu z nich nemusel znovu podívat do tváře. Ysabeau si připomíná otcovu smrt, kdykoli se na mě podívá. A teď o tom víš i ty."

	Vzala jsem jeho hlavu do dlaní a odtáhla ji od sebe, abych mu viděla do očí. Matthewův dokonalý obličej obvykle zastíral vliv času a životních zkušeností. Teď na něm bylo vidět všechno, ale o to mi připadal krásnější. Konečně jsem chápala muže, kterého jsem milovala: už jsem věděla, proč trval na tom, abych se postavila čelem k tomu, kým a čím jsem, proč se zdráhal zabít Juliette, přestože to byl jediný způsob, jak si zachránit vlastní život, proč byl přesvědčený, že až ho skutečně poznám, přestanu ho milovat.

	„Já tě miluju takového, jaký jsi, Matthewe: bojovníka i vědce, zabijáka i léčitele, temného i zářícího."

	„Jak je to možné?“ zašeptal Matthew nevěřícně.

	„Philippe už nemohl dál. Znovu a znovu by se pokoušel vzít si život sám a podle všeho, co říkáš, si vytrpěl až až.“ Neuměla jsem si představit, jak moc se trápil, ale můj milovaný Matthew viděl všechno. „Smiloval ses nad ním, to je všechno."

	„Když bylo po všem, chtěl jsem zmizet. Opustit Sept-Tours a nikdy se nevrátit,“ přiznal se Matthew. „Ale Philippe mě přiměl, abych mu slíbil, že udržím rodinu a bratrstvo pohromadě. Kromě toho jsem odpřisáhl, že se postarám o Ysabeau. A tak jsem zůstal tady, seděl jsem v jeho křesle, tahal za politické nitky, za které chtěl tahat on, a ukončil jsem válku, které obětoval život."

	„Philippe by nesvěřil Ysabeau do rukou nikoho, kým by pohrdal. Stejně jako by nepostavil do čela řádu Lazarových rytířů zbabělce."

	„Baldwin mě obvinil, že jsem o Philippových přáních lhal. Myslel si totiž, že bratrstvo připadne jemu. Nikdo nechápal, proč se otec rozhodl odkázat Lazarovy rytíře mně. Možná to udělal v pomatení smyslů."

	„Byl to projev jeho víry,“ řekla jsem tiše a propletla jsem své prsty s jeho. „Philippe ti věří. A já taky. Tyhle ruce postavily tenhle kostel. Byly dost silné na to, abys v nich držel svého syna a otce během jejich posledních okamžiků. A mají před sebou ještě spoustu práce.“

	Nad námi bylo slyšet třepot křídel. Vysokým oknem dovnitř vlétla holubička a ztratila orientaci mezi odhalenými střešními trámy. S námahou našla cestu a slétla dolů na podlahu. Přistála na kameni, který označoval místo posledního odpočinku Blanky a Lucase, a tancovala na nožkách dokola, dokud se nezastavila přede mnou a Matthewem. Potom naklonila hlavu a zkoumala nás modrýma očima.

	Matthew vyskočil na nohy vyrušený jejím náhlým vpádem a ona polekaně odlétla na druhou stranu apsidy. Mávala křídly, až nakonec zpomalila před podobiznou Panny Marie. Když už jsem byla přesvědčená, že narazí do zdi, prudce změnila směr a vylétla ven stejnou cestou, jakou se dostala dovnitř.

	Z křídla holubičky se uvolnilo dlouhé bílé pírko a nadnášené proudem vzduchu se snášelo k zemi, až přistálo přímo před námi. Matthew se sehnul, aby ho sebral. Držel ho v ruce a tvářil se nechápavě.

	„Bílou holubičku vidím v tomhle kostele poprvé." Zadíval se na klenbu apsidy, kde tentýž pták kroužil nad Ježíšovou hlavou.

	„Je znamením vzkříšení a naděje. Čarodějnice věří ve znamení, abys věděl." Sevřela jsem pírko v ruce. Políbila jsem Matthewa zlehka na čelo a otočila se k odchodu. Možná že když se mi teď svěřil, konečně najde klid.

	„Diano?" zavolal na mě. Pořád klečel u rodinného hrobu. „Děkuju, že sis vyslechla mou zpověď."

	Přikývla jsem. „Uvidíme se doma. Nezapomeň si tady svoje pírko."

	Matthew se díval, jak procházím kolem zobrazení mučení a spásy na portálu mezi Božím a lidským světem. Pierre čekal venku a beze slova mě vzal zpátky do Sept-Tours. Philippe slyšel, že přicházíme, a čekal na mě v sále.

	„Našla jste ho v kostele?" zeptal se potichu. Když jsem ho spatřila - plného zdraví a síly - zastavilo se mi srdce. Jak to mohl Matthew přetrpět?

	„Ano. Měl jste mi říct, že má dnes Lucas narozeniny." Podala jsem plášť Catrine.

	„Všichni jsme se naučili předvídat černé nálady, které Matthewa přepadají, když si vzpomene na syna. Vy se to naučíte také.“

	„Nejde jen o Lucase.“ Lekla jsem se, jestli jsem neprozradila příliš, a kousla jsem se do rtu.

	„Matthew vám pověděl i o své smrti.“ Philippe si prohrábl vlasy - bylo to stejné, jen o něco prudší gesto, než jaké bylo vlastní jeho synovi. „Tomu žalu rozumím, ale pocitu viny ne. Kdy se s tím konečně vyrovná?"

	„Na některé věci se nezapomíná," podotkla jsem a podívala se Philippovi přímo do očí. „Co chápete nebo nechápete, je jedno. Jestli ho milujete, necháte ho, aby se svými démony bojoval sám.“

	„Ne. Je to můj syn. Nenechám ho na holičkách." Philippe sevřel rty. Otočil se a odpochodoval pryč. „A přišla zpráva z Lyonu, madame,“ zavolal ještě přes rameno. „Brzy dorazí čaroděj, který vám pomůže, přesně jak si Matthew přál." 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Cestou z vesnice se zastav ve stodole na seno, budu tam na tebe čekat." Philippe se opět vrátil ke svému protivnému zvyku a začal se znenadání zjevovat a mizet. Teď před námi stál v knihovně.

	Zvedla jsem oči od knihy a zamračila se. „Co je ve stodole?"

	„Seno." Poté, co se mi Matthew svěřil v kostele, byl ještě neklidnější a podrážděnější. „Píšu novému papeži, otče. Alain říká, že konkláve dnes oznámí zvolení Niccola, přestože prosil, aby ho papežského úřadu ušetřili. Jakou váhu mi přání jednoho muže ve srovnání s ambicemi Filipa Habsburského a Philippa de Clermonta?"

	Philippe se natáhl po svém opasku. Z Matthewova směru se ozvalo hlasité tlesknutí. Matthew držel mezi dlaněmi dýku, jejíž hrot se opíral o jeho hrudní kost.

	„Jeho Svatost může počkat." Philippe zamyšleně zkoumal polohu zbraně. 

	„Měl jsem zaútočit na Dianu. To bys byl rychlejší."

	„Musíš mi prominout, že ti kazím zábavu." Matthew chladně zuřil. „Dýku po mně už dlouho nikdo nehodil. Obávám se, že jsem vyšel ze cviku."

	„Jestli nebudeš v seníku s úderem druhé hodiny, vydám se tě hledat. A budu mít u sebe mnohem víc než jen tuhle dýku.“ Philippe vytrhl čepel Matthewovi z rukou a mocným hlasem zavolal Alaina, který stál přímo za ním.

	„Do dolního seníku nesmí až do odvolání vkročit ani noha," prohlásil a zastrčil bodnou zbraň zpátky do kožené pochvy.

	„Tolik jsem pochopil, sieur.“ 

	To byla nejspíš nejsilnější výčitka, jakou kdy Alain vysloví.

	„Už mě unavuje žít obklopená takovou mírou testosteronu. Ať už si Ysabeau myslí o čarodějnicích cokoli, přála bych si, aby byla tady. A než se zeptáte, co je testosteron, řeknu vám na rovinu, že jste to vy," ukázala jsem prstem na Philippa. 

	„A váš syn není o moc lepší."

	„Společnost žen, že?“ Philippe se zatahal za plnovous, podíval se na Matthewa a neskrývaně odhadoval, jak moc může syna ještě provokovat. 

	„Proč mě to nenapadlo dřív? Zatímco čekáme, až přijede čaroděj z Lyonu, měli bychom Dianu poslat k Margot, aby ji naučila, jak se má chovat řádná francouzská dáma.“

	„To, co vyváděli Louis a Margot v Ussonu, je ještě horší než to, co předváděli v Paříži. Tahle žena nemůže být vzorem pro nikoho, a už vůbec ne pro mou manželku," ohradil se Matthew a změřil si otce sžíravým pohledem. 

	„Jestli      si nebudou dávat větší pozor, lidem dojde, že pečlivě zinscenovaný a nákladný atentát na Louise byl podvod.“

	„Na někoho, kdo si vzal čarodějnici, překvapivě rychle odsuzuješ vášně ostatních, Matthaiosi. Louis je tvůj bratr.“

	Bohyně milostivá, další bratr.

	„Vážně?“ Matthew zvedl obočí. 

	„Tak říkáš nekonečné radě mužů a žen, kteří se střídají v jejich postelích?"

	„Existuje bezpočet způsobů jak milovat. Do toho, co dělá Louis a Margot, ti nic není. V Louisových žilách koluje Ysabeauina krev a on si může být jistý mou loajalitou - stejně jako ty, navzdory tvým nikoli bezvýznamným přestupkům." 

	A na ta slova se Philippe vypařil dřív, než jsem stačila mrknout okem.

	„Kolik vás de Clermontových vůbec je? A jak to, že jsou to samí muži?“ zeptala jsem se, když se znovu rozhostilo ticho.

	„Protože Philippovy dcery budily příšernou hrůzu, svolali jsme rodinnou radu a prosili jsme ho, aby je přestal vytvářet. 

	Stasia se podívá na zeď a z té opadá omítka. A to je oproti Verin ještě mírná. A Freyja... inu, Philippe ji pojmenoval po severské bohyni války, což jistě nebyla náhoda."

	„To zní skvěle." Zlehka jsem Matthewa políbila na tvář. 

	„Povíš mi o nich později. Budu v kuchyni a pokusím se spravit ten děravý kotlík, kterému Marthe říká destilátor."

	„Já se na to podívám. V laboratorních přístrojích se vyznám,“ nabídl mi Matthew. Dychtil udělat cokoli, jen aby odvedl řeč od Philippa a tajemného seníku. Tomu jsem rozuměla, ale zároveň jsem věděla, že se nemůže otci vyhýbat věčně. Philippe by prostě vnikl do mé dílny a začal by ho obtěžovat tam.

	„To není nutné," řekla jsem přes rameno už na odchodu. 

	„Mám všechno pod kontrolou."

	Jak se ukázalo, nebyla to tak úplně pravda. Osmiletí kluci, kteří obsluhovali měchy, nechali oheň vyhasnout, ale ne dřív, než plameny vyšlehly příliš vysoko a potáhly dno destilačního aparátu silnou vrstvou černoty. Na okraj jedné z alchymických knih de Clermontových jsem si poznamenala, k čemu došlo a jak to lze napravit. Thomas, důvěryhodnější z mých dvou malých asistentů, mezitím prohraboval oheň. Nebyla jsem první, kdo využil širokých, nepopsaných krajů. Některé z předchozích komentárů byly docela užitečné. Časem se třeba budou hodit i ty moje.

	Étienne, můj druhý nezvedený pomocník, vběhl do místnosti, něco svému parťákovi pošeptal a na oplátku dostal cosi zářivého. 

	„Milord encore," zašeptal chlapec.

	„Na co sázíš, Thomasi?" chtěla jsem vědět. Ti dva se na mě podívali prázdným pohledem a pokrčili rameny. Když jsem viděla, jak se snaží tvářit jako neviňátka, začala jsem se obávat o Matthewovo bezpečí. 

	„Stodola. Kde je?“ zeptala jsem se a strhla ze sebe zástěru.

	Thomas s Étiennem mě značně neochotně vyvedli zámeckou branou a dál šli se mnou k budově ze dřeva a kamene s příkrou šikmou střechou. K širokému vchodu zavřenému na závoru vedla nakloněná plošina, ale kluci ukázali na žebřík přistrčený k druhému konci seníku, jehož příčky mizely ve voňavé tmě.

	Thomas šel jako první, posunky mě uklidňoval a grimasami, za které by se nemusel stydět ani herec v němém filmu, mě prosil, ať jsem zticha. Étienne držel žebřík, zatímco jsem lezla nahoru, a vesnický kovář mě vyzvedl na prašnou půdu.

	Když jsem se tam objevila, spatřila jsem polovinu služebnictva ze Sept-Tours, která mě přivítala se zaujetím, ovšem nikoli s překvapením. Bylo mi divné, že zámeckou bránu střežil jen jeden hlídač. Zbytek ostrahy byl totiž tady, Spolu s Catrine, její starší sestrou Jehanne, většinou kuchyňského personálu, kovářem a podkoními.

	Zaslechla jsem jakési tiché zasvištění, které jsem nedokázala identifikovat. Ostré skřípění a nárazy kovu o kov zněly povědoměji. Matthew s otcem přestali se slovními výpady a přešli k ozbrojenému souboji. Když Philippe proklál Matthewovo rameno mečem, musela jsem si dát ruku před pusu, abych potlačila vzdech. Košile, kalhoty a punčochy obou upírů byly na mnoha místech rozseknuté a zakrvácené. Zjevně soupeřili už drahnou dobu a při šermířském souboji si nebrali servítky.

	U protější zdi tiše stáli Alain s Pierrem. Země kolem nich vypadala jako jehelníček - do udusané půdy byly zapíchané nejrůznější odhozené zbraně. Oba sluhové de Clermontových si dobře uvědomovali, co se kolem nich děje, včetně toho, že jsem se dostavila i já. Pozvedli oči k půdě a vyměnili si starostlivý pohled. Matthew si nevšímal ničeho. Byl ke mně zády a stodola byla plná pronikavých pachů, které mou přítomnost zamaskovaly. Philippe, který šermoval čelem ke mně, mě buď neviděl, nebo mu to bylo jedno.

	Matthewův meč projel Philippovou paží. Když Philippe sykl bolestí, syn mu věnoval posměšný úsměv. 

	„Co ti prospívá, nepovažuj za bolestivé," zabručel Matthew.

	„Nikdy jsem tě neměl učit řecký - a vlastně ani anglicky. Znalost těchto jazyků mi způsobila nesmírné potíže," opáčil Philippe jakoby nic a trhl rukou, aby z ní vyjelo ostří meče.

	Oba upíři řinčeli meči a podnikali výpady. Matthew měl drobnou výhodu, protože byl vyšší a jeho delší paže a nohy mu umožňovaly větší rozmach a dosah. Jeho meč měl dlouhé ostří sbíhající se do špičky a Matthew se bil někdy jednou rukou, jindy obouruč. Neustále měnil úchop jílce, aby se mohl bránit před otcovými útoky. Ale Philippe byl silnější a jeho výpady krátkým mečem, který snadno ovládal jednou rukou, byly důraznější. Kromě toho měl také kulatý štít, kterým odrážel Matthewovy rány. Matthew buď neměl štít vůbec, nebo o něj přišel během souboje. Přestože fyzicky si byli oba muži rovni, měli úplně jiný styl šermování. Philippe se dobře bavil a souboj doprovázel nepřetržitým komentářem. Matthew oproti tomu většinou mlčel, soustředil se, a jestli poslouchal, co otec říká, nedal to najevo ani pozvednutím obočí.

	„Přemýšlel jsem o Dianě. Ani ze země, ani z moře se nerodí tak divoké a zrůdné bytosti, jako jsou ženy," poznamenal Philippe lítostivě.

	Matthew se na něj vrhl, ostří meče neuvěřitelnou rychlostí zasvištělo a opsalo široký oblouk k Philippovu krku. Mrkla jsem a během té chvíle se Philippovi podařilo před mečem uhnout. Potom se objevil po Matthewově druhém boku a rozťal synovi lýtko.

	„Dneska máš zběsilou techniku. Děje se něco?“ ptal se Philippe. Tahle přímá otázka syna zaujala.

	„Panebože, ty jsi nemožný. Ano. Něco se děje," procedil Matthew mezi zuby. 

	Znovu se rozmáchl, ale jeho meč narazil do štítu, který Philippe pohotově zvedl, „Šílím z toho, jak se pořád do všeho pleteš."

	„Když chtějí bozi někoho zničit, nejdřív ho dovedou k šílenství." Philippova slova přiměla Matthewa zaváhat. 

	Philippe toho využil a plácl ho naplocho mečem po zádech.

	Matthew zaklel. „Už jsi použil všechny svoje nejlepší repliky?" otázal se. Potom spatřil mě.

	Další vývoj byl záležitostí okamžiku. Matthew byl při šermování pokrčený v kolenou a mírně sehnutý, ale teď se začal napřimovat a nespouštěl oči z půdy se senem, kde jsem stála. Philippe provedl výpad, zakroužil kolem Matthewovy zbraně a vyrazil mu ji z ruky. Když měl teď oba meče, odhodil jeden ke zdi a druhý namířil Matthewovi na krční tepnu.

	„Učil jsem tě lepšímu stylu, Matthaiosi. Nemyslet. Nemrkat. Nedýchat. Když se snažíš přežít, neděláš nic jiného, než že reaguješ." Philippe zvýšil hlas. 

	„Pojďte dolů, Diano.“

	Kovář mi s lítostí pomohl na další žebřík. Teď si to slíznete, říkal jeho výraz. Slezla jsem na zem vedle Philippa.

	„Prohrál jsi kvůli ní?“ chtěl vědět Philippe a tiskl hrot meče k synově kůži, dokud se neobjevil tmavý pramínek krve.

	„Nevím, o čem mluvíš. Nech mě jít." Matthew začal podléhat zvláštnímu rozpoložení. Jeho oči se zakalily a sápal se otci po hrudi. Přiblížila jsem se ještě o krok.

	Vtom mým směrem zasvištěl jakýsi zářící předmět a proletěl mi mezi levou paží a tělem. Philippe po mně vrhl dýku, aniž by se ohlédl, aby zjistil, zda mířil kam chce. Přesto jsem neměla ani škrábnutí. Dýka mi přibila rukáv k příčce žebříku, a když jsem se pokusila vymanit, látka se roztrhla a obnažila můj loket spolu s ošklivou jizvou.

	„O tomhle mluvím. Přestal ses dívat na protivníka. Málem tě to stálo život. A Dianu také." 

	Takhle rozhněvaného jsem Philippa ještě neviděla.

	Matthew se opět zadíval na mě. Philippovi stačila pouhá vteřina na to, aby našel další dýku, kterou měl zastrčenou v botě, a bodl s ní Matthewa do stehna.

	„Když ti někdo přiloží meč k hrdlu, dávej si na něj pozor. Jestli to neuděláš, Diana zemře." 

	Potom Philippe oslovil mě, ačkoliv se ke mně neotočil. 

	„A vy, Diano, se držte stranou, jestliže Matthew svádí souboj."

	Matthew zvedl hlavu, zorničky se mu rozšířily a v černých očích mu svítilo zoufalství. Tuhle reakci jsem už znala - obvykle znamenala, že Matthew ztrácí kontrolu. 

	„Nech mě jít. Potřebuju být s ní. Prosím."

	„Především se potřebuješ přestat ohlížet přes rameno a přijmout, kým jsi -jsi manjasang a bojovník a máš odpovědnost vůči své rodině. Než jsi Dianě navlékl na prst matčin prsten, zamyslel ses nad tím, co to znamená?" Philippe zvýšil hlas.

	„Celý můj život i jeho konec. A varování, že nelze zapomínat na minulost." Matthew se pokusil otce kopnout, ale Philippe jeho tah předvídal a otočil dýkou stále zapíchnutou do synovy nohy. Matthew sykl bolestí.

	„Vždycky myslíš jen na temné záležitosti, nikdy na nic veselého." Philippe zaklel. 

	Zahodil meč, odkopl ho z Matthewova dosahu a popadl syna za krk. 

	„Vidíte jeho oči, Diano?"

	„Ano," zašeptala jsem.

	„Postupte o krok blíž."

	Když jsem to udělala, Matthew sebou začal cukat, přestože ho otec škrtil. Vykřikla jsem a Matthew se zmítal s ještě větší vervou.

	„V Matthewovi se vaří krev. My manjasangové máme blíž k přírodě než ostatní bytosti - bez ohledu na to, kolika jazyky mluvíme a jak vybraně se strojíme, zůstáváme skrz naskrz predátory. Tohle je chování vlka, který se snaží osvobodit, aby mohl zabíjet."

	„Vaří se v něm krev?" zašeptala jsem.

	„Netýká se to všech upírů. Tahle choroba pochází z Ysabeauiny krve. Ysabeau ji zdědila po svém stvořiteli a přenáší ji na své děti. Ysabeau a Louis byli ovšem ušetřeni - nemoc v nich pouze dřímá. Jenže Matthew s Louisou ušetřeni nebyli. 

	A stejně postižený je i Matthewův syn Benjamin."

	O tomhle synovi jsem nevěděla nic, ale o Louise mi Matthew vyprávěl hrůzyplné historky. Stejný sklon k výstřelkům měl v krvi i Matthew - a mohl ho předat našim dětem, pokud budeme nějaké mít. Když už jsem si myslela, že znám všechna tajemství, která Matthewovi brání vlézt se mnou do postele, objevilo se další: strach z dědičné choroby.

	„Co může tenhle stav vyprovokovat?“ přinutila jsem se promluvit, přestože se mi svíralo hrdlo.

	„Spousta věcí. A je to horší, když je unavený nebo hladový. Jakmile Matthewa popadne vztek, neví o sobě a občas jedná v rozporu se svou skutečnou povahou."

	Eleanor. Je možné, že takhle zemřela jedna z největších Matthewových lásek? Že se v Jeruzalémě dostala mezi rozezleného Matthewa a Baldwina? Matthew mě opakovaně varoval před tím, jak je majetnický a co z toho může plynout. Teď už mi to nepřipadalo jako planá hrozba. Tohle byla fyziologická reakce, kterou se Matthew možná nikdy nenaučí zcela ovládat, stejně jako já nemám kontrolu nad panickými záchvaty.

	„To proto jste si ho sem dnes pozval? Abyste mu ukázal, že je zranitelný?" obrátila jsem se na Philippa bez sebe vzteky. 

	„Jak jste to mohl udělat? Jste jeho otec!"

	„Jsme zrádné plémě. Možná že se jednoho dne obrátím proti němu." Philippe pokrčil rameny. „Možná se obrátím proti vám, čarodějnice."

	Na ta slova Matthew obrátil situaci a teď to byl on, kdo tlačil Philippa k protější zdi. Ale než mohl získat skutečnou převahu, Philippe ho chytil za krk. Stáli proti sobě, zaklesnutí do sebe jako dva kohouti.

	„Matthewe," ozval se Philippe zostra.

	Jeho syn pokračoval v přetlačování. Veškerá lidskost z Matthewa vyprchala a jediným jeho přáním bylo porazit svého protivníka, nebo ho i zabít, když bude potřeba. Za dobu našeho krátkého vztahu se vyskytly okamžiky, kdy se mi děsivé pověsti o upírech, které si vyprávěli lidé, nezdály až tak od věci - tohle byl jeden z nich. Jenže já jsem chtěla zpátky svého Matthewa. Udělala jsem krok jeho směrem, ale jenom jsem ho ještě víc rozzuřila.

	„Nechoď sem, Diano."

	„Tohle přece nechcete, milorde ozval se Pierre, postavil se po bok svého pána a natáhl ruku. Potom jsem uslyšela křupnutí a spatřila, jak mu paže bezvládně spadla podél těla, zlomená v rameni a lokti, a jak se mu z rány na krku řine krev. Pierre se bolestně zašklebil a zvedl druhou ruku, aby zastavil krvácení z prokousnutého hrdla.

	„Matthewe!“ vykřikla jsem.

	Ale to jsem neměla dělat. Můj úzkostný hlas Matthewa rozdivočil ještě víc. Pierre pro něj teď nebyl ničím víc než překážkou v cestě. Matthew ho odhodil na druhou stranu místnosti, kde Pierre narazil do zdi stodoly, a přitom druhou rukou nepřestával držet svého otce pod krkem.

	„Ticho, Diano! Matthew teď není schopen rozumného uvažování. Matthaiossi!“ Philippe vyštěkl jeho jméno. 

	Matthew přestal tlačit otce pryč ode mě, ale svůj stisk nepovolil.

	„Vím, co jsi udělal." Philippe čekal, až se jeho slova dostanou Matthewovi pod kůži. 

	„Slyšíš mě, Matthewe? Znám svou budoucnost. Kdybys byl mohl, svou zuřivost bys potlačil."

	Philippe si domyslel, že ho zabil vlastní syn, ale nikoli proč. Jediným vysvětlením, které ho napadlo, byla Matthewova choroba.

	„Neznáš," zamumlal Matthew omráčeně. „To není možné."

	„Chováš se jako pokaždé, když lituješ, žes někoho zabil: cítíš vinu, jsi uhýbavý a nesoustředěný," pokračoval Philippe. 

	„ Te absolvo, Matthaios."

	„Odvedu Dianu pryč,“ prohlásil Matthew, jako by náhle vystřízlivěl. „Nech nás oba odejít, Philippe."

	„Ne. Postavíme se tomu společně, všichni tři," opáčil Philippe s účastným výrazem ve tváři. Spletla jsem se. Philippe se nesnažil zlomit Matthewa, ale pouze jeho pocit viny. 

	Nakonec se ukázalo, že svého syna nezatratil.

	„Ne!" vykřikl Matthew a pokusil se vykroutit z Philippova sevření. Jenže Philippe byl silnější.

	„Odpouštím ti," zopakoval a vášnivě syna objal. „Odpouštím ti.“

	Matthew se znovu zachvěl od hlavy k patě a potom ochabl, jako by ho opustil zlý duch. „Je suis desolé," zašeptal hlasem zastřeným rozjitřenými emocemi. „Je mi to moc líto."

	„A já ti odpustil. Teď na to musíš zapomenout." Philippe pustil syna a podíval se na mě. „Přistupte k němu, Diano, ale nedělejte prudké pohyby. Pořád ještě není úplně při smyslech."

	Philippa jsem neposlechla a k Matthewovi jsem se rozeběhla. Vzal mě do náručí a vdechl mou vůni, jako by z ní měl načerpat sílu. Pierre se také hnul kupředu - paži už měl zahojenou. Podal Matthewovi kus plátna, aby si mohl utřít ruce zbrocené krví. Matthewův zuřivý pohled způsobil, že si Pierre držel odstup a bílé plátno mezi nimi vlálo jako vlajka příměří. Philippe o pár kroků ustoupil a Matthew těkal očima z místa na místo, vyrušen tím nečekaným pohybem.

	„To je jen tvůj otec s Pierrem," řekla jsem a vzala jsem do rukou jeho obličej. 

	Matthewovi se postupně zmenšovaly černé zorničky, kolem nich se objevil proužek tmavě zelené duhovky, potom šedivý prstenec a nakonec jeho vlastní světle zelená barva očí.

	„Ježíši,” vzdychl znechuceně. Vzal mě za ruce a oddálil je od své tváře. 

	„Už dlouho se mi nestalo, abych takhle ztratil kontrolu."

	„Jsi slabý, Matthewe, a krev se ti začne vařit při nejmenší provokaci. Kdyby Kongregace napadla tvoje právo být s Dianou a ty bys zareagoval takhle, prohrál bys. Nemůžeme dopustit, aby panovaly pochybnosti o tom, zda je skutečně Dianou de Clermontovou, nebo ne.“ Philippe si přejel palcem po spodních zubech. 

	Z rány vyvěrala tmavě nachová krev. „Pojď sem, dítě.“

	„Philippe!" Matthew mě nechtěl pustit a tvářil se užasle. 

	„Nikdy jsi  - “

	„Nikdy neříkej nikdy. Nepředstírej, že o mně víš všechno, Matthaiosi.“ 

	Philippe si mě prohlížel vážným pohledem. 

	„Nemáš se čeho bát, Diano." 

	Podívala jsem se na Matthewa, abych se ujistila, že znovu nevybuchne.

	„Jen běž.“ Matthew mě pustil. Bytosti shromážděné na půdě seníku nás pozorovaly se zatajeným dechem.

	„Manjasangové vytvářejí rodiny pomocí smrti a krve,“ spustil Philippe, když už jsem stála před ním. Při jeho slovech se mi žilami rozlil strach. Philippe mi zapíchl zakrvácený palec doprostřed čela a potom vykroužil křivku k mému spánku a obočí. 

	„S tímhle znamením jsi mrtvá, jsi stínem mezi lidmi, bez rodinného klanu a příbuzných.” Philippe přejel palcem zpátky na střed mého čela, kde křivku začal, a pokračoval zrcadlově na druhé půlce mého obličeje. Nakonec se zastavil mezi dvěma oblouky mého obočí. Moje třetí čarodějnické oko mě svrbělo, podrážděné chladnou upíří krví. 

	„S tímhle znamením jsi znovuzrozená a navždy se stáváš mou pokrevní dcerou a příslušnicí naší rodiny.”

	I ve stodole na seno byly kouty. Při Philippových slovech se začaly třpytit barevnými vlákny - nejen modrými a hnědožlutými, ale také zelenými a zlatými. Nitky protestovaly tichým úpěním. Koneckonců na mě čekala jiná rodina, v jiné době. Ale šumění nitek brzy přehlušilo souhlasné mručení přihlížejících. 

	Philippe zvedl oči k půdě, jako by si poprvé uvědomil, že má diváky.

	„A vy - madame má nepřátele. Kdo z vás je připraven se za ni postavit, když milord nebude moct?” 

	Ti, kteří rozuměli trochu anglicky, přeložili jeho otázku ostatním.

	„Mais il est debout, “ bránil se Thomas a ukazoval na Matthewa. Philippe se vypořádal se skutečností, že Matthew stojí na nohou, tím, že ho udeřil do kolene zraněné nohy. Matthew žuchnul na zem.

	„Kdo se postaví za madame?" zopakoval Philippe s jednou nohou přiloženou na Matthewově krku.

	„Je vais." První se ozvala Catrine, moje démonická pomocnice a komorná.

	„Et moi," vypískla Jehanne, která následovala svou sestru všude, přestože byla starší než ona.

	Jakmile mi dívky odpřisáhly věrnost, přidali se ke mne i Thomas s Étieniem a potom také kovář se šéfkuchařem, který se objevil na půdě s nůší suchých fazolí. A když si šéfkuchař přísně změřil své pomocníky, neochotně se podrobili i oni.

	„Tihle nepřátelé přijdou bez varování, takže musíte být nachystaní. Catrine s Jehanne odvedou pozornost. Thomas bude lhát.“ Dospělí se vědoucně pochechtávali. 

	„Étiennie, ty musíš utíkat pro pomoc, nejlépe za milordem. 

	A ty, ty víš, co musíš udělat." Philippe se zachmuřeně díval na Matthewa.

	„A já?“ zeptala jsem se.

	„Ty musíš myslet, jako dnes. Myslet - a zůstat naživu." 

	
Philippe tleskl. „Dost bylo zábavy. Zpátky do práce."

	Lidé se za smířlivého brumlání začali rozcházet, aby se znovu věnovali svým povinnostem. Philippe pohodil hlavou na znamení, aby je Alain s Pierrem následovali. Potom se vydal za nimi a na odchodu si svlékal košili. Pak se překvapivě vrátil a hodil mi uzlík z košile k nohám. Uvnitř ležela hrudka sněhu.

	„Postarej se o tu ránu, co má na noze, i o tu v místě, kde jsou ledviny - ta je hlubší, než jsem chtěl,“ nařídil mi Philippe. Potom zmizel i on.

	Matthew se zvedl na kolena a roztřásl se. Chytla jsem ho kolem pasu a zlehka mu pomohla do sedu. 

	Jenže Matthew se vymanil a sevřel mě v náručí.

	„Nech toho, ty paličáku,“ napomenula jsem ho. 

	„Já nepotřebuju utěšovat. Dovol mi, abych se pro jednou postarala já o tebe."

	Prohlédla jsem mu rány a začala jsem s těmi, na které mě upozornil Philippe. S Matthewovou pomocí jsem odstranila protrženou punčochu z rány na stehně. Dýka pronikla hluboko, ale díky hojivým vlastnostem upíří krve už se začala zatahovat. Přesto jsem k ní přiložila kousek sněhu - Matthew mě ujistil, že to pomůže, přestože jeho unavené tělo nebylo o moc teplejší. Podobně se hojily i poraněné ledviny, ale když jsem viděla vzniklou modřinu, sama jsem sykla bolestí.

	„Myslím, že přežiješ," poznamenala jsem a přiložila poslední kousek sněhu k jeho levému boku. Odhrnula jsem mu vlasy z čela. Jeden černý pramínek zůstal přilepený nad okem kapkou zpola uschlé krve. Jemně jsem ho uvolnila.

	„Děkuju, mon coeur. Když mě takhle dáváš dohromady, můžu ti oplatit laskavost a otřít ti z čela Philippovu krev?“ 

	Matthew se zatvářil rozpačitě. 

	„Ten pach, víš. Nemám ho na tobě rád.“

	Bál se, aby se mu zase nezačala vařit krev. Sáhla jsem si na čelo, promnula ho a prsty mi ztmavly temnou krví. 

	„Musím vypadat jako pohanská kněžka.“

	„Víc než jindy, ano.“ Matthew si nabral ze stehna hrst sněhu, aby mohl odstranit poslední stopy po mé adopci.

	„Pověz mi o Benjaminovi, “ vyzvala jsem ho, zatímco mí otíral tvář lemem košile.

	„Z Benjamina jsem udělal upíra v Jeruzalémě. Dal jsem mu svou krev, protože jsem si myslel, že mu tím zachráním život. Jenže jsem ho svým jednáním připravil o důvod k životu. Připravil jsem ho o duši.“

	„A má po tobě sklon ke vzteku?"

	„Sklon! To zní, jako bys mluvila o vysokém tlaku.“ 

	Matthew pobaveně zavrtěl hlavou. 

	„Pojď. Jestli tu zůstaneš ještě chvíli, zmrzneš."

	Pomalu jsme došli ruku v ruce do zámku. Pro jednou nám bylo jedno, kdo nás může vidět, a jestliže nás vidí, co si o tom myslí. Sněžilo a nepřístupná, zjizvená zimní krajina dostala měkčí obrysy. Zvedla jsem hlavu a ve slábnoucím světle jsem v Matthewovi znovu viděla jeho otce - ostré rysy v obličeji, hranatá ramena nesoucí nesmírnou tíhu.

	Druhého dne byl svátek sv. Mikuláše a slunce svítilo na sníh napadaný během předchozích dnů. Zámek v lepším počasí značně prokoukl, přestože byl advent, ponurý čas rozjímání a modliteb. Za tichého pobrukování jsem zamířila do knihovny pro komínek alchymických spisů. Přestože jsem si každý den odnesla několik svazků do dílny, vždycky jsem je pečlivě vracela. Uvnitř místnosti plné knih si povídali dva muži. Philippův klidný, téměř lenivý hlas jsem poznala, ale druhý mi nikoho nepřipomínal. Opřela jsem se do dveří.

	„A je tady," řekl Philippe, když jsem vešla. Muž, který mu dělal společnost, se otočil a mě začala svědit kůže.

	„Její francouzština není bohužel nejlepší a latina už vůbec ne,“ omlouval se Philippe. „Mluvíte anglicky?"

	„Dost na to, co bude potřeba,“ opáčil čaroděj. 

	Přejel mě pohledem, až mě pálilo celé tělo. 

	„Zdá se, že se těší dobrému zdraví, ale neměla by být tady, mezi vašimi lidmi, sieur."

	„Rád bych se jí zbavil, monsieur Champiere, ale nemá kam jít a potřebuje pomoc někoho svého druhu. Proto jsem poslal pro vás. Pojďte, madam Roydonová," pokynul mi Philippe.

	Čím jsem byla blíž, tím hůř jsem se cítila. V místnosti bylo dusno, jako by byl vzduch nabitý elektřinou. Skoro jsem čekala, že uslyším zadunění hromu. Atmosféra by se dala krájet. Peter Knox mi pronikal do mysli, Satu mi v La Pierre způsobila velkou bolest, ale tenhle čaroděj byl jiný a svým způsobem ještě nebezpečnější. Rychle jsem kolem něj prošla a tázavě jsem se podívala na Philippa.

	„Tohle je André Champier," prohlásil Philippe. „Je to tiskař z Lyonu. Možná jste slyšela o jeho bratranci, uznávaném lékaři, který už bohužel není mezi námi a nemůže šířit své znalosti ve věcech lékařských a filozofických." 

	„Ne,“ šeptla jsem. Pozorovala jsem Philippa a doufala jsem, že mi naznačí, co se ode mě očekává. „Myslím, že ne.“

	Champier naklonil hlavu na znamení, že přijímá Philippovy lichotky. „Já svého bratrance také nikdy nepoznal, sieur. Zemřel dřív, než jsem se narodil. Ale těší mě, že o něm máte tak vysoké mínění.“ Tiskař vypadal přinejmenším o dvacet let starší než Philippe, takže musel vědět, že de Clermontovi jsou upíři.

	„Byl stejně skvělým studentem magie jako vy." Philippova poznámka byla jako obvykle pronesená věcným tónem, tudíž nevyzněla podlézavě. „Tohle je čaroděj, pro něhož jsem poslal krátce po vašem příjezdu, protože se domnívám, že vám pomůže rozluštit záhady vašich čarodějnických schopností. 

	Říká, že cítil vaši sílu, už když se blížil k Sept-Tours.“

	„Vypadá to, že mě instinkt zradil," zabručel Champier. 

	„Když jsem teď v její přítomnosti, zdá se, že její schopnosti jsou ve skutečnosti velmi chabé. Možná to není ta Angličanka, o níž si povídali lidé v Limoges.“

	„Limoges, ha? Pozoruhodné, že se zpráva o jejím příjezdu rozkřikla tak rychle a tak daleko. Madam Roydonová je naštěstí jedinou anglickou čarodějnicí, které jsme museli poskytnout střechu nad hlavou, monsieur Champiere." Philippe si nalil víno, usmál se a ve tváři se mu udělaly dolíčky. „Stačí, že v téhle roční době je tu plno francouzských vandráků, ještě aby nás zaplavili cizáci."

	„Válka vyhnala z domova nejednoho člověka." Champier měl jedno oko modré a druhé hnědé. To bylo znamení mocného jasnovidce. Čaroděj byl plný jiskřící energie přiživované elektrizující atmosférou v místnosti. Instinktivně jsem ustoupila o krok dozadu. „Postihlo to i vás, madame?“

	„Kdo může říct, jaké hrůzy viděla, nebo jaké prodělala?“ pokrčil Philippe rameny. „Když jsme ji našli na opuštěné usedlosti, její manžel byl deset dní po smrti. Madam Roydonová se nejspíš stala obětí nejrůznějších predátorů." 

	Starý de Clermont byl stejně nadaným lhářem jako jeho syn, nebo Christopher Marlowe.

	„Však já zjistím, co se jí stalo. Podejte mi ruku." Když jsem se okamžitě nepodvolila, Champier začal ztrácet trpělivost. Luskl prsty a moje paže k němu sama od sebe vystřelila. Popadl ji a mě zachvátila trpká, pronikavá panika. Čaroděj mě hladil po dlani - metodicky přejížděl po každém prstu a pátral po důvěrných informacích. Žaludek se mi obrátil naruby.

	„Dozvíte se z toho, jaká má tajemství?" zeptal se Philippe. Tvářil se, že je mu to docela jedno, ale svalstvo na krku se mu napínalo nervozitou.

	„V kůži čarodějnice si můžete číst jako v knize." Champier se zamračil a strčil si prsty pod nos. Začichal a zatvářil se kysele. „Strávila příliš dlouhý čas s manjasangem. Kdo pil její krev?“

	„To je zakázané,“ podotkl Philippe bez zaváhání. 

	„Nikdo z mé domácnosti její krev neprolil, ani pro zábavu, ani kvůli obživě."

	„Manjasang dokáže číst v krvi stejně snadno jako já v kůži.“ Champier škubl mou paží, vyhrnul mi rukáv a roztrhl tenkou šňůrku, která přidržovala manžety u zápěstí. 

	„Vidíte? Někdo se s ní těšil. Nejsem sám, kdo se chce o téhle anglické čarodějnici dozvědět víc.“

	Philippe se naklonil blíž ke mně, aby si prohlédl odhalený loket, a jeho dech mě zastudil na kůži. Srdce mi tlouklo na poplach. 

	O co Philippovi šlo? Proč tomuhle neučiní přítrž?

	„Tahle rána je stará, určitě nevznikla tady. Jak jsem řekl, je v Saint-Lucien teprve týden."

	Myslet. Zůstat naživu. Opakovala jsem si Philippovy pokyny ze včerejška.

	„Kdo pil vaši krev, sestro?" chtěl vědět Champier.

	„To je rána od nože," hlesla jsem nejistě. 

	„Udělala jsem si ji sama." Nebyla to lež, ale ani celá pravda. Modlila jsem se za to, aby mi to u Bohyně prošlo. 

	Ale moje modlitba zůstala nevyslyšená.

	„Madam Roydonová mi něco tají - a vám také. Domnívám se, že to budu muset nahlásit Kongregaci. Je to moje povinnost sieur,“ Champier se vyčkávavě zadíval na Philippa.

	„Samozřejmě,“ zamručel Philippe. 

	„Ani by mě nenapadlo bránit vám ve výkonu vašich povinností. Jak můžu pomoct?"

	„Budu vám vděčný, když mi ji podržíte. Chceme-li zjistit pravdu, musíme se ponořit do větší hloubky," odpověděl Champier. 

	„Pro většinu bytostí je takové pátrání bolestivé a i ti, kteří nemají co skrývat, se instinktivně brání čarodějnému doteku."

	Philippe mě vytrhl z Champierova sevření a hrubě mě posadil do své židle. Jednou rukou mě chytl pod krkem a druhou mi přiložil na temeno. „Takhle?"

	„To je ideální, sieur.“ Champier se postavil přede mě, prohlížel si moje čelo a mračil se. „Ale co je tohle?“ Přejížděl mi po čele prsty s inkoustovými skvrnami. Jeho ruce byly jako skalpel. Vrtěla jsem se a kňučela.

	„Jak to, že jí váš dotek způsobuje takovou bolest?" divil se Philippe.

	„Protože si v ní čtu. Je to něco, jako kdyby vám tahali zub," vysvětloval Champier a na chvilku zvedl prsty. Okamžitě se mi ulevilo. „Vyrvu její myšlenky a tajemství i s kořenem, je to lepší, než aby tam dál hnisaly. Je to bolestivější, ale máte je se vším všudy a získáte přesnější obrázek toho, co skrývá. Tohle je obrovská výhoda magie a univerzitního vzdělání, víte? Čarodějnictví a tradiční řemesla známá ženám jsou primitivní, často založená na pověrčivosti. Moje magie je přesná.“

	„Okamžik, monsieur. Musíte omluvit mou neznalost. Chcete říct, že tahle čarodějnice si nebude pamatovat, co jste s ní udělal, ani bolest, kterou jste jí způsobil?”

	„Nebude si pamatovat nic, jenom bude mít pocit, že ztratila něco, co kdysi měla.“ Champier mi znovu začal přejíždět po čele. Zamračil se. „Ale tohle je velmi zvláštní. Proč ji manjasang potřel svou krví?“

	Rozhodně jsem nehodlala Champierovi prozradit, že jsem byla adoptována do Philippova klanu. Zrovna tak jsem nechtěla, aby se probíral mými vzpomínkami na mé působení na Yale, na Sarah, Em a Matthewa. A na moje rodiče. Zaryla jsem prsty do opěrek židle. Upír mi přidržoval hlavu a čaroděj se chystal prozkoumat a ukrást mé myšlenky. Přesto mi nepřišel na pomoc ani závan čarovětru, ani jiskra čaroohně. Moje schopnosti jako by se vypařily.

	„To vy jste tuhle čarodějnici označil," vyhrkl Champier zostra a zadíval se na Philippa vyčítavým pohledem.

	„Ano." Dál Philippe nic nevysvětloval.

	„To je velice nezvyklé, sieur," Jeho prsty zkoumaly mou mysl. Champier vyvalil oči úžasem. 

	„Ale tohle není možné. Jak může být - “ 

	Čaroděj zalapal po dechu a sklopil oči ke svému hrudníku.

	Champierovi vězela mezi žebry dýka. Ostří zajelo hluboko do masa a rukojeť pevně obemykaly moje prsty. Když sebou čaroděj zavrtěl, aby se vymanil, bodla jsem ještě hlouběji. Champierovi se začala podlamovat kolena.

	„Nech toho, Diano,“ poručil mi Philippe a natáhl se, aby uvolnil můj stisk. „Zemře, a až se to stane, upadne. Mrtvou váhu neudržíš."

	Jenže já dýku pustit nedokázala. Muž ještě žil, a dokud dýchal, mohl mi vzít, co mi náleželo.

	Nad Champierovým ramenem se na chviličku objevila bílá tvář s inkoustovýma očima. V příštím okamžiku už čarodějovu padající hlavu naklonila silná ruka ke straně, až zapraskaly kosti a napnuly se šlachy. Matthew se vrhl Champierovi po krku a zhluboka se napil.

	„Kde jsi byl, Matthewe?" vyjel Philippe. „Musíš si pospíšit. Diana ho bodla dřív, než dokončil myšlenku."

	Zatímco Matthew pil, přiběhli Thomas s Étiennem, s omráčenou Catrine v patách. Potom se užasle zastavili. Alain s Pierrem čekali na chodbě s kovářem, šéfkuchařem a dvěma vojáky, kteří obvykle hlídkovali u vstupní brány.

	„Vous avez bienfait, "ujistil je Philippe. „Už je po všem."

	„Měla jsem myslet." Prsty jsem měla necitlivé, ale pořád jsem nemohla povolit sevření.

	„A zůstat naživu. Udělalas to báječně," podotkl Philippe.

	„Je mrtvý?" zaskřehotala jsem.

	Matthew odtáhl rty od čarodějova hrdla.

	„Zaručeně," přitakal Philippe. „Inu, o jednoho hlučného kalvinistu méně, řekl bych. Svěřil se někomu z přátel, že sem jede?“

	„Pokud mohu soudit, tak ne,“ odpověděl Matthew. Když mě pozoroval, jeho oči opět pomalu šedly. 

	„Diano, lásko. Dej mi tu dýku." 

	Kdesi v dálce spadlo na zem cosi kovového. Vzápětí se ozvalo měkčí žuchnutí Champierova těla. Naštěstí mě vzaly za bradu chladné, dobře známé ruce.

	„Spatřil u Diany něco, co ho překvapilo," ozval se Philippe.

	„To jsem viděl. Jenže ostří se dostalo k srdci dřív, než jsem mohl zjistit, co to bylo.“ Matthew si mě něžně přitáhl do náruče. Nebránila jsem se, naopak jsem se k němu ochotně přivinula.

	„Nemohla jsem - nedokázala jsem myslet, Matthewe. Champier mi chtěl vzít moje vzpomínky, chtěl je vytrhat i s kořeny. Vzpomínky je to jediné, co mi zbylo po rodičích. A co kdybych zapomněla, co vím o historii? Jak bych se mohla vrátit domů a učit?"

	„Zachovala ses správně.“ Matthew mě držel jednou rukou kolem pasu a druhou kolem ramen. Mou tvář si tiskl k hrudníku. 

	„Kdes sebrala tu dýku?“

	„V mojí botě. Nejspíš si včera všimla, kde ji schovávám," odpověděl Philippe.

	„Vidíš. Přemýšlela jsi, ma lionne.“ Matthew přitiskl rty k mým vlasům. 

	„Co ho kruci přimělo, aby přijel do Saint-Lucien?"

	„Já,“ opáčil Philippe.

	„Ty jsi nás prozradil Champierovi?" Matthew se obrátil na otce. „Vždyť to je jeden z nejodpornějších tvorů v celé Francii!“

	„Potřeboval jsem si být jistý, Matthaiosi. Diana zná příliš mnoho našich tajemství. Musel jsem se přesvědčit, že jí můžeme věřit, i když je mezi svými.“ Philippe se nehodlal omlouvat. „Když je v sázce moje rodina, nenechávám nic náhodě."

	„A zastavil bys Champiera dřív, než by jí ukradl myšlenky?" naléhal Matthew a oči mu vteřinu za vteřinou temněly.

	„Přijde na to."

	„Na co?“ vybuchl Matthew a sevřel mě pevněji v objetí.

	„Kdyby Champier dorazil před třemi dny, nezasáhl bych. 

	Bylo by to mezi nimi - mezi čarodějnicí a čarodějem. Nestálo by mi to za problémy, do nichž by se mohlo dostat bratrstvo.“

	„Nechal bys mou partnerku trpět.“ 

	Z Matthewova hlasu byl slyšet úžas.

	„Ještě včera by odpovědnost za ochranu tvé partnerky náležela tobě. Kdybys ji neochránil, ukázalo by se, že ti na téhle čarodějnici nezáleží tolik, jak by mělo."

	„A dnes?" zeptala jsem se.

	Philippe mě zkoumal pohledem. 

	„Dnes jsi moje dcera. Čili ne - nedovolil bych Champierovi, aby svůj útok dotáhl do konce. Ale nemusel jsem udělat nic, Diano. Zachránila ses sama.“

	„To proto jste ze mě udělal svou dceru? Protože měl přijet Champier?" zašeptala jsem.

	„Ne. Ty a Matthew jste prošli jednou zkouškou v kostele a druhou ve stodole. Pomazání krví byl první krok, jak z tebe udělat de Clermontovou. A teď je čas tento proces dokončit." Philippe se otočil na svého pobočníka. „Přiveď kněze, Alaine, a vyřiď ve vesnici, ať se v sobotu všichni shromáždí v kostele. Milord se bude ženit a udělá to veřejně, na očích Pánu i celé vesnici Saint-Lucien. Tuhle svatbu nebudeme držet pod pokličkou."

	„Zrovna jsem někoho zabil! Teď není vhodná chvíle bavit se o svatbě."

	„Nesmysl. Ženit se uprostřed prolévání krve je v souladu s tradicí našeho rodu,“ odbyl ho Philippe rázně. 

	„Zdá se, že si vybíráme pouze partnery, po nichž touží někdo jiný. Bývá to zapeklité."

	„To já ho zabila!" Aby bylo jasné, co tím myslím, ukázala jsem na tělo na podlaze.

	„Alaine, Pierre, buďte tak hodní a odneste momieur Champiera, ať madame nerozrušuje. Vy ostatní máte dost vlastní práce, tak přestaňte zírat a běžte si po svých." 

	Philippe počkal, dokud jsme nezůstali sami ve třech, a teprve potom pokračoval.

	„Poslouchej mě dobře, Diano: miluješ mého syna a to znamená ztráty na životech. Někdo se obětuje dobrovolně. Jiní zemřou, protože někdo bude muset zemřít, a na tobě bude, aby ses rozhodla, jestli to budeš ty, oni nebo někdo, koho miluješ. Takže se musíš zeptat sama sebe, zda záleží na tom, kdo zasadí smrtelnou ránu, nebo ne. Když to neuděláš ty, udělá to Matthew. Byla bys radši, kdyby měl Champierovu smrt na svědomí on?“

	„Samozřejmě že ne,“ odpověděla jsem rychle.

	„Nebo Pierre? Nebo Thomas?"

	„Thomas? Vždyť je to ještě dítě!" ohradila jsem se.

	„Tohle dítě slíbilo, že bude stát při tobě a postaví se proti nepřátelům. Viděla jsi, co držel v rukou? Měchy z dílny. Thomas zbrousil jejich kovový hrot a udělal si z něj zbraň. Kdybys Champiera nezabila ty, tenhle chlapec by mu při první příležitosti rozpáral vnitřnosti.“

	„Nejsme zvířata, ale civilizované bytosti," ohradila jsem se. „Měli bychom být schopní promluvit si a urovnat spory bez krveprolití."

	„Jednou jsem si sedl za stůl s jedním mužem - s králem - a hovořil s ním tři hodiny. Nepochybuji o tom, že ty i mnozí další byste ho považovali za civilizovanou bytost. Na konci naší konverzace nařídil smrt tisíců mužů, žen a dětí. Slova zabíjejí stejně jako meče."

	„Není zvyklá na naše způsoby, Philippe," varoval ho Matthew.

	„Potom si na ně musí zvyknout. Čas na diplomacii už vypršel." Philippe nezvýšil hlas a mluvil stejně vyrovnaně jako vždycky. Matthew se pokaždé něčím prozradil, ale jeho otec zatím nikdy nedal najevo jakýkoli hlubší cit.

	„Dost řeči. V sobotu si vezmeš Matthewa. Protože jsi moje dcera podle krve i jména, vdáš se nejen jako spořádaná křesťanka, ale také po způsobu, který bude ctít mé předky a jejich bohy. Tohle je tvoje poslední příležitost couvnout, Diano. Jestli sis to rozmyslela a už si nepřeješ spojit svůj život s Matthewem a se smrtí, která z vaší svatby vyplyne, postarám se o to, aby ses bezpečně dostala zpátky do Anglie."

	Matthew se ode mě odtáhl. Bylo to jen o pár centimetrů, ale symbolizovalo to mnohem víc. I teď mi dával možnost volby, přestože sám se rozhodl už dávno. Jenže to já také.

	„Vezmeš si mě, Matthewe?" Vzhledem k tomu, že jsem byla vražedkyně, bylo na místě, abych se zeptala.

	Philippe se kuckavě zasmál.

	„Ano, Diano. Vezmu si tě. Už jsem to udělal, ale klidně to udělám znovu, když ti to udělá radost."

	„Mně to stačilo jednou. Tohle je pro tvého otce.“ Dál jsem na svatbu myslet nemohla - ne dokud se mi třásly nohy a podlaha byla zbrocená krví.

	„Potom jsme domluveni. Vezmi Dianu do její komnaty. Bude lepší, když tam zůstane, dokud nebudeme s jistotou vědět, že nejsou nablízku Champierovi přátelé." 

	Philippe se zastavil cestou ke dveřím. 

	„Našel jsi ženu, která je tě hodna. Má kuráž a naděje na rozdávání, Matthaiosi.“

	„Já vím,“ přitakal Matthew a vzal mě za ruku.

	„Ale uvědom si i tohle: Ty jsi jí hoden zrovna tak. 

	Přestaň hořekovat nad vlastním osudem a začni žít." 
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	Svatba, kterou nám Philippe naplánoval, měla trvat tři dny. Od pátku do neděle budou vesničané a všichni ostatní na míle daleko žít tím, co Philippe zatvrzele nazýval událostí v kruhu rodinném.

	„Svatbu už jsme tu neměli dlouho a zima je neradostné lidské období. Dlužíme to vesnici,” odbyl Philippe naše protesty. 

	Také kuchař se zatvářil pobouřeně, když Matthew namítl, že není možné nachystat na poslední chvíli tři hostiny, když docházejí zásoby jídla a křesťané se pokoušejí o střídmost. Zuří válka a je advent, vysmíval se šéfkuchař. To ještě není důvod odepřít si oslavu.

	Celý dům byl vzhůru nohama a o naši pomoc nikdo nestál, takže jsme s Matthewem byli ponecháni sami sobě.

	„Jak bude tenhle obřad vypadat?" přemýšlela jsem, když jsme leželi před krbem v knihovně. Měla jsem na sobě Matthewův svatební dar, jednu z jeho košil, která mi sahala až po kolena, a pár jeho starých punčoch. Obě punčochy byly rozpárané podél švu na vnitrní straně stehna a Matthew je sešil dohromady do čehosi, co připomínalo legíny - i když bez pružného pasu a elasticity. První nedostatek se pokusil vyřešit alespoň úzkým koženým páskem vyrobeným z kusu starého postroje, který našel ve stájích. Bylo to nejpohodlnější oblečení, jaké jsem na sobě měla od Halloweenu, a Matthew, který v poslední době moje nohy sotva zahlédl, byl unešený.

	„Nemám tušení, mon coeur. Starořecké svatby jsem se nikdy neúčastnil. “ Matthew mě hladil po koleni.

	„Kněz určitě nedopustí, aby se Philippe uchýlil k něčemu vyloženě pohanskému. Vlastní obřad musí být přece katolický. “

	„Nikdo z naší rodiny by v souvislosti s Philippem nepoužil slovo ,určitě‘. To by nedopadlo dobře." Matthew mě políbil na bok.

	„Dnes večer to naštěstí bude jen hostina. Tu bych měla zvládnout bez větších potíží." Vzdychla jsem a položila si hlavu na ruce. 

	„Ženichův otec obvykle platí generálku na svatební večeři. Philippe dělá vlastně něco podobného."

	Matthew se zasmál. „Ano, je to téměř totéž - pokud jsi zvyklá na to, že se podává grilovaný úhoř a dozlatova upečený páv. Kromě toho se Philippe nespokojil s tím, že bude otcem ženicha, a sám si přisoudil také roli nevěstina otce."

	„Pořád nechápu, proč kolem toho musí být takový humbuk." Sarah s Em žádný oficiální obřad neměly. Jedna starší čarodějnice z madisonského covenu je spojila svázáním rukou. Když jsem o tom teď přemýšlela, připomnělo mi to slib, který jsme si s Matthewem vyměnili před tím, než jsme se vydali na cestu časem: bylo to jednoduché, velmi osobní a měli jsme to rychle za sebou.

	„Svatby se nedělají kvůli nevěstě a ženichovi. Většina párů by se spokojila s tím, kdyby to udělaly jako my, řekly si pár slov a odjely na dovolenou. Ale svatby představují pro obec důležitý rituál." Matthew se převalil na záda. Opřela jsem se o lokty.

	„Vyprázdněný rituál."

	„Takový neexistuje." Matthew se zamračil. „Jestli je to na tebe moc, tak to řekni rovnou."

	„Ne. Ať si Philippe užije svatbu podle svého gusta. Já jen že je to pro mě... náročné.“

	„Určitě bys byla ráda, kdybys tu měla Sarah a Emily."

	„Kdyby tu byly, divily by se, proč se nevezmeme někde potají. Vědí, že jsem samotářka. A myslela jsem si, že ty taky."

	„Já?“ zasmál se Matthew. „Upíři bývají sami jen v televizi nebo ve filmech. Dáváme přednost společnosti. A když je nouze nejvyšší, spokojím se i s čarodějnicí." Na dotvrzení svých slov mi vlepil pusu.

	„Kdyby se tahle svatba konala v New Haven, koho bys pozvala?" zeptal se mě o chvíli později.

	„Sarah a Em, pochopitelně. A svého kamaráda Chrise." 

	Kousla jsem se do rtu. „Možná vedoucího mé katedry." Rozhostilo se ticho.

	„To je všechno?" zeptal se nevěřícně.

	„Já žádné přátele nemám." Neklidně jsem vstala. 

	„Myslím, že krb vyhasíná."

	Matthew si mě přitáhl k sobě. 

	„Nevyhasíná. A ty máš teď příbuzenstva víc než dost."

	Zmínka o rodině byla něčím, na co jsem čekala. Zalétla jsem pohledem k truhle u pelesti postele. Uvnitř byla mezi čistým prádlem ukrytá Martina krabička.

	„Je tu jedna věc, o které si musíme promluvit." 

	Tentokrát mě Matthew nechal pokračovat a nepřerušil mě. Vytáhla jsem krabičku.

	„Co to je?“ zamračil se.

	„Martiny bylinky - ty, z kterých vaří čaj. Našla jsem je v dílně."

	„Aha. A ty ten čaj piješ?" zeptal se příkře.

	„Samozřejmě že ne. Jestli budeme, nebo nebudeme mít děti, není rozhodnutí, které mám právo udělat sama." Když jsem zvedla víko, z krabičky se začala hrnout dusivá vůně sušených bylinek.

	„Bez ohledu na co, co jsme v New Yorku slyšeli od Marcuse a Miriam, neexistují důkazy, které by potvrzovaly, že děti v našem případě vůbec připadají v úvahu. 

	A i bylinná antikoncepce může mít nebezpečné vedlejší účinky," spustil Matthew chladně profesionálním tónem.

	„Dejme tomu, že by jeden z tvých vědeckých testů prokázal, že s tebou otěhotnět můžu. Chtěl bys, abych ten čaj pila?"

	„Martina směs není příliš spolehlivá." Odvrátil pohled stranou.

	„Dobře. Jaké jsou další možnosti?" zeptala jsem se.

	„Abstinence. Přerušovaný styk. A pak jsou tu kondomy, ačkoliv ani ty nejsou spolehlivé. Zvlášť ne ten typ, který máme k dispozici tady a teď." Matthew měl pravdu. V šestnáctém století se kondomy vyráběly z plátna, kůže nebo zvířecích střev.

	„A kdyby jedna z těchhle metod byla spolehlivá?" 

	Začínala jsem ztrácet trpělivost.

	„Kdybychom mohli počít dítě - a to je velká otázka -, byl by to zázrak, což znamená, že by tomu žádná antikoncepce nezabránila."

	„Tvůj pobyt v Paříži nebyl ztrátou času, ať si Philippe říká, co chce. Tohle byla argumentace hodná středověkého teologa." 

	Než jsem stačila krabičku zavřít, Matthew mi zakryl ruku vlastní dlaní.

	„Kdybychom mohli počít dítě a kdyby tenhle čaj fungoval, i tak bych chtěl, abys tyhle bylinky nechala v dílně."

	„Přestože je možné, že další potomek podědí tvou prudkost?" Přinutila jsem se zeptat se ho upřímně, i když jsem věděla, že ho moje slova zraní.

	„Ano.“ Matthew se na chvilku zamyslel a potom pokračoval. „Zabývám se studiem vymírání druhů a z mého laboratorního výzkumu jasně vyplývá, že nás povážlivě ubývá a naše budoucnost je beznadějná. Ale jakmile narazím na jediný chromozomální posun, nebo nečekaně objevím potomka v rodové linii, kterou jsem považoval za vyhynulou, mám pocit, že naše záhuba není neodvratitelná. A přesně tak se cítím i teď." Jakmile Matthew začal mluvit z perspektivy vědecké objektivity, obvykle mi to vadilo - tentokrát ovšem ne. 

	Vzal mi krabičku z ruky. „A co myslíš ty?"

	Odpověď na tuhle otázku jsem hledala už celé týdny, od chvíle, kdy u tety Sarah zaklepali Miriam a Marcus, seznámili mě s výsledky testu DNA a jako první nadhodili otázku dětí. 

	Byla jsem si jistá tím, že chci strávit život s Matthewem, ale jak bude takový život vypadat, to už jsem tak přesně nevěděla.

	„Ráda bych měla víc času na rozmyšlenou." Tahle věta se stávala mým oblíbeným refrénem. „Kdybychom byli v jedenadvacátém století, brala bych antikoncepční pilulky, které jsi mi předepsal." Zaváhala jsem. 

	„I když vlastně nevím, jestli by na nás zabíraly."

	Matthew stále čekal na mou odpověď.

	„Když jsem zabodla Philippovu dýku do Champiera, myslela jsem jen na to, že mě připraví o myšlenky a vzpomínky a že po návratu do moderní doby nebudu touž osobou jako dřív. 

	Ale i kdybychom se vypravili zpátky hned teď, vrátíme se jako jiní lidé. Všechna ta místa, kde jsme byli, lidé, které jsme potkali, tajemství, která jsme si svěřili - už nejsem tou Dianou Bishopovou, kterou jsem byla předtím, a ty nejsi Matthewem Clairmontem, jakého jsem znala. Dítě by nás změnilo ještě víc.“

	„Takže se chceš proti početí chránit," usoudil Matthew opatrně.

	„Nevím."

	„Potom se chránit musíš. Jestliže si nejsi jistá, že chceš být matkou, musíme používat takovou antikoncepci, jakou máme k dispozici," prohlásil rozhodně a bojovně vysunul bradu.

	„Chci být matkou. Až mě překvapuje, jak moc, abys věděl.“ Přitiskla jsem si prsty na spánky. 

	„Líbí se mi představa, že bychom spolu vychovávali dítě. Ale zdá se mi to strašně brzo."

	„Je to brzo. Proto uděláme, co můžeme, abychom tomu zabránili, dokud nebudeš připravená - jestli k tomu někdy dojde. Ale nedělej si falešné naděje. Věda mluví jasně, Diano: upíři se množí vzkříšením, nikoli plozením. Náš vztah je sice výjimečný, ale nejsme natolik výluční, abychom dokázali zvrátit tisíce let biologického vývoje."

	„Ten obrázek alchymické svatby v Ashmoleově svazku je o nás. Já to vím. A Miriam měla pravdu: dalším krokem v alchymické proměně po sloučení zlata a stříbra je početí."

	„Početí?“ zavrčel Philippe ode dveří. Když se odlepil od zárubně, jeho boty zavrzaly. 

	„Takovou možnost nikdo nezmiňoval."

	„Protože to nepadá v úvahu. Spal jsem s jinými teplokrevnými ženami a nikdy žádná neotěhotněla. To zobrazení znázorňující spojení chemických prvků mohlo být myšleno jako poselství, jak říká Diana, ale šance na to, že by se stalo realitou, jsou mizivé." Matthew zavrtěl hlavou. 

	„Tímhle způsobem ještě nikdy žádný manjasang dítě nezplodil.“

	„Nikdy neříkej nikdy, Matthewe, neslyšíš to ode mě poprvé. Padá v úvahu, nepadá v úvahu - já jsem na tomhle světě už dlouho, déle, než kam sahá lidská paměť, a viděl jsem věci, které následující generace odmítly jako mýtus. Kdysi existovaly bytosti, které plavaly v moři jako ryby, a jiné, které byly namísto šípů vyzbrojené zářícími blesky. A pak je nahradilo něco nového a už je nikdo nezná. Věčná je jenom změna.‘“

	„Hérakleitos," zabručela jsem.

	„Nejmoudřejší z mužů," dodal Philippe, potěšený, že jsem poznala autora citátu. „Jsme-li příliš sebejistí, bohové nám s chutí připraví překvapení, o jakém se nám ani nesnilo. Je to jejich oblíbená zábava." Philippe si prohlížel můj nezvyklý oděv. 

	„Proč máš na sobě Matthewovu košili a punčochy?"

	„Dal mi je. Něco podobného nosím v naší době a Matthew chtěl, abych se cítila přirozeně. Myslím, že ty nohavice sešil sám.“ Otočila jsem se, abych se ukázala v celé parádě. 

	„Kdo by to byl tušil, že muži z rodiny de Clermontových dokážou navlíknout nit do jehly, o rovném švu nemluvě?"

	Philippe zvedl obočí. „Myslela sis, že po návratu z bitvy nám roztrhané šaty látá Ysabeau?"

	Při představě, že by se Ysabeau tiše skláněla nad šitím očekávajíc návrat mužů, jsem se rozesmála. 

	„To sotva."

	„Vidím, že ji máš přečtenou. Ale když už se musíš oblékat jako chlapec, vezmi si aspoň kalhoty, Jestli tě takhle uvidí kněz, zastaví se mu srdce a budeme muset odložit zítřejší obřad."

	,Ale já ven nepůjdu," zamračila jsem se.

	„Než se vdáš, rád bych tě vzal na místo zasvěcené starým bohům. Není to daleko," vysvětloval Philippe, a zatímco se Matthew nadechoval k protestu, dodal: „A byl bych rád, abychom šli sami, Matthaiosi.“

	„Přijdu do stájí," souhlasila jsem bez zaváhání. Pobyt na čerstvém vzduchu bude vítanou příležitostí vyčistit si hlavu.

	Venku mi studené povětří příjemně ovanulo tváře a mohla jsem se těšit z klidu zimní krajiny. Brzy jsme s Philippem dorazili na kopec, který neměl tak špičatý vrcholek jako většina zaoblených hřbetů kolem Sept-Tours. Zem byla posetá kamennými výčnělky, které mi připadaly podivně symetrické. Přestože byly staré a porostlé vegetací, bylo vidět, že nejde o přírodní útvary. Tyhle kameny tu rozmístili lidé.

	Philippe seskočil z koně a pokynul mi, abych udělala totéž. Jakmile jsem slezla, vzal mě za loket a vedl mě kolem dvou zvláštních formací na zasněžené prostranství. Panenskou pokrývku narušovaly pouze stopy divoké zvěře - obrys srnčího kopyta ve tvaru srdce, otisky pěti medvědích drápů, trojúhelníkové a kulaté stopy po vlčích tlapách.

	„Kde to jsme?“ zeptala jsem se tlumeným hlasem.

	„Kdysi tu stál chrám zasvěcený Dianě. Byl odtud výhled na les a údolí, v nichž běhali jeleni. Ti, kteří ji uctívali, vysázeli mezi domácí duby a olše cypřiše." Philippe ukázal na úzké kmeny, které střežily okolí. „Chtěl jsem tě sem vzít, protože když jsem byl ještě kluk, daleko odsud a dlouho předtím, než jsem se stal manjasangem, chodily nevěsty před svatbou právě do takovýchto chrámů a nosily bohyni obětiny. Tehdy jsme jí říkali Artemis."

	„Obětiny?" V tu chvíli mi vyschlo v ústech. 

	Už tak bylo prolito dost krve.

	„Bez ohledu na to, jak moc se změníme, je důležité, abychom nezapomněli na minulost a měli vůči ní úctu.“ Philippe mi podal nůž a měšec, v němž se cosi přesýpalo a cinkalo. 

	„Kromě toho je moudré napravovat staré křivdy. Bohyně nebyly z mých činů vždycky nadšené. Rád bych se ujistil, že než se můj syn zítra ožení, Artemis dostane, co jí náleží. Nůž jsem přinesl proto, aby sis mohla uříznout pramínek vlasů. To je tradiční dar a symbol svobodné dívky. A peníze jsou symbolem tvé ceny." Philippe spiklenecky ztišil hlas. „Bylo by jich víc, ale něco jsem musel nechat i Mattheovu bohu.“

	Philippe mě zavedl k nízkému podstavci uprostřed trosek. 

	Na něm ležely nejrůznější obětiny - dřevěná panenka, dětská bota, miska, rozmočeného zrní pokrytá sněhem.

	„Překvapuje mě, že sem ještě někdo chodí,“ podotkla jsem.

	„Když je měsíc v úplňku, ženy po celé Francii vysekávají pukrlata. Tyhle zvyky jen tak nezaniknou, zejména ne ty, které pomáhají lidem přečkat složitá období." 

	Philippe udělal krok dopředu, směrem k improvizovanému oltáři. Neuklonil se, nepoklekl ani neudělal žádné jiné povědomé gesto, kterým by bohyni vyjádřil úctu. Ale když spustil, mluvil tak tiše, že jsem musela napínat uši, abych ho slyšela. Směs řečtiny a angličtiny nedávala valný smysl, nicméně bylo zjevné, že Philippe promlouvá vážně a slavnostně.

	„Artemis Agroteré, slavná lovkyně, Alcides Leontothymos tě zapřísahá, abys chovala toto dítě jménem Diana ve své náruči. Artemis Lykeié, vlčí paní, ochraňuj ji, jak jen můžeš. Artemis Patróia, bohyně mých předků, dej jí děti, aby můj rod pokračoval."

	Philippův rod. Teď jsem byla jeho součástí - jako žena svého muže i jako dcera označená Philippovou krví.

	„Artemis Phósphoros, bude-li Diana v temnotách, vnes do nich světlo své moudrosti. Artemis Upis, hlídej svou jmenovkyni na její cestě světem." Philippe zakončil modlitbu a pokynul mi, abych přistoupila blíž.

	Opatrně jsem položila váček s mincemi vedle dětské botičky a potom jsem si vybrala jeden z pramínků vlasů, které mi splývaly po šíji. Nůž byl ostrý, takže na odříznutí kudrliny stačilo jedno šmiknutí.

	Stáli jsme tiše v ubývajícím odpoledním světle. Zemí pod mýma nohama se rozlila síla. Bohyně byla s námi. Na okamžik jsem si dokázala představit, jak chrám kdysi vypadal - bledý, třpytící se, celý. Pokradmu jsem se podívala na Philippa. 

	S medvědí kožešinou přes ramena vypadal i on jako divoký pozůstatek zmizelého světa. Na něco čekal.

	Vtom z cypřišů vyšel bílý jelen se zakrouceným parožím. 

	Z nozder mu stoupala pára a blížil se ke mně tichými kroky. Jeho obrovské hnědé oči se na mě vyzývavě dívaly. Přišel tak blízko, že jsem viděla ostré hroty jeho parohů. Povýšeně se zadíval na Philippa a zatroubil - jeden živočich pozdravil druhého.

	„Sas ejhuristo," řekl Philippe se vší vážností a položil si ruku na srdce. Potom se obrátil ke mně: „Artemis přijala tvé dary. Můžeme jít.“

	 

	Matthew dával pozor, jestli nás uslyší přijíždět, a když jsme se blížili, očekával nás s nejistým výrazem na dvoře.

	„Připrav se na banket," zahlaholil Philippe, když jsem sesedala. „Hosté tu budou co nevidět."

	Věnovala jsem Matthewovi rádoby sebevědomý úsměv a potom jsem zamířila nahoru. Pomalu se stmívalo a podle zvuků v domě jsem poznala, že se zámek začíná plnit lidmi. Po chvíli se objevila Catrine s Jehanne, aby mě oblékly. Šaty, které mi nachystaly, byly mnohem velkolepější než cokoli, co jsem kdy měla na sobě. Tmavě zelená látka mi připomínala spíš cypřiše kolem chrámu, než cesmínu, která o adventu zdobila zámek. 

	A stříbrné dubové listy vyšité na živůtku odrážely světlo svíček stejným způsobem, jako jelení paroží odráželo paprsky zapadajícího slunce.

	Když dívky skončily, zářily jim oči. Svůj účes (vlasy jsem měla stočené a zapletené do copánků) a bledou tvář jsem sotva zahlédla v Louisině naleštěném stříbrném zrcadle. Ale z výrazu dívek jsem pochopila, že moje proměna je hodná nevěsty.

	„Bien," řekla Jehanne tiše.

	Catrine pyšně otevřela dveře a stříbrné stehy na šatech ožily ve světle pochodní na chodbě. Zatajila jsem dech a čekala na Matthewovu reakci.

	„Jesu, “vyhrkl užasle. „Jsi krásná, mon coeur." Vzal mě za ruce a zvedl moje paže, aby si mě mohl dobře prohlédnout. 

	„Můj ty Bože, ty máš dvojí rukávy?"

	„Myslím, že trojí," zasmála jsem se. Měla jsem na sobě plátěné šaty s úzkými krajkovými manžetami, přiléhavými zelenými rukávy, které se hodily k mému živůtku a sukním, a hromadu nadýchaného zeleného hedvábí, které mí spadalo z ramen a bylo přichycené k mým loktům a zápěstím. Jehanne, která strávila předchozí rok v Paříži, kde se starala o Louisu, mě ujistila, že je to střih á la mode.

	„Ale jak tě mám políbit, když mi stojí v cestě takové množství záhybů?" Matthew mi přejel prstem po krku. 

	Můj nabíraný límec, který trčel dobré čtyři centimetry do prostoru, se rozechvěl v odpověď.

	„Jestli mi zmuchláš šaty, Jehanne bude na mrtvici," zašeptala jsem, když vzal Matthew můj obličej do dlaní. Jehanne nařasila metry textilu pomocí jakéhosi udělátka, které připomínalo kulmu, do záhybů ve tvaru osmičky. Trvalo jí to celé hodiny.

	„Neboj se. Jsem přece lékař." Matthew se ke mně sklonil a přitiskl své rty k mým. 

	„Vidíš, nic se nepomačkalo."

	Alain si potichu odkašlal. „Čekají na vás.“

	„Matthewe," ozvala jsem se a chytila ho za ruku, „musím ti něco povědět.”

	Matthew propustil Alaina. Zůstali jsme na chodbě sami.

	„Copak?" zeptal se Matthew nejistě.

	„Poslala jsem Catrine do dílny, aby uklidila Martiny bylinky.“ Tohle byl mnohem větší krok do neznáma, než jaký jsem udělala ve stodole tety Sarah, abychom se dostali do minulosti.

	„Víš určitě, že to chceš?"

	„Ano,“ přisvědčila jsem a vzpomněla si na Philippova slova z chrámu.

	 

	Náš vstup do sálu byl přivítán šepotem a kradmými pohledy. Všichni si všimli mé proměny a jejich pokyvování svědčilo o tom, že jsem konečně vypadala jako někdo, kdo je hoden vzít si jejich milorda.

	„A máme je tady,“ zahlaholil Philippe od rodinného stolu. Někdo začal tleskat a brzy se potleskem otřásal celý sál. Matthew se usmíval - nejdřív plaše a potom, když hluk zesílil, pyšně a sebejistě.

	Byli jsme usazeni na čestné místo, po Philippově pravici a levici. Philippe dal přinést první chod a nařídil, aby spustila muzika. Nabídli mi kousek od všeho, co šéfkuchař připravil. Byly to desítky pokrmů: polévka z cizrny, grilovaný úhor, výtečné čočkové pyré, slaná treska v česnekové omáčce a celá ryba plovoucí v hustém aspiku se snítkami levandule a rozmarýnu, které měly připomínat vodní rostliny. Philippe vysvětlil, že jídelníček byl předmětem vášnivého vyjednávání kuchaře s vesnickým knězem. Poté, co si vyměnili několik depeší, se ti dva nakonec shodli na tom, že dnešní večeře bude respektovat stravovací tabu spojená s pátkem - žádné maso, mléko ani sýr kdežto sobotní banket bude ničím neomezený gurmánský spektákl.

	Matthewovy porce byly o něco větší než moje, jak se slušelo na ženicha - zbytečně, protože nejedl nic a pil jen málo. Muži u sousedních stolů si z něj utahovali, že musí načerpat sílu na nadcházející utrpení.

	Než začali rozlévat svařené víno a podávat výtečnou směs vlašských ořechů s medem, jejich poznámky se zvrhly v oplzlosti a Matthewovy odpovědi nebyly o nic umírněnější. Většina posměšků a dobrých rad byla naštěstí v jazycích, kterými jsem plně nevládla, ale Philippe mi přesto sem tam zakrýval uši.

	Při hlučném smíchu a hudbě ze mě spadla tíseň. Dnes večer Matthew nevypadal jako patnáct set let starý upír, ale jako jakýkoli jiný ženich v předvečer svatby: nesmělý, potěšený, trochu úzkostný. Tohle byl muž, kterého jsem milovala, a srdce mi poskočilo, kdykoli se na mě podíval.

	Zpěv se rozezvučel, právě když kuchař podával poslední výběr vína, nakládaný fenykl a semínka kardamonu. Muž na protější straně sálu spustil hlubokým basem a jeho sousedé se přidali. Brzy zpívali všichni a dupání a tleskání zesílilo natolik, že se hudebníci museli zoufale snažit, aby byli vůbec slyšet.

	Zatímco hosté vymýšleli nové písně, Philippe chodil po sále a všechny zdravil. Vyhazoval mimina do vzduchu, vyptával se na zvířectvo a pozorně naslouchal starcům stěžujícím si na nejrůznější bolesti.

	„Jen se na něj podívej," žasnul Matthew a vzal mě za ruku. 

	„Jak to Philippe dělá, že dokáže v každém vzbudit pocit, jako by ho považoval za nejdůležitějšího hosta v sále?"

	„To mi vysvětli ty,“ smála jsem se. Když se Matthew zatvářil udiveně, zavrtěla jsem hlavou. 

	„Matthewe, vždyť ty jsi úplně stejný. Jakmile vstoupíš do místnosti plné lidí, celou ji opanuješ.“

	„Jestli toužíš po hrdinovi, jako je Philippe, budeš zklamaná,“ opáčil Matthew.

	Vzala jsem jeho tvář do rukou. 

	„Přála bych si, abych ti mohla ke svatbě dat kouzlo, které by tě přimělo vidět se tak, jak tě vidí druzí."

	„Podle toho, co se odráží v tvých očích, vypadám jako vždycky. Snad jsem jen trochu nervózní vzhledem k tomu, že jsem se právě dozvěděl od Guillauma o sexuálním apetitu starších žen,“ zavtipkoval Matthew, aby odvedl řeč jinam. Ale já jsem se nedala.

	„Jestli nevidíš rozeného vůdce, potom se nedíváš dost pozorně.“ Naše obličeje byly tak blízko u sebe, že jsem cítila kořeněnou vůni Matthewova dechu. Bez rozmýšlení jsem si Matthewa přitáhla k sobě. Philippe se ho pokoušel přesvědčit, že si zaslouží, aby ho někdo miloval. Možná že polibek bude mít větší váhu.

	Z dálky jsem slyšela výkřiky a potlesk. Potom se ozvalo výskání.

	„Pozor, Matthaiosi, nech si něco na zítřek, jinak se může stát, že nevěsta zítra nepřijde do kostela!“ zavolal Philippe, což vyvolalo další salvu smíchu.

	V rozpacích jsme se od sebe odtáhli. Rozhlédla jsem se po sále a spatřila Philippa u krbu, jak ladí jakýsi sedmistrunný nástroj. Matthew mi řekl, že je to kithara. V místnosti to zašumělo očekáváním.

	„Když jsem byl malý, na konci hostin, jako je ta dnešní, se vždycky vyprávěly příběhy o hrdinských činech a velkých bojovnících.“ Philippe zabrnkal na struny. 

	„A hrdinové se zamilovávají úplně stejně jako všichni muži.“ Philippe pokračoval v brnkání, až si publikum zvyklo na rytmus vyprávění.

	„Hrdina tmavých vlasů a zelených očí jménem Péleus se vydal do světa za štěstím. Bydlel v místě, které bylo ukryté v horách a příliš se nelišilo od Saint-Lucien, ale vždycky snil o moři a dobrodružství, které by mohl zažít v cizích krajích. Sezval tedy přátele a společně se vydali na cestu křížem krážem po celé zeměkouli. Jednoho dne připluli k ostrovu, který byl proslulý krásnými ženami a jejich čarodějnickými schopnostmi.“ Vyměnila jsem si s Matthewem významný pohled. 

	Vtom Philippe zapěl hlubokým hlasem:

	 

	V těch dobách bývali muži šťastnější, 

	dnes po těch časech teskní! 

	Vy hrdinové, z lůna bohů zrození ve stříbřitých dnech, 

	slitujte se, když vás přivolávám kouzelnou písni.

	 

	Celý sál byl Philippovým nadpřirozeným basem jako očarovaný.

	„Tam Péleus poprvé spatřil Thetis, dceru Nérea, boha moře, který nikdy nelhal a viděl do budoucnosti. Thetis podědila po otci dar jasnozřivosti a dokázala se proměnit v plynoucí vodu, živoucí oheň i sám vzduch. Přestože byla krásná, nikdo si ji nechtěl vzít, protože podle věštby měl být její syn mocnější než jeho otec.

	Péleus ji ovšem přesto miloval. Jenže aby si mohl vzít takovou ženu, musel mít odvahu na to, aby dokázal Thetis udržet, až se bude proměňovat z jednoho živlu do druhého. Péleus odvezl Thetis z ostrova, a když se měnila z vody na oheň a z hada ve lvici, tiskl si ji k hrudi. A když se znovu stala ženou, vzal ji domů a byla svatba.“

	„A dítě? Zničil její syn Pélea, jak předpovědělo orákulum?“ zašeptala jedna z žen, když Philippe utichl a pouze dál hrál na khitaru.

	„Syn Pélea a Thetis byl velký hrdina, bojovník, jemuž přálo štěstí v životě i smrti. Jmenoval se Achilles." Philippe se na ženu usmál. „Ale to je příběh na jiný večer."

	Byla jsem ráda, že Philippe nevyprávěl, jak to bylo se svatbou, která odstartovala trojskou válku. A ještě radši jsem byla, že nepokračoval příběhem o Achillově mládí: o hrozivých zaříkadlech, která na něm zkoušela jeho matka, aby se stal stejně nesmrtelným jako ona, a o nezvladatelných výbuších vzteku, které tohoto mladíka přepadaly a které mu způsobovaly větší potíže než ona proslulá nechráněná pata.

	„Je to jen pověst,“ pošeptal mi Matthew, když viděl, že jsem nesvá.

	Jenže pověsti, které si bytosti vyprávěly pořád dokola, aniž věděly, co přesně znamenají, bývaly často nejdůležitější ze všech. Stejně jako si všichni nejvíc cenili tradičních posvátných rituálů, svateb a rodiny, přestože se často zdálo, že je přehlížejí.

	„Zítra je významný den, den, po němž jsme všichni toužili." Philippe vstal, v rukou stále držel khitaru. 

	„Je zvykem, aby nevěsta zůstala oddělená od ženicha až do svatby."

	Tohle byl další rituál: poslední, formální okamžik rozloučení, po němž následoval společný život.

	„Nevěsta ovsem může věnovat ženichovi příslib do budoucna, aby na ni za osamělé noci nezapomněl," pokračoval Philippe se šibalsky rozzářenýma očima.

	Já i Matthew jsme povstali. Uhladila jsem si sukně a upřeně jsem se dívala na Matthewův kabátec. Všimla jsem si, že je vyšívaný velmi jemnými, drobnými a úhlednými stehy. Pak mi zvedly bradu něžné prsty a já se ztratila v hladkých křivkách a ostrých rysech Matthewova obličeje. Když jsme se na sebe zadívali, veškerý pocit, že jsme vystaveni pohledům ostatních, se vytratil. Stáli jsme uprostřed sálu plného svatebčanů, ale polibek nás jako mávnutím kouzelného proutku zanesl do soukromého světa, který patřil jen nám.

	„Uvidíme se zítra odpoledne," zašeptal Matthew, když se naše rty rozpojily.

	„Poznáš mě podle závoje.“ Většina nevěst je v šestnáctém století nenosila, ale byl to starý obyčej a Philippe prohlásil, že jeho dcera bez něj do kostela nepůjde.

	„Tebe bych poznal vždycky," opáčil Matthew a usmál se na mě, „Se závojem, nebo bez něj.“

	Alain mě vyvedl ze sálu a Matthew mě celou dobu sledoval očima. Jeho chladný, soustředěný pohled jsem na sobě cítila ještě dlouho poté, co jsem vyšla. ven.

	Druhého dne byly Catrine s Jehanne tak potichu, že jsem prospala ranní hodiny, během nichž obstaraly obvyklé domácí práce. Když konečně roztáhly baldachýn u postele a oznámily mi, že je čas na koupel, slunce bylo už vysoko na obloze.

	Do mé komnaty vešlo procesí žen se džbány - švitořily jako sojky a naplnily vodou obrovskou měděnou vanu, která nejspíš normálně sloužila k přípravě vína nebo moštu. Ale z vody stoupala pára a měděná nádoba báječně udržovala teplo, takže jsem si nestěžovala. Zavrněla jsem blahem a ponořila se pod hladinu.

	Ženy mě nechaly, abych se namočila, a já si všimla, že těch několik málo věcí, které jsem tu měla - knihy, poznámky o alchymii a okcitánských výrazech -, je to tam. Zmizela i dlouhá nízká truhla, v níž jsem měla oblečení. Když jsem se zeptala Catrine, vysvětlila mi, že všechno bylo přestěhováno do milordových komnat na opačné straně zámku.

	Už jsem nebyla Philippova domnělá dcera, ale Matthewova žena. A moje věci byly tedy jak se patří přesunuty.

	Catrine s Jehanne si dobře uvědomovaly, jakou mají odpovědnost, a tak mě vytáhly z vany a osušily dřív, než odbila jedna odpoledne. Na jejich počínání dohlížela Marie, nejlepší saint-lucienská švadlena, která přišla udělat poslední úpravy svého díla. Podíl monsieur Beaufilse, vesnického krejčího, na výsledném vzhledu mých svatebních šatů zůstal nerozpoznán.

	Ale abych Marii nekřivdila: La Robe (o svém svatebním oděvu jsem přemýšlela zásadně ve francouzštině a vždy s velkými písmeny) byla úžasná. Jak se jí podařilo ušít šaty za tak krátkou dobu, zůstávalo přísně střeženým tajemstvím, ačkoliv jsem tušila, že každá žena z okolí přispěla aspoň jedním stehem. Než Philippe oznámil, že se budu vdávat, plánovala jsem poměrně jednoduché šaty z těžkého šedivého hedvábí. Trvala jsem na jedněch rukávech, nikoli na dvojích, a na výstřihu ke krku kvůli zimnímu profukování. Marii jsem řekla, že s vyšíváním si nemusí dělat starosti. Stejně tak jsem odmítla neuvěřitelnou podpůrnou konstrukci připomínající ptačí klec, která by roztáhla sukni do všech směrů.

	Jenže Marie využila kreativity a schopnosti pochopit po svém vše, co se jí řekne, a mou původní představu změnila dávno předtím, než ji Philippe informoval o místě a čase svatby. Potom už by ji nikdo nezadržel ani párem koní.

	„Marie, La Robe est belle,“ řekla jsem jí a mnula jsem mezi prsty bohatě vyšívané hedvábí. Látka byla posetá stylizovanými rohy hojnosti, známými symboly prosperity a plodnosti, vyšitými zlatými, černými a růžovými nitěmi. Květinami naplněné rohy doplňovaly růžičky a olistěné stonky a oba páry rukávů lemoval pás bílých výšivek. Stejným vzorem složeným ze spirál, hvězd a měsíců byl obšitý i okraj živůtku. 

	V ramenou přikrývala tkanice, které spojovaly rukávy se živůtkem, řada čtvercových klop, kterým se říkalo pickadilly. Přestože živůtek byl složitě zdobený, jeho elegantní střih mi skvěle padnul a mé přání ohledně krinolíny bylo naštěstí vyslyšeno. Sukně byly široké, ale pouze díky množství látky, nikoli zásluhou drátěné konstrukce. Pod spodničkami jsem neměla nic jiného než vycpávky na bocích a hedvábné punčocháče.

	„Je to velmi jednoduchý střih," ujišťovala mě Marie a zatahala za spodní okraj živůtku, aby lépe přilehl k tělu.

	Ženy byly téměř hotové s mým účesem, když vtom se ozvalo zaklepání. Catrine spěchala otevřít a cestou ke dveřím převrhla koš s ručníky.

	Byl to Philippe - a v sytě hnědém obleku vypadal nádherně. 

	Za jeho zády stál Alain. Matthewův otec zíral.

	„Diano?" ozval se nejistě.

	„Copak? Děje se něco?“ Prohlížela jsem si šaty a neklidně jsem si sáhla do vlasů. 

	„Není tady žádné zrcadlo, v němž bych se viděla celá -“

	„Jsi krásná, a až uvidíš, jak se na tebe zadívá Matthew, bude to mnohem lepší než odraz v zrcadle,“ prohlásil Philippe rozhodně.

	„Tady je někdo pěkný lichotník, Philippe de Clermonte," zasmála jsem se. „Co potřebujete?"

	„Přišel jsem ti předat svatební dary." Philippe natáhl ruku a Alain mu vložil do dlaně velký sametový váček. 

	„Bohužel nebyl čas nechat vyrobit něco na zakázku. Tohle jsou rodinné šperky."

	„Philippe si vysypal obsah váčku do ruky. Objevil se jiskřivý, třpytivý proud zlatá, diamantů a safírů. Zalapala jsem po dechu, ale váček ukrýval ještě další poklady, včetně šňůry perel, několika půlměsíců osázených opály a nezvykle tvarovaný zlatý hrot šípu s okraji ohlazenými stářím.

	„Co s nimi?“ zeptala jsem se nevěřícně.

	„Vezmeš si je na svatbu, samozřejmě," chechtal se Philippe. „Řetěz byl můj, ale když jsem viděl Mariiny šaty, říkal jsem si, že žluté diamanty a safíry by se k nim docela hodily. Je to staromódní kousek a někdo by mohl říct, že pro nevěstu snad příliš mužný, ale rozprostře se ti po ramenou a přilehne k tělu. Původně byl uprostřed ještě kříž, ale mě napadlo, že by sis tam možná radši pověsila hrot šípu.“

	„Co je to za kytky?" Křehká žlutá poupata mi připomínala frézie. Mezi nimi byly zlaté heraldické lilie lemované safíry.

	„Planta genista. Angličané jí říkají kručinka. 

	Symbol angevinské dynastie."

	Philippe myslel Plantagenety: nejmocnější královskou rodinu v anglických dějinách. Plantagenetové rozšířili Westminsterské opatství, ustoupili baronům a podepsali Velkou listinu práv a svobod, založili parlament a podpořili vznik Oxfordské a Cambridgeské univerzity. Jako vládci bojovali v křižáckých výpravách a stoleté válce s Francií. A jeden z nich dal tenhle řetěz Philippovi coby znamení královské přízně. Ničím jiným se tak nádherný dar nedal vysvětlit.

	„Philippe, tohle já nemůžu...“ Ale když Philippe podal ostatní šperky Catrine a zavěsil mi řetěz kolem krku, přestala jsem se bránit. 

	Žena, která se na mě dívala ze zakaleného zrcadla, už nebyla moderní historičkou, stejně jako Matthew nebyl moderním vědcem. 

	„Ach," hlesla jsem užasle.

	„Úchvatné," souhlasil Philippe a pak se zatvářil lítostivě. 

	„Škoda že tě nevidí Ysabeau, a že není svědkem Matthewova štěstí."

	„Jednou jí všechno povím," slíbila jsem mu tiše a střetla jsem se s jeho pohledem odraženým v zrcadle, zatímco Catrine zavěšovala hrot šípu na řetěz a vplétala mi šňůru perel do vlasů. „Na šperky dám dnes večer pozor a zítra ráno vám je vrátím."

	„Jsou teď tvoje, Diano. Můžeš si s nimi dělat, co chceš. A tohle ti patří také." Philippe vytáhl další váček, který měl za opaskem - tenhle byl z odolné kůže a podal mi ho.

	Váček byl těžký. Velmi těžký.

	„Ženy v naší rodině si spravují své peníze samy. Ysabeau na tom trvá. Všechny mince jsou anglické, nebo francouzské. Nemají tak stabilní hodnotu jako benátské dukáty, ale až je budeš utrácet, nevzbudí to takovou pozornost. Když budeš potřebovat další, stačí říct Walterovi nebo jinému členu bratrstva.“

	Po příjezdu do Francie jsem byla naprosto závislá na Matthewovi. Během týdne jsem se naučila, jak se chovat a konverzovat, jak vést domácnost a připravit živou vodu v destilátoru. Teď jsem měla i vlastní majetek a Philippe de Clermont mě veřejně prohlásil za svou dceru.

	„Děkuju, za všechno,“ řekla jsem tiše. 

	„Myslela jsem si, že mě nechcete za snachu.”

	„Nejdřív jsem nechtěl. Ale i starý muž múze změnit svůj názor.“ Philippe mi věnoval zářivý úsměv. 

	„A já vždycky nakonec dostanu, co chci."

	Ženy mi oblékly plášť. Na poslední chvíli mi ještě Catrine s Jehanne přetáhly přes hlavu tenké hedvábí a připevnily mi ho k vlasům srpky měsíce s opály, které měly na zadní straně drobné, ale spolehlivé packy.

	Thomas s Étiennem, kteří se teď považovali za mé osobní zastánce, běželi chodbami zámku před námi a z plných plic zvěstovali zprávu o našem příchodu. Brzy jsme vytvořili procesí a postupovali jsme pološerem ke kostelu. Někdo musel být nahoře ve zvonici, a jakmile si nás všiml, rozhoupal zvony.

	Když jsme došli ke kostelu, zavrávorala jsem. Před jeho dveřmi se shromáždila celá vesnice včetně kněze. Rozhlížela jsem se po Matthewovi a našla jsem ho stát nahoře, na vrcholu krátkého schodiště. Skrz průsvitný závoj jsem cítila jeho pohled. V tuhle chvíli jsme byli jako slunce a měsíc - nezajímal nás čas, místo ani rozdíly. Záleželo pouze na našem vzájemném postavení.

	Nadzvedla jsem si sukně a šla k Matthewovi. Krátký výstup mi připadal nekonečný. Napadlo mě, jestli se takhle zastaví čas všem nevěstám, nebo jen čarodějnicím?

	Kněz se na mě zazubil ode dveří, ale do kostela nás nepustil. 

	V rukou držel knihu, ale neotevřel ani tu. Nechápavě jsem se zamračila.

	„Všechno v pořádku, mon coeuri“ zašeptal Matthew.

	„Nepůjdeme dovnitř?“

	„Svatby se konají před vchodem do kostela, aby se předešlo pozdějším krvavým sporům ohledně průběhu obřadu. 

	Můžeme děkovat Bohu, že není sněhová vánice.”

	„ Commencez!" poručil kněz a kývl na Matthewa.

	Celá moje role v tomhle ceremoniálu spočívala v utroušení jedenácti slov. Matthew jich měl patnáct. Philippe informoval kněze, že zároveň zopakujeme své sliby v angličtině, protože je důležité, aby nevěsta přesně rozuměla tomu, co slibuje. Tím se celkový počet slov nutný k našemu sezdání zvedl na padesát šest.

	„Maintenant!" Kněz se třásl zimou a těšil se na večeři.

	„Je, Matthew, donne mon corpsa toi, Diana, en loyal mariage.“

	Matthew mě vzal za ruku. 

	„Já, Matthew, ti dávám své tělo, Diano, ve věrném manželství."

	„Jit je u regoi," odpověděla jsem. „A já ho přijímám."

	Polovinu jsme měli za sebou. Zhluboka jsem se nadechla a pokračovala jsem.

	„Je, Diana, donne mon corps a toi, Matthew." Náročnou část jsem měla za sebou a rychle jsem ze sebe vysypala poslední větu. „Já, Diana, ti dávám své tělo, Matthewe. “

	„Etje le regoi, avecjoie.“ Matthew mi zvedl závoj. 

	„A já ho přijímám, s radostí."

	„Tohle nejsou správná slova," ozvala jsem se ostře. Naučila jsem se svůj slib nazpaměť a žádné „avecjoie“ tam nebylo.

	„Jsou," trval na svém Matthew a sklopil hlavu.

	Když jsme se spárovali, proběhlo to podle upířích zvyklostí, potom jsme byli sezdáni podle zvykového práva, když mi Matthew v Madisonu navlékl na prst Ysabeauin prsten. 

	Tohle byla naše třetí svatba.

	Co se dělo potom, mi splynulo do jednolité šmouhy. Pochodně plály a dlouhá cesta do kopce byla lemovaná gratulanty. Kuchařova hostina byla už rozprostřená na stole a lidé se na ni s chutí vrhli. Já a Matthew jsme seděli sami u rodinného stolu, zatímco Philippe chodil kolem, rozléval víno a staral se o to, aby děti dostaly řádnou porci zajíce opečeného na rožni a sýrových smaženek. Občas se na nás pyšně podíval, jako bychom to odpoledne porazili sedmihlavou saň.

	„Nikdy jsem si nemyslel, že se toho dočkám," řekl Philippe Matthewovi, když před nás postavil kousek tvarohového dortu.

	Když to vypadalo, že hostina se chýlí ke konci, muži začali přirážet stoly ke stěnám. Z ochozu pro minstrely se ozvaly píšťaly a bubny.

	„První tanec patří tradičně otci nevěsty," uklonil se mi Philippe a odvedl si mě na parket. Byl dobrý tanečník, ale přesto jsem se zamotala.

	„Smím?" Matthew poklepal svému otci na rameno.

	„Prosím. Tvá žena se mi pokouší rozdrtit nohu.“ Philippe na mě mrknul, aby zmírnil osten své poznámky, ustoupil a nechal mě s manželem.

	Ostatní stále tancovali, ale drželi si odstup a střed místnosti zůstal jen nám. Hudba zpomalila tempo, protože jeden z muzikantů se chopil loutny. Doprovázely ho sladké tóny dechových nástrojů. Když jsme se od sebe vzdálili a zase se sblížili a takhle jsme to zopakovali podruhé a potřetí, zájem svatebčanů o náš výkon opadl.

	„Jsi mnohem lepší tanečník než Philippe, bez ohledu na to, co říká tvoje matka,“ řekla jsem Matthewovi. Přestože jsme se pohybovali nepříliš rychlým tempem, lapala jsem po dechu.

	„To proto, že mě necháváš, abych tě vedl," Škádlil mě. 

	„S Philippem ses celou dobu prala."

	Když nás tanec znovu spojil, Matthew mě vzal za lokty, přitiskl si mě k sobě a políbil mě. 

	„Teď jsme svoji. Budeš mi i dál odpouštět moje hříchy?“ zeptal se a vrátil se k pravidelným tanečním krokům.

	„Přijde na to," odpověděla jsem obezřele. 

	„Co jsi provedl tentokrát?"

	„Zmačkal jsem ti límec, že není k poznání."

	Zasmála jsem se a Matthew mě znovu políbil. Krátce, ale vášnivě. Bubeník to pochopil jako signál a hudebníci zrychlili. Ostatní páry vířily kolem a tančily po celém parketu. Matthew mě odvedl do relativního bezpečí u krbu, aby nás hosté neušlapali. Philippe tam byl jen o chvíli později.

	„Vezmi ženu do postele, ať to ukončíš," zahučel.

	„Ale hosté...,“ bránil se Matthew.

	„Vezmi ženu do postele, synu," zopakoval Philippe. 

	„Zmiz teď, než ostatní napadne, že tě doprovodí nahoru a přesvědčí se, jestli plníš svou povinnost. Zbytek nech na mně.“ Philippe se otočil, políbil mě na obě tváře a potom zabručel něco řecký a poslal nás do Matthewovy věže.

	Tuhle část zámku jsem znala z moderní doby, ale její krásu v šestnáctém století jsem ještě neviděla. Matthewovy komnaty byly jinak uspořádané. Čekala jsem, že v pokoji v prvním patře uvidím knihy, ale místo toho tam stála široká postel s nebesy. Catrine s Jehanne přinesly vyřezávanou šperkovnici na moje nové cennosti, nalily vodu do umývadla a chystaly čisté povlečení. Matthew se posadil k ohni, stáhl si boty a potom si vzal sklenici vína.

	„Vaše vlasy, madame?“ zeptala se Jehanne a vyčkávavě se zadívala na mého muže.

	„To nechte na mně," ozval se Matthew ochraptěle s pohledem upřeným do plamenů.

	„Počkejte," řekla jsem, vytáhla si z vlasů půlměsíce a položila je Jehanne na dlaň. Pak mi Jehanne s Catrine sundaly závoj a odešly. Já zůstala stát u postele, zatímco Matthew odpočíval u krbu s nohama opřenýma o jednu z truhel na šaty.

	Když se za dívkami zavřely dveře, odložil sklenici s vínem, přišel ke mně, vjel mi rukou do vlasů, jemně zatáhl a během chvíle rozpletl, co služebné splétaly bezmála půl hodiny. Potom odhodil šňůru perel stranou. Vlasy mi spadly na ramena. Matthew zavětřil a nasál mou vůni. Beze slova si mě přitáhl k sobě a sklonil se, aby mě mohl políbit na rty.

	Jenže já měla otázky a nejdřív jsem potřebovala slyšet odpovědi. Odtáhla jsem se.

	„Matthewe, víš určitě, že.,. ?“ 

	Studené prsty mi zajely pod okruží a nahmataly tkalouny, které ho svazovaly s živůtkem.

	Tři rychlé pohyby a naškrobené plátno mi přestalo obepínat hrdlo a spadlo na zem. Matthew mi rozepnul knoflíky u krku. Sehnul hlavu a políbil mě. Popadla jsem ho za kabátec.

	„Matthewe,“ zopakovala jsem. „Jestli jde o - “

	Matthew mě umlčel dalším polibkem a zvedl mi těžký řetěz z ramen. Na okamžik jsme se od sebe vzdálili, aby mi ho Matthew mohl přetáhnout přes hlavu. Potom jeho ruce zajely pod řadu vroubkovaných pickadilů, kde se rukávy napojovaly na živůtek. Prsty vklouzly do mezer a nalezly slabé místo, kde se oděv nemohl bránit.

	„Tady to máme,“ zabručel Matthew, zahákl ukazováčky za okraj a bez váhání škubl. Nejdřív mi sklouzl jeden rukáv, potom druhý - oba spadly na podlahu. Nezdálo se, že by to Matthewa znepokojovalo, jenže tohle byly moje svatební šaty, které nebudu moct jen tak nahradit.

	„Moje šaty,“ zavrtěla jsem se v jeho náručí.

	„Diano.” Zaklonil hlavu a vzal mě kolem pasu.

	„Ano?“ zeptala jsem se bez dechu. Pokusila jsem se palcem dosáhnout na rukáv a odsunout šaty někam, kde nebude hrozit, že je zmandlujeme.

	„Kněz nám požehnal. Celá vesnice nám blahopřála. Byla hostina a tancovalo se. Myslel jsem si, že bychom mohli tenhle večer zakončit milováním. Ale vypadá to, že tě víc zajímá tvůj šatník.” Matthew nahmátl další sadu tkanic, které svazovaly moje sukně ke spodnímu lemu špičatého živůtku necelých deset centimetrů pod mým pupíkem. Vsunul palce mezi okraj živůtku a mou stydkou kost.

	„Nechci, abychom spolu byli poprvé jen proto, aby byl spokojený tvůj otec." 

	Ale přestože jsem se bránila, moje boky se k němu tiskly a vyzývaly ho, aby pokračoval. Matthew mezitím dál pohyboval palci, jako když anděl mává křídly. Spokojeně mlaskl a rozvázal ukrytou mašli.

	Matthewovy hbité prsty tahaly za překřížené tkanice a protahovaly je neviditelnými dírkami. Bylo jich dvanáct a moje tělo se ohýbalo a narovnávalo v závislosti na síle Matthewova počínání.

	„Konečně," vydechl spokojeně a potom zanaříkal. 

	„Ježíši. Je jich ještě víc.“

	„Zdaleka nejsi na konci. Jsem sešněrovaná jako vánoční husa," poznamenala jsem, zatímco Matthew oddělil živůtek od sukní a odhalil korzet schovaný pod ním. 

	„Nebo spíš adventní husa.“

	Ale Matthew mi nevěnoval žádnou pozornost. Místo toho se soustředil na místo, kde moje téměř průhledná halena se stojáčkem mizela ve vyztužené látce korzetu. Přitiskl rty na moje vzedmutá ňadra. Sklopil hlavu v uctivém gestu a přerývaně se nadechl.

	Udělala jsem totéž. Když se mě letmo dotkl rty, mělo to překvapivě erotický náboj, jakoby zesílený jemnou látkou. Nevěděla jsem, proč zanechal doposud činorodého úsilí, aby mě svlékl, a tak jsem vzala jeho hlavu do svých rukou a čekala, co udělá dál.

	Nakonec mě Matthew vzal za ruce a přiložil je k vyřezávanému sloupku postele, který podpíral nebesa. „Drž se,“ zavelel.

	Dalších několik prudkých pohybů. Než mě Matthew svlékl úplně, na chvilku zajel prsty pod kostice. Přejel po žebrech a nahmatal má ňadra. Tiše jsem zasténala, zatímco Matthew uvěznil mou halenu mezi svými studenými prsty a teplou, svraštělou kůží mých bradavek. Potom si mě znovu přitáhl k sobě.

	„Vypadám na někoho, kdo by chtěl uspokojovat někoho jiného než tebe?“ pošeptal mi do ucha. Když jsem okamžitě neodpověděla, zajel mi rukou na břicho a přivinul si mě k sobě ještě pevněji. Druhou rukou stále svíral mé ňadro.

	„Ne." Položila jsem si hlavu na jeho rameno a odhalila šíji.

	„Tak už ani slovo o otci. A když si přestaneš dělat starost s rukávy, koupím ti zítra takových šatů dvacatero." 

	Matthew mi vyhrnul halenu, takže se okrajem dotýkala horní části mých stehen. Pustila jsem se sloupku postele, chytla ho za ruku a položila si ji mezi nohy.

	„Dost řečí," souhlasila jsem, a když mi Matthew zajel mezi stehna, zatajila jsem dech.

	Matthew si moje mlčení pojistil dalším polibkem. Pomalé pohyby jeho rukou způsobovaly, že se mi napínalo celé tělo.

	„Příliš mnoho oblečení," hlesla jsem bez dechu. Matthew neřekl nic, ale ze spěchu, s jakým se vrhl na můj korzet, bylo zjevné, že se mnou souhlasí. Tkanice byly dostatečně uvolněné, takže jsem ho mohla přetáhnout přes boky a vystoupit z něj. Rozvázala jsem Matthewovi kalhoty, zatímco on si rozepínal kabátec. Tyhle dva kusy oděvu měl připoutané na bocích stejně vysokým počtem překřížených tkalounů, jaký k sobě pojil můj živůtek se sukní.

	Když jsem na sobě neměla nic víc než punčochy a halenu a Matthew punčochy a košili, zaváhali jsme a upadli do rozpaků.

	„Dovolíš mi, abych tě miloval, Diano?" zeptal se Matthew a tímhle prostým, zdvořilostním gestem mě zbavil vší úzkosti.

	„Ano,“ zašeptala jsem. Matthew poklekl a opatrně rozvázal stuhy, které přidržovaly moje punčochy. Byly modré, což byla podle Catrine barva věrnosti. Matthew je sroloval dolů a přitom mě políbil na kolena a kotníky. Vlastní punčochy si stáhl tak rychle, že jsem si ani nestihla všimnout barvy jeho podvazků.

	Zvedl mě kousek nad zem, takže jsem se podlahy dotýkala jen špičkami.

	V téhle poloze se mohl zapasovat mezi mé nohy.

	„Možná že to do postele nestihneme,“ ozvala jsem se a chytla se jeho ramenou. 

	Chtěla jsem ho v sobě, a to hned teď. Ale nakonec jsme se na měkké, stinné lože dostali a cestou jsme se zbavili zbývajícího oblečení. Jakmile jsme byli v posteli, obemkla jsem Matthewa nohama kolem pasu a přitáhla si ho k sobě za ramena, abych ho přivítala v úkrytu mezi svými stehny. Když se naše těla spojila v jedno, zalapala jsem po dechu - teplo se střetlo s chladem, žena s mužem, čarodějnice s upírem, protipóly splynuly v jeden celek Když se ve mně Matthew začal hýbat, jeho výraz se změnil z posvátného ve zvědavý, a když změnil úhel mezi našimi těly a z mého hrdla se vydral výkřik rozkoše, zatvářil se soustředěně. Zajel mi rukou pod spodní část zad a zvedl si mě k sobě, zatímco já se držela jeho ramen.

	Pohybovali jsme se v rytmu, který je vlastní pouze milencům, působili si rozkoš letmými doteky úst a rukou a společně se pohupovali, dokud jsme si nedarovali srdce i duši. 

	Upřeně jsme se dívali jeden druhému do očí, zaslíbili se sobě navzájem tělesně i duchem a chvěli se jako novorozenci.

	„Dovol, abych tě miloval navěky," zašeptal Matthew s ústy u mého zvlhlého čela a doteky jeho studených rtů po sobě zanechávaly chladnou cestičku táhnoucí se nad mým obočím. Leželi jsme propletení do sebe. 

	„Dovolím,“ slíbila jsem mu znovu a přivinula se k němu ještě těsněji. 
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	Manželství se mi líbí," hlesla jsem ospale. Přežili jsme den po hostině a přijímání darů - z nichž většina bučela nebo kvákala - a od té doby jsme celé dny nedělali nic jiného, než že jsme se milovaly povídali si, spali a četli si. 

	Občas nám šéfkuchař nechal poslat podnos s jídlem a pitím, abychom nestrádali, ale jinak jsme byli ponecháni sami sobě. Naše soukromí nenarušil dokonce ani Philippe.

	„Zdá se, že ti svědčí," přitakal Matthew a přejel mi špičkou studeného nosu za uchem. Ležela jsem na břiše s roztaženýma nohama v místnosti, která sloužila jako sklad zbraní nad kovárnou. Matthew ležel na mně a chránil mě před průvanem, který dovnitř vnikal škvírami kolem dřevěných dveří. Nebyla jsem si jistá, jaká část mého těla bude vidět, jestli někdo vejde do pokoje, ale Matthewův zadek a nahé nohy byly zcela určitě na ráně. Matthew se ke mně přitiskl, což svědčilo o tom, že má jisté záměry.

	„Neříkej mi, že chceš znova.“ Když opět přirazil, spokojeně jsem se zasmála. Přemýšlela jsem, jestli má takovou sexuální výdrž každý upír, nebo jen Matthew.

	„Stěžuješ si na nedostatek mojí kreativity? To je docela brzo.“ Matthew si mě otočil a uvelebil se mezi mými stehny. „Kromě toho jsem měl na mysli něco jiného," dodal, přiložil ústa k mým rtům a jemně do mě pronikl.

	„Šli jsme sem, abych se cvičila ve střílení," řekla jsem o něco později. „Takhle si představuješ střelbu na cíl?“

	Matthew se rozchechtal. 

	„V auvergneském dialektu existují pro milování stovky eufemismů, ale tenhle mezi nimi, myslím, není. Zeptám se kuchaře, jestli tenhle výraz někdy slyšel. “

	„To neuděláš."

	„Že byste byla upjatá, paní doktorko Bishopová?" zeptal se s hraným údivem a vytáhl mi seno z vlasů zacuchaných nad pasem. 

	„Nenamáhej se. O tom, co tady děláme, si nikdo nedělá žádné iluze, “

	„Chápu," přitakala jsem a natáhla si přes kolena punčochy, které původně patřily jemu. 

	„Když jsi mě sem vylákal, byla by škoda, kdybys nezjistil, co dělám špatně."

	„Jsi začátečnice, takže nemůžeš čekat, že se trefíš pokaždé," zdůraznil Matthew, vyskočil na nohy a začal se shánět po svých punčochách. Jedna byla ještě přichycená k jeho krátkým kalhotám, které ležely opodál, ale po druhé jako by se slehla zem. Sáhla jsem si pod rameno a podala mu zmuchlanou kouli, která z jeho punčochy vznikla.

	„Když budu mít dobrého trenéra, může se ze mě stát prvotřídní střelec." Matthewa už jsem střílet viděla. Byl to rozený lučištník s dlouhými pažemi a jemnými, ale silnými prsty. Vzala jsem do ruky vyřezávaný luk, naleštěný půlměsíc z rohoviny a dřeva opřený o kupku sena. Kožená propletená tětiva se volně zhoupla.

	„V tom případě bys měla trávit víc času s Philippem a ne se mnou. O jeho lučištnickém umění se vyprávějí legendy."

	„Tvůj otec mi tvrdil, že Ysabeau střílí líp než on." 

	Já jsem sice používala její luk, ale nemůžu říct, že by se to nějak projevilo na mých schopnostech.

	„To proto, že maman je jediná, komu se kdy podařilo trefit otce do boku.“ Matthew ukázal na luk. 

	„Nech mě, abych zavěsil tětivu.“

	Už teď jsem měla na tváři růžový šrám, který jsem si způsobila, když jsem se pokoušela poprvé připevnit tětivu k očku. Byla k tomu potřeba nesmírná síla a šikovnost. Horní i spodní část lučiště se musela ohnout do správné polohy. Matthew si opřel spodek luku o stehno, jednou rukou ohnul jeho vršek a druhou připevnil tětivu.

	„Takhle to vypadá jednoduše." Stejně jednoduše to vypadalo, když vytahoval zátku z láhve šampaňského v Oxfordu mé doby.

	„Taky že je - pokud jsi upír a máš nějakých tisíc let praxe." Matthew mi s úsměvem podal luk. 

	„Nezapomeň, že musíš mít ramena ve stejné úrovni, než vystřelíš, nesmíš moc přemýšlet a výstřel musí být hladký a plynulý."

	I tohle znělo jednoduše. Otočila jsem se k cíli. Matthew několika dýkami přichytil ke kupce sena čepici, kabátec a sukni. Nejdřív jsem si myslela, že cílem je do něčeho se trefit, ale Matthew mi vysvětlil, že musím zasáhnout cíl, který si předem určím. Předvedl mi to následovně: vystřelil šíp do sena a potom kolem něj vytvořil kruh po směru hodinových ručiček % pěti dalších šípů. Nakonec vystřelil šestý šíp, který rozsekl dřík prostředního šípu vedví.

	Vytáhla jsem šíp z toulce, nasadila končík do lůžka tětivy, zamířila jsem a natáhla tětivu. Zaváhala jsem. 

	Luk byl už teď špatně seřízen.

	„Střílej," poručil mi Matthew zostra.

	Když jsem uvolnila tětivu, šíp zasvištěl kolem sena a spadl na zem.

	„Zkusím to znovu,“ řekla jsem a natáhla se po toulci, který mi ležel u nohou.

	„Viděl jsem, jak jsi na upírku seslala čarooheň a proděravěla jsi jí hrudník, jako by se nechumelilo," poznamenal Matthew tiše.

	„O Juliette nechci mluvit,“ Pokusila jsem se nasadit šíp, ale třásly se mi ruce, Sklonila jsem luk. 

	„Ani o Champierovi. Ani o skutečnosti, že moje schopnosti zřejmě úplně zmizely. Ani o tom, jak to dělám, že dokážu scvrknout ovoce a vidím kolem lidí barvy a světlo. 

	Nemůžeme to nechat být? Aspoň najeden týden?" 

	Moje magické schopnosti (či spíš jejich neexistence) se znovu staly častým tématem našich diskuzí.

	„Lukostřelba ti měla pomoct vyprovokovat čarooheň,“ připomněl mi Matthew. 

	„Vzpomínka na Juliette by mohla pomoct jakbysmet."

	„Proč se nemůžu učit střílet z luku jen proto, abych měla trochu pohybu?" zeptala jsem se netrpělivě.

	„Protože potřebujeme pochopit, proč se tvoje schopnosti mění,“ odpověděl vyrovnaným tónem. 

	„Zvedni luk, nasaď šíp zpět na místo a nech ho letět."

	„Tentokrát jsem aspoň trefila seno," prohlásila jsem poté, co šíp skončil v pravém horním rohu kupky.

	„Jenomže jsi mířila níž.“

	„S tebou co není žádná zábava."

	Matthew se zatvářil vážně. 

	„Otázku přežití nelze brát na lehkou váhu. Tentokrát nasaď šíp, ale než zamíříš, zavři oči.“

	„Chceš, abych zapojila svůj instinkt." Nasadila jsem šíp do luku a roztřeseně se zasmála. Cíl byl přímo přede mnou, ale místo abych se na něj zadívala, zavřela jsem oči, jak mi radil Matthew. Jakmile jsem co udělala, začala mě rozptylovat tíha ovzduší. Cítila jsem ji na pažích i stehnech a usadila se mi na ramenou jako těžký plášť. Vzduch také podpíral hrot šípu. Upravila jsem svůj postoj a napřímila se - rameny jsem rozčísla vzduch. Výsledný vánek, který se mi zlehka otřel o tvář, uvolnil několik pramínků mých vlasů.

	Co chceš? zeptala jsem se vánku rozhněvaně.

	Tvou důvěru, zašeptal mi v odpověď.

	Užasle jsem otevřela pusu, moje třetí oko se otevřelo dokořán a já spatřila, že hrot mého šípu zlatě září rozpálený horkem a silou, s jakou byl ukován. Oheň, který se v něm skrýval, se chtěl volně rozletět, ale aby se mu to povedlo, musela jsem se zbavit strachu. Tiše jsem vydechla, abych si udělala místo pro víru. Můj dech plynul podél dříku a já uvolnila tětivu. Šíp vyletěl, nadnášený mým dechem.

	„Trefila jsem se.“ Oči jsem měla ještě zavřené, ale na to, abych věděla, že jsem zasáhla cíl, jsem se dívat nepotřebovala.

	„Ano. Otázka je, jak jsi to udělala." Matthew mi vzal luk z ruky, abych ho nepustila.

	„V šípu byl uvězněný oheň a dřík s hrotem obklopila tíha vzduchu." Otevřela jsem oči.

	„Vycítila jsi přírodní živly, stejně jako jsi vycítila vodu pod sadem tety Sarah v Madisonu, nebo sluneční světlo v kdouli na Panském dvore." Matthew zněl zamyšleně.

	„Někdy se mi zdá, že svět je plný neviditelných možností, které jen tak tak unikají z mého dosahu. Možná, že kdybych byla jako Thetis a dokázala měnit podobu, jak se mi zlíbí, věděla bych, co si s tím vším počít.“ 

	Natáhla jsem se po luku a dalším šípu. Pokud jsem měla zavřené oči, vždycky jsem se trefila. Ale jakmile jsem se rozhlédla po svém okolí, buď jsem přestřelila, nebo šíp skončil na zemi.

	„Pro dnešek to stačí, “ usoudil Matthew a masíroval mi tuhnoucí místo vedle pravé lopatky. 

	„Kuchař se domnívá, že tenhle týden bude pršet. Možná bychom si měli dopřát vyjížďku, dokud to jde." 

	Šéfkuchař neuměl jen zadělávat těsto - byl také schopným meteorologem. Ke snídani obvykle přidával i předpověď počasí.

	Vyjeli jsme si do otevřené krajiny a na zpáteční cestě jsme si všimli, že v okolních polích hoří několik ohňů a Sept-Tours osvětlují louče. Večer se slavily saturnálie, oficiální začátek svátečního období na zámku. Philippe byl zastáncem náboženské spolupráce, a protože chtěl, aby se nikdo necítil opomenutý, věnoval stejnou pozornost starořímským i křesťanským tradicím. Dokonce nechyběl ani vliv severského svátku Yule, což bylo bezpochyby kvůli momentálně nepřítomnému Gallowglassovi.

	„Není možné, abyste se jeden druhému omrzeli tak rychle!" zaburácel Philippe z ochozu pro zpěváky, když jsme se vrátili. Na hlavě měl skvostné paroží, takže vypadal jako podivný kříženec lva s jelenem. 

	„Čekali jsme, že vás neuvidíme dřív než za další dva týdny. Ale když už jste tady, můžete přiložit ruku k dílu. Vezměte si hvězdy a měsíce a zavěste je kamkoli, kde je ještě místo. “

	Velký sál byl plný zeleně - vypadalo to tam jako v lese a také to tam tak vonělo. Několik vinných sudů stálo volně k dispozici každému, kdo si chtěl při veselici přihnout. Náš návrat vzbudil všeobecný jásot. Parta, která se starala o výzdobu, chtěla po Matthewovi, aby vylezl na krbovou římsu a připevnil k jednomu z trámů rozložitou větev. Matthew vyběhl po kamenném krbu s hbitostí, která svědčila o tom, že to nedělal poprvé.

	Sváteční náladě nebylo možné odolat, a když přišel čas večeře, já i Matthew jsme se dobrovolně nabídli, že budeme servírovat jídlo hostům - i tohle byla tradice: ze sloužících se na jeden den stali páni a z pánů sloužící. Můj ochránce Thomas si vytáhl dlouhé stéblo a vévodil oslavám coby „lord Nezbeda". 

	Seděl na Philippově místě na několika polštářcích, na hlavě měl zlatou korunu nevyčíslitelné hodnoty osázenou rubíny a tvářil se, jako by to byla jen obyčejná rekvizita. Ať si vymyslel sebevětší hloupost, Philippe v roli dvorního šaška mu bez reptání vyhověl. Thomas si mimo jiné přál, aby Philippe vyzval Alaina k romantickému tanci (Matthewův otec si zvolil roli ženy), aby pískal na píšťalu, což dohánělo psy k zuřivosti, a aby vrhal na zeď stín ve tvaru draka, což bylo doprovázeno dětskými výkřiky.

	Philippe ovšem nezapomněl ani na dospělé a vymyslel pro ně složité hry, aby je nějak zabavil, zatímco se bude věnovat nejmenším poddaným. Každého z dospělých podaroval pytlíkem s fazolemi, aby všichni měli co vsadit, a tomu, kdo bude mít na konci večera fazolí nejvíc, slíbil měšec peněz. Podnikavá Catrine začala rychle získávat fazole za hubičky, a kdybych se měla vsadit, tipla bych si, že celkovým vítězem bude právě ona.

	V průběhu večera jsem několikrát spatřila Matthewa a Philippa bok po boku - tu a tam si vyměnili pár slov nebo se něčemu zasmáli. Když stáli s hlavami u sebe, jeden tmavovlasý a druhý světlovlasý, bylo pozoruhodné, jak moc se lišili svým vzezřením. Jenže v mnoha jiných ohledech si byli podobní jako vejce vejci. S každým dalším dnem bylo znát, jak Philippova neochvějná dobrá nálada obrušuje Matthewovy ostré hrany. Hamish měl pravdu: Matthew alžbětinské doby nebyl takový, jakého jsem ho znala. Byl totiž ještě lepší. A přes obavy, které mě přepadly v Mont Saint-Michel, pořád patřil mně.

	Matthew na sobě cítil můj pohled a tázavě se na mě podíval. Usmála jsem se na něj a poslala mu přes parket vzdušný polibek. Matthew sklopil hlavu se spokojenou plachostí.

	Pět minut před půlnocí strhl Philippe prostěradlo zakrývající předmět stojící na krbu.

	„Bože. Philippe se zapřísahal, že tyhle hodiny znovu zprovozní, ale já mu nevěřil." Matthew se ke mně přidal, zatímco děd i dospělí výskali radostí.

	Takové hodiny jsem ještě nikdy neviděla. Válec s vodou obklopovala vyřezávaná, pozlacená skříňka. Z válce vycházela měděná trubka a přiváděla vodu do trupu nádherného modelu lodě zavěšeného na provaze, který byl kolem válce obtočený. Loď postupně těžkla, jak v ní přibývala voda, válec se otáčel a posunoval jedinou ručičku ukazující čas po ciferníku hodin. Celé zařízení bylo bezmála tak vysoké jako já.

	„Co se stane o půlnoci?“ zeptala jsem se.

	„Ať je to, co je to, bezpochyby v tom bude hrát roli střelný prach, který si Philippe včera vyžádal,” odpověděl Matthew ponuře.

	Když Philippe patřičně obřadně předvedl hodiny, spustil řeč připomínající přátele z minulosti i současnosti a staré i nové příbuzné, jak se slušelo o svátku na počest starověkého boha. Vyjmenoval všechny bytosti, o něž obec přišla za poslední rok, včetně (na popud lorda Nezbedy) Thomasova kotěte jménem Prunelle, které zahynulo při tragické nehodě. 

	Ručička hodin se blížila k dvanáctce.

	Přesně o půlnoci se ozval ohlušující výbuch a loď vyletěla do povětří. Ze skříňky zbyly třísky a hodiny se zastavily.

	„Skata." Philippe se smutně zadíval na zničené hodiny.

	„ Monsieur Finé, Bůh opatruj jeho duši, by z tvého zlepšováku neměl velkou radost." Matthew mával rukama, aby rozehnal kouř, který ho štípal do očí, a sklonil se nad skříňkou. 

	„Každý rok se Philippe pokusí o něco nového; tryskající voda, cinkám zvonků, sova na klíček, která oznamuje čas houkáním. Hraje si s těmi hodinami od chvíle, co je vyhrál v kartách nad francouzským králem. “

	„Z kanónu mělo vyletět pár jisker a oblak kouře. Děti by to pobavilo,“ ohradil se Philippe nedůtklivě. 

	„To ten tvůj střelný prach, Matthaiosi, v tom byla chyba,"

	Matthew se zasmál. 

	„Neřekl bych, když se podíváš na tu spoušť.“

	„Cest dommage," nechal se slyšet Thomas a účastně vrtěl hlavou. Seděl na bobku vedle Philippa s korunou nakřivo, ve tváři starostlivý, dospělý výraz.

	„Pas de probléme. Příští rok se polepšíme," ujistil Philippe Thomase jakoby nic.

	Brzy nato jsme zanechali obyvatele Saint-Lucien jejich hráčské vášni a radovánkám. Nahoře v našich komnatách jsem odpočívala u krbu, dokud Matthew neuhasil svíčky a nevlezl si do postele. Když jsem se k němu přidala, vykasala jsem si noční košili a osedlala si ho.

	„Co to děláš? “ otázal se Matthew, překvapený, že se ocitl ve vlastní posteli na zádech, zatímco jeho žena na něj shlížela seshora.

	„Nezbední nejsou jen muži,“ vysvětlovala jsem a přejela jsem mu nehty po hrudníku. „Na škole jsem četla článek s názvem ,Ženy nahoře."

	„Vzhledem k tomu, že jsi zvyklá velet, si neumím představit, že by ses z něj příliš poučila, mon coeur.“ Matthewovi žhnuly oči. Přesunula jsem váhu, abych ho uvěznila mezi svými stehny ještě pevněji.

	„Lichotníku.“ Prsty jsem putovala po jeho úzkých bocích, přes břišní svaly až k ramenům. Sklonila jsem se nad ním, přitlačila mu ruce k posteli a dopřála mu výtečný výhled do výstřihu mé noční košile. Matthew zasténal.

	„Vítej ve světě naruby." Na okamžik jsem ho pustila, abych si mohla přetáhnout košili přes hlavu, potom jsem ho popadla za ruce a sklonila se k jeho hrudi tak nízko, že jsem se holými bradavkami dotýkala jeho kůže.

	„Bože. To bude moje smrt."

	„Teď se neopovažuj umřít, upíre,“ nakázala jsem mu, nasměrovala si ho mezi nohy, začala se mírně pohupovat a dávala jsem najevo, že přijdou ještě další radosti. Matthew tiše vzdychal. 

	„Líbí se ti to,“ zašeptala jsem.

	Matthew mě pobízel k tvrdšímu, rychlejšímu tempu. Ale já se pohybovala pomalu a klidně a těšila se z toho, jak do sebe naše těla zapadají. Matthew byl chladem v mém nitru, lahodným zdrojem tření, které ohřívalo mou krev. Když dosáhl vrcholu, dívala jsem se mu zpříma do očí, a jakmile jsem v nich spatřila obnaženou zranitelnost, následovala jsem jeho příkladu. Zhroutila jsem se na jeho tělo, ale když jsem se z něj chtěla sesunout, sevřel mě v náručí.

	„Zůstaň, kde jsi," zašeptal.

	Zůstala jsem, dokud mě Matthew o několik hodin později nevzbudil. Znovu se se mnou miloval v tichu těsně před svítáním a držel mě, když jsem se měnila z ohně ve vodu a z vody ve vzduch a znovu se ponořila do snu.

	 

	Pátek byl nejkratším dnem v roce a také oslavou svátku Yule. Vesnice se stále vzpamatovávala ze saturnálií, a to ji ještě čekaly Vánoce, ale to Philippa neodradilo.

	„Kuchař porazil prase," oznámil nám. 

	„Copak bych ho mohl zklamat?"

	Když se trochu vyčasilo, Matthew zašel do vesnice pomáhat s opravou střechy, která se podlomila pod tíhou posledního sněhu. Nechala jsem ho tam, ať hází kladiva dolů z hřebene střechy jinému tesaři a těší se z vyhlídky na dopoledne plné těžké fyzické práce na mrazivém vzduchu.

	Sama jsem se zavřela do knihovny s několika báječnými alchymickými svazky de Clermontových a listy čistého papíru. Jeden už byl pokrytý čáranicemi a nákresy, které dávaly smysl jen mně. V době horečné aktivity na zámku jsem upustila od pokusů vydestilovat živou vodu. Thomas s Étiennem chtěli pobíhat s kamarády a uždibovat dortové těsto a nebyli by nadšení, kdyby mi museli pomáhat s vědeckými experimenty.

	„Diano." Philippe se pohyboval úžasnou rychlostí, a než si mě všiml, stál uprostřed místnosti. 

	„Myslel jsem, že jsi s Matthewem."

	„Nemohla jsem se dívat, jak je vysoko," přiznala jsem. Philippe chápavě přikývl.

	„Co děláš?" zeptal se a nakoukl mi přes rameno.

	„Snažím se přijít na to, jak se nás s Matthewem týká alchymie." Moc mi to nemyslelo - netrénovaný mozek mi zlenivěl a byla jsem nevyspalá.

	Philippe položil na stůl hrst papírových trojúhelníčků, svitků a čtverečků a přisunul si židli vedle mě. Ukázal na jeden z mých náčrtků. 

	„To je Matthewova pečeť."

	„Ano. Kromě toho je to symbol stříbra a zlata, měsíce a slunce." O saturnáliích byl sál vyzdobený třpytivými verzemi právě těchto nebeských těles. 

	„Myslím na to už od pondělního večera. Rozumím tomu, že půlměsíc a stříbro symbolizují čarodějnici - obojí se vztahuje k Bohyni. Ale proč by měl někdo označovat upíra symbolem slunce a zlata?" Bylo to v rozporu s lidovou moudrostí.

	„Protože jsme neměnní. Naše životy nepřibývají ani neubývají a naše těla jen málokdy podlehnou nemoci, nebo smrti, stejně jako zlato odolává zničení."

	„To mě mělo napadnout." Udělala jsem si pár poznámek.

	„Tys měla dost jiných starostí.“ Philippe se usmíval. 

	„Matthew je velmi šťastný. “

	„To není jen moje zásluha," ujistila jsem svého tchána a podívala se mu do očí. 

	„Matthew je šťastný, protože je zase s vámi."

	Philippovi přelétl po tváři stín. 

	„Jsme s Ysabeau rádi, když se děti ukáží doma. Mají vlastní život, ale to neznamená, že se lehko vyrovnáváme s jejich nepřítomností.“ 

	„A dnes tu chybí ještě Gallowglass,“ podotkla jsem. Philippe se zatvářil nezvykle pokorně.

	„To je pravda." Posunul poskládané papírky po stole. 

	„Do rodiny ho přivedl Hugh, můj nejstarší syn. Vždycky měl nos na to, komu věnovat svou krev, a to platí i v případě Gallowglasse. Je to neohrožený válečník a po otci zdědil smysl pro čest. Uklidňuje mě, když vím, že je v Anglii s Matthewem."

	„O Hughovi Matthew skoro nemluví."

	„Měl k němu blíž než ke všem ostatním bratrům. A když Hugh zahynul rukou církve a krále spolu s posledními templáři, otřáslo to Matthewovou vírou ve věrnost. Nějaký čas trvalo, než se mu přestala vařit krev a mohl se vrátit k nám."

	„A Gallowglass?"

	„Gallowglass zatím nedokáže zapomenout na svůj žal, a dokud to neudělá, nevstoupí na půdu Francie. Pomstil se mužům, kteří Hugha zradili, a totéž udělal Matthew, ale odplata nikdy nevyváží ztrátu. Jednoho dne se můj vnuk vrátí. Tím jsem si jistý." Philippe vypadal na okamžik staře, jako by nebyl energickým vladařem, ale pouze otcem, který měl tu smůlu, že přežil své syny.

	„Děkuji, Philippe." Zaváhala jsem, ale potom jsem mu zakryla ruku vlastní dlaní. Philippe ji krátce stiskl. Potom vstal a vzal jednu z alchymických knih. Byl to Godfreyův nádherně ilustrovaný výtisk s názvem Aurora Consurgens, text, který mě poprvé nalákal do Sept-Tours.

	„Alchymie je podivná disciplína," zašeptal Philippe, zatímco listoval svazkem. Našel obrázek Slunečního krále a Měsíční královny bojujících na hřbetech lva a gryfa a roztáhl ústa do úsměvu. 

	„Ano, to bude dobré." Na ta slova zasunul jeden z papírových obrazců mezi stránky knihy.

	„Co to děláte?" nedokázala jsem zastřít svou zvědavost.

	„To je taková hra, kterou hrajeme s Ysabeau. Když je jeden z nás pryč, necháváme si vzkazy ukryté mezi listy knih. Za jediný den se toho stane tolik, že si nemůžeme pamatovat všechno. Takhle objevujeme drobné vzpomínky, jako je tahle, ve chvílích, kdy to nejméně čekáme, a můžeme se o ně spolu podělit."

	Philippe přešel k policím a vytáhl svazek v ošoupané kožené vazbě. 

	„Tohle je jeden z mých nejoblíbenějších příběhů - Armouridova píseň. Já i Ysabeau máme prostý vkus a baví nás dobrodružné příběhy. V téhle knize si vždycky necháváme psaníčka.“ Philippe nacpal svitek papíru mezi hřbet knihy a jemnou telecí kůži. Přitom ze svazku vypadl papírek přeložený do obdélníku. „Ysabeau začala používat nůž, aby bylo těžší její vzkazy najít. Je samý úskok. Tak se podívejme, co se tu píše.“ 

	Philippe rozložil papírek a tiše četl. Potom zvedl hlavu, do tváří se mu vlil ruměnec a v očích mu jiskřilo.

	Zasmála jsem se a vstala jsem. 

	„Myslím, že na napsání odpovědi budete potřebovat větší soukromí.“

	„Sieur." Alain přešlapoval mezi dveřmi a tvářil se vážně. „Poslové jsou tady. Jeden ze Skotska. Další z Anglie. A třetí z Lyonu."

	Philippe vzdychl a polohlasem zaklel. „Mohli počkat, až bude po křesťanských svátcích."

	V ústech jsem ucítila trpkou pachuť.

	„Určitě to není nic příznivého," řekl Philippe, když si všiml mého výrazu, „Co říká posel z Lyonu?"

	„Champier nenechal před odjezdem nic náhodě a svěřil se ostatním s tím, kam jede. Když se teď nevrátil, jeho přátelé se začínají vyptávat. Skupina čarodějů a čarodějnic se chystá vyrazit z města a jít ho hledat. Mají namířeno sem,“ vysvětloval Alain,

	„Kdy?" zašeptala jsem. Přišlo to příliš brzy.

	„Sníh je zpomalí a o svátcích se jim bude cestovat obtížně. Máme ještě pár dní, snad i týden. “

	„A další dva poslové?" zeptala jsem se Alaina.

	„Jsou ve vesnici a hledají milorda."

	„Bezpochyby proto, aby ho povolali zpátky do Anglie," usoudila jsem.

	„Jestli je to tak, bude nejlepší vyrazit o prvním svátku vánočním. Cesty budou liduprázdné a měsíc temný. To jsou pro manjasanga ideální podmínky, pro teplokrevníka ovšem ne,“ prohlásil Philippe věcně. 

	„Koně a ubytování najdete celou cestu až do Calais. Tam na vás bude čekat loď, která vás zaveze do Doveru. Dal jsem vědět Gallowglassovi a Raleighovi, aby se připravili na váš příjezd."

	„Vy jste s tím počítal," šeptla jsem, otřesená vyhlídkou na odjezd. 

	„Ale já na to nejsem připravená. Lidé na mně pořád vidí, že jsem jiná."

	„Zapadáš mezi nás lépe, než si myslíš. Například teď jsi se mnou celou dobu mluvila velmi slušnou francouzštinou a latinou. “ Nevěřícně jsem otevřela pusu.

	„Je to tak. Dvakrát jsem změnil jazyk, ale ty sis toho ani nevšimla." Pak se zatvářil vážně. 

	„Mám sejít dolů do vesnice a povědět Matthewovi, jaké kroky jsem podnikl?"

	„Ne, já to udělám,“ odpověděla jsem s rukou položenou na jeho paži.

	Matthew seděl na hřebeni střechy, v každé ruce držel jeden dopis a mračil se. Když mě viděl, sjel dolů po štítu a dopadl na zem s kočičí mrštností. Jeho štěstí a lehkovážné vtipkování z dnešního rána byly ty tam. Matthew sundal kabátec ze zrezivělého držáku na pochodeň. Jakmile si ho přehodil pres ramena, tesař byl pryč a přede mnou stál kníže.

	„Na Agnes Sampsonovou bylo podáno padesát tři žalob. Nakonec se přiznala, že je čarodějnice.“ Matthew zaklel. „Skotští správci ještě nepochopili, že čím víc žalob navrší, tím menší bude jejich věrohodnost. Ďábel prý Sampsonové řekl, že jeho největším nepřítelem je král Jakub. Alžběta musí mít radosti že se neocitla na prvním místě.“

	„Čarodějnice v ďábla nevěří," opáčila jsem. Ze všech podivných věcí, které si o nás lidé povídali, mi tahle připadala nejméně pochopitelná.

	„Většina bytostí uvěří v cokoli, co jim dá naději, že se tím skoncuje s jejich momentálním utrpením, zvlášť když je několik týdnů mučí, nedávají jim najíst a nahánějí jim strach." 

	Matthew si prohrábl vlasy. 

	„Doznání Agnes Sampsonové - jakkoli je nevěrohodné - představuje důkaz, že se čarodějnice pletou do politiky, přesně jak tvrdí král Jakub."

	„Čímž porušují smlouvu," dodala jsem. Teď už mi bylo jasné, proč skotský král pronásledoval Agnes s takovou vervou.

	„Ano. Gallowglass chce vědět, co má dělat."

	„Co jsi udělal tenkrát? Když jsi to zažíval poprvé?"

	„Proti odsouzení Agnes Sampsonové na smrt jsem nevznesl žádné námitky. Byl to řádný trest za zločin, na který se nevztahovala ochrana Kongregace." 

	Naše pohledy se střetly. Čarodějnice a historička se ve mně svářily - měla jsem před sebou neřešitelný problém.

	„V tom případě musíš mlčet i teď," prohlásila jsem nakonec. Historička vyhrála.

	„Moje mlčení bude znamenat její smrt."

	„Jenže když promluvíš, změníš minulost, což může mít nepředstavitelné následky pro současnost. Nechci, aby ta čarodějnice zemřela, Matthewe. Ale jestli začneme měnit běh dějin, kde to skončí?" Zavrtěla jsem hlavou.

	„Takže se znovu budu dívat na ty hrůzy ve Skotsku. Jenže tentokrát je to pro mě jiné," připustil Matthew neochotně. „William Cecil mi přikázal, abych se vrátil domů a začal pro královnu sbírat tajné informace o Skotsku. Musím ho poslechnout, Diano. Nemám na vybranou."

	„Do Anglie musíme tak jako tak. Champierovi přátelé si všimli, že je nezvěstný. Můžeme vyrazit okamžitě. Philippe zajistil podmínky pro rychlý odjezd - kdyby to bylo náhodou potřeba.“

	„To je celý můj otec,“ přitakal Matthew a nevesele se zasmál.

	„Mrzí mě, že musíme jet tak brzy," zašeptala jsem.

	Matthew mě vzal kolem pasu. 

	„Nebýt tebe, moje poslední vzpomínka na otce by byla z doby, kdy byl zlomenou troskou. Musíme přijmout dobré i zlé.“

	Během několika, následujících dní probíhal rituál loučení, který už Matthew s Philippem zažili mnohokrát - nebylo to zdaleka poprvé, co si museli říct sbohem. Jenže tentokrát to bylo něco výjimečného. Matthew, který se příště objeví v Sept-Tours, nebude mít ponětí ani o mně, ani o Philippově budoucnosti.

	„Lidé ze Saint-Lucien jsou už dlouho přivyklí na společnost manjasangů," ujistil mě Philippe, když jsem si dělala starosti, zda budou Thomas s Étiennem schopní udržet v tajnosti náš odjezd. 

	„Přijíždíme a zase odjíždíme. Na nic se neptají a my nic nevysvětlujeme. Tak je to odjakživa."

	Ale Matthew chtěl mít přesto jistotu, že má jasné plány. Jednou ráno jsem zaslechla, jak si povídá s Philippem po jednom z jejich šermířských soubojů ve stodole.

	„Těsně předtím než se vrátíme do naší doby, ti pošlu zprávu. Připrav se na to, že mě budeš muset poslat do Skotska, abych zajistil spojenectví rodu s králem Jakubem. Odtamtud bych měl jet do Amsterodamu. Holanďané budou budovat obchodní cesty na Východ.“

	„Já to zvládnu, Matthewe,“ namítl Philippe mírně. A do té doby budu očekávat pravidelné zprávy o situaci v Anglii a o tom, jak se daří tobě a Dianě."

	„Gallowglass tě bude informovat o všech našich dobrodružstvích," slíbil Matthew.

	„To není totéž, jako když se ozveš ty,“ podotkl Philippe. 

	„Až se budeš naparovat, budu mít co dělat, abych nedal najevo škodolibou radost z toho, co vím o tvé budoucnosti, Matthewe. Ale nějak zvládnu i to.“

	Během posledních dnů strávených v Sept-Tours si s námi zahrával čas - nejdřív se vlekl, ale potom bez varování zrychlil tempo. Na Štědrý večer šel Matthew spolu s většinou domácnosti do kostela na mši. Já zůstala na zámku a našla jsem Philippa v jeho pracovně vedle velkého sálu. Psal dopisy, tak jako vždycky.

	Zaklepala jsem na dveře. Byla to formalita, protože on bezpochyby věděl, že se blížím, už od chvíle, kdy jsem vyšla z Matthewovy věže, ale nepřišlo mi správné vrazit dovnitř bez pozvání.

	„Introite." Stejný povel zazněl první den, krátce po našem příjezdu, jenže když jsem teď Philippa znala lépe, už jsem se neděsila.

	„Omlouvám se, že vás ruším, Philippe.” 

	„Pojď dál, Diano,“ vyzval mě a promnul si oči. 

	„Našla Catrine moje krabice?”

	„Ano, a našla i kalamář a pouzdro na pera." Philippe trval na tom, abych si vzala jeho cestovní sadu na psaní. Všechny předměty byly vyrobené z vyztužené kůže a dokázaly přečkat sníh, déšť a drsné zacházení. 

	„Chtěla jsem vám před odjezdem poděkovat - a nejen za svatbu. Matthew byl zraněný a vy jste tu ránu zahojil."

	Philippe odstrčil židli a prohlížel si mě. 

	„To já bych měl poděkovat tobě, Diano. Naše rodina se pokoušela zahojit Mattbewovu duši přes tisíc let. Jestli se nepletu, tobě na to stačilo necelých čtyřicet dní.“

	„Ale Matthew byl jiný," zavrtěla jsem rozhodně hlavou. 

	„Byl jiný, dokud nepřijel sem a nesetkal se s vámi. Měl v sobě temná místa, na která jsem nedosáhla."

	„Muž jako Matthew se nikdy neosvobodí od všech stínů. Možná, že kdo ho chce milovat, musí přijmout i ta temná místa," pokračoval Philippe.

	„Neodmítej mne proto, že jsem temná a plná stínů, "zašeptala jsem.

	„Tenhle verš neznám," zamračil se Philippe.

	„Pochází z alchymické knihy, kterou jsem vám ukazovala - z Aurory Consurgens. Tahle pasáž mi připomněla Matthewa, ale pořád nevím proč. Ale já na to přijdu."

	„Podobáš se tomu prstenu, abys věděla," poznamenal Philippe a poklepal prstem o stůl. 

	„To byl další z Ysabeauiných mazaných vzkazů."

	„Chtěla, abyste věděl, že schvaluje svatbu," přitakala jsem a palcem jsem přejela po prstenu, jehož váha mi dodávala jistotu.

	„Ne. Ysabeau chtěla, abych věděl, že schvaluje tebe. Jsi neochvějná jako zlato, z něhož je prsten vyrobený. Máš spoustu tajemství, stejně jako kroužky prstenu ukrývající verše před všetečnými zraky. Ale jaká jsi, nejlépe vyjadřuje drahý kámen: zářivá na povrchu, vášnivá uvnitř a naprosto nezlomná."

	„Nezlomná nejsem," přiznala jsem sklíčeně. 

	„Koneckonců diamant se dá rozbít obyčejným kladivem."

	„Viděl jsem, jaké jizvy na tobě zanechal Matthew. Přepokládám, že máš i jiné, byť nejsou tak viditelné. Jestli ses nerozpadla na kusy tenkrát, nestane se to ani teď.“ Philippe obešel stůl. Něžně mě políbil na obě tváře a mně vstoupily slzy do očí.

	„Měla bych jít. Zítra musíme vyrazit časně ráno." Otočila jsem se k odchodu, ale potom jsem si to rozmyslela a vrhla se Philippovi kolem krku. Když jsem ucítila jeho široká ramena, říkala jsem si, jak je možné, že takového muže dokázal někdo zlomit.

	„Copak?" zašeptal zaraženě Philippe.

	„Ani vy nebudete sám, Philippe de Clermonte," zašeptala jsem rozhodně.

	„Najdu cestu, jak vás provázet temnotou, to vám slibuju. A až si budete myslet, že vás opustil celý svět, já budu s vámi a budu vás držet za ruku.“

	„Jak jinak," opáčil Philippe mírně. „Jsi přece v mém srdci."

	Dalšího rána se na dvoře shromáždilo jen několik bytostí, aby nás vyprovodily. Šéfkuchař naložil do Pierrových sedel nejrůznější pochoutky a zbývající prostor vyplnil Alain dopisy pro Gallowglasse, Waltera a řadu dalších příjemců. Catrine postávala nedaleko s očima napuchlýma od pláče. Chtěla jet s námi, ale Philippe to nedovolil.

	A pak tu byl Philippe, který mě sevřel v medvědím objetí. Potom mě pustil a chvíli si povídal s Matthewem. Ten přikývl.

	„Jsem na tebe hrdý, Matthaiosi,“ řekl Philippe a na okamžik mu sevřel rameno. Když ho pustil, Matthew se k němu naklonil, aby ještě na chvilku neztratil s otcem kontakt.

	Ale když se otočil ke mně, měl ve tváři rozhodný výraz. Pomohl mi do sedla a potom zlehka vyskočil na svého koně.

	„Khaire, otče," loučil se Matthew a oči se mu leskly.

	„Khairete, Matthaios kai Diana,"opáčil Philippe.

	Matthew se nehodlal otáčet, aby otce spatřil naposledy. Seděl zpříma na koni a díval se na cestu před sebou - raději čelil budoucnosti než minulosti.

	Já se jednou otočila, protože jsem koutkem oka zachytila jakýsi záblesk. Byl to Philippe jedoucí podél sousedního hřebene, odhodlaný neopustit syna, dokud to nebude nutné.

	„Sbohem, Philippe,“ zašeptala jsem po větru a doufala jsem, že mě Philippe slyší. 
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	Ysabeau? Není vám něco?“ „Samozřejmě že ne.“ 

	Ysabeau ohýbala desky staré knihy nevyčíslitelné hodnoty, obrátila ji vzhůru nohama a třásla s ní jako o život.

	Emily Matherová se na ni pochybovačně podívala. Knihovna byla ve stavu naprostého zmatku. V ostatních místnostech bylo všechno na svém místě, ale tady to vypadalo, jako by se tudy přehnalo tornádo. Všude se válely knihy. Někdo je vytahal z polic a poházel je všude možně.

	„Musí to být tady. Věděl by přece, že jsou děti spolu.“ 

	Ysabeau knihu odmrštila stranou a natáhla se po jiné. Emily měla duši knihovnice a bolelo ji, když se s knihami zacházelo takhle špatně.

	„Tomu nerozumím. Co hledáte?” 

	Zvedla odhozený svazek a opatrně ho zavřela.

	„Matthew s Dianou odešli do roku 1590. Tehdy jsem nebyla doma, ale v Trevíru. Philippe by věděl, že má Matthew novou ženu. Nechal by mi vzkaz.“ Ysabeau visely vlasy podél obličeje a padaly jí bezmála po pás. Netrpělivě je popadla a zakroutila, aby se jí nepletly pod ruce. Prozkoumala hřbet a stránky knihy kterou si vybrala jako poslední oběť, a ostrým nehtem ukazováčku rozřízla předsádku. Když nic nenašla, zklamaně zavrčela.

	„Ale tohle jsou knížky, ne dopisy," namítla Emily opatrně. Neznala Ysabeau moc dobře, zato hrozivé pověsti o Matthewově matce a o tom, co prováděla v Trevíru i na jiných místech, se k ní donesly. Nejdůležitější žena v rodině de Clermontových neměla čarodějnice v lásce, a přestože jí Diana důvěřovala, Emily si nebyla jistá, na čem je.

	„Nehledám dopis. Ale mezi stránkami jsme si nechávali psaníčka. Když zemřel, prohledala jsem všechny svazky v knihovně, abych našla každičkou jeho stopu. Jenže něco jsem musela přehlédnout."

	„Možná to tu ještě nebylo - tehdy.“ Ochraptělý hlas se ozval ze stínů u dveří. Rusé vlasy Sarah Bishopové se divoce kroutily a její tvář poznamenaly starosti a nedostatek spánku. 

	„Marthe se pomine, až uvidí tohle. Dobře že tady není Diana. Udělala by vám přednášku o zachovávání knih, která by vás unudila k smrti." 

	Tabitha, která doprovázela Sarah všude, kam se hnula, proběhla čarodějnici mezi nohama.

	Teď se pro změnu podivila Ysabeau. 

	„Co tím chcete říct, Sarah?"

	„S časem je to složité. I kdyby šlo všechno podle plánu a Diana vzala Matthewa zpátky do prvního listopadového dne roku 1590, možná že je ještě brzo hledat vzkaz od vašeho muže. A předtím jste jeho vzkaz najít nemohla, protože Philippe mou neteř ještě nepotkal." Sarah se odmlčela. 

	„Mám pocit, že Tabitha tu vaši knihu jí.“

	Tabitha byla nadšená z domu, kde nebyla nouze o myši ani skrýše v temných koutech, a nedávno se naučila lézt na nábytek a závěsy. Teď trůnila na jedné z polic v knihovně a uhryzávala růžek kožené vazby.

	„Kakó gati!“ vykřikla Ysabeau a pospíchala k policím. 

	„Tohle je jedna z Dianiných nejoblíbenějších.“

	Tabitha, která se nikdy nevyhýbala střetu s žádným predátorem s výjimkou Miriam, šťouchla do knihy packou a shodila ji na zem. Pak seskočila za svou kořistí a hlídkovala nad ní jako lvice nad ulovenou antilopou.

	„Tohle je jedna z těch alchymických knih s obrázky," řekla Sarah, sebrala svazek z kočičího dosahu a začala v něm listovat. Potom přičichla k deskám. 

	„Není divu, že Tabitha žužlá právě tuhle knihu. Je cítit mátou a kůží, jako její oblíbená hračka."

	Na podlahu slétl několikrát přeložený papírek. Když už Tabitha přišla o knihu, popadla do ostrých zubů aspoň ten a kradla se ke dveřím.

	Ysabeau na ni čekala. Zvedla Tabithu za kůži na krku a vyškubla jí papír z tlamičky. Potom vlepila překvapené kočce pusu na čumák. 

	„Chytrá kočička. Dostaneš k večeři rybu."

	„Tohle jste hledala?" Emily pokukovala po útržku papíru. Nezdálo se jí, že stál za to, aby Ysabeau obrátila knihovnu vzhůru nohama.

	Co si o tom myslela Ysabeau, bylo jasně patrné ze způsobu, jakým s psaníčkem nakládala. Opatrně ho rozložila. Objevil se čtvereček tlustého papíru dvanáct na dvanáct, hustě popsaný po obou stranách.

	„Tohle je nějaká šifra," usoudila Sarah. Nasadila si na nos brýle na čtení se zebřím vzorem, které jí do té doby visely na šňůrce kolem krku, aby se podívala důkladněji.

	„Žádná šifra - řečtina." Ysabeau uhladila papírek třesoucíma se rukama.

	„Co tam stojí?" zeptala se Sarah.

	„Sarah!“ okřikla ji Emily. „Tohle je soukromá věc.“

	„Je to od Philippa. Viděl je,“ vydechla Ysabeau a přelétla text očima. Zvedla ruku k ústům - pocit úlevy bojoval s pocitem překvapení.

	Sarah čekala, až upírka dočte. Trvalo to dvě minuty, což bylo o devadesát vteřin déle, než by dopřála komukoli jinému. „Takže?" „Byli s ním o svátcích. Ráno o křesťanském svátku jsem dal sbohem svému synu. Konečně je šťastný, spárovaný s ženou, která kráčí ve šlépějích bohyně a je hodna jeho lásky, “ četla Ysabeau nahlas.

	„Víte jistě, že myslí Matthewa a Dianu?" Emily se zdálo, že zpráva zní poněkud formálně a neurčitě - vždyť to byl vzkaz manželce od manžela.

	„Ano - o Matthewa jsme se totiž vždycky strachovali, ačkoliv jeho sourozenci se dostávali do mnohem horších lapálií. Mým jediným přáním bylo vidět Matthewa šťastného."

	„A ta zmínka o ,ženě, která kráčí ve šlépějích bohyně je taky jasná,“ souhlasila Sarah. „Nemohl dost dobře uvést Dianino jméno a napsat, že je čarodějnice. Co kdyby ten vzkaz našel někdo jiný?"

	„To není všechno," pokračovala Ysabeau. „,Osud nás stále dokáže překvapit, moje milá. Obávám se, že nás ceká těžká doba. V čase, který mi zbývá, udělám, co bude v mých silách, abys byla v bezpečí ty i naše děti a vnuci, ti, z nichž se můžeme těšit, i ti, kteří se ještě nenarodili.“

	Sarah zaklela. „Kteří se nenarodili? Ne kteří nebyli vytvořeni?"

	„Ano,“ zašeptala Ysabeau. „Philippe vždycky volil slova s velkou pečlivostí."

	„Takže nám chtěl sdělit něco o Dianě a Matthewovi," prohlásila Sarah.

	Ysabeau ztěžka dosedla na pohovku. 

	„Před mnoha a mnoha lety se začalo proslýchat, že existují bytosti, které se liší od ostatních - které jsou nesmrtelné a zároveň mocné. V době, kdy byla uzavřena smlouva, někteří tvrdili, že čarodějnice porodila dítě, kterému tekly krvavé slzy jako upírovi. Kdykoli      se dítě rozplakalo, od moře se přihnal zuřivý vítr."

	„O tom slyším prvně," mračila se Emily.

	„Mysleli jsme si, že je to mýtus - legenda, která má zasít strach do našich řad. Málokdo z nás si na to pamatuje a ještě méně je těch, kteří tomu věří." 

	Ysabeau se dotkla papírku, který měla položený v klíně. 

	„Ale Philippe věděl, že je to pravda. On to dítě držel, víte? A poznal, co je zač.“

	„A to?“ otázala se Sarah užasle.

	„Manjasang narozený čarodějnici. Chudák dítě umíralo hlady. Příbuzní té čarodějnice jí chlapečka vzali a odmítali ho krmit krví, protože si mysleli, že když bude muset pít jenom mléko, nestane se jedním z nás."

	„Matthew tenhle příběh určitě zná,“ podotkla Emily. 

	„Řekla byste mu o tom už kvůli jeho výzkumu, když už ne kvůli Dianě."

	Ysabeau zavrtěla hlavou. 

	„Tenhle příběh mi nepatří. Nepřísluší mi, abych ho vyprávěla."

	„Ty vaše věčné tajnosti!" povzdechla si Sarah trpce.

	„A co vaše tajnosti, Sarah?" vykřikla Ysabeau. 

	„Opravdu se domníváte, že čarodějnice a čarodějové - bytosti jako Satu nebo Peter Knox - nevědí o tomhle manjasangovi a jeho matce vůbec nic?"

	„Nechte toho, obě dvě,“ ozvala se Emily zostra. 

	„Jestli je ten příběh pravdivý a znají ho i další bytosti, potom je Diana ve velkém nebezpečí. A Sophie taky."

	„Její rodiče jsou čarodějnice a čaroděj, ale ona je démonka,“ dodala Sarah s myšlenkou na mladý pár, který se objevil na zápraží jejího newyorského domu pár dní před Halloweenem. Nikdo nechápal, jak tihle dva démoni pasují do celé záhady.

	„A démon je i Sophiin manžel, ale jejich dcera bude čarodějnice. Ona a Nathaniel jsou dalším důkazem, že nerozumíme tomu, jak se čarodějnice, démoni a upíři rozmnožují a jak přenášejí své schopnosti na děti,“ vysvětlovala Emily ustaraně.

	„Sophie s Nathanielem nejsou jediné bytosti, které se musí vyhýbat Kongregaci. Je dobře, že Matthew a Diana jsou bezpečně uklizení v roce 1590.“ Sarah se tvářila ponuře.

	„Ale čím déle se ti dva zdržují v minulosti, tím větší bude nebezpečí, že změní přítomnost," zdůraznila Emily. 

	„Dříve či později se něčím prozradí."

	„Co tím myslíte, Emily?" otázala se Ysabeau.

	„Čas se musí přizpůsobit - ale ne tak melodramaticky, jak si lidé představují. Nepůjde o odvrácení válek a změněné výsledky prezidentských voleb. Ale sem tam se vyskytne nějaká maličkost - jako třeba tenhle vzkaz."

	„Odchylky," zašeptala Ysabeau. 

	„Po těch se Philippe vždycky pídil. Proto čtu pořád všechny noviny. Zvykli jsme si každé ráno prozkoumat, jestli na něco nenarazíme.“ Ysabeau při té vzpomínce zavřela oči. 

	„Philippe samozřejmě miloval sportovní rubriku a také četl sloupky o školství. Dělal si starosti s tím, co se budou učit děti v budoucnosti. Založil stipendia pro studium řečtiny a filozofie a financoval vysoké školy pro ženy. Vždycky mi to připadalo zvláštní."

	„Hledal Dianu,” prohlásila Emily s jistotou někoho, kdo je obdařen nadpřirozeným vnímáním.

	„Snad. Kdysi jsem se ho zeptala, proč ho tolik zajímají současné události a co si myslí, že objeví v novinách, Philippe odpověděl, že to se dozví, teprve až to uvidí,“ přitakala Ysabeau a smutně se usmála. 

	„Měl rád záhady a říkal, že kdyby to bylo možné, stal by se detektivem jako Sherlock Holmes."

	„Musíme dát pozor, abychom si těchto drobných časových skoků všimli dřív než Kongregace," usoudila Sarah.

	„Řeknu to Marcusovi," přikývla Ysabeau.

	„Měla jste Matthewovi povědět o tom dítěti,” namítla Sarah vyčítavým hlasem.

	„Můj syn Dianu miluje, a kdyby o tomhle dítěti věděl, otočil by se k ní zády, aby ji - a dítě nevystavil nebezpečí." 

	„Ženy z rodu Bishopových se nenechají tak snadno zastrašit, Ysabeau. Kdyby Diana vašeho syna skutečně chtěla, byla by si našla způsob, jak ho dostat."

	„No vidíš, Diana ho chtěla, o tom není pochyb, a teď mají jeden druhého,“ podotkla Emily. 

	„Ale tuhle novinku by neměl vědět jen Marcus. Musíme to říct i Sophii a Nathanielovi."

	Sarah s Emily odešly z knihovny. Přebývaly ve starém pokoji Louisy de Clermontové, nedaleko Ysabeauiny ložnice. Sarah se zdálo, že tam občas cítí Dianu.

	Ysabeau zůstala v knihovně i po jejich odchodu. Začala sbírat knihy a vracet je na místo. Když bylo zase uklizeno, opět se posadila na pohovku a vzala do rukou vzkaz od manžela. Bylo tu ještě něco, co čarodějnicím neprozradila. Znovu si přečetla poslední řádky.

	„Ale dost bylo temných záležitosti. Dávej na sebe pozor, aby ses mohla v budoucnu těšit z našich dětí. Přede dvěma dny jsem ti připomněl, že ti patří mé srdce. Přál bych si, abych ti to mohl připomínat každou chvíli - nikdy na to nezapomeň a nikdy nezapomeň ani jméno muže, který bude tvoje jméno chovat v srdci až do skonání věků. Philipos."

	V posledních dnech svého života byly chvíle, kdy si Philippe nepamatoval ani svoje jméno, natož to její.

	„Děkuju, Diano,“ zašeptala Ysabeau do noci, 

	„že jsi mi ho vrátila."

	O několik hodin později uslyšela Sarah nad hlavou podivný zvuk, který připomínal hudbu, ale byl něčím víc. Vypotácela se z pokoje a v chodbě našla Marthe zabalenou do starého žinylkového županu s žábou vyšitou na kapse a sladkobolným výrazem ve tváři.

	„Co to je?“ zeptala se Sarah a zvedla oči. Tak nádherný a dojímavý zvuk nemohl mít člověčí původ. Někde na střeše musel sedět anděl.

	„Ysabeau zase zpívá," odpověděla Marthe. 

	„Od té doby, co umřel Philippe, zpívala jen jednou - když byla vaše neteř v ohrožení a bylo ji potřeba vtáhnout zpátky do tohoto světa."

	„Není jí něco?" V každém tónu bylo tolik žalu a bolesti ze ztráty, že se Sarah svíralo srdce. Tenhle zvuk se slovy nedal popsat.

	Marthe zavrtěla hlavou. 

	„Zpívání je dobré. Je to známka, že se její truchlení snad konečně chýlí ke konci. Teprve potom bude moct zase žít."

	Dvě ženy, upírka a čarodějnice, naslouchaly, dokud poslední tóny Ysabeauiny písně nedozněly a nevystřídalo je ticho.
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	„Vypadá jako dementní ježek," poznamenala jsem. Londýnské panorama bylo plné špičatých věží, které rostly ze shluku okolních budov.

	„Co to je?“ zatajila jsem dech a ukázala jsem na obří kamennou masu přerušovanou vysokými okny. Vysoko nad dřevěnou střechou čněl mohutný ohořelý pahýl, který způsoboval, že proporce budovy vypadaly naprosto nevyrovnaně.

	„Svatý Pavel,“ vysvědil mi Matthew. Tohle nebylo mistrovské dílo Christophera Wrena s elegantní bílou kupolí, jejíž velikost zakrývají do poslední chvíle moderní kanceláře. 

	Starý Svatý Pavel trůnící na nejvyšším londýnském kopci byl vidět celý a hned.

	„Do věže uhodil blesk a dřevo na střese se vznítilo. Angličané považují za zázrak, že celá katedrála nelehla popelem," pokračoval Matthew.

	„Francouzi se, nikoli překvapivě, domnívají, že ruka Páně zasáhla o něco dříve," podotkl Gallowglass. 

	Čekal na nás v Doveru, v Southwarku zrekvíroval loďku a teď s námi vesloval proti proudu. 

	„Ale bez ohledu na to, kdy Bůh projevil svou pravou tvář, peníze na opravu neposkytl."

	„A neudělala to ani královna." Matthew soustředěně sledoval přístavní hráze podél břehu a pravou ruku měl položenou na jílci meče.

	Nikdy by mě nenapadlo, že byl Svatý Pavel tak velký. Musela jsem se štípnout, abych se vzpamatovala. Dělala jsem to už od chvíle, kdy jsem spatřila londýnský Tower (i tahle pevnost vypadala mnohem mohutněji, když nebyla obklopená mrakodrapy) a most (který sloužil jako nákupní centrum spuštěné přes řeku). Od našeho příchodu do minulosti na mě udělalo dojem mnoho vizuálních i zvukových zajímavostí, ale nic mi nevzalo dech tak, jako když jsem poprvé zahlédla Londýn.

	„Nechceš přece jenom přistát nejdřív ve městě?" Gallowglass dával najevo, že tuhle možnost pokládá za nejrozumnější, už od chvíle, kdy jsme vlezli do loďky.

	„Přistaneme v Blackfriars," zopakoval Matthew rozhodně. „Všechno ostatní může počkat."

	Gallowglass se zatvářil pochybovačně, ale vesloval, dokud jsme nedorazili až na západní okraj starého města obehnaného hradbami. Tam jsme přistáli u příkrých kamenných schodů. Spodní stupně byly zaplaveny říční vodou a pohled na okolní zdi mi prozradil, že příliv bude pokračovat, dokud nevystoupá až nad nejvyšší schod. Gallowglass hodil lodní lano robustnímu muži, který mu srdečně děkoval, že mu vrátil jeho majetek nepoškozený.

	„Zdá se, že cestujete zásadně v cizích lodích, Gallowglassi. Možná by vám měl Matthew dát nějakou k Vánocům," podotkla jsem suše. Náš návrat do Anglie - a ke starému kalendáři - znamenal, že budeme tento rok slavit vánoční svátky dvakrát.

	„A připravit mě o jedno z mála potěšení, která mi zbývají?” Gallowglass ukázal zuby lemované plnovousem. Matthewův synovec poděkoval převozníkovi a hodil mu minci velikosti a tíhy, které rozptýlily nebožákovu úzkost a vykouzlily mu na tváři uctivý obdiv.

	Z přístaviště jsme prošli pod klenutým obloukem do Water Lane, úzké, klikatící se uličky plné domů a obchodů. Každé další patro vystupovalo o trochu víc do ulice, jako šuplíky povytažené z komody. Tento pocit umocňovaly koberce, ložní prádlo a další věci visící z oken. Všichni využívali nezvykle pěkného počasí k vyvětrání světnic, textilií a oděvů.

	Matthew mě po celou dobu pevně držel za ruku a Gallowglass šel po mé pravicí. Ze všech stran na nás útočily nejrůznější zrakové a sluchové vjemy. Všude se míhaly látky sytě červených, zelených, hnědých a šedivých barev, lidé si hlídali, aby se jim plášť či sukně nedostaly pod kola vozů, ale tu a tam se zachytili o náklad nebo zbraň některého z kolemjdoucích. 

	O naši pozornost soupeřily úhozy kladiv, ržání koní, vzdálené kravské bučení a narážení kovu o kámen. Ve větru, který přicházel od vody, se pohupovaly a skřípaly tucty vývěsních štítů pomalovaných anděly, lebkami, nástroji, tvary pestrých barev a postavami z mytologie. Nad mou hlavou se komíhala dřevěná cedule přichycená ke kovovému prutu zdobená bílým jelenem s elegantním parožím obkrouženým zlatým prstencem.

	„A jsme tady," prohlásil Matthew. „U Jelena a koruny.”

	Budova byla napůl dřevěná jako většina domů v této ulici. Klenutý průchod spojoval dvě řady oken. U jedné paty oblouku pracoval švec, zatímco naproti němu se jeho žena pokoušela dohlížet na několik dětí, zákazníků a velkou účetní knihu. Matthewovi stroze pokynula.

	„Manželka Roberta Hawleyho vládne jeho učedníkům i zákazníkům železnou rukou. U Jelena a koruny se nestane nic, o čem by Margaret nevěděla,“ vysvětloval Matthew. 

	V duchu jsem si pomyslela, že se s touhle ženou musím při nejbližší příležitosti seznámit.

	Průchod ústil do vnitřního dvora, což byl v přeplněném městě jako Londýn skutečný přepych. A dvůr se pyšnil ještě jednou vymožeností: studnou, která poskytovala čistou vodu všem obyvatelům okolních budov. Dvůr byl situovaný na jih, čehož někdo využil, vytrhal starou dlažbu a založil zahradu. Teď tu byly úpravné, prázdné záhony trpělivě čekající na jaro. Venku před starou kolnou vedle společné latríny se věnoval své práci hlouček pradlen.

	Nalevo stoupaly točité schody k našim komnatám v prvním patře, kde čekala Francoise, aby nás přivítala. Zprudka rozrazila mohutné dveře vedoucí do pokojů, až narazily do kredence s vyřezávanými boky. K jedné úchytce kredence byla přivázaná oškubaná husa se zlomeným krkem.

	„Konečně,“ nechal se slyšet Jindřich Percy a celý zářil. „Čekáme vás už drahnou dobu. Moje drahá matka vám posílá husu. Doneslo se k ní, že ve městě je o drůbež nouze, a dostala strach, že budete o hladu.“

	„Rád tě vidím, Hale," smál se Matthew a zavrtěl hlavou nad husou. „Jak se tvé matce daří?"

	„O Vánocích je vždycky generálem, děkuji za optání. Většina rodinných příslušníků si našla výmluvu, aby mohli zůstat daleko od domova, ale já vězím tady, abych byl k službám královně. Její Veličenstvo křičelo přes celý přijímací sál, že mě není radno pouštět ani do P-P-Petworthu.“ Jindřich se zakoktal a při vzpomínce na to extempore zbledl.

	„Vánoce můžete samozřejmě strávit s námi, Jindřichu," ozvala jsem se, sundala si plášť a vešla dovnitř, kde to vonělo kořením a borovým jehličím.

	„Děkuji za milé pozvání, Diano, ale mám tu sestru Eleanor a bratra Jiřího a nemůžu je nechat, aby jí čelili samotní."

	„Zůstaň aspoň dnes večer," naléhal Matthew a vedl ho vpravo k příjemně sálajícímu krbu. 

	„A pověz nám, co se událo, když jsme byli pryč."

	„Tady je klid,“ ujistil ho Jindřich zvesela.

	„Klid?" Gallowglass vyběhl do schodů a mrazivě se na hraběte zadíval. „Marlowe je U Kardinálova klobouku, opilý jako námořník, a veršuje s tím nuzáckým písařem ze Stratfordu, co se za ním táhne s nadějí, že se sám stane dramatikem. Zatím Shakespearovi stačí, že se naučil falšovat tvůj podpis, Matthewe. Podle záznamů hostinského jsi minulý týden slíbil zaplatit za Kitovo ubytování a stravu."

	„Odešel jsem odtamtud teprve před hodinou," bránil se Jindřich. „Kit ví, že dnes odpoledne máte přijet. S Willem slibovali, že se budou chovat slušně."

	„Tím se to tedy vysvětluje," zabručel Gallowglass jízlivě.

	„To je vaše práce, Jindřichu?" Nahlédla jsem ze vstupní haly do našich hlavních komnat. Někdo ozdobil krb, okna a střed dubového stolu cesmínou a borovým chvojím. V krbu syčel a praskal veselý oheň a vedle něj byla navršená úhledná hromada polen.

	„Chtěli jsme s Francoise, abyste měli první Vánoce opravdu slavnostní," řekl Jindřich a začervenal se.

	Dům U Jelena a koruny představoval vrchol městského životního stylu v šestnáctém století. Přijímací pokoj byl prostorný, ale útulný. Západní stěnu zaujímalo okno o mnoha tabulkách, z něhož byl výhled na Water Lane. Bylo to ideální místo, odkud se dali pozorovat lidé na ulici - nechybělo ani vypolštárované sedátko. Dřevěné obložení zateplovalo zdi, všechny panely byly zdobené vyřezávanými propletenými stonky a květy.

	Zařízení místnosti bylo skromné, ale kvalitně vyrobené. U krbu stála široká pohovka a dvě hluboká křesla. Uprostřed pokoje byl neobvykle krásný dubový stůl. Na šířku neměl ani devadesát centimetrů, ale byl docela dlouhý a nohy měl zdobené jemnými obličeji karyatid a hlavami boha Herma. Nad stolem visel trám osázený svícemi, který se dal vytahovat nebo spouštět pomocí hladce pracující kladky upevněné ke stropu. Z lišty na přední straně monstrózní kredence, v němž byla uložená pestrá směsice pohárů, džbánů, hrnků a sklenic, zato - jak se slušelo na upíří domácnost - jen velmi málo talířů, se šklebily lví hlavy.

	Než jsme se usadili k večeři - podávala se pečená husa, Matthew mi ukázal naši ložnici a svou soukromou pracovnu. Obě místnosti byly na druhé straně vstupní haly, naproti přijímacímu pokoji. Vikýřovými okny, z nichž bylo vidět na dvůr, dovnitř dopadalo hodně světla, takže pokoje byly překvapivě vzdušné. V ložnici stály pouze tři kusy nábytku: postel se čtyřmi sloupky, vyřezávaným čelem a nebesy na těžké dřevěné konstrukci, vysoký prádelník s obloženými boky a dvířky a dlouhá nízká truhla pod oknem. Truhla byla zamčená a Matthew mi vysvětlil, že se v ní ukrývá brnění a několik zbraní. Jindřich s Francoise zaúřadovali i tady. Kolem sloupků postele se obtáčel břečťan a nad pelestí visely snítky cesmíny.

	Zatímco ložnice vypadala, jako by ji nikdo nevyužíval, Matthewova pracovna byla očividně v provozu až až. Byly tu koše s papíry, pytlíky a džbánky plné brků, kalamáře a vosk v takovém množství, že by se z něj dalo nadělat několik tuctů svíček, klubíčka provázků a hromada pošty, čekající na vyřízení - až jsem při tom pohledu klesla na mysli.

	U rozkládacího stolu stálo pohodlně vyhlížející křeslo se zešikmeným opěradlem a vyřezávanými opěrkami. S výjimkou těžkých, baňatých noh stolu bylo všechno jednoduché a praktické.

	Přestože mně se z kupy práce, která tu na Matthewa čekala, dělalo zle, on sám vypadal klidně. 

	„To může počkat. O Štědrém večeru nepracují ani špioni," ujišťoval mě.

	Při večeři jsme si povídali o posledních Walterových eskapádách a o šokujícím dopravním provozu v Londýně, zato vážnějším tématům, jako bylo Kitovo flámování a podnikavý William Shakespeare, jsme se vyhýbali. Poté, co služebnictvo sklidilo ze stolu, Matthew odtáhl ode zdi karetní stolek. Vytáhl balíček karet ze zásuvky pod stolní deskou a začal mě učit, jak hrát v alžbětinském stylu. Jindřich právě přesvědčil Matthewa a Gallowglasse, aby se s ním pustili do „dračího hltání" - tahle děsivá hra spočívala v tom, že se v misce s brandy zapálily rozinky a uzavíraly se sázky na toho, kdo jich spolyká nejvíc - když vtom se z ulice za okny ozvali koledníci. Ne všichni zpívali v téže tónině a ti, kteří neznali slova, si dosazovali do koled skandální podrobnosti ze soukromého života Josefa a Marie.

	„Prosím, milorde řekl Pierre a strčil Matthewovi váček s mincemi.

	„Máme cukroví?” zeptal se Matthew Francoise.

	Ta se na něj podívala, jako by přišel o rozum. 

	„Samozřejmě že máme. Je v nové spíži na odpočívadle, kde nikomu nevadí jeho vůně,“ odpověděla a ukázala ke schodišti. „Vloni jste jim dával víno, ale myslím, že dnes večer ho nepotřebují.“

	„Já půjdu s tebou, Matte,“ nabídl se Jindřich. 

	„O Štědrém večeru si rád poslechnu pěknou písničku."

	Jakmile se dole objevili Matthew s Jindřichem, kolednický sbor o poznání přidal na síle. Když zpěváci nepříliš koordinovaně zmlkli, Matthew jim poděkoval a rozdal jim mince. Jindřich je obdaroval cukrovím, což vedlo k mnoha úklonám a tlumenému „děkujeme, pane“, protože hloučkem se rychle rozneslo, že tohle je hrabě z Northumberlandu. Potom se koledníci přesunuli k dalšímu domu, přičemž se řídili jakýmsi záhadným pořádkem, který jim měl zajistit co možná nejvíc peněz a dobrot.

	Brzy jsem už nedokázala potlačit zívání a Jindřich s Gallowglassem se začali shánět po rukavicích a pláštích. Cestou ke dveřím se oba usmívali jako spokojení dohazovači. Matthew vklouzl ke mně do postele, držel mě v objetí, dokud jsem neusnula, broukal si koledy a vyjmenovával spoustu londýnských zvonů, které odbíjely každou hodinu.

	„Tohle je St. Mary-le-Bow,“ říkal, zatímco naslouchal zvukům města. „A St. Katharine Cree.“

	„A tohle je Svatý Pavel?" zeptala jsem se, když se rozeznělo dlouhotrvající zvonění.

	„Ne. Blesk, který zbořil věž, zničil i zvony,“ odpověděl Matthew. 

	„Tohle je Svatý Spasitel. Projížděli jsme kolem cestou do města." Brzy se ke katedrále v Southwarku přidaly i ostatní zvony. Nakonec se ozvalo disharmonické zazvonění jednoho opozdilce, což byl poslední zvuk, který jsem zaslechla před usnutím.

	Uprostřed noci mě vzbudil rozhovor probíhající v Matthewově pracovně. Sáhla jsem vedle sebe, ale Matthew byl pryč. Seskočila jsem na studenou podlahu a kožené popruhy pod matrací se napnuly a zapraskaly. Zachvěla jsem se, a než jsem vyšla ze dveří, přehodila jsem si přes ramena šál.

	Podle kaluže vosku v mělkých stojanech na svíce jsem usoudila, že Matthew pracuje už celé hodiny. Pierre byl v pracovně s ním a stál vedle polic zabudovaných do výklenku u krbu. Vypadal, jako by ho za odlivu protáhli bahnem Temže.

	„Táhl jsem městem s Gallowglassem a jeho irskými kumpány,” zabručel Pierre. 

	„Vědí-li Skotové o tom kantorovi něco víc, nehodlají to prozradit, milorde"

	„O jakém kantorovi?” Vešla jsem dovnitř a všimla si úzkých dveří ukrytých v dřevěném obložení.

	„Omlouvám se, madame. Nechtěl jsem vás probudit." Špínou Pierrova obličeje prosvítalo zděšení. Pierre páchl, až mi do očí vstoupily slzy.

	„Nic se neděje, Pierre. Běžte. Zajdu za vámi později.” Matthew počkal, až sluha za hlasitého mlaskání bot odejde, a očima zalétl ke stínům u krbu.

	„Místnost za těmihle dveřmi nebyla součástí prohlídky na uvítanou,” podotkla jsem a přešla jsem k Matthewovi. 

	„Co se děje?”

	„Nové zprávy ze Skotska. Porota odsoudila čaroděje jménem John Fian - kantora z Prestonpansu - k trestu smrti. Zatímco jsem byl pryč, Gallowglass se pokoušel dopátrat se toho, zda je na těch divokých obviněních něco pravdy: uctívání satana, rozsekávání mrtvol na hřbitově, přeměna krtčích tlapek na stříbrňáky, aby nikdy nezůstal bez peněz, plavba po moři s ďáblem a Agnes Sampsonovou, aby společně zhatili královy záměry.” Matthew hodil list papíru na stůl. 

	„Pokud mohu soudit, Fian patří k těm, kterým jsme říkávali tempestarii, a nic víc.“

	„Větročaroděj, nebo možná vodočaroděj," přeložila jsem to neznámé slovo.

	„Ano,” přitakal Matthew. „Fian si přilepšoval k učitelskému platu přivoláváním bouřek za sucha a časného tání v době, kdy to vypadalo, že skotská zima nikdy neskončí. Jeho sousedé ve vesnici ho podle všeho zbožňovali. Dokonce i žáci si ho pochvalovali. Možná že měl jisté jasnovidecké schopnosti - prý dokázal předpovědět něčí smrt, ale je dost dobře možné, že tohle si Kit přimyslel, aby byl příběh zajímavější pro anglické publikum. Jak víš, je posedlý věšteckým uměním čarodějnic a čarodějů."

	„Čarodějové mohou ošklivě doplatit na změnu nálad v okolí, Matthewe. V jednu chvíli jsme přátelé a vzápětí nás ženou z města - nebo něco ještě horšího.“

	„S Fianem to tedy rozhodně bylo horší," připustil Matthew ponuře.

	„To si umím představit,” otřásla jsem se. Jestli ho mučili jako Agnes Sampsonovou, byla pro něj smrt vysvobozením. 

	„Co je v té místnosti?”

	Matthew zauvažoval, jestli mi nemá říct, že je to tajemství, ale měl dost rozumu na to, aby si to rozmyslel. Místo toho vstal. „Bude lepší, když ti to ukážu. Drž se mě. Ještě se nerozednilo, ale svíčku si dovnitř vzít nemůžeme, aby někdo zvenčí nezahlédl světlo. Nechci, abys zakopla.“ 

	Mlčky jsem přikývla a vzala ho za ruku.

	Překročili jsme práh a vstoupili do dlouhého pokoje s řadou oken sotva větších než střílny pod převisem střechy. Po chvíli si moje oči zvykly na šero stínů začaly vystupovat šedivé obrysy. Proti sobě tu stály dvě staré zahradní židle spletené z vrbového proutí s opěradly zahnutými dopředu. Uprostřed místnosti se táhly dvě řady nízkých, otlučených lavic. Na nich leželo podivné seskupení nejrůznějších věcí: knihy, papíry, dopisy, klobouky a oblečení. Zprava se blyštěl kov: meče, uskladněné hrotem dolů. O kousek dál se na podlaze nacházela hromada dýk. Kromě toho bylo slyšet jakýsi šramot a capkání.

	„Krysy,“ řekl Matthew věcně, ale já si přesto přitáhla noční košili k nohám. „Děláme s Pierrem, co se dá, ale úplně se jich zbavit nedokážeme. Je tady tolik papíru, že mu neodolají." Mávl rukou kolem sebe a já si poprvé všimla zvláštní výzdoby na stěnách.

	Postoupila jsem blíž, abych si ty girlandy prohlédla pořádně. Každá visela na tenké, zakroucené šňůrce připevněné ke zdi hřebíkem se čtvercovou hlavičkou. Dál šňůrka vedla skrz levý horní roh několika dokladů. Na konci šňůrky byl uzel, který byl zavěšený na témže hřebíku, čímž vznikl papírový věnec.

	Jedna z prvních kartoték na světě. Říkáš, že mám příliš mnoho tajemství,“ vysvětloval Matthew tiše, natáhl ruku a stáhl dolů jednu z girland. 

	„Můžeš k nim přidat i tahle."

	„Ale jsou jich tu tisíce,“ Ani patnáct set let starý upír toho nemohl tajit tolik.

	„To ano,“ souhlasil Matthew a díval se, jak se rozhlížím po místnosti a dochází mi, že tu střeží celý archiv. 

	„Pamatujeme si i to, co ostatní bytosti chtějí zapomenout, což umožňuje Lazarovým rytířům ochraňovat všechny, kteří to potřebují. Některá z těchto tajemství jsou ještě z časů vlády královnina děda. Většina starších dokumentů už byla přesunuta do bezpečí Sept-Tours.“

	„Tolik informací," zašeptala jsem, „a všechny vedou k tobě a k de Clermontovým." 

	Místnost jako by ustoupila do pozadí a já viděla pouze smyčky a spirály slov rozvíjející se v dlouhých, do sebe zapletených vláknech, která tvořila mapu spojení vztahující se k určitému tématu, autorovi či datu. Na těchto vzájemně překřížených nitkách bylo něco, co jsem potřebovala pochopit...

	„Probírám se tím od chvíle, co jsi usnula, a hledám odkazy na Fiana. Myslel jsem si, že tu o něm něco bude,“ pokračoval Matthew a vedl mě zpátky do pracovny. 

	„Něco, co by vysvětlovalo, proč se sousedé obrátili proti němu. Musí tu být nějaký vývoj, který nám prozradí, proč se k němu lidé takhle zachovali." 

	„Jestli ho najdeš, kolegové historici si to rádi poslechnou. Ale to, že porozumíš Fianovu případu, ještě neznamená, že dokážeš zabránit tomu, aby se totéž stalo mně.“ Matthewovi zacukalo v obličeji, z čehož jsem pochopila, že moje slova ťala do živého. „A vsadím se, že ses touhle záležitostí nikdy takhle dopodrobna nezabýval."

	„Jenže teď už nejsem tím, kdo zavírá oči před utrpením - a nechci se jím znovu stát." 

	Matthew si přitáhl židli a ztěžka se usadil. „Musí existovat něco, co můžu udělat."

	Objala jsem ho. Matthew byl tak vysoký, že i vsedě mi temenem hlavy dosahoval k žebrům. Zabořil se do mé náruče. Potom se uklidnil, pomalu se odtáhl a upřeně se zadíval na mé břicho.

	„Diano. Ty jsi -“ Matthew větu nedořekl.

	„Těhotná. Myslela jsem si to,“ řekla jsem věcně. 

	„Ale od toho maléru s Juliette jsem měla nepravidelnou menstruaci, takže jsem si nebyla jistá. Cestou z Calais do Doveru jsem zvracela, ale moře bylo rozbouřené a ta ryba, kterou jsem snědla, než jsme vypluli, byla bezpochyby zkažená."

	Matthew dál zíral na moje břicho a já nervózně mlela a mlela.

	„Učitelka ze střední měla pravdu, když nám při sexuální výchově říkala, že otěhotnět lze už při prvním milování." Spočítala jsem si to a jsem si skoro jistá, že k početí došlo během našeho svatebního víkendu.

	Matthew dál mlčel.

	„Řekni něco, Macthewe.“

	„To není možné.“ Matthew se tvářil užasle.

	„Celý náš vztah se vzpírá tomu, co je možné." 

	Položila jsem si chvějící se ruku na břicho.

	Matthew propletl své prsty s mými a konečně se mi podíval do očí. Překvapilo mě, co jsem v nich spatřila: údiv, hrdost a náznak paniky. Potom se usmál a jeho úsměv vyjadřoval pouze nesmírnou radost.

	„Co když nebudu dobrá matka?" zeptala jsem se nejistě. 

	„Tys byl otec - víš, co a jak."

	„Budeš skvělá matka," odpověděl bez váhání. 

	„Všechny děti potřebují lásku, dospělého, který za ně převezme odpovědnost, a měkké místečko, kam se mohou stulit." 

	Něžně přejížděl našima sepjatýma rukama po mém břiše. 

	„O první dva požadavky se postaráme společně. Poslední bude na tobě. Jak ti je?“

	„Jsem trochu unavená a žaludek mám jako na vodě. Ale po citové stránce ani nevím, kde začít." 

	Roztřeseně jsem se nadechla. „Je normální, když cítím zároveň hrůzu, divokost i něhu?"

	„Ano - a taky jsi nadšená, úzkostná a bez sebe strachy,“ odpověděl Matthew tiše.

	„Vím, že je to hloupost, ale pořád se bojím, aby miminku neublížila moje magie, přestože každý rok odrodí tisíce čarodějnic." 

	Jenže nemají za muže upíra.

	„Tohle není normální početí," opáčil Matthew, jako by mi četl myšlenky. 

	„Přesto si nemyslím, že by sis mela dělat starosti." 

	Přes obličej mu přeběhl stín. Úplně jsem viděla, jak si připisuje na seznam další problém.

	„Nechci to nikomu říkat. Zatím ne.“ 

	Vzpomněla jsem si na vedlejší místnost. 

	„Vejde se do tvého života další tajemství? Aspoň na okamžik?"

	„Samozřejmě,” odpověděl rychle. 

	„Bude to na robě vidět až za pár měsíců. Ale Francoise s Pierrem to brzy poznají podle tvého pachu, pokud už to nevědí teď. A stejné to bude s Hancockem a Gallowglassem. Ale upíři se naštěstí na osobní věci obvykle neptají."

	Tiše jsem se zasmála. „To se ví, že to prozradím já. 

	Ty jsi natolik ochranitelský, že podle tvého chování nikdo nepozná, že tajíš ještě něco jiného."

	„Tím si nebuď tak jistá,“ usmál se Matthew doširoka a stiskl mou ruku v ochranitelském gestu.

	„Jestli se mě budeš dotýkat takhle, přijdou na to všichni dost rychle," přitakala jsem suše a pohladila ho po rameni. 

	Matthew se zachvěl. 

	„Když cítíš hřejivý dotyk, nemáš se co klepat."

	„To nebylo tím dotykem." Matthew vstal a zastínil světlo svíček.

	Když jsem se na něj podívala, zastavilo se mi srdce. Matthew zaslechl drobnou nepravidelnost, usmál se a vedl mě k posteli. Vysvlékli jsme se a oblečení jsme odhodili na podlahu, kde vznikly dva bílé ostrůvky, které odrážely stříbřité světlo pronikající dovnitř oknem.

	Matthewovy doteky byly lehké jako pírko. Přejížděl rukama po drobných změnách, které se už začaly projevovat na mém těle. Věnoval se každému centimetru jemné kůže, ale chlad, který mu vycházel z prstů, mou rozcitlivělost spíš zesiloval, než aby ji zmírňoval. Každý jeho polibek byl tak složitý a spletitý jako naše pocity ohledně našeho dítěte. Slova, která mi šeptal ve tmě, mě ovšem zároveň nabádala, abych se soustředila pouze na něj. Když už jsem to nemohla vydržet, Matthew do mě pronikl a jeho pohyby byly tak klidné a něžné jako jeho polibky.

	Prohnula jsem se v zádech, abych se k němu ještě víc přiblížila, a Matthew znehybněl. Moje páteř dostala tvar luku, Matthew vyčkával mezi mýma nohama a na ten kratičký, i když věčný okamžik si byli otec, matka a dítě tak blízko, jak jen si tři bytosti mohou být.

	„Celé moje srdce, celý můj život," sliboval mi Matthew, zatímco se ve mně pohyboval.

	Vykřikla jsem a Matthew mě svíral, dokud jsem se nepřestala chvět. Potom mě líbal po celém těle - začal od mého třetího čarodějnického oka, pokračoval rty, krkem, hrudní kostí, břichem, pupíkem a nakonec podbřiškem.

	Zíral na mě, vrtěl hlavou a pak mi věnoval chlapecký úsměv. „Udělali jsme si dítě,“ řekl udiveně.

	„Ano,“ přisvědčila jsem a taky se usmála.

	Vsunul ramena mezi má stehna a roztáhl je od sebe. Jednou rukou objal moje koleno a druhou mě vzal kolem boku a nahmatal pulz. Potom sklopil hlavu k mému břichu, jako by to byl polštář, a spokojeně vzdychl. Úplně znehybněl a naslouchal tichému proudění mé krve, která teď' živila naše dítě. Když ho uslyšel, naklonil hlavu na stranu a naše pohledy se protnuly. Matthew se usmál, zářivě a upřímně, a vrátil se k svému hlídkování.

	Ve tmě vánočního rána zmírňované světlem svíček jsem ucítila klidnou sílu, která pramenila ze sdílení lásky s jinou bytostí. Už jsem nebyla osamělý meteor pohybující se prostorem a časem, ale stala jsem se součástí komplikovaného planetárního systému. Potřebovala jsem se naučit, jak si udržet vlastní těžiště, když mě tělesa větší a silnější, než jsem já, přitahují tím i oním směrem. Jinak by mě Matthew de Clermontovi, naše dítě - a Kongregace - mohli vychýlit z dráhy.

	Můj čas strávený s matkou byl příliš krátký, ale za těch sedm let mě toho naučila spoustu. Pamatovala jsem si bezpodmínečnou lásku, objetí, která jako by trvala celé dny, a také to, že byla vždycky přesně tam, kde jsem to potřebovala. Bylo to, jak říkal Matthew: děti potřebují lásku, spolehlivý zdroj útěchy a dospělého, který za ně převezme odpovědnost.

	Bylo načase přestat vnímat náš zdejší pobyt jako seminář pro pokročilé na téma shakespearovské Anglie a uvědomit si, že je to moje poslední a nejlepší příležitost přijít na to, kým jsem, abych mohla svému dítěti pomoct pochopit jeho místo na světě.

	Ale nejdřív jsem musela najít čarodějnici. 
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	Víkend proběhl klidně - těšili jsme se z našeho tajemství a bavili se představami, kterými se zabývají všichni rodiče. Bude mít nejnovější člen klanu de Clermontových černé vlasy jako jeho otec a modré oči po mně? Bude mít vztah k vědě nebo k historii? Bude zručný po Matthewovi, nebo bude mít obě ruce levé jako já? Ohledně pohlaví jsme se nedokázali shodnout. Já  byla přesvědčená, že to bude kluk, a Matthew si byl zrovna tak jistý, že se nám narodí holčička.

	Unavení a natěšení jsme se rozhodli odpočinout si od myšlenek na budoucnost a prohlédnout si Londýn šestnáctého století z tepla našich pokojů. Začali jsme u oken s výhledem na Water Lane, odkud jsem zahlédla vzdálené věže Westminsterského opatství, a skončili jsme u oken v ložnici, k nimž jsme si přitáhli židle, abychom viděli na Temži. Ani zima, ani skutečnost, že byl křesťanský svátek klidu, neodradily převozníky od dodávek zboží a převážení pasažérů. Na začátku naší ulice, na schodech vedoucích k vodě se choulila skupinka nájemných veslařů, zatímco jejich prázdné loďky se pohupovaly na vlnách nahoru a zase dolů.

	Během odpoledne přicházel příliv a odliv a Matthew mi vyprávěl o svých vzpomínkách na tohle město. Pověděl mi o patnáctém století, kdy Temže zamrzla na víc než tri měsíce - což bylo tak dlouho, že na ledě dočasně vyrostly krámky, které nabízely své zboží kolemjdoucím. Také vzpomínal na neproduktivní roky strávené v Thavies Inn, kde počtvrté a naposledy předstíral, že studuje práva.

	„Jsem ráda, že jsi to viděla, než odjedeme,“ řekl Matthew a stiskl mi ruku. Lidé rozsvěceli lampu za lampou a věšeli je na příď lodí nebo je stavěli do oken domů a hostinců. 

	„Zkusíme stihnout ještě návštěvu Královské burzy."

	„Vracíme se do Woodstocku?“ zeptala jsem se zmateně.

	„Snad. Na chvíli. Potom se vypravíme zpátky do přítomnosti."

	Upřeně jsem se na něj zadívala, neschopná slova.

	„Nevíme, co se může během těhotenství přihodit, a miminko musí být řádně sledováno, kvůli jeho i tvojí bezpečnosti. Musíme udělat testy a bylo by dobré udělat první ultrazvuk. Kromě toho chceš být určitě se Sarah a Emily.“ 

	„Ale, Matthewe," bránila jsem se, „domů ještě nemůžeme. Nevím, jak to zařídit. “

	Matthew se na mě prudce otočil.

	„Než jsme odešli, Em to řekla jasně. K cestě do minulosti jsou zapotřebí tři předměty, které tě navedou, kam chceš jít. K cestě do budoucnosti potřebuješ čarodějnické umění - jenže já kouzlit neumím. Proto jsme sem přišli."

	„Nemůžeš přece porodit tady,“ vyhrkl Matthew a vyskočil ze židle.

	„Ženy mají děti i v šestnáctém století," namítla jsem mírně. „Mimoto nepozoruju žádné změny. Zatím jsem těhotná jen pár týdnů."

	„A budeš mít dost síly na to, abys do budoucnosti odnesla mě i ji? Ne, musíme odejít co možná nejdřív, a to mnohem dřív, než se narodí." Matthew se zarazil. „Co když cesta časem poškodí plod? Magie je jedna věc, ale tohle! Prudce se posadil.

	„Nic se nezměnilo,“ uklidňovala jsem ho. 

	„Dítě nemůže být větší než zrnko rýže. Když jsme teď v Londýně, nemělo by být těžké najít někoho, kdo mi pomůže s kouzlením - nemluvě o tom, že bude jistě vědět víc o cestování časem než Sarah s Em.“

	„Je velikosti čočky.“ Matthew se zarazil. Na chvíli se zamyslel a potom se rozhodl. 

	„Během prvních šesti týdnů proběhne většina zásadních vývojových kroků. To je dost dlouho na to, aby ses naučila, co potřebuješ." Mluvil jako lékař, nikoli jako otec. Před touhle moderní objektivitou jsem začala dávat přednost jeho středověkým výbuchům vzteku.

	„To je jen několik týdnů. Co když jich budu potřebovat sedm?“ Kdyby s námi byla Sarah, varovala by Matthewa, že jakmile začnu rozumně vyjednávat, není to dobré znamení.

	„Sedm týdnů je ještě v pořádku,“ opáčil Matthew ztracený v myšlenkách.

	„Hm, tak to je dobré. Nechtěla bych spěchat, když jde o něco tak důležitého jako přijít na to, kým vlastně jsem." 

	Popošla jsem k Matthewovi.

	„Diano, to přece - “

	Stáli jsme těsně u sebe. 

	„Jestliže se nedozvím víc o síle své krve, nikdy se nestanu dobrou matkou."

	„Tohle není dobré - “

	„Neopovažuj se říct, že to není dobré pro dítě. Nejsem žádná nádoba.“ Teď jsem se doopravdy rozčílila. 

	„Nejdřív jsi chtěl mou krev pro svoje pokusy a teď jde zase o dítě.“

	Matthew tiše stál se založenýma rukama a díval se na mě přísnýma šedivýma očima, což bylo k vzteku.

	„No tak?“ dožadovala jsem se nějaké reakce.

	„Co tak? Je zjevné, že o můj názor nestojíš. Dokonce za mě dokončuješ věty. To už je rovnou můžeš i začínat." 

	„Tohle nemá s mými hormony nic společného," vyjela jsem. Až se zpožděním mi došlo, že taková poznámka je sama o sobě dokladem pravého opaku.

	„To mě ani nenapadlo, dokud jsi to nezmínila." -      

	„Tak mi to nepřipadalo.“

	Matthew zvedl obočí.

	„Jsem stejná jako před třemi dny. Těhotenství není choroba a na důvodech, kvůli nimž jsme sem přijeli, se nic nezměnilo. Vždyť jsme ještě ani neměli příležitost pořádně se poohlédnout po Ashmoleově svazku.”

	„Ashmoleuv svazek?" Matthew si netrpělivě povzdychl. „Všechno se změnilo a ani ty nejsi stejná. A těhotenství taky nemůžeme tajit věčně. Je jen otázkou dní, než změny ve tvém organismu ucítí všichni upíři v okolí. Kitovi      to dojde krátce nato a bude se vyptávat na otce - protože já to přece být nemůžu, nemám pravdu? Těhotná čarodějnice žijící s vargrem si proti sobě nahněvá všechny bytosti ve městě, dokonce i ty, které smlouva moc nezajímá. Někdo by si mohl stěžovat u Kongregace. Můj otec bude vyžadovat, abychom se vrátili do Sept-Tours, abys byla v bezpečí, ale já už další loučení nevydržím." Matthew zvyšoval hlas s každým argumentem.

	„Nenapadlo mě -“

	„Ne," přerušil mě, „jistěže ne. Nemohlo tě to napadnout, Diano. Předtím jsme byli v zakázaném svazku. Na tom není nic výjimečného. Teď nosíš moje dítě. To není jen výjimečné -  ostatní bytosti věří, že něco takového není možné. 

	Další tři týdny, Diano. Ani o den víc." 

	Matthew byl neoblomný.

	„Možná že tak rychle žádnou čarodějnici, která by mi byla ochotná pomoct, ani nenajdeš," trvala jsem na svém. 

	„Ne při tom všem, co se děje ve Skotsku."

	„Kdo říkal něco o ochotě?" Z Matthewova úsměvu mě zamrazilo.

	„Půjdu si číst do přijímacího pokoje." Otočila jsem se k němu zády. Toužila jsem od něj být co možná nejdál. Jenže Matthew na mě čekal mezi dveřmi a bránil mi v průchodu.

	„Já tě neztratím, Diano," řekl naléhavě, ale tiše. 

	„Ne kvůli pátrání po alchymickém rukopisu ani kvůli nenarozenému dítěti."

	„A já neztratím sebe," opáčila jsem. „Ne kvůli tomu, abych uspokojila tvou potřebu mít nad vším kontrolu. Ne dřív, než zjistím, kým jsem."

	 

	V pondělí jsem opět seděla v přijímacím pokoji, listovala jsem si v Královně Víl nudila se k smrti, když vtom se otevřely dveře. Návštěva. Dychtivě jsem knihu zabouchla.

	„Myslím, že se nikdy nezahřeju." Walter stál ve dveřích a kapalo z něj. S ním přišli George a Jindřich a oba vypadali stejně zbídačeně.

	„Zdravím, Diano.“ Jindřich kýchl, potom mě pozdravil ještě formální úklonou a namířil si to ke krbu. Natáhl ruce nad plameny a slastně zavrněl.

	„Kde je Matthew?" zeptala jsem se a pokynula Georgovi, aby se posadil.

	„S Kitem, Nechali jsme je u knihkupce." Walter ukázal ve směru Svatého Pavla. 

	„Umírám hlady. Dušené maso, které Kit objednal k večeři, nebylo k jídlu. Matt říkal, že nám má Francoise něco nachystat." Raleighův rosťácký úsměv ho usvědčil ze lži.

	Než dorazil Matthew s Kitem, náručí plnou knih a pořádným vousem, který získal zásluhou jednoho z těch čarodějných lazebníků, o nichž mi všichni vyprávěli, chlapci pořádali druhou porci a popíjeli třetí pohár vína. Úhledně zastřižený knír mého muže se hodil k šíři jeho úst a jeho plnovous byl pěkně tvarovaný a nepříliš mohutný, jak bylo v módě. Jemu v patách šel Pierre s plátěným pytlem papírových obdélníků a čtverců.

	„Díkybohu," pokývl Walter souhlasně, když viděl Matthewovy vousy. „Konečně se sobě podobáš. “

	„Ahoj, srdíčko," pozdravil mě Matthew a políbil mě na tvář. „Poznáváš mě vůbec?"

	„Ano - ačkoliv vypadáš jako pirát,“ zasmála jsem se.

	„To máte pravdu, Diano. Vypadají s Walterem jako bratři," připustil Jindřich.

	„Proč pořád oslovuješ Matthewovu ženu křestním jménem, Jindřichu? Je snad paní Roydonová tvou svěřenkyni? Nebo je to tvoje sestra? Jediným dalším vysvětlením by bylo, že ji chceš svést," zabručel Marlowe a zapadl do křesla.

	„Přestaň píchat do vosího hnízda, Kite,“ napomenul ho Walter.

	„Mám pro tebe vánoční dárky, byť se zpožděním," pokračoval Matthew a přistrčil ke mně komínek knižních svazků.

	„Knihy." Když jsem ucítila jejich novotu, byl to zvláštní pocit - tuhá vazba při prvním otevření zavrzala, papír ostře voněl inkoustem. Takové svazky jsem byla zvyklá vídat ve stavu značného opotřebení v čítárnách knihoven, ale nikdy ne na stole, u kterého jsme běžně večeřeli. Navrchu ležela prázdná kniha, jejímž úkolem bylo nahradit tu, která zůstala v Oxfordu. Pak tu byla kniha modliteb v krásné vazbě. Na zdobné titulní straně se vyjímala nakloněná postava biblického patriarchy Jišaje, z jehož břicha vyrůstal rozložitý strom. Zkrabatila jsem čelo. Na co mi Matthew kupoval modlitební knihu?

	„Obrať list," vybídl mě Matthew, držel mě kolem pasu a klidně tiskl ruce k mým zádům.

	Na zadní straně byl dřevoryt zobrazující královnu Alžbětu klečící při modlitbě. Každou stranu zdobili kostlivci, biblické postavy a klasické ctnosti.

	Kniha byla kombinací textu a obrazů, jako to bývalo u alchymických pojednání, která jsem znala ze studií.

	„Přesně takovou knihu by měla vlastnit každá vdaná žena hodná úcty,“ zašklebil se Matthew. Potom spiklenecky ztišil hlas. 

	„To by mělo ukojit tvou touhu zapadnout mezi ostatní. Ale neboj se. Ta další nemá s úctyhodností společného vůbec nic.“

	Odložila jsem modlitební knihu stranou a vzala si od Matthewa silný svazek se sešitými listy a chráněný vazbou ze silné telecí kůže. Pojednání slibovalo vysvětlení příznaků a léčbu všech onemocnění, jaká jen mohou lidstvo postihnout.

	„Náboženské knihy jsou oblíbený dárek a snadno se prodávají. Knihy o lékařství mají méně čtenářů, a pokud si je někdo neobjedná, je jejich vazba příliš drahá," vysvětloval Matthew, zatímco jsem hladila zplihlé desky. Potom mi podal další svazek. „Vázaný výtisk téhle knihy jsem naštěstí objednal už dřív. Tiskařská čerň je ještě čerstvá a bude to bestseller."

	Zmíněný svazek byl zabalený v jemné černé kůži zdobené několika stříbrnými ornamenty. Uvnitř se skrývalo první vydání Arcadie od Philipa Sidneyho. Zasmála jsem se, protože jsem si vzpomněla, jak jsem na vysoké škole tuhle knihu nenáviděla.

	„Čarodějnice nemůže žít jen modlitbou a lektvary." Matthew šibalsky zamrkal. Když se ke mne sehnul, aby mě políbil, zašimral mě jeho knír,

	„Chvíli bude trvat, než si na tohle zvyknu," ozvala jsem se se smíchem a promnula si po tom nečekaném doteku rty.

	Hrabě z Northumberlandu se na mě podíval, jako by hodnotil koně, který potřebuje pořádný výcvik. „Těchto pár svazků Dianu nezaměstná na dlouho, je zvyklá na rozmanitější činnost."

	„To ano. Ale těžko může brázdit městem a nabízet kurzy alchymie." Matthew pobaveně stiskl rty. Jeho přízvuk a výběr slov byl z hodiny na hodinu podobnější způsobu, jakým se mluvilo v alžbětinské době. Matthew se nade mě naklonil, přičichl ke džbánu s vínem a zašklebil se. 

	„Je tu k pití něco, v čem není hřebíček a pepř? Smrdí to strašně."

	„Třeba by Dianě prospěla Maryina společnost," navrhl Jindřich, který neslyšel, čeho se Matthew dožaduje.

	Matthew se na Jindřicha upřeně zadíval. „Mary?"

	„Jsou zhruba stejně staré a mají podobnou povahu, řekl bych, a obě jsou vzorné studentky."

	„Hraběnka je sice učená, ale kromě toho má sklon zapalovat, na co přijde, a poznamenal Kit a nalil si další pohár vína. Strčil do něj nos a zhluboka se nadechl. Bylo cítit stejně jako Matthew. „Držte se stranou od jejích destilátorů a pecí, paní Roydonová, leda byste stála o módně nakadeřené vlasy."

	„Pece?“ Přemýšlela jsem, o koho může jít.

	„Ach, jistě. Hraběnka z Pembroke," ozřejmil mi to George a oči se mu při představě nové mecenášky rozzářily touhou.

	„V žádném případe." Raleigh, Chapman a Marlowe - už jsem potkala tolik literárních legend, že by to vystačilo na zbytek života. Hraběnka patřila v Anglii k předním ženám pera. Byla sestrou Philipa Sidneyho. 

	„Na setkání s Mary Sidneyovou nejsem připravená."

	„A Mary Sidneyová není připravená na setkání s vámi, paní Roydonová, ale domnívám se, že Jindřich má pravdu. Matthewovi přátelé vás brzy omrzí a budete si potřebovat najít vlastní. Bez nich propadnete lenošivosti a melancholii." 

	Walter pokývl na Matthewa. „Měl bys pozvat Mary na večeři."

	„Jestli se hraběnka z Pembroke objeví na Water Lane, v Blackfriars se všechno zastaví. Bylo by mnohem lepší, kdyby paní Roydonová navštívila Baynardův palác. Je to přímo za zdí," podotkl Marlowe, který se nemohl dočkat, až se mě zbaví.

	„To by Diana musela jít do města," zdůraznil Matthew.

	Marlowe si opovržlivě odfrkl. „Je týden mezi vánočními svátky a Novým rokem. Když se dvě vdané ženy sejdou na kus řeči nad pohárem vína, nikdo si toho ani nevšimne."

	„Rád ji tam zavedu," nabídl se Walter. „Možná že Mary bude zajímat moje výprava do Nového světa."

	„O peníze, které bys mohl vrazit do Virginie, si budeš muset říct někdy jindy. Jestli tam Diana půjde, doprovodím ji já.“ Matthewovi se rozsvítily oči. 

	„Jestlipak Mary nezná nějaké čarodějnice?"

	„Je to ženská, ne? Samozřejmě že zná čarodějnice," opáčil Marlowe.

	„Mám jí tedy napsat, Matte?“ otázal se Jindřich.

	„Děkuji, Hale." Matthew zjevně nebyl přesvědčený, že jde o smysluplný plán. Potom vzdychl. „Už jsem ji neviděl, ani nepamatuju. Řekni Mary, že ji navštívíme zítra.“

	 

	Má schůzka s Mary Sidneyovou se blížila a já se na ni po počátečním zdráhání začala těšit. Rozpomínala jsem se na všechno, co jsem o hraběnce z Pembroke věděla, a další informace jsem si zjistila - a byla jsem z našeho nadcházejícího setkání čím dál nadšenější.

	Francoise si z té návštěvy dělala těžkou hlavu a celé hodiny se popelila kolem mých šatů. Ke krku kabátku z černého sametu, který mi ušila ve Francii Maria, přidělala obzvlášť nadýchaný krejzlík. Kromě toho vyčistila a uhladila rezavé šaty s černým sametem, které lichotily mé postavě, hodily se ke kabátci a postaraly se o jistou barevnost. Když jsem byla ustrojená, Francoise prohlásila, že takhle by to šlo, ačkoliv na její vkus vypadám příliš německy a stroze.

	V poledne jsem do sebe rychle naházela dušeného králíka s ječmenem, abych uspíšila náš odchod. Matthew popíjel víno a latinsky se mě vyptával, co jsem dělala dopoledne. Tvářil se lstivě jako ďábel a. jeho otázky nebraly konce.

	„Jestli se mě snažíš rozčílit, musím říct, že se ti to daří!“ vyhrkla jsem po zvlášť složitém dotazu.

	„Refero mihi in latine, qitaeso,“ opáčil profesorským tónem. Když jsem po něm hodila skývou chleba, zasmál se a sehnul se, aby ho nezasáhla.

	Jindřich Percy dorazil právě včas, aby chleba chytil. Beze slova ho položil na stůl, klidně se usmál a zeptal se, jestli jsme připravení k odchodu.

	Ze stínu u vchodu do obuvnictví se neslyšně vynořil Pierre a s rukou sevřenou kolem jílce dýky se nesměle vydal po ulici. Když mě Matthew nasměroval do středu města, zvedla jsem hlavu a spatřila katedrálu sv. Pavla.

	„S tímhle na očích není moc pravděpodobné, že bych se tady ztratila," zašeptala jsem.

	Pomalu jsme se blížili ke katedrále a já si začala zvykat na chaos a rozeznávat jednotlivé zvuky, vůně a výjevy. Pečení chleba. Rozdělané ohně. Kouř stoupající ze dřeva. Kvašení. Odpadky zmáčené včerejším deštěm. Mokrá vlna. Zhluboka jsem se nadechla a uložila si do paměti, že musím přestat vykládat studentům, že pokud by se dostali do minulosti, okamžitě by je srazil na kolena odporný zápach. Očividně to nebyla pravda, alespoň ne v pozdním prosinci.

	Procházeli jsme dál a muži i ženy zvedali hlavy od práce a vykukovali z oken s neskrývanou zvědavostí, ale jakmile poznali Matthewa s Jindřichem, uctivě jim kynuli. Zastavili jsme se u tiskárny, minuli jsme holiče stříhajícího zákazníka a vyhnuli se rušné dílně, odkud se ozývalo bušení kladiv a odkud sálalo teplo, což svědčilo o tom, že tu někdo zpracovává ryzí kovy.

	Když pro mě všechno přestalo být nové, dokázala jsem se soustředit na to, co si lidé povídají, jaké mají šaty a jak se tváří. Matthew mi řekl, že v našem sousedství bydlí spousta cizinců, ale teď jsem měla pocit, že jsem se ocitla v Babylónské věži. Otočila jsem hlavu. „Jakým jazykem mluví?“ zašeptala jsem s očima upřenýma na buclatou ženu v tmavém modrozeleném kabátci lemovaném kožešinou. Všimla jsem si, že měl podobný střih jako ten můj.

	„To je nějaký německý dialekt," odpověděl Matthew, když ke mně sklonil hlavu, abych ho slyšela přes všechen ruch na ulici.

	Prošli jsme podloubím starého strážního domku. Ulička se tu rozšiřovala a navzdory všemu si udržela téměř neporušenou dlažbu. Vpravo stála rozlehlá, několikapatrová budova, v níž to hučelo jako v úle.

	„Dominikánské převorství," vysvětloval Matthew. 

	„Když král Jindřich vykázal kněze, začalo chátrat a pak se sem nastěhovali nájemníci. Nikdo neví, kolik se tam teď tísní lidí." Rozhlédl se po dvoře s nakloněnou zdí z kamene a dřeva, která spojovala obytný dům s vedlejší budovou. Na jediném pantu viselo cosi, co se vzdáleně podobalo dveřím.

	Matthew zvedl hlavu k Svatému Pavlovi a potom se podíval na mě. Najednou se zatvářil zjihle. „K čertu s opatrností. Pojď.“

	Vedl mě mezerou mezi jednou částí staré městské hradby a domem, který vypadal, že co nevidět shodí třetí patro na hlavu kolemjdoucím. V chůzi úzkou uličkou jsme mohli pokračovat pouze proto, že ostatní mířili stejným směrem: na sever, pryč odsud. Lidský proud nás unášel, až jsme se ocitli v jiné ulici, která byla mnohem širší než Water Lane. Také tu ovšem panoval větší hluk a dav ještě zhoustl.

	„Říkal jsi, že o svátcích je město vylidněné,“ podotkla jsem.

	„Taky že ano,“ odpověděl Matthew. Po několika krocích jsme zabředli do ještě většího zmatku, V tu chvíli jsem se zastavila na místě.

	Okna Svatého Pavla se třpytila v bledém odpoledním světle. Kostelní dvůr byl napěchovaný lidmi - byli tu muži, ženy, děti, učedníci, sloužící, duchovní, vojáci. Kdo nekřičel, poslouchal ty, co křičeli, a kam se člověk podíval, tam viděl listy papíru. Visely na šňůrách před stánky s knihami, byly připíchnuté, kde se dalo, nebo svázané do knih, nebo se třepaly přihlížejícím před obličejem. Kolem jednoho kůlu pokrytého oznámeními vlajícími ve větru se shlukla skupina mladíků a poslouchala kohosi, kdo pomalým tempem deklamoval pracovní nabídky. Tu a tam se někdo od hloučku odlepil, sundal si čepici a vyrazil žádat o zaměstnání, zatímco ostatní ho plácali po zádech.

	„Ach, Matthewe." Na víc jsem se nezmohla.

	Kolem se hemžili lidé a opatrně se vyhýbali hrotům dlouhých mečů, které náš doprovod nosil u pasu. Vítr mi shodil kapuci. Ucítila jsem zašimrání a potom lehký tlak. Někde na rušném kostelním dvoře museli být čarodějnice a démon, kteří zaznamenali mou přítomnost. Těžko si také nevšimnout tří bytostí ve společnosti šlechtice.

	„Upoutali jsme něčí pozornost," řekla jsem Matthewovi, ale ten se rozhlédl po okolních tvářích a nezdálo se, že by mu to dělalo velkou starost. „Zpozoroval nás někdo, jako jsem já a jako je Kit. Nikdo tvého druhu."

	„Zatím ne,“ utrousil Matthew polohlasem. „Sem sama nesmíš, Diano - nikdy. Zůstaneš v Blackfriars s Francoise. Jestli se odvážíš dál než k téhle pasáži," pohodil hlavou za sebe, „musí s tebou být Pierre nebo já.“ Když usoudil, že jsem jeho varování vzala vážně, odtáhl mě stranou. 

	„Pojď, půjdeme za Mary.“

	Stočili jsme se jižním směrem k řece a vítr mi nalepil sukni k nohám. Přestože jsme šli z kopce, každý krok mi činil potíže. Ve chvíli, kdy jsme procházeli kolem jednoho z mnoha londýnských kostelů, ozvalo se tiché zapískání a Pierre zmizel v postranní uličce. Právě když jsem si všimla povědomě vyhlížející budovy za zdí, vynořil se z jiné uličky.

	„To je náš dům!“

	Matthew přikývl a ukázal na konec ulice. 

	„A tady je Baynardův palác."

	Byla to největší budova, jakou jsem tu zahlédla, s výjimkou Toweru, Svatého Pavla a vzdálených obrysů Westminsterského opatství. K řece se obracely tři věže s cimbuřím, spojené zdmi, které byly jistě dvakrát vyšší než domy v sousedství.

	„Baynardův palác je postavený tak, aby byl přístupný od řeky, Diano,“ vysvětloval Jindřich omluvným tónem, zatímco jsme kráčeli další klikatící se uličkou. „Tohle je zadní vchod, kudy nemají vcházet návštěvy - ale za dnešního počasí je to mnohem příjemnější cesta.“

	Vstoupili jsme do impozantní strážnice a hned k nám zamířili dva muži v tmavě šedivých uniformách s vínovým, černým a zlatým znakem, aby zjistili, kdo přichází na návštěvu. Jeden z nich poznal Jindřicha a popadl svého parťáka za rukáv dřív, než začal šlechtice podrobovat výslechu.

	„Lord Northumberland!"

	„Jdeme za hraběnkou.“ Jindřich mávl pláštěm směrem ke strážci. „Zkuste to někde usušit a sluhovi pana Roydona sežeňte nějaký teplý nápoj, buďte tak hodní.“ 

	Hrabě si protáhl prsty schované v kožených rukavicích a zašklebil se.

	„Jistě, můj pane,“ řekl strážný a změřil si Pierra podezíravým pohledem.

	Palác byl situován kolem dvou rozlehlých prázdných nádvoří, v jejichž středu stály opadané stromy a krčily se zbytky letních květin. Vystoupali jsme po širokém schodišti, kde nás čekali další sluhové v livreji. Jeden z nich nás zavedl do hraběnčina přijímacího salonku: příjemného pokoje s velkými okny směrem na jih a s výhledem na řeku. Bylo odsud vidět na stejný úsek Temže jako z Blackfriars.

	Navzdory podobnému výhledu nemohlo být pochyb o tom, že tenhle honosný, světlý palác nemá s naším domem nic společného. Naše komnaty byly sice prostorné a pohodlně zařízené, ale Baynardův palác byl šlechtickým sídlem, což bylo jasné na první pohled. U krbu stály široké, polstrované pohovky spolu s křesly, která byla tak hluboká, že by se do nich mohla stočit žena i se všemi svými sukněmi. Kamenné zdi oživovaly pestrobarevné tapisérie a výjevy z antické mytologie. Nechyběly tu ani známky toho, že tu pracuje učenec. Stoly pokrývaly knihy, úlomky starých soch, přírodní objekty, obrázky, mapy a další kuriozity.

	„Pan Roydon?" ozval se muž se špičatou bradkou a tmavými, byť prošedivělými vlasy. V jedné ruce držel paletu a v druhé štěteček.

	„Hilliarde!“ zahlaholil Matthew s viditelným potěšením. 

	„Co vás sem přivádí?"

	„Zakázka, pro lady Pembrokeovou," odpověděl muž a zamával paletou. „Musím udělat poslední úpravy na téhle miniatuře. Přeje si, aby byla hotová k Novému roku.“ 

	Muž mě sledoval jasně hnědýma očima.

	„Zapomněl jsem, že se ještě neznáte s mou ženou Dianou. Tohle je Nicholas Hilliard, miniaturista.“

	„Je mi ctí,“ vystřihla jsem pukrle. Londýn měl bohatě přes sto tisíc obyvatel. Proč musel zrovna Matthew znát každého, koho budou jednou historici považovat za významného? 

	„Znám vaše dílo a máte můj obdiv."

	„Viděla portrét sira Waltera, který jste pro mě namaloval vloni,“ dodal Matthew pohotově, aby zamaskoval moje až příliš nadšené přivítání.

	„Jeden z jeho nejvydařenějších kousků, to je pravda," přitakal Jindřich a nakoukl malíři přes rameno. „Ale tenhle je rovněž povedený. Ta podoba, Hilliarde! Mary jako živá. Zachytil jste její pronikavý pohled." Hilliard se zatvářil potěšeně.

	Dovnitř vešel sluha s vínem, Jindřich, Matthew a Hilliard si tiše povídali a já si zatím prohlížela pštrosí vejce zasazené ve zlatě a schránku loděnky na stříbrném podstavci. Oba exponáty ležely na stole spolu s matematickými nástroji nevyčíslitelné hodnoty, kterých jsem se netroufala dotknout.

	„Matte!“ Hraběnka z Pembroke stála ve dveřích a otírala si prsty zamazané od inkoustu do kapesníku, který jí spěšně podala komorná. Napadlo mě, že to ani nestojí za námahu, protože šedivý plášť její paní byl beztak samá kaňka a na několika místech ho dokonce ožehl plamen. Hraběnka si tenhle jednoduchý kus oděvu stáhla a pod ním se objevily šaty z mnohem skvostnějšího hedvábí a taftu v sytém červenofialovém odstínu. Potom podala dobový ekvivalent pracovního pláště své sloužící a já ucítila typický zápach střelného prachu. Hraběnka si zastrčila uvolněnou blonďatou kudrlinu za pravé ucho. Byla vysoká a ztepilá, měla smetanovou pleť a hluboko posazené hnědé oči.

	Roztáhla ruce na přivítanou. 

	„Můj drahý příteli. Neviděla jsem vás už léta. Naposledy jste tu byl, když zemřel můj bratr Philip."

	„Mary,“ uklonil se Matthew. „Vypadáte báječně.“

	„Londýn mi nesvědčí, jak víte, ale už je to taková tradice, že sem jezdíme na královnino výročí. A já tu zůstala o něco déle. Pracuju na Philipových žalmech a dalších několika věcech, v nichž jsem nalezla zalíbení, tudíž mi to příliš nevadí. A má to i své výhody, například můžu vidět staré přátele." Mary nasadila bezstarostný tón, ale i tak z jejího hlasu čišela pronikavá inteligence.

	„Jenom kvetete,“ přidal se Jindřich k Matthewovi a spokojeně si hraběnku prohlížel.

	Mary upřela svoje hnědé oči na mě. „A kdo je tohle?"

	„Jsem tak rád, že vás vidím, že jsem zapomněl na dobré vychování. Lady Pembrokeová, tohle je má žena Diana. Jsme novomanželé. “

	„Má paní.“ Udělala jsem před hraběnkou hluboké pukrle. Maryiny boty byly zdobené skvostnými zlatými a stříbrnými výšivkami, které připomínaly Eden - hadi, jablka, hmyz. 

	Taková obuv určitě stála celé jmění.

	„Paní Roydonová," opáčila hraběnka a v očích jí pobaveně zasvítilo. 

	„Zdvořilosti máme za sebou, takže si můžeme říkat Mary a Diano. Od Jindřicha vím, Je jste studentkou alchymie."

	„Spíš čtenářkou alchymických textů, má paní,“ opravila jsem ji. „To je vše. Lord Northumberland mi příliš lichotí.“

	Matthew mě vzal za ruku. „A ty jsi zase příliš skromná. Ví toho spoustu, Mary - ale tady v Londýně to nezná a Hala napadlo, že byste jí mohla ukázat město.“

	„S radostí," odvětila hraběnka z Pembroke. 

	„Pojďte, posadíme se u okna. Mistr Hilliard potřebuje k práci ostré světlo. Než dokončí můj portrét, povíte mi, co je nového. Matthewově pozornosti a porozumění unikne máloco, co se stane v tomto království, Diano, a já strávila celé měsíce doma ve Wiltshiru."

	Jakmile jsme se usadili, znovu se objevila její služebná, tentokrát s talířem nakládaného ovoce.

	„Ach," vzdychl Jindřich spokojeně a natáhl ruku po žlutých, zelených a oranžových dobrotách. „Ovocné cukrovinky. 

	Takhle je umíte jen vy.“

	„Ráda se o své tajemství podělím s Dianou," slíbila Mary a zatvářila se potěšeně. „Ačkoliv až bude mít recept, možná přijdu o potěšení z Jindřichovy společnosti."

	„Ale, Mary, teď zacházíte příliš daleko," bránil se Jindřich s pusou plnou kandované pomerančové kůry.

	„Je s vámi váš manžel, nebo ho královniny záležitosti drží ve Walesu?“ chtěl vědět Matthew.

	„Hrabě z Pembroke odjel z Milford Haven před několika dny, ale nemíří sem, nýbrž ke dvoru. Společnost mi tu dělají William s Philipem, ale ve městě se nezdržíme dlouho, brzy odjíždíme do Ramsbury. Je tam zdravější povětří.“ 

	V hraběnčině tváři se objevil smutek.

	Maryina slova mi připomněla sochu Williama Herberta na nádvoří Bodleyovy knihovny. Synem téhle ženy byl muž, kolem kterého jsem procházela každý den cestou do čítárny vévody Humfreye a který patřil k největším mecenášům knihovny. 

	„Jak staré jsou vaše děti?" zeptala jsem se a doufala jsem, že to není příliš osobní otázka.

	Hraběnka zjihla. „Williamovi je deset a Philipovi šest. Mojí dceři Anne je sedm, ale minulý měsíc byla nemocná a můj muž měl pocit, že by měla zůstat ve Wiltonu."

	„Ale není to nic vážného, že?“ zamračil se Matthew.

	Přes hraběnčinu tvář přelétl další stín. 

	„Každá nemoc mých dětí je vážná," řekla tiše.

	„Promiňte, Mary. Tak jsem to nemyslel. Pouze jsem vám chtěl nabídnout veškerou pomoc, kterou mohu zajistit." 

	V Matthewově hlase se ozvala lítost. Tenhle rozhovor se dotkl jejich společné minulosti - historie, kterou jsem neznala.

	„Mé blízké jste uchránil před nebezpečím při nejedné příležitosti, Matthewe. Nemyslete, že jsem na to zapomněla. 

	A rozhodně bych vás neopomněla požádat o pomoc, kdyby to bylo nutné. Ale tohle byla obyčejná horkost, nic víc. Lékaři mě ujistili, že se uzdraví.“ Mary se otočila ke mně. 

	„Máte děti, Diano?“

	„Zatím ne," zavrtěla jsem hlavou. Matthew ke mně otočil své šedivé oči, ale brzy se odvrátil. Nervózně jsem zatahala za lem svého kabátce.

	„Diana se vdávala poprvé," vysvětloval Matthew.

	„Skutečně?" Hraběnka z Pembroke nad tou zprávou užasla a už už otvírala pusu, aby se vyptávala dál. Jenže Matthew ji přerušil.

	„V mládí přišla o oba rodiče. Neměla nikoho, kdo by sňatek dojednal."

	Mary se mnou začala soucítit. 

	„Život mladé dívky bohužel závisí na vrtoších jejích opatrovníků."

	„Samozřejmě." Matthew zvedl obočí. Dovedla jsem si představit, na co myslel: byla jsem až příliš nezávislá a Sarah s Em rozhodne nepatřily k vrtošivým bytostem.

	Potom se konverzace přesunula k politice a aktuálním událostem. Chvíli jsem pozorně poslouchala a pokoušela si vybavit mlhavé znalosti z někdejších hodin dějepisu, abych začala chápat, o čem se ti tři baví. Mluvili o válce, o možnosti španělské invaze, katolických přívržencích a náboženském napětí ve Francii, ale zmiňovaná jména a místa mi často nic neříkala. Lebedila jsem si v teple Maryina přijímacího salonku, hovor útěšně plynul a brzy jsem byla duchem jinde.

	„Hotovo, lady Pembrokeová. Můj sluha Isaac vám donese dokončenou miniaturu do konce týdne," oznámil Hilliard a balil si svoje nádobíčko.

	„Děkuji, mistře Hilliarde.“ Hraběnka natáhla ruku třpytící se mnoha prsteny s drahými kameny. Malíř ji políbil, pokynul Jindřichovi a Marthewovi a odešel.

	„Takový talent," řekla Mary a zavrtěla se v židli. 

	„Získal si takovou oblibu, že jsem jeho služeb mohla využít jen se štěstím," Její nohy se leskly ve světle plamenů, v nichž se odrážely stříbrně vyšívané, pestrobarevné střevíce odrážející odstíny červené, oranžové a zlaté. Přemýšlela jsem, kdo byl autorem toho propracovaného, složitého vzoru. Kdybych byla blíž, byla bych požádala, jestli se můžu dotknout stehů. Champier dokázal číst moje myšlenky pouhým dotykem. Mohla bych získat podobné informace z neživého předmětu?

	Přestože jsem na hraběnčiny střevíce ani zdaleka nedosáhla, spatřila jsem tvář mladé ženy. Dívala se na list papíru se vzorem Maryiných bot. Drobné dírky po obrysech nákresu vysvětlovaly, jak se tyhle složité obrazce dostaly z papíru na kůži. Soustředila jsem se na náčrtek a moje duchovní oko se vrátilo o několik kroků do minulosti. Teď jsem viděla Mary sedící s přísným, tvrdohlavě vyhlížejícím mužem u stolu, který byl pokrytý exempláři hmyzu a rostlin. Oba živě diskutovali o kobylce, a když ji muž začal popisovat do podrobna, Maty se chopila pera a načrtla její kontury.

	Takže Mary nezajímá pouze alchymie, ale také rostliny a hmyz, pomyslela jsem si a znovu jsem si prohlížela její střevíce, jestli na nich neobjevím kobylku. A byla tam, přímo na patě. 

	Jako živá. A včela na jejím pravém palci vypadala, že co nevidět uletí.

	V uších mi slabě zabzučelo, stříbročerná včela se odlepila z hraběnčina střevíce a vznesla se do vzduchu.

	„To snad ne.“ Zatajila jsem dech.

	„To je ale zvláštní včela," poznamenal Jindřich a ohnal se, když proletěla kolem.

	Jenže já se dívala na hada, který se plazil po Maryině noze a posléze zmizel na zemi v sítině. „Matthewe!"

	Matthew vyskočil a zvedl hada za ocas. Had vymrštil rozeklaný jazyk a zasyčel, dotčený drsným zacházením. Matthew mrskl zápěstím a hodil plaza do ohně, kde to zaprskalo a vzápětí se had vznítil.

	„Já nechtěla..." Odmlčela jsem se.

	„To je v pořádku, man coeur. Nemohla sis pomoct.“ Matthew se dotkl mé tváře a potom se podíval na hraběnku, která zírala na svoje nyní nestejné střevíce. 

	„Potřebujeme čarodějnici, Mary. Je to naléhavé."

	„Já žádné čarodějnice neznám," opáčila hraběnka z Pembroke bez zaváhání.

	Matthew zvedl obočí.

	„Žádnou, které bych byla ochotná představit vaši ženu. Víte, že o těchto náležitostech nemluvím ráda, Matthewe. Když se Philip vrátil z Paříže, řekl mi, kdo jste. Byla jsem tehdy dítě a chápala jsem to jako pohádku. A tak by to mělo zůstat."

	„A přesto praktikujete alchymii," poznamenal Matthew. 

	„Nebo to je také jen pohádka?"

	„Alchymii praktikuji, abych porozuměla Božímu zázraku stvoření!" vykřikla Mary. „Alchymie není... žádné čarování!"

	„Slovo, které jste hledala, zní ,ďábelská‘.“ 

	Upíří oči potemněly a rty se sevřely do přísné čárky. 

	Hraběnka se instinktivně stáhla. „Jste si tak jistá sama sebou a Bohem, že můžete tvrdit, že znáte Jeho záměry?"

	Mary ta výtka zasáhla, ale vzdát se ještě nehodlala. 

	„Můj Bůh a váš Bůh se od sebe skutečně velmi liší, Matthewe." Můj muž přimhouřil oči a Jindřich se nervózně popotahoval za punčochu. Hraběnka zvedla bradu. „Philip mi řekl i      to. Vy jste zůstal přívržencem papeže a účastníte se mší. Philip dokázal přehlédnout omyly vaší víry a vidět vás jako služného muže a já jsem udělala totéž, přičemž jsem doufala, že jednoho dne poznáte pravdu a půjdete za ní.“

	„Vidíte-li každý den pravdu o bytostech, jako jsem já, nebo Diana, jak ji můžete popírat?" Matthewův hlas zněl unaveně. Vstal a ještě dodal: „Už vás nebudu obtěžovat, Mary. Diana najde čarodějnici nějak jinak."

	„Proč bychom nemohli pokračovat jako dosud a o tomhle už nemluvit?“ Hraběnka se na mě podívala a kousla se do rtu. 

	V jejích očích se zračila nejistota.

	„Protože miluji svou ženu a chci, aby byla v bezpečí.”

	Mary se na něj chvíli dívala a snažila se odhadnout, nakolik je upřímný. Nakonec se zatvářila spokojeně. „Diana se mě bát nemusí, Matte. Ale nikomu jinému v Londýně byste o ní povídat neměl. Lidé mají strach, nezapomeňte, co se děje ve Skotsku. 

	A v takové situaci stačí maličkost, aby nepřízeň osudu svalili na někoho jiného."

	„Za ty střevíce se omlouvám," ozvala jsem se rozpačitě. 

	Tyhle boty už nikdy nebudou vypadat jako dřív.

	„Už o tom nebudeme mluvit," prohlásila Mary rozhodně a vstala, aby se s námi rozloučila.

	Cestou z Baynardova paláce nikdo neřekl ani slovo. 

	Pierre vyšel ze strážního domku za námi a nasadil si čepici.

	„To se tedy povedlo, řekl bych," přerušil ticho Jindřich.

	Nevěřícně jsme se po něm otočili.

	„Jistě, vyskytly se potíže, to ano,“ dodal spěšně, „ale není pochyb o tom, že Mary projevila o Dianu zájem a tobě je i nadále oddaná, Matthewe. Musíš jí dát šanci. Je vychovaná tak, aby hned tak někomu nedůvěřovala. Proto se tolik zabývá otázkami víry." 

	Jindřich si přitáhl plášť k tělu. Setmělo se, ale vítr se nijak neutišil. 

	„Bohužel vás musím opustit. Má matka je v Aldersgate a očekává mě na večeři."

	„Jestlipak už se zotavila?" zeptal se Matthew. Ovdovělá hraběnka si o Vánocích stěžovala na dušnost a Matthew se bál, aby neměla nemocné srdce.

	„Moje matka je z rodu Nevillů, tudíž bude žít věčně a při každé příležitosti bude dělat problémy!" Jindřich mě políbil na tvář. 

	„S Mary si nedělejte starosti, ani s tou... další záležitostí." 

	Pak významně zacukal obočím a odešel.

	Dívali jsme se s Matthewem za ním a potom jsme se obrátili směrem k Blackfriars. „Co se stalo?" zeptal se mě tiše.

	„Předtím se ve mně probudila magie, když jsem silně prožívala nějakou situaci. Teď stačí, abych si něco pomyslela, a hned vidím pod povrch věcí. Přitom nemám ponětí, jak jsem tu včelu oživila."

	„Díky bohu, žes myslela jen na Maryiny střevíce. Kdyby sis prohlížela její nástěnné koberce, ocitli bychom se uprostřed války bohů na Olympu,“ podotkl Matthew suše.

	Rychle jsme prošli dvorem Svatého Pavla a dostali se do relativního ticha čtvrti Blackfriars. Předchozí horečná aktivita už trochu opadla a v ulicích bylo méně živo. Mezi dveřmi postávali řemeslníci a povídali si o tom, jak jim jde podnikání, zatímco jejich učedníci dokončovali poslední úkoly dnešního dne.

	„Chceš si vzít jídlo s sebou?“ Matthew ukázal na pekařství. „Pizza to bohužel není, ale Kit s Walterem zbožňují Priorovy masové taštičky." Když jsem ucítila vůni linoucí se z krámku, začaly se mi sbíhat sliny. Přikývla jsem.

	Matthew vešel do pekařství a mistr Prior se zatvářil překvapeně. A když se ho Matthew začal dopodrobna vyptávat, odkud bere maso a zda je čerstvé, pekař jenom žasl. Nakonec jsem se rozhodla pro pikantní taštičku plněnou kachním masem. 

	Srnčí jsem nechtěla, bez ohledu na to, kdy zvíře zemřelo.

	Matthew zaplatil Priorovi za jídlo a pekařův pomocník ho zabalil. Co chvíli po nás pokukovali. Znovu jsem si připomněla, že když se čarodějnice prochází s upírem, vzbuzují v lidech podezření, stejně jako světlo svíčky přitahuje můry.

	Večeře proběhla v klidu a pohodě, ačkoliv Matthew se tvářil trochu ustaraně. Brzy potom, co jsem dojedla, se ozvaly na dřevěných schodech kroky. Jen ne Kit, pomyslela jsem si a držela si palce pro štěstí, dnes večer ne.

	Když Francoise otevřela dveře, stáli tam dva muži ve známé šedivé uniformě. Matthew se zamračil a vstal. 

	„Hraběnka onemocněla? Nebo některý z chlapců?"

	„Všichni jsou zdrávi, pane." Jeden z mužů natáhl ruku s pečlivě složeným kouskem papíru. Papír byl zapečetěný červeným voskem, do něhož byl otiskly hrot šípu. „Od hraběnky z Pembroke," vysvětlil s úklonou, „pro paní Roydonovou."

	Na rubu jsem spatřila svou oficiální adresu, což byt zvláštní pocit: „Paní Diana Roydonová, U Jelena a koruny, Blackjnars. “ Moje nepokojné prsty snadno vykouzlily obraz inteligentní tváře Mary Sidneyové. Přenesla jsem dopis ke krbu, vsunula prst pod pečeť a posadila se, abych si ho přečetla. Papír byl tuhý, a když jsem dopis rozevřela, ozvalo se zašustěni. Do klína mi spadl menší kousek papíru.

	„Co píše?" zeptal se Matthew, když propustil posly. 

	Postavil se za mě a položil mi ruce na ramena.

	„Chce, abych ve čtvrtek přišla do Baynardova paláce. Pracuje na alchymickém pokusu, který by mě prý mohl zajímat." 

	Z mého hlasu bylo slyšet, jak jsem překvapená.

	„Taková je Mary. Je opatrná, ale věrná,“ prohlásil Matthew a políbil mě na temeno. 

	„A vždycky se ze všeho rychle oklepe. Co je na tom druhém listu?" Zvedla jsem ho a přečetla nahlas první řádku přiložených veršů.

	 

	„Byť všichni soudili mne zdola shora,

	maje mne za příšeru a za netvora,

	v Tebe já věřit nepřestal."

	 

	„No vida,“ přerušil mě Matthew a zachechtal se. 

	„Moje žena je skutečně v Londýně.“ 

	Zmateně jsem se na něj podívala. „Maryin nejmilejší projekt nemá nic společného s alchymií. Týká se nového provedení Žalmů pro anglické protestanty. Začal s tím její bratr Philip, ale zemřel dřív, než práci dokončil. Mary je beztak mnohem lepší básník než on. Občas to tuší, ačkoliv by to nikdy nepřiznala. 

	Tohle je začátek Žalmu 71. Poslala ti ho, aby dala světu najevo, že patříš do jejího okruhu - že jsi její důvěrnice a přítelkyně." Matthew ztišil hlas a šibalsky zašeptal: „Přestože jsi jí zničila střevíce." Naposledy se zasmál a potom se stáhl do pracovny, pronásledován zarputilým Pierrem.

	Já jsem si už předtím zabrala jeden konec stolu s těžkými nohami, který stál v předpokoji, a začala ho používat místo psacího stolu. Jako každý stůl, u něhož jsem kdy pracovala, byl i tenhle pokrytý poklady i odpadky. Prohledala jsem papíry a nakonec jsem našla poslední čisté listy, vybrala si nový brk a udělala si místo na psaní.

	Na krátkou odpověď hraběnce jsem potřebovala pět minut. Udělala jsem dvě kaňky, za které jsem se styděla, ale moje kurzivní písmo bylo docela obstojné a také jsem si uvědomila, že bude dobré napsat některá slova postaru, abych nevzbudila podezření. Když jsem si nebyla jistá, použila jsem spřežku a místo jednoduchého v jsem psala w. Nasypala jsem na list písek a čekala jsem, dokud se do něj nevsákl přebytečný inkoust. Potom jsem písek sfoukla do sítiny na podlaze. Když jsem dopis složila, uvědomila jsem si, že nemám vosk ani pečetní prsten, kterým bych list označila. S tím budu muset něco udělat.

	Odložila jsem vzkaz stranou - později ho doručí Pierre - a vrátila se k dopisu. Mary mi poslala všechny tři sloky Žalmu 71. 

	Vzala jsem si čistou knihu, kterou mi daroval Matthew, a otevřela ji na první stránce. Namočila jsem brk do kalamáře a opatrně jsem začala přejíždět ostrým hrotem po papíru. 

	 

	Ti, co můj život nenávidí snad,

	a těší se ze špionů a jejich rad

	zlých, jež hleď, vedou je k výsledku:

	Bůh, říkají, ho nemá rád.

	To se ví, že přijde jeho pád; 

	nikdo mu nepomůže vposledku.

	 

	Když inkoust uschl, zavřela jsem knihu a vsunula ji pod Arcadii Philipa Sidneyho. Tenhle dárek byl něčím víc než prostou nabídkou přátelství, tím jsem si byla jistá. Verše, které jsem přečetla Matthewovi, svědčily o tom, že si Mary uvědomuje, co pro její rodinu Matthew vykonal, a že se od něj neodvrátí, ale následující řádky byly určené mně: byli jsme pod dohledem. Někdo tušil, že na Water Lane není všechno tak, jak se to na první pohled zdá, a Matthewovi nepřátelé se sázeli, že jakmile vyjde pravda najevo, obrátí se proti němu i jeho spojenci.

	Matthew byl nejen upír, ale také královnin služebník a člen Kongregace a jako takový se nemohl zabývat hledáním čarodějnice, která by se stala mou učitelkou v čarodějnickém umění. A protože jsem čekala dítě, bylo jasné, že někoho takového musíme najít obzvlášť rychle.

	Přitáhla jsem si k sobě list papíru a začala si psát seznam.

	 

	Vosk pečetní 

	Prsten

	 

	Londýn bylo velké město. A já se chystala na nákupy. 
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	„Jdu ven,“

	Francoise zvedla oči od šití. Třicet vteřin nato bylo slyšet, jak Pierre stoupá do schodů. Kdyby byl doma Matthew, bezpochyby by se objevil také, jenže ten se věnoval jakýmsi tajemným pochůzkám ve městě. Když jsem se vzbudila, viděla jsem, že se u krbu ještě suší jeho vlhké šaty. V noci ho zavolali, potom se vrátil, ale teď mě tu zase nechal o samotě.

	„Opravdu?" Francoise zamhouřila oči. Tušila, že mám něco za lubem, už od chvíle, kdy jsem se oblékla. Místo toho, abych si jako obvykle stěžovala na množství spodniček, které mi přetahovala přes hlavu, jsem dnes sama přidala ještě jednu, ušitou z teplého šedého flanelu. Potom jsme se dohadovaly, jaké šaty bych si měla vzít. Já jsem před skvostnou garderobou Louisy de Clermontové dávala přednost pohodlnému oděvu, který jsem si přivezla z Francie. Matthewova sestra měla tmavé vlasy a bělostnou pleť, tudíž na ní šaty ze sytě tyrkysového sametu vynikly („říká se tomu verdigris,“ opravila mě Francoise). Stejné to bylo se šaty z bledě šedozeleného taftu (kterému se příhodně říkalo „umírající Španěl“) - v kombinaci s mými nevýraznými pihami a narezlými kudrlinami jsem vypadala jako duch. 

	Kromě toho byly na pochůzky po městě příliš honosné.

	„Možná že by madame měla počkat, až se vrátí pan Roydon,“ nadhodil Pierre a nervózně přešlápl z nohy na nohu.

	„Myslím, že ne. Napsala jsem si seznam všech věcí, které potřebuju, a chci si je koupit sama.“ Vzala jsem kožený váček s mincemi, který mi dal Philippe. 

	„Můžu chodit po ulicích s měšcem, nebo si mám peníze zastrčit do korzetu a vytáhnout mince, jen když je budu potřebovat?” Tahle věc mě vždycky fascinovala v historických románech: ženy věčně něco nosily v záňadří - a já se těšila, že zjistím, jestli odtamtud bylo možné něco vyjmout na veřejnosti tak snadno, jak o tom psali romanopisci. Se sexem v šestnáctém století to tedy rozhodně nebylo tak jednoduché, jak to vypadalo v milostných románech. Už proto, že v cestě stálo několik vrstev oblečení.

	„Madame nebude mít u sebe žádné peníze!" Francoise ukázala na Pierra a ten uvolnil šňůrky pytlíku, který měl uvázaný u pasu. Zdálo se, že pytlík je bezedný, protože se v něm ukrývalo značné množství špičatých předmětů včetně špendlíků, jehel, dýky a čehosi, co vypadalo jako sada šperháků. Když k nim Pierre přidal i můj měšec, stačilo, aby se sebemíň pohnul, a hned se ozvalo cinkání.

	Když jsme byli venku, vykročila jsem s takovým odhodláním, jaké mi umožňovaly moje dřeváky (užitečné návleky na dřevěném klínu, které alžbětinky nosily, aby si nezablátily boty), a zamířila jsem k Svatému Pavlu. Kolem nohou se mi nadouval kožešinou podšitý plášť, jehož silná látka mě chránila před nepřízní počasí. Momentálně sice nepršelo, ale sychravo bylo pořád.

	Naší první zastávkou bylo pekařství mistra Priora, kde jsem koupila několik žemlí s rozinkami a kandovaným ovocem. 

	V podvečer jsem často mívala hlad a něco sladkého mi přijde vhod. Potom jsem vešla do rušné tiskárny označené cedulí s kotvou nedaleko uličky, která spojovala čtvrť Blackfriars se zbytkem Londýna.

	„Dobré ráno, paní Roydonová," pozdravil mě majitel, jakmile jsem překročila práh. Sousedé mě očividně znali, přestože nás nikdo oficiálně nepředstavil. 

	„Přišla jste si pro knihu svého manžela?"

	Sebevědomě jsem přikývla, ačkoliv jsem nevěděla, o jaké knize to mluví, a tiskař sáhl na horní polici pro útlý svazek. Když jsem knížku prolistovala, pochopila jsem, že se týká vojenských záležitostí a balistiky.

	„Vaše kniha lektvarů byla bohužel k dispozici pouze bez vazby," omlouval se tiskař, zatímco balil Matthewovu objednávku. „Až ji nebudete zrovna potřebovat, nechám ji svázat, jak se patří."

	Odtud tedy pocházela ona kniha o dobových chorobách a lécích. „Děkuji vám, mistře...,“ nechala jsem větu nedokončenou.

	„Field," představil se tiskař.

	„Mistře Fielde,“ zopakovala jsem po něm. Z pracovny v zadní části obchodu se vynořila mladá žena s dítětem u boku a jiskrným pohledem. Jejích sukní se drželo batole, prsty měla drsné a poskvrněné inkoustem.

	„Paní Roydonová, tohle je má žena Jacqueline."

	„Ach, paní Roydonová.“ Žena měla lehký francouzský přízvuk a připomínala mi Ysabeau. „Váš muž nám říkal, že jste velká čtenářka, a od Margaret Hawleyové víme, že studujete alchymii."

	Jacqueline a její muž toho o mně věděli víc než dost. Bezpochyby znali i velikost mých bot a někdo jim pověděl, jaký druh masových taštiček mám nejradši. 

	Tím víc mě překvapovalo, že si v Blackfriars nikdo nevšiml, že jsem čarodějnice.

	„Ano,“ přitakala jsem a uhladila si švy rukavic. 

	„Prodáváte také nevázaný papír, mistře Fielde?"

	„Samozřejmě," odpověděl Field a rozpačitě se zamračil. 

	„Copak už jste svou knihu popsala?" 

	Aha, i můj zápisník pocházel odsud.

	„Potřebuji papír na dopisy,“ vysvětlila jsem. 

	„A pečetní vosk. A prsten. Mohu si je koupit tady?" 

	V knihkupectví univerzity v Yale byl k dostání kompletní sortiment papírnictví včetně nejrůznějších per a pestrobarevných špalíčků vosku, který nikdo nepotřeboval, spolu s levnými mosaznými pečetěmi ve tvaru toho či onoho písmena. 

	Field si vyměnil pohled s manželkou.

	„Papír vám pošlu dnes odpoledne," oznámil mi potom. 

	„Ale pro pečetní prsten musíte za zlatníkem. Já tu mám pouze opotřebovaná písmena z tiskařského lisu, která čekají na roztavení a přetavení.“

	„Nebo můžete navštívit Nicholase Vallina," navrhla Jacqueline. „Ten je na kovy odborník a kromě toho vyrábí krásné hodiny."

	„Na téhle ulici?" ukázala jsem přes rameno.

	„Ale zlatník to není," namítl Field. 

	„Nechceme přece, aby se monsieur Vallin dostal do maléru."

	S Jacqueline to ani nehnulo. 

	„Život v Blackfriars má svoje výhody, Richarde. A jednou z nich je možnost pracovat mimo cechovní omezení. Kromě toho zlatnický cech určitě nebude dělat problémy kvůli jednomu prstenu. A jestli chcete pečetní vosk, paní Roydonová, musíte zajít do apatyky."

	Na mém seznamu bylo také mýdlo a v lékárnách používali destilační zařízení. Přestože jsem teď z nutnosti zanedbávala alchymii a čím dál víc se zabývala magií, proč nevyužít příležitosti dozvědět se něco užitečného?

	„Kde je nejbližší apatyka?"

	Pierre zakašlal. 

	„Snad byste se měla poradit s panem Roydonem.“

	Matthew by k tomu měl bezpochyby co říct a především by chtěl, abych pro všechno poslala Francoise nebo Pierra. 

	Fieldovi se zájmem čekali, jak zareaguju.

	„Snad." Dotčeně jsem se zadívala na Pierra. 

	„Presto bych ráda slyšela doporučení paní Fieldové.“

	„John Hester se těší všeobecné úctě,“ ozvala se Jacqueline nezbedně a vyprostila sukni z batolecího sevření. 

	„Dostala jsem od něj tinkturu pro syna. Pomohla mu od bolesti ucha." John Hester, pokud jsem si to dobře pamatovala, se taky zajímal o alchymii. Možná bude znát nějakou čarodějnici. Nebo  - a to by bylo ještě lepší - je sám čaroděj, což by se mi nadmíru hodilo. Do ulic jsem totiž nevyšla jen kvůli nakupování, ale také proto, abych byla vidět. Čarodějové a čarodějnice jsou zvědaví. Když se jim nabídnu jako návnada, někdo z nich se chytí.

	„Říká se, že se na něj obrací i hraběnka z Pembroke, když mladého pána sužují migrény," dodal tiskař. 

	Takže všichni už vědí i to, že jsem byla v Baynardově paláci. Mary měla pravdu: sledují nás. 

	„Krám magistra Hestera je na Pavlově nábřeží a poznáte ho podle cedule s destilátorem."

	„Děkuji, paní Fieldová." Pavlovo nábřeží jistě nebude daleko od Svatého Pavla a mohla bych tam zajít ještě dnes odpoledne. 

	V duchu jsem přemýšlela, jak si co možná nejlépe uspořádat dnešní pochůzky. Když jsme se rozloučili, Francoise s Pierrem zabočili do uličky vedoucí k domovu.

	„Půjdu do katedrály,” oznámila jsem jim a zamířila jsem patřičným směrem.

	V tu chvíli stál Pierre přede mnou, ačkoliv to teoreticky mělo být neproveditelné. „Milord z toho nebude mít radost."

	„Milord tady není. Pokud vím, nakázal, že tam nesmím jít bez vás, ale neřekl, že jsem vězeňkyní ve vlastním domě." 

	Strčila jsem Francoise knihu a žemle. 

	„Jestli se Matthew vrátí dřív než já, povězte mu, kde jsem, a řekněte mu, že budu brzy zpátky."

	Francoise si ode mě vzala oba balíčky, vyměnila si pohled s Pierrem a vyrazila po Water Lane.

	„Prenez garde, madame,“ zašeptal Pierre, když jsem ho míjela.

	„Já jsem opatrná vždycky," opáčila jsem klidně a vzápětí jsem šlápla přímo do louže.

	V ulici vedoucí k Svatému Pavlovi do sebe narazily dva kočáry a blokovaly průchod. Těžkopádné vozy připomínaly uzavřené valníky a vůbec se nepodobaly elegantním kočárům, jaké jsem znala z filmů podle předlohy Jane Austenové. Proklouzla jsem kolem nich s Pierrem v patách a vyhýbala se nervózním koním a stejně nervózním pasažérům, kteří postávali uprostřed ulice a svalovali vinu za nehodu jeden na druhého. Zato kočí se nevzrušovali a tiše si povídali, usazení na kozlíku nad vším tím pozdvižením.

	„Stává se to často?" zeptala jsem se Pierra a stáhla si kapuci, abych mu viděla do obličeje.

	„Tyhle novoty jsou jen pro zlost," odpověděl kysele. „Bylo mnohem lepší, když lidé chodili pěšky nebo jezdili na koních. Ale na tom nezáleží. Něco takového se ve velkém nikdy neujme."

	Tohle říkali i Henrymu Fotdovi, pomyslela jsem si.

	„Jak daleko je to k Pavlovu nábřeží?"

	„Milord nemá Johna Hestera v oblibě."

	„Na to jsem se neptala."

	„Co si madame přeje kupovat u kostela?" Pierre odbíhal od tématu podobně, jako jsem to dělala celá léta ve škole. Jenže já jsem v žádném případě nemínila nikomu vykládat, proč trvám na tom, abych prošla napříč Londýnem.

	„Knihy," odpověděla jsem stručně.

	Vstoupili jsme na pozemek Svatého Pavla, kde nebylo jediné místo, které by nezabral nějaký prodejce nebo řemeslník. 

	U přístavku připojeného ke kůlně, která se sama opírala o jednu ze zdí katedrály, seděl na stoličce muž středního věku a milého vzezření. Takové pracovní prostředí tu nebylo ničím výjimečným. Kolem jeho stánku se tlačil hlouček lidí. 

	Když budu mít štěstí, bude mezi nimi nějaký čaroděj nebo čarodějnice. Proklestila jsem si cestu davem. Zdálo se, že jsou to všechno obyčejní lidé. Takové zklamání.

	Muž polekaně zvedl hlavu od lejstra, které pečlivě přepisoval pro čekajícího zákazníka. Písař. Jen ať to není William Shakespeare, modlila jsem se v duchu.

	„Jak vám mohu pomoci, paní Roydonová?" zeptal se s francouzským přízvukem. Není to Shakespeare. 

	Ale jak to, že ví, kdo jsem?

	„Máte pečetní vosk? A Červený inkoust?"

	„Nejsem apatykář, paní Roydonová, nýbrž chudý učitel." 

	Jeho zákazníci začali bručet, že si hokynáři, apatykáři a jiní vyděrači mastí kapsy na jejich úkor.

	„Paní Fieldová mi říkala, že výtečný pečetní vosk lze sehnat u Johna Hestera.“ Všichni se po mně otočili.

	„Ale prodává ho dost draze. Jako tenhle inkoust, který vyrábí z kosatců." Mužovo hodnocení potvrzovalo souhlasné šumění okolního davu.

	„Můžete mi poradit, jak se k němu dostanu?"

	Pierre mě chytil za loket. „Non, "sykl mi do ucha. Ale protože jsme vzbudili nepatřičnou pozornost, rychle toho nechal.

	Písař máchl rukou na východ. „Najdete ho na Pavlově nábřeží. Běžte k Biskupově hlavě a tam zahněte na jih. 

	Ale monsieur Cornu cestu zná."

	Ohlédla jsem se na Pierra, který se upřeně díval kamsi do prázdna. „Opravdu? Děkuji."

	„Tohle je žena Matthewa Roydona?" zachechtal se někdo, když jsme se prodírali davem. „Mon dieu. Není divu, že vypadá tak vyčerpaný."

	Nezamířila jsem přímo do lékárny, ale místo toho jsem si důkladně prohlížela katedrálu a začala jsem tuhle mohutnou stavbu pomalu obcházet dokola. Katedrála působila překvapivě ladným dojmem, přestože byla tak masivní, ale blesk ji bohužel poznamenal na věky.

	„K Biskupově hlavě se lze dostat kratší cestou." Pierre chodil obvykle tři kroky za mnou, ale tentokrát se držel jen o krok pozadu, takže do mě vrazil, jakmile jsem se zastavila a zvedla oči ke katedrále.

	„Jak byla ta věž vysoká?"

	„Skoro tak, jak je tahle budova dlouhá. Milorda vždycky fascinovalo, že se jim povedlo postavit něco tak vysokého." 

	S nepoškozenou věží by se tahle katedrála tyčila až k nebi. Úzká věž by podtrhla jemné linie opěrných pilířů a vysoká gotická okna.

	Pocítila jsem příval energie, který mi připomněl chrám bohyně nedaleko Sept-Tours. 

	Cosi, co se ukrývalo pod katedrálou, vnímalo mou přítomnost a spustilo šepot, mírné chvění pod mýma nohama, kterým dalo najevo, že o mně ví. V příštím okamžiku to bylo pryč. 

	Tohle místo mělo sílu - sílu takového druhu, jakému čarodějnice nedokážou odolat. Odhrnula jsem si kapuci z čela a důkladně se rozhlédla po kupujících a prodávajících na nádvoří sv. Pavla. Démoni, čarodějnice a upíři se mě dotýkali zkoumavými pohledy, ale na to, abych poutala skutečnou pozornost, tu bylo příliš živo. Potřebovala jsem větší soukromí.

	Šla jsem dál podél severní strany katedrály a na rohu jsem zabočila směrem na východ. Tady byl ještě větší hluk. Všichni se ovšem soustředili na muže stojícího u kazatelny na pódiu pod stříškou s křížem. Muž křičel, dělal dramatická. gesta a vyvolával obrazy pekelného ohně a síry, aby si udržel pozornost publika - rozhlas po drátě k dispozici neměl.

	Jedna jediná čarodějnice nemohla tak zapáleným řečem o zatracení konkurovat. Jestli neudělám nic, čím se až nebezpečně zviditelním, čarodějové a čarodějnice, kteří si mě případně všimnou, si nepomyslí nic víc, než že jsem kolegyně na nákupech. Potlačila jsem povzdech z frustrace. Můj plán byl tak jednoduchý, že jsem ho považovala za snadno proveditelný. 

	V Blackfriars žádné čarodějnice nebyly. Jenže tady jich zas bylo až moc. Kromě toho každého zvědavce odradí Pierrova přítomnost.

	„Zůstaňte tady a počkejte na mě,“ nakázala jsem mu a věnovala mu přísný pohled. Když nebudu stát vedle upíra mračícího se na všechny kolem, budu mít mnohem větší šanci, že se seznámím s nějakou přátelsky naloženou čarodějnicí nebo čarodějem. 

	Pierre se opřel o Stánek s knihami, nic neřekl, ale upřeně na mě zíral. U Pavlova kříže jsem zaplula do davu a rozhlížela se nalevo i napravo, jako bych hledala ztraceného přítele. Čekala jsem, až mě začne svrbět pohled čarodějnice. Jsou tady, to jsem cítila.

	„Paní Roydonová?“ oslovil mě známý hlas. „Co vás sem přivádí?“

	Mezi rameny dvou zarputile se tvářících pánů se objevil brunátný obličej George Chapmana, Pánové naslouchali kazateli, který dával vinu za všechno zlo světa zvrácené klice katolíků a dobrodružných kupců. Čarodějnici jsem najít nemohla, zato členové Školy noci byli jako obvykle všude.

	„Sháním inkoust. A pečetní vosk.“ 

	Najednou mi to připadalo jako hloupá výmluva.

	„V tom případě potřebujete apatyku. Pojďte, vezmu vás ke svému člověku." George mi nabídl rámě. 

	„Je docela rozumný a navíc zná své řemeslo."

	„Už je pozdě, pane Chapmane," ozval se Pierre, který se vynořil jakoby odnikud.

	„Paní Roydonová by se měla provětrat, dokud je k tomu příležitost. Převozníci říkají, že brzy zase začne pršet, a ti se mýlí jen málokdy. A pak: krám Johna Chandlera je hned za hradbami, na Red Cross Street. Není to ani půl míle."

	Setkání s Georgem pro mě dopadlo nečekaně příznivě. 

	Cestou určitě potkáme nějakou čarodějnici.

	„Proti procházce s panem Chapmanem by Matthew jistě nic neměl - zvlášť když mě doprovázíte i vy,“ uklidňovala jsem Pierra a zavěsila se do George. „Není ta apatyka, o které jste mluvil, někde poblíž Pavlova nábřeží?"

	„Právě naopak," odpověděl George. „Ale na Pavlově nábřeží nic nekupujte. Tam je jediným apatykářem John Hester a jeho ceny odporují zdravému rozumu. Magistr Chandler vám poslouží mnohem lépe a za polovic. “

	V duchu jsem zařadila návštěvu Johna Hestera na seznam věcí, které vyřídím jindy, a přijala jsem Georgovo rámě. Vyšli jsme na sever od katedrály a procházeli kolem výstavných domů a velkolepých zahrad.

	„Tady bydlí Jindřichova matka,“ oznámil mi George a ukázal na mimořádně impozantní skupinu budov po naší levici. 

	„Jindřich to tady nenávidí, proto se přestěhoval kousek od Matta a žil tam, dokud ho Mary nepřesvědčila, že to neodpovídá jeho hraběcí důstojnosti. Teď bydlí v domě na Strand Street. Mary z toho má radost, ale Jindřichovi to tam připadá ponuré a stěžuje si na vlhko, které mu nedělá dobře na kosti."

	Přímo za rodinným domem Jindřicha Percyho se táhlo městské opevnění, které postavili staří Římané na obranu Londonia před nájezdníky a které doposud vyznačovalo oficiální hranice města. Jakmile jsme prošli branou Aldersgate a přešli nízký most, otevřel se nám výhled na pole a domy obklopující kostely. Tuhle venkovskou scenerii ovšem doprovázel takový zápach, že jsem si rukou schovanou v rukavici zakrývala nos.

	„Městská skládka," řekl George omluvně a ukázal na kalnou řeku pod našima nohama. 

	„Bohužel je to nejkratší cesta. Brzy se dočkáte lepšího povětří." Otřela jsem si uslzené oči a doufala, že má pravdu.

	George mě vedl širokou ulicí, kam se vešly i kočáry, povozy naložené jídlem, a dokonce i volský potah. Cestou mi George povídal o návštěvě u svého vydavatele Williama Ponsonbyho. Chapmana zdrtilo, že mi jeho jméno nic neříká. O fungování knižního trhu za alžbětinské doby jsem toho věděla pramálo, a tak jsem se vyptávala na všechno možné. George s chutí vykládal o mnoha dramaticích, které Ponsonby odmítl - nechyběl mezi nimi ani Kit. Ponsonby raději pracoval se zavedenými literáty a do jeho stáje skutečně patřila proslulá jména: Edmund Spenser, hraběnka z Pembroke, Philip Sidney.

	„Ponsonby by vydával i Matthewovu poezii, jenže on nechce.“ George udiveně zavrtěl hlavou.

	„Poezii?" zarazila jsem se. Viděla jsem, že Matthew má poezii rád, ale netušila jsem, že ji také píše.

	Ano. Matt tvrdí, že jeho verse jsou určené pouze pro přátele. Všem se nám líbí jeho elegie za Maryina bratra Philipa Sidneyho.

	„Oči, uši i myšlenky jak perly skvost / přitahovala jeho sladká dokonalost.“ George se usmál. 

	„Je co nádherné dílo. Jenže Matthew si na tisk nepotrpí. Stěžuje si, že tenhle vynález vede jen k neshodám a nepromyšleným názorům.“

	Přestože měl Matthew moderní laboratoř, zůstal staromilcem se slabostí pro staré hodinky a auta veterány. Stiskla jsem rty, abych neroztáhla koutky do úsměvu. Tenhle další důkaz Matthewovy příchylnosti k tradicím mě opravdu pobavil. 

	„O čem ty jeho básně jsou?“

	„Většinou o lásce a přátelství, ačkoliv poslední dobou se s Walterem věnují... poněkud temnějším tématům. Jsou teď ve všem zajedno."

	„Temnější témata?" zamračila jsem se.

	„Matthew s Walterem občas nesouhlasí s tím, co se kolem nich odehrává," vysvětloval George tiše a těkal očima po tvářích kolem jdoucích. „Nemají moc trpělivosti - zvlášť Walter - a často lžou mocným lidem. To je velmi nebezpečný zvyk."

	„Lžou," zopakovala jsem pomalu. Vzpomněla jsem si na slavnou báseň nazvanou Lež. Autor nebyl znám, ale obvykle se připisovala Walteru Raleighovi. Řekni dvoru, že září / a svítí jako shnilé dřevo?"

	„Vidím, že Matt vám přece jen dává svoje verše číst.“ George znovu vzdychl. 

	„Několika slovy dokáže vyjádřit celou škálu pocitů a významů. Tohle nadání mu závidím."

	Báseň jsem sice znala, ale neměla jsem ponětí, že ji napsal Matthew. Ale na průzkum literárního snažení svého manžela budu mít dost času během nadcházejících večerů. Nechala jsem to téma stranou a poslouchala George, který přemítal nad tím, zda jsou spisovatelé nuceni publikovat za každou cenu, jen aby se uživili, a zdůrazňoval, jak je důležité mít dobrého korektora, který opraví všechny chyby dřív, než se kniha vytiskne.

	„A jsme u Chandlerova krámu,“ upozornil mě George a ukázal na křižovatku, kde stál na stupínku kříž vychýlený k jedné straně. Parta kluků se právě pokoušela vydolovat z jeho základny hrubě opracované kameny a člověk nemusel být zrovna čarodějnice, aby pochopil, že je chtějí mrštit do okna lékárny.

	Čím jsme byli blíž, tím mi bylo chladněji. Ucítila jsem příliv energie stejně jako u Svatého Pavla, jenže nad touhle čtvrtí se vznášela dusivá atmosféra bídy a zoufalství. Na severní straně ulice stála stará, bortící se věž a okolní domy vypadaly, že je odnese první závan větru. Dva kluci se přikradli blíž a se zájmem po nás pokukovali, dokud je nezastavilo Pierrovo tiché zasyčení.

	Lékárna Johna Chandlera do gotické atmosféry téhle čtvrti skvěle zapadala. Byla tmavá, linul se z ní štiplavý pach a působila zneklidňujícím dojmem.

	Ze stropu visela vycpaná sova a pod zubatou čelistí jakéhosi nešťastného stvoření se vyjímal nákres lidského těla s uřezanými či zlomenými údy a proklátého různými zbraněmi. Z levého oka toho ubožáka trčelo truhlářské šídlo.

	Zpoza závěsu vyšel shrbený muž a utíral si ruce do rukávů černého kabátu z bombazínu, který připomínal akademické taláry, jaké nosí studenti z Oxfordu a Cambridge - a také byl podobně zmačkaný. Muž se na mě bez váhání zadíval světle oříškovýma očima. Chandler byl čaroděj. Prošla jsem celý Londýn, a teď jsem konečně našla jednoho ze svých.

	„Je to tu v okolí čím dál nebezpečnější, pane magistře. “ George vykoukl ze dveří, aby zkontroloval bandu kluků lelkujících opodál.

	„Tihle kluci jsou hotoví divoši, “ přitakal Chandler. 

	„Co pro vás mohu udělat, pane Chapmane? Potřebujete další tonikum? Vrátil se vám bolehlav?"

	George podrobně popsal všechna svá trápení a bolestí. Chandler tu a tam soucitně zabručel a přitáhl si k sobě účetní knihu. Oba muži se nad ní sklonili, čímž mi dali příležitost rozhlédnout se kolem sebe.

	Alžbětinské apatyky očividně sloužily coby konzumy své doby - skromný prostor byl až po stropní trámy plný zboží. Byly tu hory pestře ilustrovaných letáků - například ten, který zachycoval raněného muže - a spousta zavařovaček s kandovaným ovocem. Na jednom stole ležely použité knihy spolu s několika novými tituly. Tmavé místnosti dodávala trochu barvy pouze sada hliněných hrnců označených jmény léčivého koření a bylinek. Zvířecí exempláře zahrnovaly kromě vycpané sovy a čelisti také sušené hlodavce svázané k sobě za ocas. Všimla jsem si kalamářů, psacích brků a špulek nití.

	Krám byl uspořádaný podle jednotlivých zájmových oblastí. Inkoust byl nedaleko brků a knih, hned pod starou moudrou sovou. Myši visely nad hrncem označeným Krysí jed, vedle kterého ležela kniha slibující nejen to, že vám poradí, jak chytat ryby, ale také jak vyrobit všelijaká zařízeni a pastě na tchoře, káňata, myši a všechny další škůdce a potvory. Sama jsem si lámala hlavu s tím, jak se zbavit nevítaných hostů v Matthewově podkroví. Podrobné rozkresy pamfletu sice překračovaly moje kutilské schopností, ale řekla jsem si, že na to už někoho najdu. Pokud jsem mohla soudit podle myší visících v Chandlerově krámu, pak tyhle pasti skutečně plnily svůj účel.

	„Pardon, paní,“ zamručel Chandler a natáhl se kolem mě. Užasle jsem se dívala, jak si položil na pracovní stůl pár myší a s dokonalou přesností jim uřízl uši.

	„K čemu to je?“ zeptala jsem se George.

	„Rozdrcené myší uši jsou dobré proti bradavicím," vysvětlil mi se vší vážností, zatímco Chandler je zpracovával v hmoždíři.

	Byla jsem ráda, že na bradavice netrpím, a raději jsem přešla k sově střežící papírnické oddělení. Tam jsem našla hustý, tmavě červený inkoust.

	Jestli si odnesete domů tuhle lahvičku, nebude se to vašemu vargrovi zamlouvat, paní. Inkoust je z jestřábí krve a používá, se na milostná zaklínadla.

	Chandler dokázal komunikovat mlčky. Vrátila jsem kalamář na místo a vzala si pamflet s oslími růžky. Kresby na první stránce ukazovaly vlka útočícího na malé dítě, hrozivé mučení a následnou popravu jakéhosi muže. Připomnělo mi to bulvární noviny prodávané u pokladen obchodů z moderní doby.

	Když jsem list otočila na druhou stranu, se znepokojením jsem se začetla do zprávy o někom jménem Stubbe Peter. Ten se prý zjevoval ve vlčí podobě a živil se krví mužů, žen a dětí - a nepřestal, dokud z nich nevysál poslední kapičku. V hledáčku veřejnosti nebyly pouze skotské čarodějnice, ale také upíři.

	Rychle jsem přelétla stránku očima, S úlevou jsem zaznamenala, že Stubbe žil ve vzdáleném Německu. Ale když jsem zjistila, že strýc jedné z obětí má pivovar na ulici mezi naším domem a Baynardovým palácem, znovu mě přepadla úzkost. Děsily mě hrozivé podrobnosti zabíjení i to, co všechno byli lidé ochotní podniknout, aby se vypořádali s bytostmi žijícími mezi nimi. Stubbe Peter tu byl líčen jako čaroděj a jeho podivné chování bylo přičítáno smlouvě s ďáblem, která mu umožnila proměnu ve vlka, aby mohl ukojit svou nepřirozenou chuť na krev. Jenže ve skutečnosti bylo mnohem pravděpodobnější, že šlo o upíra. Strčila jsem pamflet pod příručku a přešla k pultu.

	„Paní Roydonová potřebuje pár věcí,“ vysvětlil George lékárníkovi, když jsem se přiblížila.

	Jakmile padlo moje jméno, Chandler se začal hlídat a pro jistotu na nic nemyslel.

	„Ano,“ přikývla jsem rozvážně. „Červený inkoust, jestli ho máte. A ještě voňavé mýdlo na praní."

	„Jistě." Čaroděj se vrhl k malým cínovým nádobám. Když našel, co hledal, položil to na pult. „A přejete si pečetní vosk, který by se k tomu inkoustu hodil?“

	„Spokojím se s čímkoli, co mi nabídnete, pane magistře."

	„Vidím, že máte jednu z knih magistra Hestera,“ prohlásil George a vzal knihu do ruky. „Řekl jsem paní Roydonové, že váš inkoust je stejně dobrý jako Hesterův a navíc za poloviční cenu.“

	Lékárník se chabě usmál a položil na stůl vedle inkoustu několik špalíčků vosku barvy červených karafiátů a dvě koule sladce vonícího mýdla. Přidala jsem k tomu ještě příručku o hubení škůdců a pamflet o německém upírovi. Chandler se mi podíval do očí. Tvářil se obezřele.

	„Ano,“ přikývl, „tiskař naproti přes ulici mi nechal několik výtisků, protože se kniha týká lékařského tématu."

	„To bude jistě zajímat i paní Roydonovou," prohlásil George a přidal knihu na mou hromadu. Nikoli poprvé mě napadlo, jak je zvláštní, že lidé často vůbec nevnímají, co se kolem nich děje.

	„Jenom si nejsem jistý, jestli je tohle pojednání vhodné pro dámu..“ Chandler se odmlčel a významně se zadíval na můj snubní prsten.

	George zareagoval rychle, čímž přehlušil můj tichý protest. „Jejímu muži to vadit nebude. Je to studentka alchymie.“

	„Vezmu si to,“ řekla jsem rozhodně.

	Chandler mi zabalil zboží a George se ho zeptal, jestli neví o schopném výrobci brýlí.

	„Můj nakladatel pan Ponsonby se obává, že mi selže zrak a nebudu schopen dokončit překlad Homérova díla," vysvětloval George a tvářil se přitom důležitě. 

	„Dostal jsem recept od služebné mé matky, ale nijak mi to nepomohlo. “

	Lékárník pokrčil rameny. „Tyhle lektvary starých bab nejsou vždycky na škodu, ale moje metoda je spolehlivější. Pošlu vám tonikum z bílků a růžové vody. Namočíte v něm lněný obklad a přiložíte si ho k očím.“

	Zatímco se George dohadoval s Chandlerem o cenu léčivé vodičky a sjednával podmínky dodání, Pierre sebral balíčky a postavil se ke dveřím.

	„Sbohem, paní Roydonová,“ rozloučil se Chandler s úklonou.

	„Děkuji vám za vstřícnost, pane magistře," odpověděla jsem. Jsem tady ve městě nová a hledám čaroděje, který by mi mohl pomoci.

	„Není zač," odpověděl lékárník, „ačkoliv skvělé apatykáře byste našla i v Blackfriars. Londýn je nebezpečné místo. Dobře si rozmyslete, než někoho požádáte o pomoc.“

	Než jsem se stačila zeptat lékárníka, odkud ví, kde bydlím, George se vesele rozloučil a vyvedl mě na ulici. Pierre šel tak blízko za mnou, že jsem občas cítila jeho studený dech.

	Když jsme se vraceli do města, nebylo pochyb o tom, že mě pozorují cizí oči. Zatímco jsem byla v Chandlerově krámu, po okolí se roznesla zpráva o přítomnosti podivné čarodějnice. Konečně jsem dosáhla toho, o co jsem usilovala. Na zápraží vyšly dvě do sebe zavěšené čarodějnice a nepřátelsky si mě prohlížely, až mě z toho brněla kůže. Byly si tak podobné, že mě napadlo, jestli to nejsou dvojčata.

	„Vargr," zamumlala jedna z nich, odplivla si před Pierrem a roztáhla prsty do véčka na ochranu proti ďáblovi.

	„Pojďte, paní. Už je pozdě," pobídl mě Pierre a chytl mě za předloktí.

	Zpáteční cesta do Blackfriars byla mnohem rychlejší než cesta tam, protože Pierre byl odhodlaný dostat mě co možná nejdřív ze čtvrti sv. Jiljí a George se těšil na pohár vína. Jenže když jsme se vrátili domů, po Matthewovi nebylo nikde ani památky, a tak se ho Pierre vydal hledat. Brzy nato Francoise významně poznamenala, že se připozdívá a že si jistě potřebuju odpočinout. Chapman její narážku pochopil a rozloučil se.

	Francoise se posadila se šitím ke krbu a nespouštěla dveře z očí. Odškrtla jsem si splněné úkoly ze seznamu - aspoň jsem vyzkoušela nově zakoupený inkoust - a připsala jsem na něj pasti na krysy. Potom jsem obrátila pozornost ke knize Johna Hestera. Nemravný obsah maskoval čistý list papíru diskrétně zahalující obálku: uvnitř se skrývaly návody na léčbu pohlavních chorob, zpravidla spočívající v podávání toxických dávek rtuti. Nebylo divu, že se Chandler zdráhal prodat tuhle knihu vdané ženě. Právě jsem rozečetla druhou fascinující kapitolu, když vtom jsem zaslechla šepot z Matthewovy pracovny. Francoise semkla rty a zavrtěla hlavou.

	„Dnes večer bude potřebovat víc vína, než kolik ho máme v domě,“ poznamenala a zamířila ke schodům s jedním z prázdných džbánů, které stály u dveří.

	Šla jsem po hlase svého muže. Matthew byl stále v pracovně, stahoval ze sebe šaty a vhazoval je přímo do ohně.

	„Je to ďábelský muž, milorde“ řekl Pierre ponuře a odepnul Matthewovi meč.

	„To je pro tohohle zloducha slabé slovo. Po dnešku bych přísahal před soudem, že je to ďábel sám.“ Matthew rozvazoval dlouhými prsty tkalouny zajišťující jeho přiléhavé krátké kalhoty. Kalhoty spadly na podlahu a Matthew se sklonil, aby je zachytil. Potom je okamžitě vhodil do ohně, ale přesto jsem si všimla, že jsou na nich skvrny od krve. Pach zatuchliny, vlhkého kamene, dávnověku a špíny ve mně náhle vyvolal vzpomínky na věznění v La Pierre. Srdce mi stouplo až do krku. Matthew se otočil.

	„Diano." Zhluboka se nadechl, zaregistroval můj neklid, ale než ke mně přistoupil, přetáhl si přes hlavu košili. Potom překročil odhozené boty a vzápětí stál po mém boku jen ve lněných spodkách. Na ramena mu dopadalo světlo z krbu a ze stínu tu a tam vystupovala jedna z jeho mnoha jizev - dlouhá a hluboká rána nad ramenním kloubem.

	„Jsi zraněný?" vyhrkla jsem s námahou přiškrceným hlasem a nemohla jsem odtrhnout oči od oblečení hořícího v krbu. Matthew viděl, kam se dívám, a tiše zaklel.

	„To není moje krev." Skutečnost, že měl na sobě cizí krev, mě ovšem příliš neuklidnila. 

	„Královna nařídila, abych byl u toho, až budou... vyslýchat jednoho vězně.“ 

	Jeho letmé zaváhání mi prozradilo, že ve skutečnosti nešlo o výslech, ale o mučení. 

	„Umyju se a pak půjdu s tebou k večeři." Matthew mluvil mile, ale vypadal unavený a rozzlobený. A dával si pozor, aby se mě nedotýkal.

	„Byl jsi v podzemí." Tenhle pach jsem poznala s jistotou.

	„V Toweru.“

	„A ten vězeň - je mrtvý?"

	„Ano." Matthew si promnul obličej. „Doufal jsem, že přijedu včas, abych to - tentokrát - zastavil, ale přepočítal jsem se. Příliv přisel jindy, než jsem čekal. Opět jsem nemohl dělat nic víc než trvat na tom, aby se utrpení toho nešťastníka zkrátilo."

	Matthew nebyl u smrti tohohle muže poprvé. Dnes mohl zůstat doma. Ztracená duše v Toweru nebyla jeho starostí. Jiní by to udělali, ale Matthewa by trápilo svědomí. Chtěla jsem se ho dotknout, ale on ustoupil.

	„Až se královna dozví, že ten muž zemřel dřív, než nám prozradil svá tajemství, stáhne ze mě kůži, ale mně už je to jedno. Když se to Alžbětě hodí, zavře oči před vším - jako většina lidí," dodal Matthew.

	„Kdo to byl?“

	„Čaroděj," odpověděl bezbarvě. „Jeho sousedé oznámili, že má doma panenku s rusými vlasy. Obávali se, že má představovat královnu. A královna dostala strach, že chování skotské čarodějnice Agnes Sampsonové a čaroděje Johna Fiana podněcuje jejich anglické kolegy, aby se spřáhli proti ní. Ne, Diano." Pokusila jsem se k němu přiblížit, abych ho utěšila, ale Matthew mi posunkem naznačil, že mám zůstat, kde jsem. 

	„Blíž k Toweru a k tomu, co se tam děje, tě nepustím. Běž do přijímacího salonu. Brzy přijdu za tebou."

	Opouštěla jsem ho s těžkým srdcem, ale jediné, co jsem pro něj mohla udělat, bylo vyhovět jeho přání. Na stole čekalo víno, chléb a sýr, ale nic z toho mi nechutnalo. Místo toho jsem si vzala kousek žemle, kterou jsem koupila ráno, a pomalu ho drobila na stůl.

	„Nemáš chuť k jídlu.“ Matthew vklouzl do pokoje tiše jako kočka a nalil si víno. Jedním hltem vyprázdnil celý pohár a nalil si znovu.

	„Ty taky ne," podotkla jsem. „Nejíš pravidelně.” Gallowglass s Hancockem ho opakovaně zvali, aby se účastnil jejich nočních honů, ale Matthew je pokaždé odmítl.

	„O tom nechci mluvit. Radši mi pověz, jak ses dneska měla.“ Pomoz mi zapomenout, donesla se ke mně jeho nevyřčená slova.

	„Byli jsme nakupovat. Vyzvedla jsem knihu, kterou sis objednal u Richarda Fielda, a taky jsem se seznámila s jeho ženou."

	„Aha." Matthew roztáhl koutky do úsměvu a napětí z něj aspoň částečně opadlo. „Nová paní Fieldová. Přežila prvního manžela a teď si ochočila druhého. Do týdne z vás budou nejlepší kamarádky. Viděla jsi Shakespeara? Bydlí u Fieldů."

	„Ne.“ Rozdrobila jsem na stůl další kousek žemle. 

	„Šla jsem do katedrály." Matthew se lehce předklonil. 

	„Byl se mnou Pierre," dodala jsem rychle a odložila žemli na stůl. „A narazila jsem na George."

	„Určitě se potloukal kolem Biskupovy hlavy a čekal, jestli mu William Ponsonby neřekne pár vřelých slov.“ 

	Matthew svěsil ramena a rozesmál se.

	„Tam jsem nedošla," přiznala jsem se. 

	„George jsem potkala u Pavlova kříže. Poslouchal tam kázání.”

	„Dav, který se srocuje kolem kazatelů, je někdy nevypočitatelný," napomenul mě Matthew mírně. 

	„Pierre dobře ví, že tam bys otálet neměla." V tom se Pierre objevil před námi, jako na zavolanou.

	„Nezůstali jsme tam dlouho. George mě zavedl do své apatyky. Koupila jsem pár knih a nějaké zásoby. Mýdlo. Pečetní vosk. Červený inkoust." Stiskla jsem rty.

	„Georgův apatykář bydlí v Cripplegate," řekl Marthew bezbarvým tónem a otočil se na Pierra. 

	„Když si Londýňané stěžují na vysokou kriminálku, šerif zamíří přímo tam a sebere každého, kdo se mu nezdá. A takových je tam víc než dost."

	„Jestli se zaměřuje na Cripplegate, jak je možné, že je kolem městské brány mnohem víc bytostí než v Blackfriars?" 

	Tahle otázka Matthewa zaskočila.

	„Čtvrť Blackfriars bývala kdysi svátým územím křesťanů. Démoni, čarodějnice a upíři si zvykli žít jinde a dosud se nenastěhovali zpátky. Ale městská brána je na pozemku, kde byl před stovkami let židovský hřbitov. Když Židy vyhnali z Anglie, město na tomhle neposvěceném místě pohřbívalo zločince, zrádce a odpadlíky od víry. Lidé si myslí, že tam straší, proto se téhle oblasti vyhýbají."

	„Takže jsem tam cítila neštěstí mrtvých, nikoli živých," uklouzlo mi dřív, než jsem se dokázala zarazit. Matthew přimhouřil oči.

	Naše konverzace nijak nezmírnila jeho výbušnou náladu a já byla z minuly na minutu nervóznější. „Když jsem se ptala na lékárníka, Jacqueline mi doporučila Johna Hestera, ale George byl toho názoru, že jeho apatykář je stejně dobrý a navíc levnější. Na poměry v jeho čtvrti jsem se neptala."

	„Já na Johnu Chandlerovi oceňuju nejen jeho přiměřené ceny, ale především fakt, že nevnucuje zákazníkům opiáty, jako to dělá Hester. Přesto si nepřeju, abys chodila do Cripplegate. 

	Až budeš příště potřebovat psací potřeby, pošli pro ně Pierra nebo Francoise. Nebo ještě lépe: běž do lékárny, kterou máš jen o tři domy dál odsud, na druhé straně Water Lane."

	„Paní Fieldová neřekla madame, že apatyku máme i v Blackfriars. Před několika měsíci se nepohodla s monsieure Launem. Nelíbilo se jí, jak léčil zanícené hrdlo jejího nejstaršího synka," vysvětlil Pierre úslužně.

	„Jacqueline s de Launem se pro mě za mě mohou vyzvat na souboj v pravé poledne v katedrále sv. Pavla. Ale Diana nebude pobíhat po městě."

	„Nebezpečné to není jen v Cripplegate," namítla jsem a ukázala mu pamflet o německém upírovi. „U Chandlera jsem si koupila Hesterovo pojednání o syfilidě a knihu o hubení škůdců. 

	Tohle jsem tam našla taky."

	„Cože jsi koupila?" Matthew se zakuckal vínem, ale místo pamfletu zíral na Hesterovu knihu.

	„Na Hestera zapomeň. Tenhle pamflet vypráví o muži, který se spojil s ďáblem, aby se mohl změnit ve vlka a pít krev. Jedním z těch, kteří se podíleli na jeho vydání, je náš soused - pivovarník od Baynardova paláce." Pro zdůraznění jsem na pamflet zabubnovala prsty.

	Matthew si k sobě přitáhl volně sešité listy papíru. Když došel k podstatné pasáži, zatajil dech. Potom podal pamflet Pierrovi, který ho v rychlosti přelétl pohledem.

	„Stubbe je upír, že?“

	„Ano. Nevěděl jsem, že se zpráva o jeho úmrtí rozkřikla do té míry, že se dostala až sem. Kit mě má informovat o povídačkách z letáků a bulvárního tisku, abychom v případě potřeby dokázali všechno ututlat. Ale tohle nám uniklo." Matthew věnoval Pierrovi zachmuřený pohled. „Postarejte se o to, aby to někdo vyřídil, a Kitovi nic neříkejte." 

	Pierre naklonil hlavu na znamení, že rozumí.

	„Tyhle legendy o vlkodlacích jsou jen další ubohý pokus lidí popřít existenci upírů." Zavrtěla jsem hlavou.

	„Nebuď na ně tak přísná, Diano. Momentálně se soustředí na čarodějnice. Za nějakých sto let dojde na démony. To až se začnou reformovat blázince. A potom se dostane i na upíry, kdežto čarodějnice budou odsunuty do strašidelných pohádek, kterými budou rodiče děsit děti." Matthew se navzdory svým slovům tvářil ustaraně.

	„Náš soused má strach z vlkodlaků, ne z čarodějnic. A protože tebe klidně můžou za vlkodlaka považovat, chci, aby sis přestal dělat starosti se mnou a začal se starat o sebe. Kromě toho co nevidět na naše dveře zaklepe čarodějnice." Držela jsem se svého přesvědčení, že by pro Matthewa bylo nebezpečné pokračovat v pátrání po mé učitelce. V Matthewových očích jsem četla varování, ale jeho ústa zůstala zavřená, dokud neovládl svůj vztek.

	„Vím, že toužíš po nezávislosti, ale až se příště rozhodneš vzít věci do vlastních rukou, slib mi, že to nejdřív probereš se mnou." Jeho reakce byla mnohem mírnější, než jsem očekávala.

	„Jen tehdy, pokud slíbíš, že mě vyslechneš. Sledují tě, Matthewe. Tím jsem si jistá a Mary Sidneyová taky. Postarej se o královniny záležitosti a problém ve Skotsku a tohle nech na mně.“

	Když chtěl něco namítnout, zavrtěla jsem hlavou.

	„Poslouchej mě. Čarodějnice přijde. Slibuju."
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	Příštího dne odpoledne na mě Matthew čekal v Maryině vzdušné komnatě v patře Baynardova paláce a s pobaveným výrazem zíral na Temži. Když jsem vešla dovnitř, otočil se a usmál se nad alžbětinskou verzí pracovního pláště, který mi zakrýval zlatohnědý živůtek a sukně. Bílé rukávy připojené k živůtku byly směšně nadýchané a nápadně mi rozšiřovaly ramena, ale krejzlík jsem měla malý a nenápadný - celkově to byl jeden z mých pohodlnějších úborů.

	„Mary nemůže přerušit svůj pokus. Říkala, že máme přijít v pondělí v době večeře.” 

	Objala jsem Matthewa kolem krku a vlepila mu mlaskavý polibek. Matthew se odtáhl.

	„Jak to, že jsi cítit octem?"

	„Mary se jím myje. Je to účinnější než mýdlo."

	„Když jsi odcházela z domova, voněla jsi po chlebu a medu, a teď tě vrátí hraběnka z Pembroke a jsi cítit jako nakládaná okurka.“ Matthew si přičichl k mé kůži za uchem a spokojeně vzdychl. 

	„Věděl jsem, že najdu místo, kam se ocet nedostal."

	„Matthewe," zašeptala jsem. Přímo za námi stála hraběnčina komorná Joan.

	„Chováš se spíš jako upjatá viktoriánka než odvázaná alžbětinka," smál se Matthew. Naposledy mě polaskal po krku a potom se narovnal. 

	„Jak ses měla?“

	„Viděl jsi Maryinu laboratoř?" Neforemný šedivý plášť jsem vyměnila za tradiční alžbětinský a potom jsem Joan propustila. „Zabrala si jednu z věží paláce a pomalovala zdi obrázky kamene mudrců. Jako by pracovala uvnitř Ripleyho svitku! 

	V Yale jsem viděla Beineckeho výtisk, ale ten je dlouhý jen šedesát metrů. Maryiny nástěnné malby jsou dvakrát tak dlouhé. Těžko se v tom prostředí soustředit na práci."

	„Co jste zkoušely?"

	„Lovily jsme zeleného lva," odpověděla jsem pyšně. Měla jsem na mysli jistou fázi alchymického procesu, při němž se spojovaly dva roztoky kyseliny a vytvářely překvapivé změny barev. „A skoro jsme ho chytly. Ale potom se něco pokazilo a láhev vybuchla. Byla to paráda!"

	Jsem rád, že nepracuješ v mojí laboratoři. Když používáš kyselinu dusičnou, je radno výbuchům předcházet. Měla bys zvážit, jestli se příště nepustit do něčeho méně nebezpečného, třeba do přípravy živé vody." 

	Matthew přimhouřil oči. „Nepracovala jsi, doufám, se rtutí?"

	„Neboj se. Neudělala bych nic, co by mohlo ublížit dítěti,“ ohradila jsem se.

	„Kdykoli si dělám starostí o tebe, předpokládáš, že je za tím něco jiného." Matthew svraštil obočí. 

	S tmavým plnovousem a knírem - na které jsem si ještě pořádně nezvykla - vypadal ještě hrozivěji než obvykle. Ale nechtěla jsem se s ním hádat.

	„Promiň," omluvila jsem se rychle a změnila téma. 

	„Příští týden chceme namíchat čerstvou dávku prahmoty. Tam je i rtuť, ale slibuju, že se jí ani nedotknu. Mary chce zjistit, jestli se prahmota do konce ledna rozloží na alchymickou ropuchu."

	„To zní jako slavnostní vstup do nového roku," poznamenal Matthew a upravil mi plášť na ramenou.

	„Na co ses díval?” Vykoukla jsem z okna.

	„Na druhém břehu řeky někdo staví vatru na silvestrovskou oslavu. Ale pokaždé když pošlou pro další dřevo, místní jim ukradnou to, které už tam je. Hromada je čím dál menší. 

	Jako bych pozoroval, jak Penelopé tká rubáš."

	„Mary říkala, že zítra nebude pracovat nikdo. A prý mám říct Francoise, aby koupila víc manchetu - to je chleba, viď? 

	A aby ho namočila do mléka a medu, že tak vydrží měkký až do sobotní snídaně." Vlastně to nebylo nic jiného než francouzský toast po alžbětinsku. „Myslím, že se Mary obává, abych v domácnosti vedené upíry nehladověla.“

	„Když přijde na bytosti a jejich zvyky, lady Pembrokeová se na nic neptá," poznamenal Matthew.

	„Je pravda, že o svých střevících se ani nezmínila, “ řekla jsem zamyšleně.

	„Mary Sidneyová přežívá díky tomu, že se chová stejně, jako to dělala její matka: zavírá oči před vším, co je nepohodlné. 

	„Ženy z rodu Dudleyových nemůžou jinak."

	„Dudleyovi?“ zamračila jsem se. To byla rodina proslulých potížistů, kteří nemohli mít s mírnou Mary nic společného.

	„Matkou lady Pembrokeové byla Mary Dudleyová, přítelkyně Jejího Veličenstva a sestra královnina oblíbence Roberta." Matthew zkřivil ústa. „Svou dceru toho naučila tolik, že jí v hlavě nezbylo místo na to, aby si uvědomila otcovu zradu ani bratrovy maléry. Mary Dudleyová byla stejně úžasná, jako je Mary Sidneyová. Když od naší svaté panovnice chytla neštovice, nikdy nedala najevo, že ví o tom, že královna i vlastní manžel dávají přednost jiné společnosti, aby se nemuseli dívat na její poďobanou tvář.“

	Překvapeně jsem se zarazila. „Co se s ní stalo?"

	„Zemřela sama a zahořklá, jako většina žen z rodiny Dudleyových před ní. Jejím největším vítězstvím bylo, když provdala svou patnáctiletou jmenovkyni za čtyřicetiletého hraběte z Pembroke."

	„Mary Sidneyová se vdávala v patnácti?" Tahle bystrá, energická žena vedla      obrovskou domácnost, vychovávala tlupu živých dětí a věnovala se svým alchymickým experimentům - a to všechno zvládala se zdánlivou lehkostí. Teprve teď jsem pochopila, jak je to možné. Lady Pembrokeová byla o pár let mladší než já, ale polovinu svého třicetiletého života nesla odpovědnost za všechny tyhle věci.

	„Ano. Ale její matka ji vybavila vším, co potřebuje pro přežití: železnou disciplínou, silným smyslem pro povinnost, nejlepším vzděláním, jaké se dalo koupit, láskou k poezii a vášní pro alchymii."

	Dotkla jsem se svého živůtku a přemýšlela o životě, který ve mně rostl. Co bude potřebovat k přežití on?

	Cestou domů jsme si povídali o chemii. Matthew vysvětlil, že krystaly, kolem kterých se Mary popelila jako kvočna kolem kuřat, jsou zoxidovanou železnou rudou, kterou Mary později vydestiluje na kyselinu sírovou. Mě zajímala alchymie spíš ze symbolického než z praktického hlediska, ale po odpoledni stráveném s hraběnkou z Pembroke jsem pochopila, že tyhle dva aspekty jdou často ruku v ruce.

	Brzy jsme se ocitli v bezpečí domova a já popíjela bylinný odvar z máty a citronu. Ukázalo se, že alžbětínci znali čaj, ale pouze bylinkový. Vykládala jsem o Mary, když v tom jsem si všimla, jak se Matthew uculuje.

	„Čemu se směješ?"

	„Takovou tě neznám," poznamenal.

	„Jakou?"

	„Takhle živou. Jsi plná otázek, zpráv o tom, co jsi dělala, a plánů, které sis dohodla s Mary na příští týden."

	„Líbí se mi být zase studentkou," přiznala jsem. 

	„Nejdřív pro mě bylo těžké nemít na všechno odpověď. Za ta léta jsem zapomněla, jaká je to zábava, když máš jenom otázky." 

	„Taky si tu připadáš volnější než v Oxfordu. Kdo má tajemství, je osamělý." Matthew se tvářil soucitně a pohladil mě po tváři.

	„Já nikdy osamělá nebyla."

	„Ale byla. A myslím, že stále jsi," odporoval mírně.

	Než jsem se zmohla na odpověď, Matthew mě zvedl z křesla a přitlačil mě ke zdi vedle krbu. V tom se zničehonic objevil na prahu Pierre.

	Vzápětí se ozvalo zaklepání. Matthewovi se napnuly svaly na ramenou a na stehně se mu zablýskla dýka. Když Pierrovi pokynul, sluha vyžel na odpočívadlo a otevřel dveře dokořán.

	„Neseme zprávu od otce Hubbarda." Za dveřmi stáli dva upíři oblečení do tak drahých látek, jaké si většina poslů nemohla dovolit. Ani jednomu nemohlo být víc než patnáct. Upíra ve věku puberťáka jsem ještě nikdy neviděla. Myslela jsem si, že něco takového je určitě zapovězeno.

	„Pan Roydon.“ Vyšší ze dvou upírů se zatahal za špičku nosu a zkoumal Matthewa tmavě modrýma očima. Potom stočil pohled ke mně, až mě zamrazilo. „Paní." Matthew sevřel dýku a Pierre se rozhodně postavil mezi nás a dveře.

	„Otec Hubbard si vás přeje vidět," prohlásil menší upír a s opovržením se podíval na dýku v Matthewově ruce. 

	„Přijďte, až hodiny odbijí sedmou."

	„Vyřiďte Hubbardovi, že přijdu, až se mi to bude hodit,“ opáčil Matthew jedovatě.

	„Pozvání neplatí jen pro vás,“ řekl vyšší upír.

	„Kita jsem neviděl,“ odbyl ho Matthew netrpělivě. 

	„Jestli je v maléru, váš pán bude spíš vědět, kde ho hledat, Cornere." Chlapec byl kostnatý, samá ruka samá noha.

	„Marlowe je s otcem Hubbardem od rána," oznámil Corner Matthewovi znuděným tónem.

	„Opravdu?" Matthew se na něj pronikavě zadíval.

	„Ano. Otec Hubbard chce vidět čarodějnici," ozval se Cornerův společník.

	„Aha,“ řekl Matthew bezvýrazně. V tom vzduchem proletělo něco černo-stříbrného a v příští chvíli se do zárubně vedle Cornerova oka zapíchla nablýskaná dýka. Matthew vykročil k upírům. Oba podvědomě ustoupili. 

	„Dekuji za zprávu, Leonarde." Potom přibouchl dveře nohou.

	Pierre si mlčky vyměnil dlouhý pohled s Matthewem, zatímco ze schodiště se ozýval dupot pubertálních upírů.

	„Hancocka a Gallowglasse - ihned, “ poručil Matthew.

	„Jak si přejete." Pierre vystřelil z místnosti a jen tak tak se vyhnul Francoise, která vytáhla dýku ze zárubně.

	„Měli jsme hosty,“ vysvětlil Matthew dřív, než mohla Francoise začít lamentovat nad poškozeným dřevem.

	„O co jde, Matthewe?“ zeptala jsem se.

	„Půjdeme navštívit starého přítele,“ odpověděl tónem, který stále neprozrazoval žádnou emoci, což nesvědčilo o ničem dobrém.

	Zalétla jsem pohledem k dýce, která teď ležela na stole. 

	„A tenhle přítel je upír?

	„Víno, Francoise." Matthew popadl několik listů papíru, čímž rozházel moje pečlivě srovnané hromádky. Usoudila jsem, že bude lepší mlčet, zatímco Matthew si vypůjčil jeden z mých brků a se zuřivou rychlostí cosi psal. Od chvíle, kdy se ozvalo zaklepání, se na mě ani nepodíval.

	„Máte tu čerstvou krev od řezníka. Možná byste měl..

	Matthew zvedl hlavu a sevřel rty. Francoise to vzdala a nalila mu pohár vína. Potom jí Matthew podal dva dopisy.

	„Odneste to hraběti z Northumberlandu do Russelova domu. Ten druhý dopis je pro Raleigha. Toho najdete ve Whitehall." Francoise okamžitě odešla, Matthew přistoupil k oknu a zíral na ulici. Vlasy měl zapletené ve vysokém plátěném límci a mě přepadla neodbytná chuť trochu ho upravit. Jenže jeho napětí jsem vycítila, že by se mu takové majetnické gesto nelíbilo.

	„Otec Hubbard?" připomněla jsem mu. 

	Ale Matthew byl myšlenkami jinde.

	„Necháš se zabít,” řekl drsně, aniž se ke mně otočil. 

	„Ysabeau se mě snažila upozornit, že nemáš pud sebezáchovy. Kolikrát se ještě dostaneš do takovéhle situace, než se probereš?"

	„Co jsem zase provedla?“

	„Chtěla jsi být na očích, Diano,“ odpověděl přísně. 

	„No, tak se ti to povedlo."

	„Přestaň zírat z okna. Nebaví mě mluvit s tebou, když ke mně stojíš zády.“ Mluvila jsem klidně, ačkoliv bych ho nejradši zaškrtila. „Kdo je otec Hubbard?"

	„Andrew Hubbard je upír a vládce Londýna."

	„Jak to myslíš? Copak ho poslouchají všichni upíři ve městě?" 

	V jednadvacátém století byli londýnští upíři vyhlášení příchylností ke smečce, nočními tahy a věrností - aspoň tak se to tradovalo mezi čarodějnicemi. Nebyli tak okázalí jako jejich protějšky z Paříže, Benátek nebo Istanbulu ani tak krvežízniví jako upíři v Moskvě, New Yorku a Pekingu, zato měli velmi dobrou organizaci.

	„Nejen upíři. Poslouchají ho i čarodějnice a démoni." 

	Matthew se otočil a upřel na mě studené oči. 

	„Andrew Hubbard je bývalý kněz s mizerným vzděláním, ale s jistým povědomím o teologii, které mu stačí na to, aby dělal potíže. Upírem se stal, když Londýn postihla morová nákaza, která do roku 1349 vyhubila polovinu města. Hubbard první vlnu epidemie přežil, pečoval o nemocné a pohřbíval mrtvé, ale nakonec chorobě podlehl i on.“

	„A někdo ho zachránil tím, že z něj udělal upíra."

	„Ano, ačkoliv jsem nikdy nezjistil, kdo to byl. Kolují o tom nejrůznější pověsti, většinou o tom, že vstal z mrtvých z Boží moci. Když bylo jisté, že zemře, vykopal si prý hrob na kostelním hřbitově, vlezl dovnitř a čekal na Boha. O několik hodin později vstal a odešel mezi žijící." Matthew se odmlčel. „Myslím si, že od té doby není úplně při smyslech."

	„Hubbard sbírá ztracené duše," pokračoval Matthew. 

	„V těch dobách jich bylo víc než dost. Posbíral sirotky, vdovy a muže, kteří přišli během týdne o celé rodiny. Z nemocných udělal upíry, překřtil je a zajistil jim domov, jídlo a práci, Považuje je za své děti."

	„I čarodějnice a démony?"

	„Ano,“ odpověděl úsečně. „Pokaždé provede adopční rituál, ale úplně jiný, než jaký udělal Philippe. Hubbard vždycky ochutná jejich krev. Tvrdí, že tím pronikne do jejich duší, což je důkazem, že mu je Bůh svěřil do péče."

	„A taky se dozví jejich tajemství," řekla jsem pomalu.

	Matthew přikývl. Nebylo divu, že si chtěl udržet od Hubbarda odstup. Kdyby mou krev ochutnal upír, poznal by, že čekám dítě, i to, kdo je jeho otcem.

	„Philippe se s Hubbardem dohodl na tom, že de Clermontovi dostanou výjimku a nebudou se muset účastnit rituálů jeho rodiny. Nejspíš jsem mu měl říct, že jsi moje žena, dřív než jsme vstoupili do města."

	„Ale neudělal jsi to,“ řekla jsem opatrně a sevřela ruce v pěst. Ted' už jsem věděla, proč Gallowglass nechtěl, abychom přistáli u Water Lane. Philippe měl pravdu. Byly chvíle, kdy se Matthew choval jako idiot - nebo jako nejarogantnější muž na světě.

	„Hubbard se mi neplete do cesty a já se nepletu do cesty jemu. Jakmile se dozví, že jsi de Clermontová, nechá tě na pokoji." Matthew si všiml čehosi venku na ulici. „Díky bohu." 

	Na schodech zaduněly něčí kroky a chvíli nato stáli v přijímacím salonu Gallowglass s Hancockem. 

	„Dali jste si na čas."

	„Dobrý den i tobě, Matthewe," zahlaholil Gallowglass. 

	„Takže Hubbard si konečně vyžádal audienci. A než s tím přijdeš, ať tě ani nenapadne nechat tetičku tady. Jenom bys ho vyprovokoval. Ať plánuješ, co plánuješ, ona půjde také."

	Matthew si prohrábl vlasy - jenže ne od čela k temeni jako vždycky, ale obráceně.

	„Do háje," zabručel Hancock, když si toho všiml. Kohout na hlavě byl podle všeho dalším z Matthewových tellů - a znamenal, že se mu pro jednou nedostává patřičného manévrovacího prostoru a nepomůžou mu ani polopravdy. „Chtěl ses Hubbardovi vyhnout. Jiný plán nemáš. Nikdy jsme nevěděli s jistotou, jestli jsi hrdina, nebo blázen, ale myslím, že teď se to ukázalo - a nesvědčí to v tvůj prospěch."

	„Chtěl jsem vzít Dianu k Hubbardovi v pondělí."

	„Po deseti dnech od příjezdu," poznamenal Gallowglass.

	„Nebylo kam spěchat. Diana je de Clermontová. Kromě toho nejsme ve městě," bránil se Matthew. Když viděl, jak mě to zmátlo, pokračoval, „čtvrť Blackfriars vlastně do Londýna nepatří."

	„Nepůjdu za Hubbardem do jeho doupěte, abych se s ním zase dohadoval o územní plán města," prohlásil Gallowglass a plácl se rukavicemi do stehna. „Nesouhlasil s tebou v roce 1485, kdy jsi s tímhle argumentem přišel, abys mohl ubytovat bratrstvo v Toweru, když jsme přijeli na pomoc Lancasterům, a nebude s tebou souhlasit ani teď." 

	„Neměli bychom ho nechat čekat,“ usoudil Hancock.

	„Času. dost,“ odbyl ho Matthew.

	„Přílivu a odlivu jsi nikdy nerozuměl, Matthewe. Předpokládám, že poplujeme po řece - Temži přece taky nepovažuješ za součást města. Pokud se nemýlím, možná už to ani nestihneme. 

	Tak pojďme." Gallowglass ukázal na dveře.

	U vchodu na nás čekal Pierre, který si natahoval černé kožené rukavice. Svůj hnědý plášť vyměnil za černý, který byl příliš dlouhý, než aby vypadal moderně. 

	Pravou paži mu zdobil stříbrný ornament: had obtočený kolem kříže s půlměsícem v horním rohu - Philippův erbovní znak, který se od Matthewova lišil pouze tím, že mu chyběla hvězda a lilie.

	Když se podobně oblékli i Gallowglass s Hancockem, Francoise přehodila takový plášť přes ramena také Matthewovi. Těžké záhyby pláště sahaly až k podlaze, takže Matthew vypadal ještě vyšší a majestátnější než obvykle. Když ti čtyři stáli pohromadě, byl to hrozivý pohled, který by mohl leckoho snadno inspirovat k napsání temného příběhu o tmavě oděných upírech.

	Na konci ulice si Gallowglass prohlédl dostupné loďky pohupující se na vodě. „Sem bychom se mohli vejít všichni,“ ukázal na dlouhou pramici a pronikavě zapískal. Když se ho převozník zeptal, kam máme namířeno, upír mu začal složitě popisovat, kudy chceme jet, u kterého z mnoha londýnských mol chceme přistát a kdo bude veslovat. Pak Gallowglass na chudáka převozníka zavrčel a ten se schoulil u lampy na přídi vlastní loďky a tu a tam se nervózně ohlížel přes rameno.

	„Když vyděsíte každého převozníka, kterého potkáme, sousedské vztahy tím moc nevylepšíte,“ poznamenala jsem, zatímco Matthew nastoupil do pramice a významně se zadíval k nedalekému pivovaru. Hancock mě bez okolků zvedl a předal mě manželovi. Matthew mě pevně objal a loďka vyrazila na řeku. I      převozník nad tou rychlostí zatajil dech.

	„Není třeba poutat na sebe pozornost, Gallowglassi,“ vyštěkl Matthew.

	„Chceš veslovat sám? Já tvou ženu klidně zahřeju.“ 

	Když Matthew neodpověděl, Gallowglass zavrtěl hlavou. 

	„Já to tušil."

	Měkká záře lamp z londýnského mostu prosvětlovala okolní šero a ohlušující hukot valící se vody zesiloval s každým záběrem vesel. Matthew pozoroval břeh. „Přistaň u Staré labutě. Než přijde odliv, chci být zpátky v lodi a plout proti proudu."

	„Ticho,“ zašeptal Hancock zostra. „Hubbarda bychom měli překvapit. To už můžeme rovnou pochodovat po Cheapside s korouhví a za zvuku trumpet, když děláš takový randál,"

	Gallowglass se otočil k zádi a dvakrát zabral levou rukou. Několik dalších záběru a byli jsme u mola - vlastně to nebylo víc než vratké schodiště připevněné k nakloněným pilířům - , kde čekalo několik mužů. Převozník je odehnal několika příkrými slovy, a jakmile mohl, vyskočil z pramice ven.

	Vylezli jsme na ulici a mlčky jsme se proplétali uličkami mezi domy a malými zahradami. Upíři se pohybovali s kočičí ladností. Já jsem takovou jistotu neměla, zakopávala jsem o uvolněnou dlažbu a šlapala do louží. Nakonec jsme zahnuli do širší ulice, z jejíhož konce se ozýval smích. Do ulice dopadalo světlo ze širokých oken. Zamnula jsem si ruce, přitahována teplem. Třeba jsme mířili právě sem. Třeba to bude snadné: setkáme se s Andrewem Hubbardem, já mu ukážu snubní prsten a vrátíme se domů.

	Matthew nás ovšem vedl přes ulici na neutěšený kostelní hřbitov, jehož náhrobní kameny se k sobě nakláněly, jako by mrtví hledali útěchu ve společnosti ostatních. Pierre vytáhl mohutný svazek klíčů a Gallowglass jeden z klíčů strčil do zámku dveří vedle zvonice. Prošli jsme zchátralou lodí kostela a dřevěnými dveřmi nalevo od oltáře jsme se dostali k úzkému kamennému schodišti utopenému ve tmě. Coby teplokrevník jsem neviděla tak dobře, abych se dokázala zorientovat. Vedli mě úzkými chodbičkami i přes otevřené prostory, kde to bylo cítit vínem, zatuchlinou a hnilobou lidských těl. Tenhle zážitek jako by vypadl z legend, které měly lidi vyděsit natolik, aby se vyhýbali podzemí kostelů a hřbitovům.

	Postupovali jsme dál do dalších tunelů a podzemních místností, dokud jsme nevešli do spoře osvětlené krypty. Z lebek navršených v kostnici na nás zíraly prázdné oční jamky. Zachvění kamenné podlahy a tlumené údery zvonů mi prozradily, že někde nad námi hodiny odbíjí sedmou večer. Matthew nás popohnal do dalšího tunelu, na jehož konci bylo vidět měkkou záři.

	Prošli jsme tunelem a vstoupili do sklepa, který sloužil jako sklad vína vykládaného z lodí na Temži. U zdí stálo několik sudů a s pachem starého vína soupeřila čerstvější vůně pilin. Rozhlédla jsem se kolem a spatřila, kde se tu taková vůně vzala: byly tu rakve pečlivě vyskládané podle velikostí, od dlouhých, do nichž by se vešel i Gallowglass, po nejmenší pro novorozence. V temných koutech se míhaly stíny a uprostřed sklepa se odehrával jakýsi rituál, kterému přihlížel hlouček bytostí.

	„Má krev je tvá, otce Hubbarde," řekl jeden z mužů a tvářil se vyděšeně. „Dávám ti ji dobrovolně, abys poznal mé srdce a přijal mne do své rodiny.“ Rozhostilo se ticho, které prořízl výkřik bolesti. Ve vzduchu viselo napětí.

	„Přijímám tvůj dar, Jamesi, a slibuji, že tě budu chránit jako své dítě,“ opáčil drsný hlas. „A ty mne budeš na oplátku ctít jako svého otce. Pozdrav své bratry a sestry.“

	V tom rozruchu jsem náhle pocítila ledový dotek očí.

	„Jdete pozdě.“ Hromový hlas přehlušil ostatní a mně se zježily chlupy na krku. 

	„Vidím, že jste přišel s celou družinou."

	„To není možné, protože jsme si žádnou návštěvu nedomlouvali.“ 

	Matthew mě vzal za loket a mě začala brnět, pálit a studit kůže.

	Někdo se ke mně blížil tichými kroky a obešel mě dokola. Přede mnou se objevil vysoký, štíhlý muž. Podívala jsem se mu přímo do očí, protože jsem dobře věděla, že upírovi nesmím ukázat strach. Hubbard měl výrazné čelo a hluboko posazené oči s modro-zeleno-hnědými duhovkami.

	Tím ovšem barvy končily. Jinak byl nadpřirozeně bledý, měl krátce střižené běloplavé vlasy, téměř neviditelná obočí a řasy, dokonale oholenou tvář a široká ústa. Dlouhý černý plášť, který připomínal něco mezi talárem učence a sutanou kněze, zdůrazňoval jeho vyzáblou postavu. Široká, mírně ohnutá ramena byla bezpochyby silná, ale jinak byl upír samá kost.

	Letmo jsem zahlédla jakýsi pohyb a vzápětí mi bradu zvedly silné prsty a naklonily mi hlavu na stranu. V tentýž okamžik stiskl Matthew upírovo zápěstí.

	Hubbard se dotkl studeným pohledem mého hrdla a všiml si jizvy. Pro jednou bych přivítala, kdyby mi Francoise oblékla největší krejzlík, jaký by dokázala sehnat. Upír vydechl - jeho ledový dech byl cítit rumělkou a jedlovým dřevem - a potom semkl rty, jejichž okraje změnily barvu ze světle broskvové na bílou.

	„Máme problém, pane Roydone," prohlásil Hubbard.

	„Několik problémů, otče Hubbarde. Zaprvé se dotýkáte něčeho, co patří mně. Jestli ji nepustíte, do východu slunce to tady převrátím vzhůru nohama. A co se stane potom, způsobí, že všechny bytosti ve městě - démoni, lidi, vargrové a čarodějnice - nabudou dojmu, že přišel konec světa." 

	Matthewovi se chvěl hlas vzteky.

	Ze stínů se vynořily bytosti. Spatřila jsem Johna Chandlera, apatykáře z Cripplegate, který mi věnoval vzdorný pohled. 

	Byl tu i Kit, Stál vedle jiného démona, který se do něj chtěl zavěsit, ale když se o to pokusil, Kit se maličko odtáhl.

	„Ahoj, Kite,“ pozdravil ho Matthew mrtvolným hlasem. 

	„Čekal bych, že se dávno někde schováváš."

	Hubbard mě ještě chvíli držel za bradu a natočil si můj obličej tak, abych mu znovu viděla do tváře. Měla jsem vztek na Kita i na čaroděje, který nás prozradil. Muselo to být znát, protože upír varovně zavrtěl hlavou.

	„Nebudeš nenáviděti bratra svého v srdci svém," zašeptal upír a pustil mě. Potom se rozhlédl po místnosti. 

	„Nechte nás o samotě."

	Matthew vzal mou tvář do dlaní a pohladil mě po bradě, aby vymazal Hubbardův pach. 

	„Běž s Gallowglassem. Brzy přijdu za vámi.“

	„Ta tady zůstane,” zavelel Hubbard.

	Matthew sebou škubl. Nebyl zvyklý na odpor. Po významné odmlce nařídil svým přátelům a rodině, aby počkali venku. Jediný, kdo ho okamžitě neposlechl, byl Hancock.

	„Tvůj otec říká, že moudrý muž vidí víc ze dna studny než pošetilec z vrcholku hory. Doufejme, že má pravdu," zabručel Hancock, „protože dnes večer jsi nás dostal do zpropadené díry.“ Naposledy se po nás podíval a potom vyžel za Gallowglassem a Pierrem. Zavřely se za nimi těžké dveře a ve sklepě zavládlo ticho.

	My tři jsme stáli tak blízko u sebe, že jsem slyšela Matthewovo tiché oddechování. Napadlo mě, že Hubbarda poznamenal mor nejen po duševní stránce. Jeho pleť vypadala jako z vosku, jako by utrpěl trvalé následky.

	„Dovolte, abych vám připomněl, že jste tu s mým svolením, momieur de Clermonte." Hubbard se posadil do jediného, zato honosného křesla, které v místnosti stálo. 

	„Přestože zastupujete Kongregaci, trpím vaši přítomnost v Londýně, protože to požaduje váš otec. Ale porušil jste zvyklosti a přivedl jste svou ženu do města, aniž byste ji představil mně a mým věrným. A pak jsou tu ještě ti vaši rytíři."

	„Většina z rytířů, kteří mě sem doprovodili, žijí v Londýně déle než vy Andrewe. Když jste trval na tom, aby se přidali k vašim ,věrným‘, nebo opustili území města, usadili se za zdmi Londýna. Dohodl jste se s otcem, že de Clermontovi sem nepřivedou žádné další členy bratrstva, a to jsem také dodržel."

	„Myslíte si, že mé děti se budou zabývat nuancemi? Viděl jsem, jaké mají na rukou prsteny a jaký ornament jim zdobí pláště." Hubbard se předklonil a z očí mu čišela zloba. 

	„Měl jsem za to, že jste na cestě do Skotska. Co ještě pohledáváte rady?"

	„Zřejmě svým informátorům neplatíte tolik, kolik byste měl," opáčil Matthew. „Kit je momentálně věčně bez peněz."

	„Já si lásku ani věrnost nekupuji. Zrovna tak se neuchyluji k zastrašování ani mučení, abych si prosadil svou. Christopher dělá dobrovolně, co mu řeknu, jako všechny Bohu milé děti, které milují svého otce.“

	„Kit má příliš mnoho pánů, než aby mohl být věrný kterémukoli z nich."

	„Nedá se totéž říct o vás?" provokoval Hubbard Matthewa a potom se otočil ke mně a okázale nasál mou vůni. Potom lítostivě, tise vzdychl. 

	„Ale promluvme si o vašem manželství. Některé z mých dětí se domnívají, že svazek čarodějnice s vargrem je odpudivý. 

	Ale Kongregace se svou smlouvou není v tomhle městě vítána o nic víc než pomstychtiví rytíři vašeho otce. Oba spolky narušují Boží přání, abychom žili pohromadě jako jedna rodina. Kromě toho je vaše žena přadlenou času," pokračoval Hubbard. 

	„A přadleny času se mi nezamlouvají, protože pletou mužům a ženám hlavy ideami, které nepatří do téhle doby."

	„Máte na mysli možnost výběru a svobodu myšlení? “ vložila jsem se do toho.

	„Čeho se tak - “ 

	„Potom je tu také to, že její krev pil upír," přerušil mě Hubbard a stále se upřeně díval na Matthewa, jako bych byla neviditelná. Pak stočil pohled na jizvu, kterou Matthew zanechal na mém krku. 

	„Až to zjistí čarodějnice, budou požadovat vyšetřování. Jestli se ukáže, že vaše žena dobrovolně nabídla svou krev upírovi, bude vyhoštěna a vyhnána z Londýna. A jestli se ukáže, že jste se napil její krve proti její vůli, budete odsouzen k trestu smrti."

	„Tomu říkám rodina,“ zašeptala jsem.

	„Diano,“ varoval mě Matthew.

	Hubbard sepjal ruce a znovu si Matthewa prohlížel. 

	„A konečně: je v požehnaném stavu. Bude ji hledat otec dítěte?"

	To mě zarazilo. Hubbard zatím nevyčmuchal naše největší tajemství: že otcem mého dítěte je Matthew. Bojovala jsem s panikou. Mysli a zůstaň naživu. Možná nás z téhle patálie dostane Philippova rada.

	„Ne,“ odpověděl Matthew krátce.

	„Takže otec je mrtvý - zemřel přirozenou smrtí nebo vaší rukou," pokračoval Hubbard a dlouze se na Matthewa zadíval. „V tom případě přijmu dítě po narození mezi své věrné. 

	Jeho matku učiním svou dcerou hned teď.“

	„Ne,“ ohradil se Matthew, „to se nestane.“

	„Jak dlouho přežijete za zdmi Londýna, až se zbytek Kongregace dozví, čím jste se provinili? Co myslíte?" Hubbard zavrtěl hlavou. 

	„Pokud bude vaše žena patřit do mé rodiny a vy se její krve nenapijete znovu, bude tu v bezpečí."

	„Diana ten váš zvrácený obřad podstupovat nebude. 

	Řekněte svým ,dětem‘, že vám patří, je-li to nezbytné, ale nebudete pít ani její krev, ani krev jejího dítěte."

	„Duším, o něž pečuji, nebudu lhát. Jak je možné, že když vás Bůh zkouší, vaší jedinou odpovědí jsou tajnosti a válka, můj synu? Vždyť tyhle dvě věci vedou leda ke zkáze." 

	Hubbardovi se stahovalo hrdlo pohnutím. 

	„Bůh spasí pouze ty, kdož věří v něco většího než sebe."

	Než mohl Matthew odpovědět, položila jsem mu ruku na paži, abych ho uklidnila.

	„Promiňte, otče Hubbarde," spustila jsem. 

	„Jestli tomu dobře rozumím, de Clermontovi nepodléhají vaší vládě?"

	„To máte pravdu, paní Roydonová. Ale vy de Clermontová nejste. Pouze jste se k nim přivdala."

	„Omyl,'' opáčila jsem a svírala jsem v ruce manželův rukáv. „Nejsem jen Matthewovou ženou, ale také krví posvěcenou dcerou Philippa de Clermonta. Jsem tedy de Clermontová hned dvakrát a ani já, ani mé dítě vás nikdy nebudeme považovat za svého otce."

	Andrew Hubbard se zatvářil užasle. V duchu jsem děkovala Philippovi, že je vždycky o tři kroky před námi, a Matthew se konečně uklidnil. Přestože byl jeho otec daleko ve Francii, znovu se postaral o naši bezpečnost.

	„Ověřte si to, jestli chcete. Philippe si mě označil tady na čele," dodala jsem a dotkla se místa mezi oblouky svého obočí, kde jsem měla třetí čarodějnické oko. To teď ovšem odpočívalo -  upíři ho nezajímali.

	„Věřím vám, paní Roydonová," prohlásil Hubbard nakonec. 

	„V Božím domě by si nikdo netroufl vyslovit lež takového dosahu."

	„Snad byste mi tedy mohl pomoci. Přijela jsem do Londýna proto, abych si ujasnila jisté podrobnosti týkající se mých magických a čarodějných schopností. Koho ze svých dětí byste mi doporučil?“ 

	Moje žádost způsobila, že se Matthew přestal usmívat.

	„Diano," zavrčel.

	„Můj otec by velmi ocenil, kdybyste mi byl nápomocen,“ pokračovala jsem navzdory manželovu varování.

	„A jak by se to projevilo?" Andrew Hubbard byl také renesanční vládce a jako takový toužil po jakékoli strategické výhodě, jakou mohl získat.

	„Mého otce by velmi potěšilo, kdyby se dozvěděl, že jsme strávili konec roku v míru a pohodě domova," odpověděla jsem a podívala se mu do očí. 

	„Vše ostatní, co mu napíšu v dalším dopise, bude záviset na tom, jakého čaroděje mi pošlete."

	Hubbard se nad mou žádostí zamyslel. „Promluvím si o vašich potřebách se svými dětmi a rozhodnu se, kdo by vám posloužil nejlépe."

	„Ať pošle kohokoli, bude to špeh,“ varoval mě Matthew.

	„To jsi i ty," upozornila jsem ho. 

	„Jsem unavená a chci jít domů.“

	„Jsme domluvení, Hubbarde. Počítám s tím, že Diana je v Londýně s vaším souhlasem, stejně jako všichni de Clermontové.“ 

	Matthew se otočil k odchodu, aniž čekal na odpověď.

	„Ve městě se musí mít na pozoru i de Clermontové," zavolal za námi Hubbard. „Nezapomeňte na to, paní Roydonová."

	Matthew s Gallowglassem si cestou domů něco šeptali, ale já mlčela. Nenechala jsem nikoho, aby mi pomohl z pramice, a vykročila jsem k Water Lane, aniž bych čekala na ostatní. 

	Ale než jsem došla k domu U Jelena a koruny, Pierre byl přede mnou a Matthew stál po mém boku. Uvnitř na nás čekali Walter s Jindřichem a hned vyskočili na nohy.

	„Díky bohu," řekl Walter.

	„Přišli jsme hned, jak jsme se dozvěděli, že jste v úzkých. „George je nemocný a Kita ani Toma jsme nenašli," vysvětloval Jindřich a úzkostně těkal očima z Matthewa na mě a zpátky.

	„Omlouvám se, že jsem vás povolal. Moje znepokojení bylo předčasné," prohlásil Matthew a sundal si plášť, který se mu vinul kolem nohou.

	„Jestli se to týká řádu - " začal Walter s pohledem upřeným na plášť.

	„Netýká," ujistil ho Matthew.

	„Týká se to mě,“ dodala jsem. „A než přijdete s dalším šíleným nápadem, zapamatujte si tohle: čarodějnice jsou moje starost. Matthewa sledují - a nejsou to jen stoupenci Andrewa Hubbarda."

	„Na to je Matthew zvyklý," opáčil Gallowglass chraplavě, „Čumilů si nevšímejte, tetičko."

	„Musím si najít učitele, Matthewe," trvala jsem na svém. Položila jsem ruku na místo, kde mi živůtek zakrýval horní část břicha. 

	„Ale dokud se do toho budete plést vy, žádný čaroděj mi svá tajemství neprozradí. Tenhle dům je plný vargrů, filozofů a špehů. Což v očích mých kolegů znamená, že kdokoli z vás nás může udat. Berwick se zdá daleko, ale panika se šíří.“

	Matthew se na mě díval mrazivým pohledem, ale aspoň mě poslouchal.

	„Když poručíte čarodějnici, aby sem přišla, udělá to. Matthew Roydon si vždycky prosadí svou. Jenže místo aby mi pomohla, dočkám se dalšího výstupu, jaký předvedla vdova Beatonová. Nic takového nepotřebuju."

	„Hubbardovu pomoc potřebujete ještě méně," namítl Hancock kysele.

	„Už nám nezbývá moc času," připomněla jsem Matthewovi. Hubbard nevěděl že dítě je Matthewovo, a Hancock s Gallowglassem si zatím nevšimli, Že jsem cítit jinak než dřív. Ale události dnešního večera svědčily o tom, že se nacházíme v ošemetné situaci.

	„Dobře, Diano. Čarodějnice necháme na tobě. Ale žádné lži,“ souhlasil Matthew. 

	„Ani tajnosti. Jeden z nás musí vždycky vědět, kde právě jsi.“

	„Matthewe, nemůžeš přece - “ protestoval Walter.

	„Věřím úsudku své ženy," přerušil ho Matthew rozhodně.

	„Totéž říká Philippe o babičce," zamručel Gallowglass polohlasem. 

	„Než vypukne peklo."

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Jestli peklo vypadá takhle,“ řekl Matthew týden po našem setkání s Hubabardem, „Gallowglass bude velmi zklamaný."

	Na čtrnáctileté čarodějnici, která stála v přijímacím salonu, toho skutečně bylo pekelného pramálo.

	„Nech toho," okřikla jsem ho, protože jsem dobře věděla, jak citlivé jsou dívky v tomhle věku. 

	„Vysvětlil ti otec Hubbard, proč tě sem poslal, Annie?"

	„Ano, paní,“ odpověděla Annie schlíple. Bylo těžké říct, jestli je tak bledá od narození, nebo jestli to byl výsledek strachu a podvýživy. 

	„Mám vám sloužit a doprovázet vás po městě při pochůzkách."

	„Ne, na tom jsme se nedohodli," vyjel Matthew netrpělivě a vyskočil, až pod ním zaduněla dřevěná podlaha. Annie sebou cukla. „Máš nějaké schopnosti, nebo znalosti, které stojí za řeč, nebo si z nás Hubbard dělá dobrý den?"

	„Jisté schopnosti mám,“ zakoktala Annie. Z bledého obličeje jí zářily modré oči. 

	„Ale potřebuju bydlení a otec Hubbard říkal  -“

	„Však já si umím představit, co ten mohl říkat," odfrkl si Matthew pohrdlivě. Ale když jsem mu věnovala přísný pohled, stačilo to na to, aby zmlkl.

	„Nech ji, ať mi to vysvětlí,“ dodala jsem ostře a potom jsem se na dívku povzbudivě usmála. 

	„Povídej, Annie."

	„Otec Hubbard říkal, že vám mám sloužit a taky že vás mám vzít k tetě, až se vrátí do Londýna. Je u porodu a odmítla odejít, dokud ji žena potřebuje.“

	„Tvoje teta je čarodějnice a ještě porodní bába?“ zeptala jsem se mírně.

	„Ano, paní. Výtečná porodní bába a mocná čarodějnice,“ prohlásila Annie pyšně a napřímila se. Jakmile to udělala, její příliš krátká sukně jí vylezla nad hubené kotníky a vystavila je chladu. Svoje syny Hubbard vybavil teplým, dobře padnoucím oblečením, ale na dcery bral menší ohled. Potlačila jsem svoje podráždění. Francoise se bude muset pustit do šití.

	„A jak ses dostala do rodiny otce Hubbarda?"

	„Moje matka nebyla počestná," zašeptala Annie a mnula v rukou chatrný plášť. 

	„Otec Hubbard mě našel ve sklepě kostela svaté Anny nedaleko Andersgate. Vedle mě ležela moje mrtvá matka. Teta byla čerstvě provdaná a brzy měla vlastní děti. Mně bylo šest. Její manžel si nepřál, abych vyrůstala s jeho syny, protože se bál, že je nakazím svou hříšností."

	Mladičká Annie tedy strávila s Hubbardem víc než polovinu života, To pomyšlení mě děsilo a představa, že by šestiletá holčička mohla někoho zkalit, byla nad moje chápání, ale tenhle příběh vysvětloval jak Anniin ubohý zjev, tak její podivné přízvisko: Annie Kostelní.

	„Než ti Francoise přichystá něco k snědku, ukážu ti, kde budeš spát." Ráno jsem se byla podívat ve druhém patře, abych zkontrolovala pokojík s malou postelí, třínohou stoličkou a opotřebovanou truhlou vyhrazenou k potřebám čarodějnice. „Pomůžu ti s věcmi nahoru.“

	„Prosím ?“ podivila se Annie.

	„Nic s sebou nemá,“ oznámila mi Francoise a vrhla po nejnovějším členu naší domácnosti nesouhlasný pohled.

	„Nevadí. Brzy jí nějaké věci přibudou." 

	Usmála jsem se na nejistě se tvářící Annie.

	Přes víkend jsme se s Francoise postaraly o to, aby byla Annie vymydlená, řádně ošacená a obutá a aby uměla natolik počítat, že ji budu moct poslat na jednoduché nákupy. Abych si ji vyzkoušela, poslala jsem ji do lékárny v sousedství pro husí brka za jednu penci a půl libry pečetního vosku (Philippe měl pravdu, Matthew měl pozoruhodnou spotřebu papírenských potřeb). 

	A Annie byla za chvilku zpátky i s drobnými.

	„Chtěl za to šilink!“ stěžovala si. 

	„Tenhle vosk není dobrý ani na svíčku."

	Pierre si Annie oblíbil, a kdykoli měl příležitost, postaral se o to, aby jí vykouzlil na tváři milý úsměv. Naučil ji přebíranou a nabídl se, že ji o nedělích bude brát na procházku - to když Matthew naznačoval, že bychom rádi měli pár hodin pro sebe.

	„A víš určitě, že... že ji nezneužije?” zeptala jsem se Matthewa, zatímco mi rozepínal chlapecký kabátek bez rukávů z jemné černé vlny - nejoblíbenější kus mé garderoby. Když jsme byli doma, nosila jsem ho spolu s několika sukněmi a halenou.

	„Pierre? Prokrista, samozřejmě že ne.“ 

	Matthew se zatvářil pobaveně.

	„Ta otázka není od věci.“ Mary Sidneyovou provdali nejbohatšímu zájemci, když byla jen o málo starší.

	„A já ti po pravdě odpověděl. Pierre si nevodí do postele dospívající dívky." 

	Matthew mi rozepnul poslední knoflík, ale pak se zarazil. „Příjemné překvapení - nemáš korzet."

	„Je nepohodlný. Dávám to za vinu dítěti.“

	Matthew mi zvednul halenu a spokojeně vzdychl.

	„A postará se o to, aby ji neobtěžovali ostatní muži?" 

	„Nemohlo by tohle téma chvíli počkat?" zeptal se Matthew frustrovaně, „V téhle zimě nebudou pryč dlouho."

	„V ložnici jsi pěkně netrpělivý,“ poznamenala jsem a vklouzla mu rukama pod výstřih košile.

	„Vážně?" Matthew zvedl aristokratické obočí v hraném údivu. „A já si myslel, že se ti nelíbila moje obdivuhodná zdrženlivost.”

	Příštích několik hodin mi dokazoval, že jeho trpělivost nezná hranic - pokud je tedy v neděli prázdný dům. Když se všichni vrátili, byli jsme příjemně unavení a výrazně se nám zlepšila nálada.

	V pondělí se ovšem všechno vrátilo k normálu. Za svítání přišly první dopisy a Matthew byl odtažitý a podrážděný. Když se ukázalo, že mu nejrůznější závazky vyplývající z jeho mnoha rolí neumožní, aby mě doprovodil k hraběnce z Pembroke, řekl mi, ať ho u ní omluvím.

	Když jsem Mary vysvětlovala, proč Matthew nepřišel se mnou, nijak ji to nepřekvapilo. Zamrkala na Annie jako mírně zvědavá sova a poslala ji do kuchyní za Joan. Zasedly jsme k výbornému obědu a Mary mi prozradila drby ze soukromého života každého, kdo se kdy vyskytl v okolí Blackfriars. Potom jsme se stáhly do laboratoře, kde nám pomáhaly Joan s Annie.

	„Jak se má váš manžel, Diano?" zeptala se hraběnka s vyhrnutými rukávy a pohledem upřeným do knihy před sebou.

	„Zdraví mu slouží," odpověděla jsem. Pochopila jsem totiž, že to je alžbětinský ekvivalent moderního „dobře“.

	„To mě těší." Mary se otočila a zamíchala něco, co vypadalo odporně a páchlo to ještě hůř. 

	„Na jeho zdraví velmi záleží. Královna se na vašeho muže spoléhá víc než na kohokoli jiného s výjimkou lorda Burghleyho.“

	„Byla bych ráda, kdyby měl vyrovnanější náturu. Poslední dobou je vrtošivý. V jednu chvíli je majetnický a v příští si mě nevšímá, jako bych byla kus nábytku.“

	„Takhle se muži chovají ke svému majetku." Hraběnka zvedla džbán s vodou.

	„Já nejsem jeho majetek," řekla jsem bezvýrazně.

	„Co si myslíte vy a já, co říká zákon a jak to cítí Matthew, jsou tři rozdílné věci."

	„Ale neměly by být," namítla jsem rychle, připravená obhájit si svůj názor. Jenže Mary mě umlčela milým, rezignovaným pohledem.

	„Vy i já to máme s manželi lehčí než ostatní ženy, Diano. Máme svoje knihy a volný čas, který můžeme věnovat zálibám. Díky bohu za to. Ale většina žen takové štěstí nemá." 

	Naposledy zatřepala kádinkou a přelila její obsah do jiné skleněné nádoby. 

	Vzpomněla jsem si na Annie: matka jí zemřela v kostelním sklepě, teta si ji nemohla vzít, protože měla předpojatého manžela, a čekal ji život, který nevypadal příliš útěšně ani nadějně. 

	„Učíte svoje služky číst?“

	„Jistě," odpověděla Mary bez váhání. 

	„A taky psát a počítat. Tyhle dovednosti jim zajistí, že mají pro muže větší cenu - pro řádné muže, kteří chtějí vydělávat i utrácet.” Hraběnka pokynula Joan a ta jí pomohla přenést křehkou skleněnou nádobu plnou chemikálií k ohni.

	„V tom případě se to naučí i Annie,“ prohlásila jsem a pokývla jsem jejím směrem. Annie se držela stranou a s bledou tváří a stříbřitě blonďatými vlasy vypadala jako duch. Vzdělání jí zvýší sebevědomí. Od té doby, co uhádala s monsieur de Launem cenu pečetního vosku, vykračovala si přece jen o něco veseleji.

	„V budoucnu vám za to poděkuje,“ přitakala Mary s vážnou tváří. 

	„My ženy nemáme žádný majetek, kromě vlastní hlavy. Naše ctnosti patří nejdřív otci a potom manželovi. Věnujeme se rodině. Když si s někým vyměníme myšlenku, přiložíme pero k papíru nebo navlékneme nit do jehly, plody naší práce patří od samého počátku někomu jinému. Ale pokud bude Annie umět přemýšlet, vždycky bude mít něco, co bude náležet jen jí.“

	„Škoda, že nejste muž, Mary,“ zavrtěla jsem hlavou. Hraběnka z Pembroke si dokázala získat kdekoho, bez ohledu na pohlaví.

	„Kdybych byla, v téhle chvíli bych se nacházela na svém panství nebo u dvora Jejího Veličenstva jako Jindřich, nebo bych se zabývala státními záležitostmi jako Matthew. Místo toho jsem tady s vámi ve své laboratoři. Když to zvážím, řekla bych, že jsme na tom líp - i když nás někdy stavějí na piedestal, nebo si nás pletou s kuchyňskou stoličkou." 

	Mary vesele zajiskřilo v očích. Zasmála jsem se. 

	„Možná že máte pravdu."

	„Kdybyste někdy byla u dvora, vůbec byste o tom nepochybovala. Podívejte," vyzvala mě Mary a vrátila se k experimentu. 

	„Teď počkáme, až na prahmotu zapůsobí teplo. Jestli se nám to povedlo, vznikne z toho kámen mudrců. Zatím budeme doufat v úspěch a podíváme se, jaké jsou další kroky."

	Když jsem byla obklopená alchymickými rukopisy, vždycky jsem ztratila povědomí o čase. Ve chvíli, kdy do laboratoře vstoupili Matthew s Jindřichem, udiveně jsem zvedla hlavu. Byla jsem zabraná do hovoru o obrázcích ve sbírce alchymických textů nazvané Pretiosa Margarita Novella - Nová perla skvělé ceny. Opravdu už byl podvečer?

	„To už je čas jít? Není možná,“ bránila jsem se. 

	„Mary má tenhle rukopis -“ 

	„Matthew tu knihu zná. Dostala jsem ji od jeho bratra. Teď možná lituje, a mi ji dal, když má Matthew učenou ženu," smála se Mary. 

	„Nahoře je pro vás nachystáno něco na zub. Doufala jsem, že se tu vy dva dnes objevíte." Jindřich na Mary spiklenecky zamrkal.

	„To je milé, Mary,“ řekl Matthew a políbil ji na tvář. 

	„K octu jste tentokrát ještě nedošly. Zatím jste cítit vitriolem a magnéziem."

	Neochotně jsem odložila knihu a umyla si ruce, zatímco Mary dokončila zápisky z dnešního dne. Jakmile jsme byli všichni v jejích komnatách, Jindřich už se nedokázal ovládnout.

	„Už můžu, Mary?“ zeptal se hraběnky a zavrtěl se na židli.

	„Vidím, že dáváte dárky stejně rád jako mladý William,“ odpověděla hraběnka se smíchem. 

	„Máme pro vás dar na počest Nového roku a vašeho sňatku.“

	Jenže my pro ně nic neměli. Podívala jsem se na Matthewa -  takové jednostranné obdarovávání mi nebylo příjemné.

	„V tomhle s nimi nemůžeš soupeřit," vzdychl Matthew.

	„Nesmysl,“ opáčila Mary. 

	„Matthew zachránil mému bratrovi Philipovi život a Jindřichovi panství. Tomu se žádný dar nevyrovná. Nekazte nám takovými řečmi radost. Dávat dárky novomanželům je tradice. Navíc je Nový rok. Co jste dal královně, Matthewe?“

	„Poté, co poslala nebohému králi Jakubovi další hodiny, aby mu připomněla, že má v klidu dočkat času, napadlo mě, že jí dám přesýpací hodiny. Třeba by se zamyslela nad vlastní smrtelností,” prohlásil Matthew suše.

	Jindřich se na něj vyděšeně podíval. „Ne. To snad ne.“

	„Byl to lehkomyslný nápad ve chvíli frustrace,“ ujistil ho Matthew. „Dal jsem jí šálek s pokličkou, jako všichni ostatní."

	„Nezapomeňte na náš dar, Jindřichu,“ ozvala se Mary, stejně netrpělivá jako on.

	Jindřich vytáhl sametový váček a podal mi ho. Rozvázala jsem tkaničky a uvnitř jsem objevila těžký zlatý medailon na stejně těžkém řetězu. Byl posetý rubíny a diamanty a uprostřed měl Matthewův měsíc a hvězdu. Otočila jsem ho na druhou stranu a zatajila dech nad skvostnými květy a popínavými rostlinami. Opatrně jsem uvolnila sponu na spodku medailonu a spatřila jsem miniaturní Matthewův portrét.

	„Když tu byl mistr Hilliard, udělal si předběžný náčrtek. Před svátky toho měl tolik, že mu s obrázkem musel pomáhat jeho asistent Isaac,“ vysvětlovala Mary.

	Položila jsem si miniaturu do dlaně a natáčela ji na různé strany. Matthew vypadal stejně, jako když pracoval dlouho do noci v pracovně vedle ložnice. Košili měl u krku rozhalenou a lemovanou krajkou a díval se před sebe s pozvednutým obočím - jako obvykle se tvářil vážně a zároveň ironicky. Černé vlasy měl sčesané z čela, jako obvykle nepříliš úhledně, a v dlouhých prstech levé ruky držel medailonek. Na svou dobu to byl překvapivě věrný a erotický portrét.

	„Líbí se vám?“ zeptal se Jindřich.

	„Moc," odpověděla jsem a nemohla od toho pokladu odtrhnout oči.

	„Isaac si troufá na poněkud odvážnější kompozice než jeho mistr, ale když jsem mu řekl, že je to svatební dar, přesvědčil mě, že takový medailon zůstane ženiným tajemstvím a dokáže jejího muže vystihnout takového, jaký je v soukromí." 

	Mary se otočila pres rameno. „Podoba sedí, ale mistr Hilliard by se měl naučit lépe ztvárňovat bradu. “

	„Je to nádherný portrét a já ho budu opatrovat jako oko v hlavě."

	„A tohle je pro tebe,“ řekl Jindřich a podal Matthewovi stejný váček. 

	„Hillard si myslel, že ho možná budeš chtít ukázat ostatním a nosit ho u dvora, proto je poněkud, ehm... uměřenější."

	„To je ten medailon, který Matthew drží na miniatuře?" zeptala jsem se a ukázala na mléčný kámen usazený uprostřed zlatého rámu.

	„Řekl bych, že ano,“ odpověděl Matthew tiše. 

	„To je měsíční kámen, Jindřichu ?“

	„Starý kousek," přisvědčil Jindřich pyšně. 

	„Byl v mé sbírce kuriozit a chtěl jsem, abys ho měl ty. Je do něj vyrytá bohyně Diana, jak vidíš."

	Miniatura uvnitř medailonu byla umírněnější, ale přesto překvapivě neformální. Měla jsem na sobě rezavé šaty lemované černým sametem. Mou tvář rámoval jemný krejzlík, aniž by zakrýval zářivé perly, které jsem měla na krku. Ale že se jedná o dar hodící se pouze pro manžela, bylo patrné především z rozpuštěných vlasů, které mi splývaly na ramena a záda v divokém proudu rezavě zlatých kudrlin.

	„Modré pozadí zdůrazňuje Dianiny oči. A její ústa jsou jako živá." Matthew byl darem ohromený stejně jako já.

	„Nechala jsem vyrobit rámeček," poznamenala Mary a pokynula Joan, „aby se daly vystavit, když je nebudete mít na krku." 

	Spíš než rámeček to byla mělká krabička se dvěma oválnými prohlubněmi vyloženými černým sametem. Obě miniatury do krabičky dokonale pasovaly a tvořily krásnou dvojici portrétů.

	„To bylo od nich moc milé, dát nám takový dar," řekl později Matthew, když jsme se vrátili domů. Objal mě zezadu kolem pasu a propletl ruce na mém břiše. 

	„Ani jsem neměl čas, abych si tě vyfotil. Nikdy by mě nenapadlo, že tvoji první podobiznu, kterou budu vlastnit, namaluje Nicholas Hilliard."

	„Jsou to nádherné portréty," přitakala jsem a přikryla mu ruku svou dlaní.

	„Ale...?“ Odtáhl se a naklonil hlavu.

	„Miniatury od Nicholase Hilliarda jsou velmi žádané, Matthewe. Až tu nebudeme, jen tak nezmizí. Jenže jsou tak skvostné, že je nedokážu zničit." 

	S časem to bylo stejné jako s mým límcem: zkraje byl z hladké, pevné látky. Potom se začal kroutit a řasit. 

	„Ovlivňujeme minulost takovým způsobem, že se to nemůže neprojevit v přítomnosti."

	„Možná že to tak má být,“ namítl Matthew. 

	„Možná že právě na tom budoucnost závisí."

	„Tomu nerozumím."

	„Zatím ne. Ale možná až se jednoho dne ohlédneme, zjistíme, že právě tyhle miniatury byly něčím zásadní." Matthew se usmál.

	„Potom si představ, co by způsobilo nalezení Ashmoleova svazku." Zvedla jsem hlavu. Když jsem si prohlížela Maryiny ilustrované alchymické knihy znovu jsem si připomněla, že bychom měli po tomhle záhadném spisu začít pátrat. 

	„George ho nenašel v Oxfordu, ale někde v Anglii být musí. Ashmole ten rukopis musel od někoho získat. Možná bychom neměli hledat rukopis, ale spíš toho člověka, který mu ho prodal."

	„V téhle době se s rukopisy čile obchoduje. Svazek číslo 782 může být kdekoli."

	„Nebo ho můžeme mít přímo pod nosem," trvala jsem na svém.

	„Možná máš pravdu," souhlasil Matthew. Ale já jsem poznala, že je myšlenkami jinde, že ho momentálně zaměstnávají aktuálnější obavy než onen nevypátratelný svazek. 

	„Pošlu George, aby se poptal mezi knihkupci."

	Ale když druhého dne ráno přišla zpráva od Anniiny tety, úspěšné porodní báby, na Ashmoleův svazek jsem v tu ránu zapomněla. Teta byla zpátky v Londýně.

	„Do domu proslulého vargra špeha ovšem nepřijde," oznámil mi Matthew, když si přečetl vzkaz. 

	„Jejímu manželovi se to nelíbí. Bojí se, že si tím pokazí pověst. Máme přijít do domu u kostela svátého Jakuba na Garlic Hill.“ Když jsem nereagovala, Matthew se zamračil a pokračoval. 

	„To je na druhé straně města, co by kamenem dohodil od doupěte Andrewa Hubbarda."

	„Jsi upír," připomněla jsem mu. „Ona je čarodějnice. Nemáme se spolu stýkat. Její manžel je právem opatrný."

	Matthew trval na tom, že mě a Annie aspoň doprovodí. Okolí kostela sv. Jakuba vypadalo mnohem blahobytněji než Blackfriars. Byly tu široké, dobře udržované ulice, velké domy, rušné obchody a úpravný kostelní hřbitov. Annie nás zavedla do uličky proti kostelu. Ulička byla sice tmavá, ale čisťoučká,

	„Tudy, pane Roydone," řekla dívka a ukázala Matthewovi ceduli s větrným mlýnem. Potom vyrazila s Pierrem napřed, aby oznámila v domě, že se blížíme.

	„Nemusíš na nás čekat," ujistila jsem Matthewa. Z téhle návštěvy jsem byla už tak dost nervózní. Nepotřebovala jsem, aby se ke všemu kolem motal Matthew.

	„Já se odsud ani nehnu," odpověděl ponuře.

	U dveří nás potkala žena s kulatým obličejem, spláclým nosem, jemnou bradou, hnědýma očima a hustými hnědými vlasy. Tvářila se klidně, ačkoliv z očí jsem jí vyčetla jisté podráždění. Pierra dovnitř nepustila. Do domu směla pouze Annie, která stála po straně dveří a byla z té patové situace zjevně nešťastná.

	Zastavila jsem se s pusou dokořán. Anniina teta jako by z oka vypadla Sophie Normanově, mladé démonce, s kterou jsme se rozloučili v tetině domě v Madisonu.

	„Dieu, “vzdychl Matthew a užasle se na mě podíval.

	„Moje teta Susanna Normanová," zašeptala Annie. Naše reakce ji vyvedla z míry. „Říká - “

	„Susanna Normanová?" zeptala jsem se. Nedokázala jsem odtrhnout oči od její tváře. Tohle jistě nebyla shoda náhod.

	„Jak říkala moje neteř. Zdá se, že nejste ve své kůži, paní Roydonová,“ odpověděla paní Normanová. 

	„A vy tu nejste vítán, vargre.“

	„Paní Normanová,“ uklonil se Matthew.

	„Nedostal jste můj dopis? Manžel s vámi nechce mít nic společného.“ Ze dveří vyběhli dva kluci. „Jeffrey! Johne!"

	„To je on?“ zeptal se starší z nich. Se zájmem si Matthewa prohlížel a potom se otočil ke mně. Tohle dítě mělo velkou magickou moc. Přestože teprve přicházel do puberty, jeho schopnosti byly jasně patrné z jiskření, které ho obklopovalo a které ještě neměl plně pod kontrolou.

	„Použij nadání, které ti daroval Bůh, Jeffrey, a přestaň se zbytečně vyptávat.” 

	Čarodějnice se na mě zkoumavě zadívala. 

	„Otce Hubbarda jste nepochybně zaujala. Tak dobře, pojďte dál." Když jsme vykročili, Susanna zvedla ruku. 

	„Vy ne, vargre. Já můžu mít co do činění leda s vaší ženou. Jestli tu hodláte čekat, U Zlatého housera mají slušné víno. 

	Ale pro všechny by bylo lepší, kdybyste tu nechal jako doprovod svého sluhu.“

	„Děkuji za radu, paní. Já už si v hostinci najdu něco obstojného, Pierre počká na dvoře. Zima mu nevadí." 

	Matthew se hrozivě usmál.

	Susanna se zatvářila kysele a prudce se otočila. „Pojď, Jeffrey,“ zavolala přes rameno. Jeffrey vzal za ruku mladšího brášku, ještě jednou se podíval na Matthewa a vešel dovnitř. 

	„Nemusíte spěchat, paní Roydonová.“

	„Nemůžu tomu uvěřit," zašeptala jsem, jakmile byli Normanovi z dohledu. 

	„Určitě je to Sophiina prabába, přestože je dělí celá století."

	„Sophia musí pocházet buď od Jeffreyho, nebo Johna." 

	Matthew se zamyšleně zatahal za bradu. 

	„Jeden z těchto chlapců je chybějícím článkem v řetězci událostí, který vede od Kita a stříbrné šachové figurky k Normanovým a dál do Severní Karolíny."

	„Budoucnost se o sebe stará skutečně dobře,“ podotkla jsem.

	„Jak jsem předpokládal. Ale teď k přítomnosti: Pierre počká tady a já budu nedaleko." 

	Jemné vrásky kolem očí se mu prohloubily. Nejradši by se ode mě nikdy nevzdálil dál než na dvacet centimetrů. 

	„Nejsem si jistá, jak dlouho to bude trvat,“ upozornila jsem ho a stiskla jeho paži.

	„Na tom nesejde,“ ujistil mě a zlehka mě políbil. 

	„Zůstaň tu tak dlouho, jak budeš potřebovat."

	Uvnitř mi Annie rychle stáhla plášť a vrátila se k ohništi, kde se předtím nad čímsi skláněla.

	„Dávej pozor, Annie,“ řekla Susanna unaveným hlasem. Annie opatrně zvedla mělký kastrol z kovového stojánku nad žhavými uhlíky. „Dcera vdovy Hackettové tenhle lektvar potřebuje na spaní a ingredience jsou drahé.“

	„Nedokážu ji odhadnout, mami,“ ozval se Jeffrey a upřeně se na mě díval. Na svůj věk měl znepokojivě moudré oči.

	„Ani já ne, Jeffrey, ani já ne. Ale právě proto nejspíš přišla. Odveď brášku vedle. A buďte zticha. Váš otec spí a nesmíte ho probudit."

	„Ano, mami." 

	Jeffrey sebral ze stolu dva dřevěné vojáčky a loďku. 

	„Tentokrát tě nechám, abys byl Walter Raleigh a vyhrál bitvu," slíbil bráškovi.

	Susanna s Annie na mě tiše zíraly. Anniiny chabé silové vlny už jsem znala. Ale nebyla jsem připravená na vytrvalý proud, kterým mě začala zkoumat Susanna. Moje třetí oko se otevřelo. Konečně ve mně někdo vzbudil magickou zvědavost.

	„Není to příjemné," prohlásila jsem a otočila jsem hlavu, abych unikla Susanninu intenzivnímu pohledu.

	„Taky to být příjemné nemá," opáčila Susanna klidně. 

	„Proč potřebujete mou pomoc, paní?“

	„Byla jsem uhranutá. Ale ne tak, jak si myslíte," spustila jsem a Annie rychle ustoupila o krok dozadu. 

	„Oba rodiče byli čarodějové, ale ani jeden nerozuměl povaze mého nadání. Nechtěli, abych přišla k úhoně, a tak mě uhranuli. Jenže časem kouzlo polevilo a začaly se dít divné věci."

	„Například?" zeptala se Susanna a ukázala Annie na židli.

	„Několikrát jsem povolala čarovodu, i když v poslední době se to nestalo. Někdy vidím kolem lidí barvy, ale ne vždycky. 

	A když jsem se dotkla kdoule, scvrkla se." 

	Dávala jsem si pozor, abych nezmínila okázalejší projevy svých schopností ani zvláštní modré a žlutohnědé nitky v koutech nebo to, jak z Matthewových knih začalo unikat písmo a ze střevíců Mary Sidneyové se odplazili hadi.

	„Byli vaši rodiče vodočarodějové?" zeptala se Susanna, aby pochopila mou situaci.

	„Nevím," odpověděla jsem upřímně. 

	„Umřeli, když jsem byla malá."

	„Možná se lépe hodíte k čarodějnickému řemeslu. Ačkoliv si mnozí přejí, aby ovládali hrubou magii vody a ohně, každému se to nepoštěstí," litovala mě Susanna. 

	Teta Sarah považovala čarodějnice, které se spoléhají na základní magii, za diletantky. Susanna si oproti tomu myslela, že zaklínadla jsou nižší formou magických znalostí. Vzdychla jsem: takové směšné předsudky.

	Copak nejsme všichni čarodějnice?

	„Teta mě nedokázala naučit moc kouzel. Občas se mi podaří zapálit svíčku. A dokážu k sobě přivolat různé předměty.”

	„Ale vždyť jste dospělá žena!“ vyhrkla Susanna s rukama v bok. „Dokonce i Annie toho dokáže víc, a to je jí teprve čtrnáct. Umíte aspoň umíchat bylinné lektvary?"

	„Ne.“ Sarah mě to chtěla naučit, ale já to odmítla.

	„Jste léčitelka?"

	„Ne.“ Začala jsem chápat, proč je Annie pořád tak vystrašená.

	Susanna si vzdychla. 

	„Nechápu, proč si Andrew Hubbard vyžádal mou pomoc. Mám dost svých pacientů a k tomu nemocného manžela a dva malé syny." 

	Vzala z police oprýskanou misku a z přihrádky u okna hnědé vajíčko. Obojí položila na stůl přede mě a odstrčila židli. „Posaďte se a dejte si ruce pod stehna."

	Neměla jsem ponětí, co se bude dít, ale poslechla jsem.

	„Půjdeme s Annie k vdově Hackettové. Zatímco budeme pryč, musíte tohle vajíčko rozbít do misky, aniž byste k tomu použila ruce. Jsou na to potřeba dvě zaříkadla: pohybové a jednoduché otevírací. Mému Johnovi je osm a zvládne to levou zadní."

	„Ale - “

	Jestli se vrátím a to vajíčko nebude v míse, nepomůže vám nikdo, paní Roydonová. Možná že vaši rodiče udělali dobře, když vás uhranuli, jestli jsou vaše schopnosti tak slabé, že nedokážete ani rozklepnout vajíčko."

	Annie se na mě omluvně podívala a vzala do náruče kastrol, který Susanna přiklopila pokličkou. 

	„Pojď, Annie."

	Seděla jsem samotná v domě u Normanů a dívala se na vajíčko a misku.

	„Tohle je hotová noční můra," zašeptala jsem a doufala, že kluci jsou tak daleko, že mě neuslyší.

	Zhluboka jsem se nadechla a zmobilizovala veškerou energii. Slova obou zaklínadel jsem znala a chtěla jsem, aby se vajíčko pohnulo - toužila jsem po tom. Magie není nic jiného než touha něco uskutečnit, připomínala jsem si.

	Zaměřila jsem se na vajíčko. Jednou poskočilo po stole, ale potom zase znehybnělo. Tiše jsem zopakovala zaříkadlo. 

	Pak ještě jednou. A ještě jednou.

	O pár minut později bylo jediným výsledkem mnou vynaloženého úsilí moje lehce opocené čelo. Jediné, co jsem potřebovala udělat, bylo zvednout vajíčko a rozklepnout ho. Ale to se mi nepodařilo.

	„Promiň," zašeptala jsem směrem k svému plochému břichu. 

	„S trochou štěstí budeš po tátovi." Žaludek se mi obrátil naruby. Nervozita a rychle se měnící hladina hormonů mi nedělaly dobře. Mají ranní nevolnost i slepice? Naklonila jsem hlavu na stranu a zadívala se na vajíčko. Chudákovi slepici ukradli nevysezené vejce, aby měli Normanovi co jíst. Udělalo se mi ještě hůř. Možná bych se měla stát vegetariánkou, aspoň po dobu těhotenství.

	Ale možná, že z tohohle vajíčka by se žádné kuře nevyklubalo. Ne všechna vejce jsou oplodněná. Moje třetí oko nakouklo pod skořápku skrz houstnoucí bílek k žloutku. V něm jsem spatřila úzké červené nitky života.

	„Je oplodněné," vzdychla jsem a zavrtěla se na rukou. 

	Em a Sarah kdysi slepice mívaly. Na vysezení vajíčka stačily slepici tři týdny. Tři týdny tepla a péče, a kuře bylo na světě. Nepřipadalo mi spravedlivé, že já na své dítě musím čekat celé měsíce.

	Péče a teplo. Jednoduché věci, které dokážou zplodit život. 

	Jak to říkal Matthew? Všechny děti potřebují lásku dospělého, který za ně převezme odpovědnost, a měkké místečko, kam se mohou stulit. Totéž platilo pro kuřata. Představovala jsem si, jaké by to bylo, kdybych byla obklopená teplem opeřené kvočny, v bezpečí před jakoukoli újmou. Bude se tak cítit i naše dítě, až se bude vznášet v mojí děloze? A jestli ne, existuje na to nějaké zaříkadlo? Takové, které by dítě hřálo, pečovalo o ně, poskytovalo mu lásku, bezpečí i svobodu?

	„Takové je moje skutečné přání," zašeptala jsem.

	Píp.

	Rozhlédla jsem se kolem. V mnoha domácnostech se kolem ohniště popelilo pár kuřat.

	Píp. Pípání se ozývalo z vajíčka na stole. Skořápka praskla a pak se rozpadla úplně. Z mokré, opeřené hlavičky na mě zamrkaly užaslé černé oči.

	Někdo za mými zády zatajil dech. Otočila jsem se. Annie si zakrývala ústa rukou a zírala na kuře na stole.

	„Teto Susanno," zavolala, když ruku svěsila. „Je to...?“ Větu nedokončila a beze slova na mě ukázala.

	„Ano, blesknost, která tu zbyla po zaklínadle paní Roydonové. Běž a přiveď Goody Alsopovou." 

	Susanna nasměrovala neteř ke dveřím a poslala ji tam, odkud přišla.

	„Vejce jsem nerozklepla, paní Normanová," omlouvala jsem se. „Zaklínadlo nefungovalo."

	Mokré kure se ukřivděně rozpípalo.

	„Že nefungovalo? Začínám si myslet, že o čarodějnicích nevíte vůbec nic,“ prohlásila Susanna nevěřícně.

	A já si začala myslet, že má nejspíš pravdu.
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	Byl úterní večer a ticho v kancelářích aukční síně Sothebys ve Phoebe vzbuzovalo tíseň. Přestože v téhle londýnské síni pracovala už dva týdny; zatím si nezvykla na její budovu. Jakýkoli zvuk - zabzučení zářivek, stisknutí kliky, když strážní zkoušeli, jestli jsou zamčené dveře, tlumený hlas televize - stačil na to, aby se polekala.

	Byla tu nová, takže jí připadl úkol počkat za zamčenými dveřmi na doktora Whitmora. Její nadřízená Sylvia trvala na tom, že toho muže musí někdo přijmout po zavírací hodině. Phoebe tušila, že takový požadavek je velmi netypický, ale byla tu pouhých pár týdnů, takže se nezmohla na víc než chabý protest.

	„Samozřejmé že tu počkáte. Bude tu v sedm,“ usadila ji Sylvia, promnula mezi prsty šňůru perel, která se jí houpala na krku, a zvedla ze stolu lístky na balet. 

	„Kromě toho beztak nemáte nic v plánu, nebo se pletu?"

	Sylvia měla pravdu. Phoebe nic v plánu neměla.

	„Ale kdo to je?“ zeptala se. Taková otázka byla jistě na místě, ale Sylvia se zatvářila pohoršené.

	„Je z Oxfordu a patří k našim významným zákazníkům. Víc vědět nepotřebujete. V Sotheby’s si potrpíme na zachovávání mlčenlivosti, nebo vám tohle při školení uniklo? “ opáčila.

	A tak byla Phoebe stále za stolem. Čekala ještě hodnou chvíli po sedmé. Aby si zkrátila čas, procházela složky, aby o tom muži něco zjistila. Nerada se setkávala s lidmi, pokud o nich neměla všechny dostupné informace. Sylvia si myslela, že Phoebe stačí znát jméno a vědět, že jde o někoho důležitého, ale to se tedy zmýlila. Phoebe se naučila od matky, že osobní informace lze velmi výhodně využít při různých příležitostech - například na koktejlových večírcích či slavnostních večeřích. Jenže ve firemním archivu žádného Whitmora nenašla a jeho zákaznické číslo ji nedovedlo dál než k jednoduché kartičce v uzamčené kartotéce, na níž stálo rodina de Clermontových - projednat s prezidentem.

	Za pět minut devět uslyšela někoho za dveřmi. Mužův hlas byl ochraptělý, ale přesto podivně melodický.

	„Tohle je třetí výprava za přeludem, na kterou jsi mě poslala za poslední tři dny, Ysabeau. Nezapomeň, že mám na práci i jiné věci. Příště pošli Alaina.“ Chvíli bylo ticho. 

	„Myslíš, že nemám do čeho píchnout? Zavolám ti po schůzce.“ Muž tiše zaklel. „Řekni té své intuici, ať si dá pohov, buď tak hodná.“

	Muž měl zvláštní přízvuk: napůl americký, napůl britský, ale ozývalo se v něm ještě něco jiného, z čehož se dalo soudit, že mluví dalšími cizími jazyky. Phoebin otec pracoval v královnině diplomatické službě a jeho přízvuk byl podobně nejasný, jako by pocházel odevšad a zároveň odnikud.

	Muž zazvonil a Phoebe sebou při tom pronikavém zvuku trhla, přestože ho očekávala. Vstala od stolu a přešla místnost. Měla černé lodičky na podpatku, které stály hromadu peněz a v kterých vypadala vyšší a působila - jak si myslela - autoritativnějším dojmem. Tenhle trik se naučila od Sylvie při prvním pohovoru, na který přišla v botách bez podpatku. Poté se zařekla, že už nikdy nebude vypadat „roztomile drobná".

	Nakoukla ven špehýrkou a spatřila hladké čelo, rozcuchané blonďaté vlasy a pár nádherných modrých očí. 

	Tohle jistě nebyl doktor Whitmore.

	Vtom ji vylekalo náhlé zaklepání. Ať to byl kdokoli, vychování neměl žádné. Phoebe podrážděně zmáčkla tlačítko na interkomu. „Prosím?" ozvala se netrpělivě.

	„Marcus Whitmore. Jdu za paní Thorpeovou.“

	Phoebe se ještě jednou podívala kukátkem. To není možné. 

	Že by Sylvia věnovala pozornost takovému holobrádkovi? „Můžete mi ukázat nějaký doklad?" zeptala se rázně.

	„Kde je Sylvia?“ Modré oči se stáhly na škvíru.

	„Na baletu. Coppélie, mám ten pocit." 

	Sylvia měla lístky na nejlepší místo v sále a vykázala je jako firemní náklady. Muž na druhé straně dveří připlácl ke kukátku průkazku. Phoebe couvla. 

	„Kdybyste byl tak hodný a ustoupil, takhle nic nevidím." Průkazka se odtáhla na několik centimetrů od dveří.

	„Je tohle nutné, slečno...?“

	„Taylorová.“

	„Slečno Taylorová, pospíchám." Karta zmizela a místo ní se objevila dvě modrá světýlka. Phoebe znovu překvapeně odskočila ode dveří, ale stihla si všimnout jména na průkazce a spojení tohoto muže s výzkumným projektem na Oxfordu.

	Byl to opravdu doktor Whitmore. Ale co pohledával vědec v Sothebys? Phoebe otevřela dveře.

	Ozvalo se cvaknutí a Whitmore vrazil dovnitř. V černých džínsech, šedivém retro tričku s U2 a směšných kotníkových converskách (také šedé barvy) vypadal spíš, jako by mířil do klubu v Soho. Kolem krku měl koženou šňůrku a na ní několik ornamentů pochybného původu. Phoebe si uhladila lem dokonale čisté bílé blůzy a věnovala muži otrávený pohled.

	„Děkuju," řekl Whitmore. Stál u ní mnohem blíž, než bylo ve slušné společnosti zvykem. „Sylvia mi tu nechala balíček."

	„Posaďte se prosím, pane doktore.“ Phoebe ukázala na křeslo před svým stolem.

	Whitmore se podíval na židli a z židle na Phoebe. „Je to nezbytné? Nebude to trvat dlouho. Jsem tu jen proto, abych si potvrdil, že moje babička nevidí zebry tam, kde jsou jen koně.“

	„Prosím?” Phoebe se naklonila nad stůl. Ze spodní strany desky vedle zásuvky bylo tlačítko bezpečnostního alarmu. Jestli se ten muž nezačne chovat normálně, zmáčkne ho.

	„Balíček.“ Whitmore se na ni upřeně díval. Z jeho výrazu vyčetla, že ho zaujala. Když si to uvědomila, zkřížila ruce na prsou, aby si udržela odstup. Whitmore ukázal na krabičku na stole, aniž by se na ni podíval. „Předpokládám, že je to tohle."

	„Posaďte se prosím, pane doktore. Je dávno po zavírací době, já jsem unavená, a než vám umožním, abyste se podíval na to, co vám tu Sylvia nechala, musíme vyřídit formality." 

	Phoebe si promnula ztuhlou šíji. To měla z toho, jak se musela dívat nahoru, aby mu viděla do obličeje. Whitmorovi se rozšířilo chřípí a přimhouřil víčka. Phoebe si všimla, že jeho řasy jsou delší a hustší než její, a že je má tmavší než vlasy. Za takové řasy by každá žena vraždila.

	„Já si opravdu myslím, že bude lepší, když mi dáte ten balíček a já si půjdu po svých, slečno Taylorová." Chraplavý hlas se změnil ve varování, ačkoliv Phoebe nechápala proč. Co chtěl dělat? Sbalit balíček a utéct? Znovu ji napadlo, jestli nemá stisknout alarm, ale pak si to rozmyslela. Kdyby odradila klienta tím, že na něj povolá ochranku, Sylvia by zuřila.

	Místo toho přistoupila ke stolu, vzala papír a pero a přešla zpátky k Whitmorovi. „Dobře. Můžeme to vyřídit ve stoje, jestli vám to takhle lépe vyhovuje, přestože je to poněkud nepohodlné."

	„Takovou nabídku nelze odmítnout." Whitmorovi zacukaly koutky. „Ale jestli budeme postupovat podle Hoyla, myslím, že byste mi měla říkat Marcusi."

	„Podle Hoyla?" Phoebe se začervenala a narovnala se, aby byla co nejvyšší. Whitmore ji nebral vážně. 

	„Myslím, že nikdo takový tady nepracuje."

	„To doufám." Muž se podepsal na formulář. „Edmond Hoyle zemřel v roce 1769.“

	„Jsem tady krátce. Musíte mi prominout, že jsem tu narážku nepochopila,“ Phoebe popotáhla. Teď byla od knoflíku ukrytého pod deskou stolu příliš daleko. 

	Možná že Whitmore není zloděj, ale blázen to nejspíš bude.

	„Tady vracím pero," řekl Marcus zdvořile, „a dotazník. Vidíte?" Naklonil se blíž k ní. „Udělal jsem přesně to, co jste chtěla. 

	Jsem opravdu dobře vychovaný. O to se postaral můj otec."

	Phoebe si od něj vzala pero a formulář. Přitom se dotkla Whitmorovy ledové ruky a zachvěla se. Všimla si, že muž má na malíčku těžký zlatý prsten. Vypadal jak ze středověku, jenže s něčím tak vzácným a cenným nebude nikdo chodit po Londýně. Určitě není pravý - i když je to kvalitní napodobenina.

	Vrátila se ke stolu a cestou kontrolovala dotazník. Všechno se zdálo v pořádku, a jestli se ukáže, že je tenhle muž zločinec - což by ji vůbec nepřekvapilo -, aspoň jí nikdo nebude moct vytknout, že porušila pravidla. Zvedla víko krabičky a chystala se ji tomu podivínovi předat ke kontrole. Doufala, že pak bude moct jít domů.

	„No tohle," vyhrkla překvapeně. Očekávala skvostný diamantový náhrdelník nebo viktoriánskou sadu smaragdů s jemným zlatým filigránem - něco, co by se líbilo její babičce.

	Místo toho byly v krabičce dvě oválné miniatury dokonale zapasované do sametu, který je chránil před poškozením. Na jednom obrázku byla žena s dlouhými zlatými vlasy rezavého odstínu. Její obličej měl tvar srdce a byl lemovaný krejzlíkem. Dívala se před sebe klidně a sebevědomě a koutky měla zvednuté v mírném úsměvu. Pozadí mělo svěží modrou barvu, jaká byla typická pro díla alžbětinského malíře Nicholase Hilliarda. Druhá miniatura znázorňovala muže s hřívou černých vlasů sčesanou z čela. S bradkou a knírem vypadal mladší, než naznačovaly jeho oči. Jeho bílá lněná košile byla u krku rozhalená a odkrývala ještě bledší pleť. V dlouhých prstech držel šperk zavěšený na tlustém řetězu. Za ním hořely a proplétaly se zlaté plameny, symbol vášně.

	Jemný dech polechtal Phoebe na uchu. 

	„Kristepane." Whitmore vypadal, jako by spatřil ducha.

	„Jsou krásné, že? To jsou určitě ty miniatury, které nám právě přivezli. Našli je jedni staří manželé ze Shropshiru ukryté vzadu ve stříbrné šperkovnici, když hledali místo, kam uložit nově pořízené kousky. Sylvia si myslí, že za ně dostaneme dobrou cenu.“

	„O tom nemůže být pochyb." Marcus stiskl tlačítko na mobilu.

	„ Oui?“ ozval se panovačný hlas na druhém konci. To je ta potíž s mobily, pomyslela si Phoebe. Všichni do nich křičí a člověk pak slyší cizí konverzace.

	„S těmi miniaturami jsi měla pravdu, grand-mére.“

	V telefonu se ozvalo spokojené odfouknutí. 

	„Věnuješ mi plnou pozornost Marcusi?"

	„Ne. A díkybohu za to. Moje plná pozornost ještě nikdy nikomu neprospěla.“ 

	Whitmore se podíval po Phoebe a usmál se. Má šarm, přiznala si Phoebe zdráhavé. „Ale než mě pošleš za dalším vyřizováním, dej mi pár dní. Kolik jsi za ně ochotná dát? Nebo se nemám ptát?“

	„Nimporte quel prix.”

	Na ceně nezáleží. Tahle slova slýchali v aukčních síních rádi. Phoebe zírala na miniatury. Byly opravdu mimořádné.

	Whitmore ukončil hovor, ale už ťukal do mobilu další zprávu.

	„Hilliard se domníval, že jeho portrétní miniatury vyniknou nejlépe, když ji je člověk prohlíží v soukromí," přemítala Phoebe nahlas. „Měl pocit, že jeho um odhaluje tajemství portrétovaných osob. A skoro to tak vypadá. Tihle dva toho určitě skrývali víc než dost."

	„V tom máte pravdu," zamručel Marcus. Byl u ní velmi blízko, takže si mohla důkladněji prohlédnout jeho oči. Byly modřejší, než se jí zdálo předtím, dokonce modřejší než sytě azurové a ultramarínové barvivo, které používal Hilliard.

	Zazvonil telefon. Phoebe se po něm natáhla a na okamžik se jí zdálo, že Whitmorova ruka zabloudila k jejímu pasu.

	„Dejte mu ty miniatury, prosím." 

	Volala Sylvia.

	„Já to nechápu," hlesla Phoebe omráčeně. 

	„Nejsem oprávněná -“

	„Koupil je z jedné vody načisto. Naší povinností bylo sehnat kupce, který by za ně dal co možná nejvyšší cenu. A to jsme udělali. Tavernerovi budou moct strávit podzim života v Monte Carlu, když budou chtít. 

	A Marcusovi vyřiďte, že jestli jsem přišla o dame de fite, na příští sezónu si zamlouvám místo v jeho lóži.“ 

	Na ta slova Sylvia zavěsila.

	V místnosti se rozhostilo ticho. Marcus Whitmore položil ruku na zlatý medailonek s mužovým portrétem. Vypadalo to jako výraz touhy, pokus spojit se s někým, kdo je dávno mrtvý a nikdo ho už nezná.

	„Mám skoro pocit, že když promluvím, uslyší mě,“ prohlásil Marcus posmutněle.

	Něco tu nehrálo. Phoebe nevěděla co, ale určitě tu šlo o víc než o koupi dvou miniatur ze šestnáctého století.

	„Vaše babička musí mít velmi tučné konto, pane doktore, když je ochotná zaplatit tak štědře za dva neidentifikovatelné alžbětinské portréty. Protože jste také klientem naší aukční síně, zdá se mi, že bych vás měla upozornit na to, že za ně bezpochyby platíte víc, než jakou mají cenu. Portrét královny Alžběty I. z téhle doby by se vydražil za šestimístnou cifru, pokud by přišli správní kupci, ale tyhle dva ne.“ Jméno portrétované osoby bylo u takových odhadů zásadním měřítkem. „Nikdy se nedozvíme, co je to za lidi. Na to je od nás dělí příliš mnoho let. A jména jsou důležitá."

	„Přesně to tvrdí i babička."  

	„Potom tedy ví, že bez znalosti jmen cena těchhle miniatur pravděpodobně nevzroste."

	„Po pravdě řečeno," vysvětloval Marcus, „babička nepotřebuje zhodnocovat majetek. Navíc by byla radši, kdyby se nikdo jiný nedozvěděl, kdo ti lidé jsou."

	Phoebe se zamračila. Co tím chtěl říct? Copak si myslela, že ví, kdo to je?

	„S vámi se uzavírají obchody jedna radost, Phoebe, přestože jsme to tentokrát vyřídili vestoje." Marcus se odmlčel a věnoval jí okouzlující úsměv. 

	„Nevadí vám, když vás takhle oslovuju?"

	Phoebe to vadilo. Podrážděně si promnula krk a přitom odhrnula stranou černé vlasy, které jí končily nad rameny. Marcus ji pozoroval. Když Phoebe neodpověděla, zavřel krabičku, vsunul si miniatury do podpaží a vycouval.

	„Rád bych vás pozval na večeři," řekl mírně, jako by si nevšiml, že Phoebe o něj nejeví zájem. „Můžeme oslavit, že se na Tavernerovy usmálo štěstí a že na vás čeká slušná provize, o niž se podělíte se Sylvií."

	Se Sylvií? O provizi? Phoebe nevěřícně otevřela pusu dokořán. Šance na to, že by její šéfka udělala něco takového, se rovnala nule. Marcus zvážněl.

	„To byla podmínka obchodu. Moje babička by na nic jiného nepřistoupila." Marcus měl chraplavý hlas. „Večeře?"

	„S cizími muži nechodím po setmění nikam."

	„V tom případě vás pozvu na večeři zítra, poté, co si spolu dáme oběd. Když se mnou strávíte dvě hodiny, už nebudu ,cizí‘.“

	„Ale divný budete pořád," zašeptala Phoebe, 

	„a kromě toho na obědy nechodím. Jím tady u stolu." 

	Rozpačitě odvrátila pohled. Je možné, že to vyslovila nahlas?

	„Vyzvednu vás v jednu," opáčil Marcus a roztáhl pusu do širokého úsměvu. Phoebe ztrácela půdu pod nohama. 

	Ano, řekla to nahlas. „A nebojte se, nepůjdeme daleko."

	„Proč ne?" Myslel si snad, že z něj má strach nebo že s ním nedokáže držet krok? Bože, proč nemůže být vyšší?

	„Chtěl jsem vás na to upozornit, abyste věděla, že si můžete vzít tyhle lodičky a nemusíte se bát, že si zlomíte vaz,“ vysvětloval Marcus nevinně. Pomalu přejel očima od jejích palců přes černé kožené boty na jehlách, zastavil se u kotníků a potom pokračoval po křivce jejího lýtka. „Líbí se mi.“

	Kdo si myslí, že je? Chová se jako zpustlík z osmnáctého století. Phoebe rozhodně vykročila ke dveřím a její podpatky hlučně klapaly do podlahy. Stiskla tlačítko, aby odemkla dveře, a potom je podržela otevřené. Marcus zabručel poděkování a zamířil k ní.

	„Neměl jsem být tak troufalý. Moje babička to nesnáší skoro stejně, jako když jí někdo překazí obchod. Ale je tu jedna věc, Phoebe." Whitmore sklonil hlavu, až měl ústa jen kousek od jejího ucha, a přešel v šepot. 

	„Na rozdíl od mužů, kteří vás vzali na večeři a potom se možná pozvali k vám domů za jistým účelem, mě váš smysl pro slušnost a vytříbené způsoby neděsí. Právě naopak. A nemůžu si pomoct, musím si představovat, jaké to je, když se přestanete ovládat."

	Phoebe zatajila dech.

	Marcus ji vzal za ruku. Díval se jí do očí a přitiskl rty k její tváři. „Zítra. A nezapomeňte za mnou pořádně zavřít dveře. 

	Už takhle jste v maléru." 

	Doktor Whitmore zamířil pozpátku ke dveřím, znovu se na ni vřele usmál, pak se otočil a cestou ven si pískal.

	Phoebe se třásla ruka. Tenhle muž - tenhle zvláštní muž, který neznal pravidla etikety a měl neuvěřitelně modré oči - ji políbil. V práci. Bez dovolení.

	A ona mu nedala facku, přestože přesně tohle má udělat dobře vychovaná dcera diplomata, když není zbytí a někdo si na ni dovoluje - doma nebo v zahraničí.

	V maléru tedy rozhodně byla.
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	„Udělala jsem dobře, že jsem vás zavolala, Goody?“ Susanna začínala pěsti v zástěře a úzkostně se na mě dívala. 

	„Málem jsem ji poslala domů,“ hlesla. 

	„Kdybych..„ „Ale to se nestalo, Susanno.“ Goody Alsopová byla tak stará a hubená, že měla ruce a zápěstí jen kost a kůži. Hlas měla na někoho tak křehkého překvapivě hlučný a z očí jí vyzařovala inteligence. Bylo jí sice určitě přes osmdesát, ale nikdo by si netroufl označit ji za vetchou.

	Když přišla Goody Alsopová, hlavní místnost v příbytku Normanových byla plná k prasknutí. Susanna s jistou neochotou svolila, aby Matthew s Pierrem stáli uvnitř u dveří, jestliže slíbí, že se ničeho nedotknou. Jeffrey s Johnem pozorovali střídavě upíry a kuře, které se teď choulilo v bezpečí Johnovy čepice u ohniště. V teple mu začalo schnout peří a naštěstí přestalo pípat. Posadila jsem se na stoličku u ohně vedle Goody Alsopové, která si pro sebe zabrala jedinou židli.

	„Tak já se na tebe podívám, Diano.“ Goody Alsopová natáhla prsty k mému obličeji, stejně jako to před ní udělala vdova Beatonová a Champier. Cukla jsem sebou. Čarodějnice se zarazila a zamračila se. 

	„Copak se děje, děvenko?“ 

	„Jeden čaroděj ve Francii se ve mně pokoušel číst. Bylo to, jako by mě krájel na kusy,“ vysvětlila jsem šeptem.

	„Bude to trochu nepříjemné - které vyšetření není? -, ale ublížit by ti to nemělo." Prsty zkoumala rysy mé tváře. Její ruce byly chladné a suché, ze svrasklé kůže jí vystupovaly žíly a zkroucené klouby. Ucítila jsem, že ve mně někdo pátrá, ale bylo to něco úplně jiného než bolest, kterou mi způsobovaly Champierovy ruce.

	„Ach,“ vzdychla Goody, když se dotkla hladké kůže mého čela. Moje čarodějnické oko, které upadlo do obvyklé, protivné nečinnosti, jakmile mě Susanna s Annie našly s kuřetem, se otevřelo dokořán. Goody Alsopová byla čarodějnice, kterou bylo dobré znát.

	Zadívala jsem se do jejího třetího oka a ocitla se ve světě barev. Ať jsem se snažila sebevíc, jasné, do sebe zapletené linky se odmítly rozmotat do něčeho rozpoznatelného, ačkoliv jsem znovu cítila lákavou možnost, že by se daly k něčemu využít. Goody Alsopová pátrala v mém těle a mysli, její jasnozřivé doteky mě svrběly na kůži a kolem ní se objevila pulzující nafialověle oranžová energie. Takovou barevnou kombinaci jsem ještě nikdy neviděla, i když je pravda, že moje zkušenosti byly omezené. Goody sem tam spokojeně zamlaskala.

	„Tahle je divná, že jo?" zašeptal Jeffrey a nakoukl Goody Alsopové přes rameno.

	„Jeffrey!" Susanna zalapala po dechu v rozpacích ze synova chování. 

	„Pro tebe je to paní Roydonová."

	„Dobře. Paní Roydonová je divná," opravil se Jeffrey beze studu. Opřel si ruce o kolena a sehnul se blíž ke mně.

	„Co vidíš, Jeffrey?" zeptala se Goody Alsopová.

	„Tahle - totiž paní Roydonová má všechny barvy duhy. Její čarodějnické oko je modré, přestože zbytek je zelený a stříbrný, jako u bohyně. A proč je tam ten červenočerný okraj?" 

	Jeffrey mi ukázal na čelo.

	„To je vargrovo znamení,“ vysvětlovala Goody Alsopová a místo na mém čele pohladila. 

	„Říká nám, že tahle žena patří rodině pana Roydona. Kdykoli uvidíš něco takového, Jeffrey - a nestává se to moc často -, musíš to brát jako varování. Jestliže si vargr označí nějakého teplokrevníka, nelíbí se mu, když se o něj začne zajímat čaroděj.“

	„Bolí to?" chtěl vědět chlapec.

	„Jeffrey!" okřikla ho Susanna znovu. 

	„Víš moc dobře, že nesmíš otravovat Goody Alsopovou s otázkami."

	Jestli se děti přestanou ptát, čeká nás temná budoucnost," poznamenala Goody.

	„Vargrova krev umí léčit, ale nikdy nezraňuje,“ odpověděla jsem chlapci dřív, než to stihla Goody Alsopová. Nebylo nutné, aby další čaroděj vyrůstal ve strachu z něčeho, čemu nerozumí. Zalétla jsem pohledem k Matthewovi, který si mě přivlastnil mnohem víc, než to kdy mohl udělat jeho otec. Matthew byl ochotný nechat Goody Alsopovou, aby pokračovala v pátrání - aspoň prozatím -, ale oči z ní nespouštěl. Zmohla jsem se na úsměv a on v odpověď malinko semkl rty.

	„Aha.“ Zdálo se, že tahle informace Jeffreyho příliš nezaujala. „Můžete zase udělat blesknost, paní Roydonová?" Tenhle projev magické energie se klukům líbil a rádi by ho viděli znovu.

	Goody položila zkroucený prst na prohlubeň nad Jeffreyho horním rtem, čímž ho umlčela. 

	„Teď si potřebuju promluvit s Annie. Až skončíme, sluha paní Roydonové vás tři vezme k řece. Až se vrátíte, můžete se mě zeptat, na co chcete."

	Matthew naklonil hlavu ke dveřím. Pierre sebral oba kluky, věnoval stařeně ostražitý pohled a odvedl je čekat za dveře. Stejně jako Jeffrey i Pierre potřeboval překonat strach z jiných bytostí.

	„Kde je ta dívka?" zeptala se Goody Alsopová a otočila hlavu.

	Annie opatrně vykročila vpřed. 

	„Tady jsem, Goody. “

	„Pověz nám to po pravdě, Annie," vyzvala ji Goody rozhodným tónem. 

	„Co jsi slíbila Andrewu Hubbardovi?"

	„N-nic," zakoktala Annie a ohlédla se po mně.

	„Nelži, Annie. Lhaní je hřích," napomenula ji Goody Alsopová. „Ven s tím.“

	„Mám dát vědět, jestli bude chtít pan Roydon odjet z Londýna. Otec Hubbard posílá každé ráno, než pán a paní vstanou, někoho ze svých, aby se mě vyptal na to, co se děje v domě," chrlila ze sebe Annie. Když zmlkla, přikryla si ústa, jako by nemohla uvěřit, že toho vyzradila tolik.

	„Anniinu dohodu s Hubbardem musíme ctít, i když jen formálně." Goody Alsopová se na okamžik zamyslela. 

	„Jestliže se paní Roydonová z jakéhokoli důvodu vzdálí z města, Annie dá vědět nejdřív mně. Potom hodinu počká a pošle zprávu i Hubbardovi. Annie, jestli někomu vyslepičíš, co se tady odehrává, zauzluju ti jazyk zaříkadlem, které nedokáže zrušit ani třináct čarodějnic." Annie se zatvářila patřičně vyděšeně. 

	„Běž za chlapci, ale než odejdete, otevři všechny dveře a okna. Až přijde čas na váš návrat, pošlu pro vás.“

	Annie se pustila do otevírání okenic a dveří. Pořád se tvářila vystrašeně a omluvně. Povzbudivě jsem jí pokynula. Chudák holka se nemohla Hubbardovi postavit a udělala jen to, co udělat musela, pokud chtěla přežít. Vyděšeně se ohlédla po Matthewovi, jehož vystupování vůči ní bylo značně chladné, a odešla.

	Konečně byl v domě klid. Kotníky a ramena mi ovíval průvan. Matthew promluvil. Pořád se opíral o dveře a jeho černé šaty vstřebávaly i tu trochu světla, která proudila do místnosti.

	„Můžete nám pomoct, Goody?" Jeho zdvořilý tón neměl nic společného s tím, s jakou povýšeností se choval k vdově Beatonové.

	„Myslím, že ano, pane Roydone," odpověděla Goody Alsopová.

	„Udělejte si pohodlí,“ řekla Susanna Matthewovi a ukázala na stoličku. Bohužel nepadalo v úvahu, aby se muž Matthewovy velikosti mohl pohodlně usadit na malé trojnožce, přesto se posadil bez námitek. 

	„Vedle spí manžel. Nesmí slyšet ani vargra, ani o čem si povídáme."

	Goody Alsopová se zatahala za šedivou vlnu a perleťovou látku, která jí zakrývala krk. Když prsty odtáhla, držela v ní cosi drobného. Natáhla ruku před sebe, zatřepala zápěstím a vypustila do místnosti temnou postavu. Přesná Goodyina kopie odkráčela do Susanniny ložnice.

	„Co to bylo?" zeptala jsem se bez dechu.

	„Můj přízrak. Bude hlídat pana Normana a zajistí, aby se neprobudil.“ Goody Alsopová pohnula rty a průvan ustal. 

	„Když jsou teď dveře a okna zapečetěné, nikdo nás neuslyší. V tomto ohledu můžeš být klidná, Susanno.“

	Tahle dvě zaklínadla by se ve špehově domácnosti určitě hodila. Otevřela jsem pusu, abych se Goody zeptala, jak se je můžu naučit, ale než jsem stihla. promluvit, Goody mě zarazila a zasmála se.

	„Jsi velmi zvídavá žena. Obávám se, že budeš zkoušet Susanninu trpělivost ještě víc než Jeffrey." Goody se opřela o opěradlo židle a spokojeně mě pozorovala. 

	„Na tebe jsem čekala už dlouho, Diano."

	„Na mě?“ zeptala jsem se pochybovačně.

	„Jistě. První předzvěst oznamující tvůj příchod se objevila před mnoha lety. Jenže čas běžel a někteří z nás začali ztrácet naději. Ale když nám sestry pověděly o znameních na severu, věděla jsem, že tě mám čekat.“ Goody Alsopová měla na mysli Berwick a podivné události ve Skotsku. Předklonila jsem se, připravená pídit se po podrobnostech, ale Matthew mírně zavrtěl hlavou. Pořád si nebyl jistý, jestli lze čarodějnici důvěřovat. Goody si všimla Matthewova posunku a znovu se zachechtala.

	„Takže jsem měla pravdu,“ ulevilo se Susanně.

	„Ano, moje milá. Diana je skutečně tkadlena.“ 

	Slova Goody Alsopové visela ve vzduchu jako nějaké mocné zaříkadlo.

	„Co to znamená?" zašeptala jsem.

	„V naší situaci je toho hodně, čemu ještě nerozumíme," ozval se Matthew a vzal mě za ruku. 

	„Možná byste nás měla brát jako Jeffreyho a všechno nám vysvětlit jako malému dítěti."

	„Diana tvoří nová zaklínadla," prohlásila Goody Alsopová. 

	„Nás tkadlen je pramálo. Proto tě bohyně poslala ke mně."

	„Kdepak, Goody. Určitě se mýlíte," bránila jsem se a vrtěla jsem hlavou. 

	„Mně zaříkadla nikdy nešla. Moje teta Sarah je neobyčejně schopná, ale ani jí se nepodařilo naučit mě základy čarodějného řemesla."

	„Samozřejmě že neumíš zaříkadla jiných čarodějnic. Ty si musíš vymyslet svá vlastní." Tvrzení Goody Alsopové odporovalo všemu, co jsem se kdy učila. Užasle jsem na ni zírala.

	„Čarodějnice se zaříkadla učí. Nevymýšlíme je." Zaklínadla se dědila z generace na generaci v rodinách, nebo mezi členy covenu. Svoje znalosti si každá čarodějnice žárlivě střežila a slova zaklínadel si zapisovala do grimoáru spolu se jmenným seznamem čarodějnic, které si podrobily jejich doprovodnou magii. Zkušenější čarodějnice vychovávaly mladší členky covenu, aby mohly kráčet v jejich šlépějích, braly v úvahu nuance jednotlivých zaříkadel a mohly se poučit z jejich minulého použití.

	„Tkadleny je vymýšlejí," trvala na svém Goody Alsopová.

	„O něčem takovém jsem nikdy neslyšel," podotkl Matthew opatrně.

	„To málokdo. Jsme dobře utajené, pane Roydone, ví o nás jen pár čarodějnic. Vargrové o nás netuší nic. Ale vám přece nemusím vyprávět, jak se dá uchovat tajemství, řekla bych." Goody se šibalsky zablesklo v očích.

	„Žiju už celou věčnost, Goody. Těžko můžu věřit, že se čarodějnicím podařilo utajit existenci tkadlen před ostatními bytostmi tak dlouho." Matthew si odfrkl. 

	„Není to další z Hubbardových her?"

	„Na hry jsem moc stará, monsieur de Clermonte. Ó ano, dobře vím, kdo jste a jaké je vaše postavení ve světě," pokračovala Goody, když se na ni Matthew překvapeně zadíval. 

	„Možná nedokážete skrývat pravdu před čarodějnicemi tak dobře, jak jste si myslel."

	„Možná že ne,“ zavrčel Matthew varovně. Jenže jeho vrčení stařenu spíš pobavilo, než varovalo.

	„Tenhle trik vyděsí leda děti, jako je Jeffrey a John, nebo roztoužené démony, jako je váš přítel Christopher, ale mně tím hrůzu nenaženete," Její hlas zvážněl. 

	„Tkadleny se schovávají, protože po nás kdysi pátrali a zabíjeli nás, stejně jako rytíře vašeho otce. Zdálo se jim, že máme příliš velkou moc. Jak dobře víte, jestliže si váš nepřítel myslí, že jste mrtvý, snáze přežijete."

	„Ale kdo by dělal něco takového a proč?" 

	Doufala jsem, že odpověď nás zavede ke kořenům letitého nepřátelství mezi upíry a čarodějnicemi.

	„Nepronásledovali nás vargrové, ani démoni, ale ostatní čarodějnice," opáčila Goody klidně. 

	„Bojí se nás, protože jsme jiné. Ze strachu se rodí pohrdání a nenávist. Není to nic nového pod sluncem. Kdysi čarodějnice ničily celé rodiny, aby se náhodou nestalo, že z dětí vyrostou tkadleny. Těch několik málo tkadlen, které přežily, své děti ukryly. Rodičovská láska je mocná, jak brzy zjistíte sami.“

	„Víte o našem dítěti," hlesla jsem a ochranitelsky si položila ruce na břicho.

	„Ano." Goody Alsopová přísně přikývla. 

	„Už teď se silně projevuje, že jsi tkadlena, Diano. Před ostatními čarodějnicemi to dlouho neutajíš."

	„Dítě?" Susanna vykulila oči. 

	„Počaté čarodějnicí a vargrem?“

	„Ale ne lecjakou čarodějnicí. Pouze tkadleny ovládají takovou magii. Bohyně si tě k tomuhle úkolu vybrala z dobrého důvodu, Susanno, stejně jako z dobrého důvodu povolala mě. Jsi porodní bába a tvoje schopnosti budou v nadcházejících dnech potřeba."

	„Nemám žádné zkušenosti, které by mohly pomoct paní Roydonové," bránila se Susanna.

	„Pomáháš ženám při porodu celá léta," poznamenala Goody Alsopová.

	„Teplokrevným ženám, Goody! Tem, co rodí teplokrevné děti!" ohradila se Susanna dotčeně. 

	„Ne bytostem jako - “

	„Vargrové mají ruce a nohy stejně jako my," přerušila ji Goody. „Nemyslím si, že by tohle dítě bylo jiné."

	„Jen proto, že má deset prstů na rukou a na nohou, nemusí mít ještě duši, namítla Susanna a podezřívavě se ohlédla po Matthewovi,

	„Překvapuješ mě, Susanno. Duše pana Roydona mi připadá stejně čistá jako ta tvoje. Že ty jsi zase poslouchala řeči svého muže o zlých vargrech a démonech?"

	Susanna stiskla rty. 

	„A i kdyby, Goody?“

	„To jsi teda hlupák. Čarodějnice vidí pravdu takovou, jaká je - i když jejich manželé plácají nesmysly."

	„Není to tak jednoduché, jak to vykládáte," zabručela Susanna.

	„Ale taky to nemusí být tak složité. Máme mezi sebou dlouho očekávanou tkadlenu, což znamená, že musíme vymyslet plán do budoucna.“

	„Děkuji, Goody,“ ozval se Matthew, kterému se ulevilo - konečně s ním někdo souhlasil. 

	„Máte pravdu. Diana se musí rychle naučit, co potřebuje. Tady mít dítě nemůže.“

	„Tohle rozhodnutí není tak docela na vás, pane Roydone. Jestli se má dítě narodit v Londýně, potom se to stane.“

	„Diana sem nepatří," vyhrkl Matthew. 

	„Do Londýna nepatří,“ dodal rychle.

	„To je nabíledni. Ale protože je to přadlena času, pouhé přemístění někam jinam nepomůže. V Canterbury, nebo v Yorku bude Diana nápadná stejně jako tady.“

	„Znáte i tohle tajemství.“ Matthew na stařenu zíral studeným pohledem. 

	„Když toho víte tolik, jistě jste také poznala, že Diana se nebude do své doby vracet sama. Půjdu s ní také já a dítě. A vy ji naučíte všechno, co k tomu bude potřebovat.“ Matthew se rozhodl převzít velení, což znamenalo, že se věci brzy obrátí k horšímu.

	„Vzdělání vaší ženy je odteď mou starostí, pane Roydone-leda byste měl pocit, že toho víte o tkadlenách víc než já,“ prohlásila Goody Alsopová mírně.

	„Ví dobře, že tohle je záležitost čarodějnic,“ řekla jsem jí a sevřela Matthewovi paži, abych ho zastavila. 

	„Nebude se do toho plést.“

	„Všechno, co nějak souvisí s mou ženou, je i moje starost,“ ohradil se Matthew a potom se otočil ke mně. 

	„A tohle není jen záležitost čarodějnic. Ne v případě, že se čarodějnice mohou postavit proti mé partnerce a dítěti.“

	„Takže ti neublížil vargr, ale čarodějnice,“ řekla Goody tiše. „Cítila jsem bolest a bylo mi jasné, že v tom čarodějnice hrála nějakou roli, ale doufala jsem, že nebyla původcem bolesti - že třeba pomáhala s hojením ran. Kam to svět spěje, když může jedna čarodějnice provést jiné čarodějnici něco takového?“

	Matthew se na Goody upřeně zadíval. 

	„Možná si ta čarodějnice také uvědomila, že je Diana tkadlenou."

	Nenapadlo mě, že by to Satu mohla vědět. Když mi teď Goody pověděla, jak se čarodějničtí kolegové ke tkadlenám chovají, při pomyšlení, že by mě Peter Knox a jeho přisluhovači z Kongregace podezírali, že jsem jednou z nich, mi tuhla krev v žilách. Matthew mi sevřel ruku mezi svými dlaněmi.

	„Je to možné, ale s jistotou to říct nemůžu,“ prohlásila Goody lítostivě. 

	„Nicméně během doby, kterou bohyně Dianě poskytne, musíme udělat, co bude v našich silách, abychom ji připravili na budoucnost."

	„Počkejte," vyjela jsem a bouchla dlaní do stolu. Ysabeauin prsten cinkl o tvrdé dřevo. 

	„Všichni mluvíte, jako by tohle tkaní dávalo smysl. Ale vždyť já nedokážu ani zapálit svíčku. Moje nadání je magické. V krvi mám vítr, vodu a oheň.“

	„Jestliže vidím duši tvého muže, jistě tě nepřekvapí, že vidím i tvou moc. Ale nejsi ohňočarodějnice, ani vodočarodějnice, bez ohledu na to, co si myslíš. Tyhle živly neovládáš. Kdybys byla tak hloupá, že bys to zkusila, zničily by tě.“

	„Ale vždyť jsem se málem utopila ve vlastních slzách,“ bránila jsem se umíněně. 

	„A abych zachránila Matthewa, zabila jsem vargra ohňovým šípem. Moje teta to poznala podle pachu."

	„Ohňočarodějnice šípy nepotřebuje. Oheň vystoupí z ní a okamžitě zasáhne cíl.“ Goody Alsopová zavrtěla hlavou. 

	„Tohle je jen jednoduché tkaní, děvenko, vyvolané žalem a láskou. Bohyně ti dala požehnání, aby sis mohla vypůjčit síly, které potřebuješ, přestože je zcela neovládáš."

	„Hm, výpůjčka.“ V hlavě se mi honily události posledních měsíců a magické záblesky, které se nikdy nechovaly tak docela, jak měly. 

	„Proto to funguje jen někdy. Vlastně to nikdy nebyly moje schopnosti.”

	„Žádná čarodějnice nemůže mít tolik moci, aniž by zvrátila rovnováhu světů. Tkadlena si pečlivě vybírá z magie, která ji obklopuje, a používá ji k tomu, aby vytvořila něco nového.“

	„Ale zaříkadel jsou jistě tisíce, nemluvě o talismanech a lektvarech. Co nového můžu ještě vymyslet?“ 

	Přejela jsem si rukou přes čelo - místo, kde mě Philippe označil svou krví, mě zastudilo pod prsty.

	„Všechna zaklínadla se zrodila z potřeby, z touhy nebo z úkolu, který nebylo možné splnit jinak. A někdo je musel vymyslet, Diano."

	„První Čarodějnice," zašeptala jsem. Některé bytosti věřily, že Ashmoleův svazek č. 782 byl prvním grimoárem, knihou, která obsahovala původní zaříkadla a kouzla vymyšlená našimi lidmi. To bylo další spojení mezi mnou a tím záhadným rukopisem. Podívala jsem se na Matthewa.

	„První tkadlena,“ opravila mě Goody Alsopová mírně, „a po ní další. Tkadleny nejsou jen obyčejné čarodějnice, Diano. Susanna je skvělá čarodějnice, která toho ví o magii země a její tradici víc než ostatní sestry v Londýně. Ale přestože je velmi talentovaná, utkat nové zaříkadlo nezvládne. Ty ano."

	„Vždyť ani nevím, kde začít," namítla jsem.

	„A co to kuře?" zeptala se Goody a ukázala na ospalé klubíčko žlutého peří.

	„Ale já chtěla jenom rozklepnout vajíčko!" protestovala jsem. Když jsem teď pochopila, jak je důležité mířit přesně na cíl, bylo mi jasné, že mám problém. Moje magie, stejně jako moje šípy, cíl míjela.

	„Ale nechtěla. Kdyby ses pokoušela jen o to, teď bychom si pochutnávali na Susannině výtečném pudinku. Myslela jsi na něco jiného." Kuře na znamení souhlasu zapípalo obzvlášť hlasitě a pronikavě.

	Goody měla pravdu. Skutečně jsem myslela na něco jiného: na naše dítě. Na to, jestli se o něj dokážeme rádně postarat, jestli ho dokážeme ochránit. Goody Alsopová kývla. „Já to věděla."

	„Nic jsem neřekla, nic jsem nenamíchala, nevymyslela jsem žádný rituál." Držela jsem se toho, co mě o čarodějném řemesle naučila Sarah. 

	„Jenom jsem si kladla otázky. A ani to nebyly bůhvíjak dobré otázky."

	„Magie se rodí z touhy. Slova přicházejí mnohem později," vysvětlovala Goody. 

	„A ani potom se tkadleně vždycky nepovede zkrátit zaklínadlo na několik veršů, aby je mohla používat jiná čarodějnice. Některá zaříkadla se brání zjednodušení, i když se snažíme sebevíc. Ta potom slouží pouze nám. Proto z nás mají strach."

	„Na počátku jest nepřítomnost a touha, "zašeptala jsem. Minulost a přítomnost se znovu střetly a já si opakovala první verš z jediné stránky Ashmoleova svazku, kterou někdo kdysi poslal rodičům. Když se tentokrát v koutech objevila modrozlatá záře, která osvítila chuchvalce prachu, rozhodla jsem se neuhnout pohledem. Totéž udělala Goody Alsopová. Matthew a Susanna se snažili zjistit, na co se díváme, ale neviděli nic zvláštního.

	„Správně. Vidíš, jak čas pociťuje tvou nepřítomnost a chce, aby ses vrátila do svého původního života?" Goody se zářivě usmívala a zatleskala, jako bych nakreslila zvlášť povedený domeček, který si chce vystavit na lednici. 

	„Ovšem čas na tebe ještě není připraven. Kdyby byl, modrá by byla mnohem jasnější."

	„Mluvíte, jako by bylo možné spojit magii s čarodějnickým řemeslem, ale to jsou přece dvě různé věci.“ 

	Pořád jsem to nechápala. 

	„Čarodějné řemeslo používá zaříkadlo, kdežto magie je dědičná schopnost ovládat živly, jako je vzduch, nebo oheň."

	„Kdo ti napovídal takové nesmysly?" Goody Alsopová si odfrkla a Susanna se zatvářila zděšeně. 

	„Magie a čarodějné řemeslo jsou jako dvě cesty, které se zkříží v lese. Tkadlena je schopná stát na křižovatce rozkročená mezi nimi. Dokáže obsadit meziprostor, kde jsou síly nejmocnější."

	Čas proti tomuhle odhalení hlasitě zaprotestoval.

	„Dítě mezi světy, čarodějnice, která se lišila,“ zašeptala jsem zamyšleně. Duch Bridget Bishopové mě varoval před nebezpečím spojeným s tak zranitelným postavením. 

	„Než jsme přišli sem, duch jednoho z mých předků - duch Bridget Bishopové - mi řekl, že je to můj osud. Bridget musela vědět, že jsem tkadlena."

	„A věděli to i tvoji rodiče," dodala Goody Alsopová. „Vidím poslední nitky zbylé po jejich uhranutí. Tvůj otec byl také tkalcem. Věděl, že půjdeš stejnou cestou.“

	„Její otec?" zeptal se Matthew.

	„Tkalců je ještě míň než tkadlen, Goody,“ poznamenala Susanna.

	„Dianin otec byl tkadlec s velkým talentem, ale žádným vzděláním. Jeho zaklínadla byla spíš poskládaná dohromady, než řádně utkaná. Ale svého času mu dobře posloužila a vymýšlel je s láskou - bylo to něco podobného jako ten řetěz, který tě poutá k tvému vargrovi, Diano.“ 

	Tenhle řetěz byl mou tajnou zbraní, která mi v nejtemnějších chvílích poskytovala útěchu, že Matthew je mou kotvou.

	„Bridget mi ten večer řekla ještě něco: Bez něj není cesty vpřed. Musela vědět i o Matthewovi," přiznala jsem.

	„O tomhle rozhovoru jsi mi nikdy neřekla, mon coeur“ ozval se Matthew. Naštěstí ho to spíš překvapilo, než že by se zlobil.

	„Křižovatky, cesty a neurčité věštby mi tehdy nepřipadaly důležité. A pak se toho stalo tolik, že jsem zapomněla.” 

	Podívala jsem se na Goody Alsopovou. 

	„Kromě toho, jak bych mohla vymýšlet zaříkadla, aniž bych o tom věděla?“

	„Tkadleny jsou obklopeny tajemstvím," vysvětlovala Goody. „Teď není čas pátrat po odpovědích na všechny tvé otázky. Musíme se zaměřit na to, aby ses naučila kontrolovat magii, která tebou proudí.“

	„Moje schopnosti si dělají, co chtějí,“ přiznala jsem a vzpomněla si na scvrklou kdouli a Maryiny zničené střevíce. „Nikdy nevím, co se stane v příští chvíli."

	„To není u začínající tkadleny nic zvláštního. Ale tvé záře si všimne kdekdo, dokonce i lidé." 

	Goody Alsopová se opřela o opěradlo a zkoumala mě pohledem. 

	„Jestliže čarodějnice uvidí tvou blesknost, jako ji viděla Annie, mohly by toho zneužít k vlastním cílům. Nedopustím, abyste ty, nebo tvé dítě upadly do Hubbardových rukou. Předpokládám, že si dokážete poradit s Kongregací?" zeptala se Goody s pohledem upřeným na Matthewa a jeho mlčení pochopila jako souhlas.

	„Dobrá. Budeš ke mně chodit každé pondělí a čtvrtek, Diano. 

	
V úterý si tě vezme na starost paní Normanová. Na středy seženu Marjorie Cooperovou a na pátky Elizabeth Jacksonovou a Catherine Streeterovou. Jejich pomoc bude potřeba, aby ses naučila smířit v krvi oheň s vodou, jinak se nikdy nezmůžeš na víc než na páru.“

	„Možná že není moudré zasvěcovat zrovna do tohohle tajemství tolik čarodějnic, Goody,“ podotkl Matthew.

	„Pan Roydon má pravdu. Už takhle se o ní mluví až až. John Chandler o ní šíří klepy, aby se zavděčil otci Hubbardovi. Můžeme ji přece učit samy," navrhla Susanna.

	„A odkdy je z tebe ohňočarodějnice?" opáčila Goody Alsopová. „Krev tohohle dítěte je plná ohně. Já mám talent k ovládání čarovětru a ty máš schopnosti využívat síly země. Na tohle samy nestačíme."

	„Když budeme postupovat podle tvého plánu, vzbudíme příliš velkou pozornost. V našem společenství je nás jen třináct a ty navrhuješ zapojit do téhle záležitosti hned pět čarodějnic. Ať se o paní Roydonovou postará jiné společenství - z Moorgate nebo Aldgate."

	„Společenství v Aldgate se příliš rozrostlo, Susanno. Tamní čarodějnice nedokážou spravovat ani vlastní záležitosti, natož aby se zabývaly výchovou tkadleny. Kromě toho je to moc daleko a znečištěné povětří u skládky zhoršuje moje revma. Vyškolíme ji v naší farnosti, jak to zamýšlela bohyně.“

	„Já nemůžu začala Susanna - “

	„Nezapomeň, že jsi vůči mně v podřízeném postavení, Susanno. Jestli si chceš stěžovat, budeš si muset vyžádat rozhodnutí u Rady.“ Atmosféra zhoustla.

	„Dobrá, Goody. Obrátím se na Queenhithe." Susanna vypadala, že ji samotnou překvapilo, co vyslovila.

	„Kdo je Queen Hithe?“ zeptala jsem se tiše Matthewa.

	„Queenhithe je místo, ne člověk,“ odpověděl polohlasem. 

	„Ale o jaké radě to mluví?"

	„Nemám ponětí,“ přiznala jsem.

	„Nechtě toho špitání," okřikla nás Goody Alsopová a podrážděně zavrtěla hlavou. 

	„Okna a dveře jsou zapečetěné a vaše brblání víří vzduch. Bolí mě z toho uši.“

	Jakmile se vzduch utišil, Goody Alsopová pokračovala. „Susanna se rozhodla zpochybnit v této věci mou autoritu. Stojím v čele společenství v Garlickhythe -      a okrsku Vintry - a paní Normanová musí přednést svou kauzu starším z ostatních londýnských okrsků. Ti rozhodnou o dalších krocích, jako vždycky když se čarodějnice na něčem neshodnou. 

	Starších je dvacet šest a dohromady se nám říká Rada.“

	„Takže jde o politiku?“ zeptala jsem se.

	„O politiku a obezřetnost. Kdybychom neměly postup, jakým řešit vlastni spory, otec Hubbard by strkal svoje prsty do všech našich záležitostí,“ vysvětlovala Goody Alsopová. 

	„Omlouvám se, jestli jsem vás urazila, pane Roydone.“

	„Neberu si to osobně, Goody. Ale jestli tuhle věc přednesete před staršími, Dianina totožnost bude známá po celém Londýně." Matthew vstal. 

	„To nemůžu dopustit." 

	„O vaší ženě už všechny londýnské čarodějnice vědí. Tady se zprávy šíří rychle, v neposlední řadě díky vašemu příteli Christopheru Marlowovi," oznámila mu Goody a zaklonila krk, aby mu viděla do očí. 

	„Zase se posaďte, pane Roydone. Moje staré kosti se už neohýbají snadno." K mému překvapení Matthew poslechl.

	„Ale zatím se neví, že jsi tkadlena, a to je důležité, Diano," pokračovala Goody. 

	„Radě to samozřejmě budeme muset říct. Až se ostatní čarodějnice dozvědí, že jsi byla povolaná před Radu, budou předpokládat, že je to kvůli tvému vztahu s panem Roydonem, nebo, že tě chceme nějak očarovat, aby se vargr nedostal k tvé krvi a silám."

	„Ať rozhodnou jakkoli, budete mou učitelkou?" 

	Byla jsem zvyklá, že mnou ostatní čarodějnice pohrdají, a nemohla jsem doufat, že by londýnské kolegyně odsouhlasily můj vztah s Matthewem. Nezáleželo mi na tom, jestli se na mém vzdělávání budou podílet Marjorie Cooperová, Elizabeth Jacksonová a Catherine Streeterová (ať byly, kým byly). 

	Ale s Goody Alsopovou to bylo něco jiného. Tohle byla čarodějnice, o jejíž přátelství a pomoc jsem skutečně stála.

	„V Londýně jsem poslední svého druhu a v téhle části světa jsem jednou ze tří tkadlen, o nichž se ví. Skotská tkadlena Agnes Sampsonová leží ve vězení v Edinburghu. O irské tkadleně už léta nikdo neslyšel. Rada nemá na vybranou - tvou výchovu musí svěřit mně," ujistila mě Goody.

	„Kdy se čarodějnice sejdou?" zeptala jsem se.

	„Jakmile to bude možné zorganizovat," slíbila.

	„Budeme na ně připravení," ujistil ji Matthew.

	„Jsou věci, které musí vaše žena zvládnout sama, pane Roydone. Mezi ně patří donošení dítěte a předstoupení před Radu," odpověděla Goody. 

	„Důvěřovat není pro vargra ničím jednoduchým, já vím. 

	Ale musíte se pokusit - kvůli ní."

	„Své ženě věřím. Ale sama jste vycítila, co jí udělaly jiné čarodějnice, takže se nedivte, že nevěřím nikomu dalšímu," opáčil Matthew.

	„Musíte se pokusit," opakovala Goody. 

	„Nesmíte urazit Radu. Jestli to uděláte, Hubbard zasáhne. Rada se s takovou urážkou nesmíří a bude trvat na tom, aby se do toho zapojila Kongregace. A bez ohledu na to, že se neshodneme na spoustě věcí, nikdo v téhle místnosti si nepřeje, aby se Kongregace zaměřila na Londýn, pane Roydone."

	Matthew si Goody změřil pohledem a nakonec přikývl. 

	„Dobrá, Goody."

	Byla jsem tkadlena.

	A brzy budu matkou.

	Dítě mezi světy, čarodějnice, která se lišila, šeptal hlas ducha Bridget Bishopové.

	Matthew se zostra nadechl, což mi prozradilo, že zaznamenal změnu v mém pachu. 

	„Diana je unavená a potřebuje jít domů."

	„Není unavená, ale vystrašená. Ale na to už není čas, Diano. Musíš se vyrovnat s tím, kým doopravdy jsi,“ řekla Goody Alsopová mírně lítostivým hlasem.

	Jenže moje úzkost narůstala i po návratu domů. Jakmile jsme vešli dovnitř, Matthew si svlékl prošívaný kabátec a hodil mi ho přes ramena, aby mi nebyla zima. Z kabátu byla cítit vůně hřebíčku a skořice, ale také kouř ze Susannina ohniště a vlhké londýnské povětří,

	„Jsem tkadlena." 

	Možná, že když to budu pořád opakovat, začne mi to dávat větší smysl. 

	„Jenže nevím, co to znamená ani kým vlastně jsem."

	„Jsi Diana Bishopová - historička a čarodějnice." Matthew mě vzal za ramena. 

	„Bez ohledu na to, čím jsi byla předtím a čím třeba budeš v budoucnu, o tohle nikdy nepřijdeš. A jsi celý můj život."

	„Jsem tvoje žena," opravila jsem ho.

	„Jsi můj život," zopakoval Matthew. 

	„Nejsi jen mým srdcem, ale i jeho tlukotem. Předtím jsem byl jen stínem, jako přízrak Goody Alsopové.“ 

	Jeho přízvuk byl teď výraznější, hlas mu ochraptěl emocemi.

	„Měla bych být ráda, že vím konečně pravdu," procedila jsem skrz drkotající zuby, když jsem lezla do postele. 

	Byla jsem promrzlá do morku kostí. 

	„Celý život jsem se divila, proč jsem jiná. Teď to vím, ale nepomáhá to.“

	Jednou ti to pomůže," slíbil mi Matthew, vklouzl ke mne pod deku a objal mě. Naše nohy se propletly jako kořeny stromu a hledaly u sebe vzájemnou oporu. Přitiskli jsme se k sobě. 

	Řetěz, který jsem uchovávala ve svém nitru, a který jsem ukula z lásky a touhy po někom, koho jsem tehdy ještě neznala, se mezi námi napnul a zkapalněl. Přesto byl široký a nerozbitný, plný životodárné mízy, která neustále proudila od čarodějnice k upírovi a zpět. Brzy jsem si přestala připadat rozkročená v meziprostoru - byla jsem přesně tam, kde jsem chtěla být. Zhluboka jsem se nadechla - jednou, dvakrát. Když jsem se pokusila odtáhnout, Matthew mě nenechal.

	„Ještě tě pustit nemůžu." Přitáhl si mě k sobě.

	„Určitě máš práci - pro Kongregaci, Philippa, Alžbětu. Mně nic není, Matthewe," trvala jsem na svém, ačkoliv jsem chtěla, aby zůstal, kde je, co možná nejdéle.

	„Upíři vnímají čas jinak než teplokrevníci," opáčil Matthew, kterému se ode mě nechtělo.

	Jak dlouhá je upíří minuta?" zeptala jsem se a přitulila se k němu.

	„Těžko říct,“ zašeptal. „Něco mezi obyčejnou minutou a věčností."
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	Dát dohromady dvacet šest nejmocnějších londýnských čarodějnic nebyl snadný úkol. Představovala jsem si, že Rada se bude konat v jakési soudní síni, čarodějnice budou sedět v řadách vedle sebe a já se postavím před ně, ale bylo to jinak. Zasedání Rady se odvíjelo po několik dní v obchodech, hostincích a přijímacích saloncích po celém městě. Neproběhlo žádné oficiální představení, a nikdo neztrácel čas zdvořilostními frázemi. Viděla jsem tolik neznámých čarodějnic, že se mi všechny slily dohromady.

	Ale některé věci na mě udělaly trvalý dojem. Poprvé jsem pocítila nezpochybnitelnou moc ohňočarodějnice. Goody Alsopová mi nelhala - pohled i dotek zrzavé čarodějnice pálily jako plameny. Když byla nablízku, v krvi mi tancovaly ohnivé jazyky, přesto bylo jasné, že já ohňočarodějnice nejsem. To se potvrdilo, jakmile jsem se setkala s dalšími dvěma ohňočarodějnicemi v soukromém pokoji U Mitry, hostinci ve čtvrti Bishopsgate.

	„Bude to s ní těžké,” poznamenala jedna z nich poté, co si četla v mé kůži,

	„Přadlena času a tkadlena, co má v sobě spoustu vody a ohně,“ souhlasila druhá. 

	„Nečekala jsem, že něco takového někdy uvidím.“

	Čarodějnice z Rady se sešly v domě Goody Alsopové, který byl prostornější, než jak se zdál zvenčí. Po místnostech se potulovali dva duchové a přízrak Goody Alsopové, který vítal hosty u dveří a tiše se staral o to, aby nikomu nic nechybělo.

	Vodočarodějnice nenaháněly takovou hrůzu jako ohňočarodějnice, a když zkoumaly mé silné a slabé stránky, jejich doteky byly jemné a suché.

	„Bouřlivá," zašeptala asi padesátiletá čarodějnice se stříbrnými vlasy. Byla drobná a útlá a pohybovala se s takovou rychlostí, až to vypadalo, že na ni nepůsobí zemská přitažlivost.

	„Příliš se kontroluje," zamračila se jiná. 

	„Musí se naučit dát věcem volný průchod, jinak se z každého průvanu, který způsobí, stane hotová vichřice."

	Goody Alsopová s díky přijala jejich poznámky, ale když odešly, zdálo se, že se jí ulevilo.

	„Teď si odpočinu," řekla slabým hlasem, vstala a zamířila do zadní části domu. Její přízrak ji následoval jako stín.

	„Jsou v Radě taky nějací muži, Goody?“ zeptala jsem se a vzala ji za loket. 

	„Už jen hrstka. Všichni mladí čarodějové odešli na univerzitu studovat přírodní filozofii," vzdychla. 

	„Žijeme ve zvláštních časech, Diano, Všichni se honí za něčím novým a čarodějové si myslí, že z knih se toho naučí víc než ze zkušeností. Teď se s tebou rozloučím. Z toho klábosení mi zvoní v uších."

	Ve čtvrtek ráno přišla k nám domů jedna vodočarodějnice. Ležela jsem, vyčerpaná z předchozího dne, kdy jsem běhala po celém Londýně. Vodočarodějnice byla vysoká a hbitá a do domu spíš vplula, než vkročila. Jenže ve vstupní hale narazila na neoblomnou překážku v podobě zdi z upírů.

	„To je v pořádku, Marthewe," zavolala jsem ode dveří ložnice a pokynula jsem čarodějnici, aby šla dál.

	Když jsme byly samy, čarodějnice si mě prohlédla od hlavy k patě. Její pohled mě svrběl na kůži jako slaná voda, ale byl tak osvěžující jako letní koupel v moři.

	„Goody Alsopová měla pravdu," řekla tichým, melodickým hlasem. 

	„Máte v krvi příliš mnoho vody. Nemůžeme se s vámi stýkat ve větší skupině, abychom nepřivolaly povodeň. Musíte nás přijmout postupně. Obávám se, že to zabere celý den.“

	Místo abych se vydala já za nimi, chodily vodočarodějnice za mnou. Vplouvaly do domu a zase z něj vyplouvaly, což Matthewa s Francoise dohánělo k šílenství. Ale nebylo pochyb o tom, že jsem s nimi byla spřízněná a že jsem v jejich přítomnosti cítila v nitru spodní proud.

	„Voda nelhala,“ prohlásila jedna z nich, když mi přejela prsty po čele a ramenou. Otočila mi ruce dlaněmi vzhůru. Byla jen o málo starší než já, měla bílou pleť, černé vlasy a oči barvy Karibiku.

	„Jaká voda?" zeptala jsem se, zatímco ona přejížděla po přítocích vlévajících se do mé životní čáry.

	„Všechny vodočarodějnice v Londýně sbírají od půlky léta do Mabonu dešťovou vodu a potom ji nalijí do věštecké mísy Rady. Viděly jsme tam, že dlouho očekávaná tkadlena bude mít v žilách vodu." 

	Čarodějnice si oddychla a pustila mě. 

	„Poté, co jsme pomáhaly odvrátit od našich břehů španělskou flotilu, potřebujeme nová zaříkadla. Goody Alsopová dokázala doplnit zásoby větročarodějnic, ale skotská tkadlena ovládá síly země, takže nám pomoct nemůže - i kdyby chtěla. Ale vy jste skutečná dcera měsíce a posloužíte nám dobře."

	 

	V pátek ráno se objevil posel se vzkazem, že se mám dostavit na jedenáctou hodinu do domu na Bread Street, kde se setkám se zbývajícími členkami Rady: dvěma zeměčarodějnicemi. Většina čarodějnic do jisté míry magii země ovládá. Je to základ řemesla a zeměčarodějnice v moderních covenech ničím příliš nevynikaly. Byla jsem zvědavá, jestli to bude stejné i v alžbětinské době.

	Doprovodil mě Matthew s Annie, protože Pierre zařizoval nějakou pochůzku pro Matthewa a Francoise byla na nákupu. Právě jsme míjeli katedrálu sv. Pavla, když vtom se Matthew otočil na malého otrhance se zamazaným obličejem a neuvěřitelně hubenýma nohama. V příští chvíli už držel dýku klukovi u ucha.

	„Pohni prstem, a ušmiknu ti ucho natotata,“ zašeptal Matthew.

	Sklopila jsem oči a s překvapením jsem zjistila, že se kluk dotýká měšce u mého pasu.

	U Matthewa jsem od začátku musela počítat s tím, že může kdykoli vybuchnout, ale v alžbětinském Londýně byly jeho sklony k násilí mnohem viditelnější. Přesto nebyl důvod, aby si vyléval zlost na takovém prckovi.

	„Matthewe," varovala jsem ho, když jsem si všimla, jak je kluk vyděšený. 

	„Nech toho.“

	„Každý jiný by ti uřízl ucho, nebo by tě nechal vsadit do žaláře." Matthew přimhouřil oči a dítě ještě víc zbledlo.

	„To stačí,“ zarazila jsem ho přísně. Dotkla jsem se klukova ramene a ten sebou škubl. V mžiku jsem čarodějným okem spatřila, jak tohle dítě bije silná mužská ruka, dokud kluk nenarazí do zdi. Pod hrubou košilí, která byla jeho jedinou ochranou před nepřízní počasí, jsem cítila krev hromadící se pod kůží v ošklivé modřině. 

	„Jak se jmenuješ?"

	„Jack, má paní," zašeptal chlapec. Matthew stále tiskl hrot dýky k jeho uchu a začali jsme poutat nežádoucí pozornost.

	„Dej tu dýku pryč, Matthewe. Tohle dítě nás ničím neohrozí."

	Matthew sykl, ale poslechl mě.

	„Kde máš rodiče?"

	Jack pokrčil rameny, „žádné nemám, má paní."

	„Vezmi toho chlapce domů, Annie, ať mu dá Francoise něco k snědku a nějaké oblečení. Jestli to půjde, zkus ho trochu vymydlit a pak ho ulož do Pierrovy postele. Vypadá unavený."

	„Nemůžeš adoptovat každého londýnského tuláka, Diano." Matthew zastrčil dýku do pochvy na zdůraznění svých slov.

	„Francoise by potřebovala někoho, koho by mohla posílat na pochůzky." 

	Odhrnula jsem chlapci vlasy z čela. 

	„Budeš pro mě pracovat, Jacku?"

	„Ano, paní." Jackovi hlasitě zakručelo v břiše a v jeho ostražitých očích se objevila stopa naděje. Moje čarodějné oko se otevřelo dokořán, nahlédlo do jeho prázdného žaludku a třesoucích se nohou. Vytáhla jsem pár mincí z peněženky.

	„Cestou mu kup taštičku u mistra Priora, Annie. Padá hlady, ale mělo by mu to stačit, než Francoise nachystá pořádné jídlo."

	„Ano, paní,“ kývla Annie. Popadla Jacka za ruku a táhla ho směrem k Blackfriars. 

	Matthew je sledoval zamračeným pohledem a potom se podíval na mě. 

	„Nijak mu tím nepomůžeš. Tenhle Jack - pokud se tak vůbec jmenuje, o čemž upřímně pochybuju - se nedočká konce roku, jestli nepřestane krást."

	„Ten se nedočká konce týdne, pokud se nenajde dospělý, který za něj převezme odpovědnost. Jak jsi to říkal? Že dítě potřebuje lásku, dospělého, který se o ně postará, a místo, kde se může stulit?"

	„Neobracej moje slova proti mně, Diano. Mluvil jsem o našem dítěti, ne o sirotkovi bez domova." 

	Matthew, který za posledních několik dní potkal víc čarodějnic, než kolik jich potká většina upírů za celý život, se potřeboval pohádat.

	„Já jsem taky kdysi byla sirotek bez domova."

	Můj muž se zarazil, jako bych mu dala facku.

	„Teď už ho není tak snadné odmítnout, viď?" Nečekala jsem, co mi odpoví. 

	„Jestli ho nepřijmeme, je to, jako bychom ho poslali přímo k Andrewu Hubbardovi. Tam ho buď připraví do rakve, nebo si ho dají k večeři. Tak jako tak o něj bude líp postaráno, než kdyby zůstal na ulici."

	„Služebnictva máme dost,“ řekl Matthew studeně.

	„Peněz máš na rozdávání. A jestli si to nemůže dovolit, budu mu vyplácet mzdu z vlastních zdrojů."

	„To aby sis rovnou vzpomněla na nějakou pohádku, kterou mu povíš před spaním." Matthew mě chytil za loket. 

	„Myslíš, že si nevšimne, že žije se třemi vargry a dvěma čarodějnicemi? Děti vždycky vidí svět bytostí jasněji než dospělí. “

	„Myslíš, že ho bude zajímat, kdo jsme, když bude mít střechu nad hlavou, plné břicho a postel, kde se může v bezpečí vyspat?" Z druhé strany ulice na nás zmateně zírala jakási žena. Upír a čarodějnice by se neměli hádat na veřejnosti. Stáhla jsem si kapuci víc do čela.

	„Čím víc bytostí si pustíme do života, tím to bude složitější," připomenul mi Matthew. Všiml si, že nás někdo pozoruje, a pustil mě. 

	„A o lidech to platí dvojnásob."

	Po návštěvě u dvou vážených zeměčarodějnic jsme se s Matthewem uchýlili      každý na jeden konec domu U Jelena a koruny, dokud se trochu nezchladíme. Matthew se vrhl na poštu, volal na Pierra a hlasitě nadával na vládu Jejího Veličenstva, vrtochy svého otce a pošetilost skotského krále Jakuba. Já zatím vysvětlovala Jackovi jeho povinnosti. Zatímco chlapci nedělalo problémy otevřít zámek šperhákem, vybrat někomu kapsy nebo obehrát vesnického burana v podvodné hře o všechno, co si přivezl do města, neuměl číst, psát, vařit, šít ani nic jiného, čím by mohl být užitečný Francoise nebo Annie. Pierre se o něj ovšem začal živě zajímat, zvlášť poté, co objevil ve vnitrní kapse jeho ošoupaného kabátku svůj ztracený talisman.

	„Pojď se mnou, Jacku," vyzval ho Pierre, otevřel dveře a pohodil hlavou ke schodišti. Chystal se právě obejít Matthewovy informátory a zjevně se rozhodl využít obeznámenosti malého uličníka s londýnským podsvětím.

	„Ano, pane,“ vyhrkl Jack nadšeně. Jednou se dosyta najedl, a hned vypadal líp.

	„Ale nic nebezpečného,” varovala jsem Pierra.

	„Samozřejmě že ne, madame,“ opáčil upír nevinně.

	„Myslím to vážně," napomenula jsem ho. 

	„A do setmění ať je zpátky.“

	Přebírala jsem písemnosti na stole, když vtom se z pracovny vynořil Matthew. Francoise s Annie odešly do Smithfieldu k řezníkovi pro maso a krev, takže jsme měli dům sami pro sebe.

	„Promiň, mon coeur“ omlouval se Matthew a vzal mě zezadu kolem pasu. Políbil mě na krk. 

	„Rada a královna - byl to dlouhý týden."

	„Ty taky promiň. Chápu, že tady Jacka nechceš, Matthewe, ale nemohla jsem ho nechat na ulici. Byl zraněný a měl hlad.“

	„Já vím,“ přikývl Matthew a přitiskl si mě k sobě. Opřela jsem se zády o jeho hrudník.

	„Zachoval by ses jinak, kdybychom toho kluka potkali v moderním Oxfordu?“ zeptala jsem se a raději jsem zírala do ohně, než abych se mu podívala do očí. Od chvíle, kdy jsme Jacka potkali, mě pronásledovala otázka, jestli měla Matthewova reakce kořeny v genetické výbavě upíra, nebo v mravech alžbětinské doby.

	„Asi ne. Pro upíry není lehké žít s teplokrevníky, Diano. Bez citového vztahu pro nás nejsou ničím víc než zdrojem potravy. Žádný upír, jakkoli je kultivovaný a slušně vychovaný, nemůže být v blízkosti teplokrevníka, aniž by pocítil touhu vysát jeho krev.“ 

	Jeho dech mě studil na krku a lechtal mě na citlivém místě, kam mi Miriam nakapala vlastní krev, aby zahojila ránu, kterou mi způsobil Matthew.

	„Nezdá se, že bys měl chuť vypít mou krev.“ Matthew nikdy nedal najevo, že by bojoval s takovým pokušením, a když jeho otec navrhl, ať se napije mé krve, rozhodně to odmítl.

	„Dokážu se ovládat mnohem líp než zkraje. V tvém případě by nešlo o potravu, ale o ovládnutí. Kdybych se napil tvé krve, byl by to projev dominance, protože jsme spárovaní."

	„A k tomu nám poslouží sex," poznamenala jsem věcně. Matthew byl pozorný a vynalézavý milenec, ale nebylo pochyb o tom, že ložnici považuje za svoje území.

	„Prosím?" zeptal se a svraštil obočí.

	„Sex a dominance. Lidé z moderní doby si myslí, že takhle vypadají vztahy upírů," vysvětlovala jsem. 

	„Jejich příběhy jsou plné šílených alfa upírů, kteří si přehodí ženu přes rameno a odvlečou ji na večeři a na rande."

	„Večeři a rande...?" Matthew byl v šoku. „Chceš říct, že...?“

	„Hm. Měl bys vidět, co čtou kamarádky tety Sarah z madisonského covenu. Upír potká holku, upír holku kousne, holka je hrůzou bez sebe z toho, že upíři skutečně existují. 

	Sex, krev, majetnické chování - to všechno přijde ráz na ráz. 

	A některé příběhy jsou dost otevřené." Odmlčela jsem se. „Rozhodně v nich není čas na nevinné mazlení a povídání si. Nevzpomínám si ani na poezii nebo tanec."

	Matthew zaklel. 

	„Není divu, že tvoje teta chtěla vědět, jestli nemám hlad.“

	„Měl by sis něco z toho přečíst, už proto, abys viděl, co si o vás myslí lidé. Horší reklamu si nedovedu představit. Ani čarodějnice to nemají tak těžké." Otočila jsem se k němu čelem. „Přesto bys byl překvapený, kolik žen chce s upírem chodit."

	„A co kdyby se jejich upíří nápadníci chovali na ulici jako bezcitní mizerové a vyhrožovali hladovému sirotkovi?"

	„Většina fiktivních upírů má srdce ze zlata, až na občasné výbuchy žárlivosti a následné roztrhání soka na kusy." 

	Odhrnula jsem mu vlasy z očí.

	„Nemůžu uvěřit, že se bavíme o tomhle," podotkl Matthew.

	„Proč? Upíři taky čtou knížky o čarodějnicích. 

	Kitův Doktor Faust je čirá fantazie, ale to ti nebrání v tom, aby ses bavil dobře vymyšleným nadpřirozeným vyprávěním."

	„Ano, ale unést ženu a potom se s ní milovat...“ Matthew zavrtěl hlavou.

	„Ty jsi mě taky unesl, nebo přinejmenším nosil. Vzpomínám si, že v Sept-Tours jsem nejednou skončila v tvé náruči," upozornila jsem ho.

	„Jen když jsi byla zraněná!" ohradil se dotčeně. 

	„Nebo unavená."

	„Nebo když jsi usoudil, že mám být jinde, než jsem. Nebo když byl kůň moc velký, postel moc vysoká nebo moře příliš rozbouřené. Vážně, Matrhewe, Když se ti to hodí, pamatuješ si toho překvapivě málo. A pokud jde o milování, taky to vždycky není něžný akt, jaký popisuješ. Ne v knížkách, které jsem viděla. Někdy je to pěkně tvrdé

	Než jsem mohla dokončit větu, vysoký, pohledný upír si mě přehodil přes rameno.

	„V tomhle hovoru budeme pokračovat v soukromí."

	„Pomoc! Myslím, že můj muž je upír!“ smála jsem se a bušila mu zezadu pěstmi do stehen.

	„Buď zticha," zavrčel. 

	„Nebo budeš mít co do činění s paní Hawleyovou."

	„Kdybych byla člověk a ne čarodějnice, z tvého zavrčení by se mi zatočila hlava. Byla bych jen tvoje a mohl by sis se mnou dělat, co bys chtěl." 

	Zachichotala jsem se.

	„Ty už moje jsi,“ připomněl mi Matthew a položil mě na postel. „Mimochodem, měním tuhle nesmyslnou dějovou posloupnost. Chci být originální - o věrohodnosti nemluvě -, proto přeskočíme večeři a půjdeme rovnou na rande."

	„Takového upíra by čtenářky milovaly!" ujistila jsem ho.

	Matthew ovšem o moje redaktorské poznámky nejevil zájem. Místo toho mi zvedl sukně. Tentokrát se budeme milovat oblečení. Tomu říkám sex po alžbětinsku.

	„Počkej chvíli. Aspoň mě nech, ať si vyndám turnýru.“ Annie mě poučila, že tak se správně říká té věci ve tvaru koblihy, která mi držela sukně zvednuté do kruhu.

	Ale Matthewovi se čekat nechtělo.

	„K čertu s turnýrou.“ Uvolnil si tkanice na kalhotách, vzal mě za ruce, zvedl mi je nad hlavu a přitiskl k posteli. Jednou přirazil, a byl uvnitř.

	„Neměla jsem ponětí, že hovor o populární beletrii bude mít na tebe takový dopad," řekla jsem bez dechu, když se ve mně začal pohybovat. 

	„Budu o tom muset mluvit častěji."

	Právě jsme seděli u večeře, když mě zavolali ke Goody Alsopové.

	Rada vynesla rozsudek.

	Když jsem dorazila s Annie, dvěma upířími strážci a Jackem v patách, našli jsme Goody v hlavní místnosti se Susannou a třemi čarodějnicemi, které jsem neznala. Goody poslala muže do hostince U Zlatého housete a zavedla mě ke skupině u ohniště.

	„Pojď, Diano, seznámím tě s tvými učitelkami. “ 

	Přízrak Goody Alsopové ukázal na prázdnou židlí a ustoupil do stínu své paní. Všech pět čarodějnic si mě prohlíželo. V tlustých vlněných pláštích tmavých zimních barev vypadaly jako hlouček blahobytných městských paniček. Jen jejich pohled, který mě svrběl na kůži, prozrazoval, že jsou to čarodějnice.

	„Takže Rada odsouhlasila váš původní plán," řekla jsem pomalu a snažila se dívat čarodějnicím do očí. Vždycky bylo dobré neukázat učitelce strach.

	„Ano,“ přitakala Susanna rezignovaně. 

	„Musíte mi prominout, paní Roydonová. Musím mít na zřeteli své dva chlapce. Muž je nemocný a není v jeho silách, aby nás zaopatřil. Dobrá vůle sousedů může přes noc vyprchat.“

	„Představím tě ostatním," řekla Goody Alsopová a pootočila se k ženě po své pravici. Bylo jí kolem šedesáti, měla kulatou tvář a podsaditou postavu a její úsměv svědčil o tom, že má dobrosrdečnou povahu. 

	„To je Marjorie Cooperová."

	„Diano," pokývla Marjorie a pod krkem jí zašustil malý krejzlík, „vítej v našem společenství."

	Při schůzkách Rady jsem se dozvěděla, že alžbětinské čarodějnice používaly termín „společenství" ve stejném smyslu jako moderní čarodějnice slovo coven“ - obojí značilo zavedený spolek čarodějnic. Stejně jako všechno - ostatní v Londýně byla i tahle městská společenství uspořádaná podle hranic jednotlivých farností. Přestože představa, že čarodějnické coveny se vyskytují v těsném sousedství křesťanských kostelů, byla podivná, z organizačního hlediska to dávalo smysl a přinášelo to větší bezpečnost, protože o záležitostech čarodějnic věděli jen nejbližší sousedé.

	Proto bylo v samotném Londýně přes sto podobných společenství a v příměstských částech další dva tucty. Stejně jako farnosti i společenství podléhala větším celkům známým jako okrsky. Každý z okrsků vysílal jednoho ze starších do Rady, která dohlížela na veškeré čarodějnické záležitosti ve městě.

	Protože se zemí šířila panika a chystaly se hony na čarodějnice, Rada se obávala, že se starý systém správy věcí rozpadá. Londýn byl už teď plný bytostí a stále přicházely další. Slyšela jsem brblání o velikosti společenství v Aldgate - které se skládalo z více než šedesáti čarodějnic místo obvyklých třinácti až dvaceti - i o početných společenstvích v Cripplegate a Southwarku. Aby si jich nevšimli lidé, některá společenství se začala dělit na jednotlivé odnože. Jenže nově vzniklé skupiny s nezkušenými vůdci se ve složité době příliš neosvědčovaly. Čarodějnice z Rady, které byly nadané jasnozřivými schopnostmi, předvídaly do budoucna problémy.

	„Marjorie má dar ovládat síly země, jako Susanna. 

	„Její specialitou je paměť,” Vysvětlovala Goody Alsopová.

	„Nepotřebuju grimoáry ani ty nové almanachy, které teď nabízejí všichni knihkupci," ozvala se Marjorie hrdě.

	„Marjorie si dokonale pamatuje každé zaříkadlo, které se kdy naučila, a dokáže si vybavit přesné postavení hvězd pro každý rok svého života - i pro mnoho let před svým narozením."

	„Goody Alsopová se obávala, že si nebudeš moct napsat všechno, co se tady naučíš, a odnést si to s sebou. Já ti pomůžu najít správná slova pro tvá zaklínadla, aby je mohly používat i ostatní čarodějnice, ale naučím tě i to, jak být s těmi slovy spojená, aby ti je nikdo nemohl vzít.“ 

	Marjorie zajiskřilo v očích a spiklenecky ztišila hlas. 

	„A můj muž obchoduje s vínem. Může ti dodat mnohem lepší, než jaké piješ teď. Vím, že pro vargry je víno důležité."

	Rozesmála jsem se a ostatní čarodějnice se ke mně přidaly. „Děkuju, paní Cooperová. Vyřídím vaši nabídku manželovi.“

	„Marjorie. Tady jsme si navzájem sestrami." 

	Pro jednou jsem sebou štítivě necukla, když mě někdo nazval sestrou čarodějnicí.

	„Já jsem Elizabeth Jacksonová,“ představila se postarší žena po levici Goody Alsopové. Byla o něco starší než Marjorie, ale mladší než Goody.

	„Vy jste vodočarodějnice." 

	Jakmile promluvila, cítila jsem, že jsem s ní spřízněná.

	„To ano.“ 

	Elizabeth měla ocelově šedé vlasy a oči a na rozdíl od malé a buclaté Marjorie byla vysoká a štíhlá. Většina vodočarodějnic z Rady jako by se vznášela a plynula, ale Elizabeth v sobě měla živou průzračnost horského potoka. Cítila jsem, že mi vždycky poví pravdu, i když ji nebudu chtít slyšet.

	„Elizabeth je nadaná jasnovidka. Naučí tě předvídat budoucnost.“

	„Moje matka byla vyhlášená svými věšteckými schopnostmi," připustila jsem váhavě. 

	„Ráda bych šla v jejích šlépějích."

	„Ale neměla v sobě oheň," pravila Elizabeth rozhodně - hned od začátku mluvila bez obalu. 

	„Nejspíš nebude možné, abys svou matku následovala ve všem, Diano. Oheň a voda jsou mocné živly, pokud se ovšem vzájemně nevyruší."

	„Postaráme se o to, aby se to nestalo," slíbila poslední čarodějnice a otočila se ke mně. Do té chvíle se pečlivě vyhýbala mému pohledu. Teď jsem pochopila proč: v hnědých očích jí zlatě jiskřilo a moje třetí oko se otevřelo na poplach. 

	S jeho pomocí jsem spatřila světelnou auru, která ji obklopovala. Tohle je určitě Catherine Streeterová.

	„Vy jste ještě... ještě mocnější než ohňočarodějnice z Rady," zakoktala jsem.

	„Catherine je výjimečná čarodějnice,“ přiznala Goody Alsopová, „ohňočarodějnice narozená z rodičů, kteří byli také ohňočarodějové. Stává se to zřídkakdy, jako by sama příroda věděla, že takovou záři nelze skrývat."

	Když se moje třetí oko zavřelo, oslněné pohledem na třikrát požehnanou ohňočarodějnici, Catherine začala blednout. Její hnědé vlasy zmatněly, oči pohasly a tvář měla sice pohlednou, ale tuctovou. Nicméně jakmile promluvila, její magie znovu ožila.

	„Máš v sobě víc ohne, než jsem očekávala," prohlásila zamyšleně.

	„Škoda že tu nebyla, když na nás útočili Španělé," poznamenala Elizabeth.

	„Takže je to pravda? Ten proslulý anglický vichr, který odvanul španělské lodě od břehů Anglie, přivolaly čarodějnice?" zeptala jsem se. Bylo to součástí čarodějnických legend, ale vždycky jsem to považovala za mýtus.

	„Goody Alsopová byla Jejímu Veličenstvu velmi užitečná," přitakala pyšně Elizabeth. 

	„Kdybys tady byla, myslím, že bychom dokázaly zapálit vodu - nebo aspoň spustit ohnivý déšť."

	„Jen nepředbíhejme," napomenula ji Goody a zvedla ruku, aby si zjednala klid. 

	„Diana ještě nemá za sebou předzaklínadlo."

	„Předzaklínadlo?" divila jsem se. Po společenstvích a Radě to byl další termín, který jsem neznala.

	„Předzaklínadlo odhalí podobu tkadlenina talentu. Společně utvoříme posvěcený kruh. Potom dočasně uvolníme tvoje schopnosti, aby si mohly najít vlastní cestu, nezatížené slovy a touhou, “ odpověděla Goody. 

	„Z toho poznáme, k čemu máš talent a jak ho rozvíjet. A taky se ukáže, kdo je tvým pomocníkem."

	„Čarodějnice žádné pomocníky nemají.“ To byla další z lidských pomluv, jako ta, že čarodějnice uctívají ďábla.

	„Tkadleny ano,“ oznámila mi Goody klidně a ukázala na svůj přízrak. 

	„Tenhle je můj. Všichni pomocníci jsou jakousi prodlouženou rukou čarodějnického talentu."

	„Nejsem si jistá, jestli je pomocník v mém případě dobrý nápad,” uvažovala jsem, když jsem si vzpomněla na zčernalé kdoule, Maryiny střevíce a kuře. 

	„Už tak mám dost starostí."

	„Právě proto musíš vyzkoušet předzaklínadlo, aby ses postavila tváří v tvář svým nejstrašnějším obavám a mohla jsi začít používat svou magii svobodně. Přesto to může být trýznivá zkušenost. Některé tkadleny vejdou do kruhu s vlasy černými jako havraní křídlo a odcházejí s loknami bílými jako sníh,“ připustila Goody.

	„Ale nebude to tak srdcervoucí jako ten večer, kdy Dianu opustil vargr a v ní se zvedly vody,“ dodala tiše Elizabeth.

	„Ani si nebude připadat tak osamělá jako tu noc, kdy ji věznila země,“ otřásla se Susanna. Marjorie účastně přikývla.

	„Ani nebudeš tak vyděšená, jako když tě chtěla otevřít ohňočarodějnice," ujistila mě Catherine a prsty jí zoranžověly vztekem.

	„V pátek bude zatmění měsíce. Za pár týdnů přijdou Hromnice. Vstupujeme do období, které je příznivé k vymýšlení zaklínadel na povzbuzení chuti dětí k učení,“ podotkla Marjorie a zkrabatila tvář úsilím, jak se pokoušela vydolovat ze své neuvěřitelné paměti podstatné informace.

	„Myslela jsem si, že tenhle týden se hodí pro hadí kousnutí," namítla Susanna a vytáhla z kapsy malý almanach.

	Zatímco Marjorie a Susanna debatovaly o záludnostech magického kalendáře, Goody Alsopová, Elizabeth a Catherine na mě upřeně zíraly.

	„Ráda bych věděla.,. “ Goody si mě nepokrytě prohlížela a bubnovala si prstem do rtů.

	„To nepadá v úvahu," pípla Elizabeth.

	„Nebudeme předbíhat, neříkalas to?“ zeptala se Catherine. „Bohyně nás obdarovala už dost.“ Jakmile to vyslovila, v očích se jí zablýsklo - zeleně, zlatě, pak červeně a černě. 

	„Ačkoliv možná..."

	„V almanachu to popletli. Ale rozhodly jsme se, že bude příhodnější, když Diana utká svoje předzaklínadlo příští čtvrtek, až začne dorůstat půlměsíc," prohlásila Marjorie a spokojeně zatleskala.

	„Uf,“ hekla Goody Alsopová a strčila si prst do ucha, aby jí do něj nenafoukalo. 

	„Nepřeháněj to, Marjorie."

	Měla jsem nové povinnosti ve společenství sv, Jakuba v Garlickhythe a k tomu jsem se stále zajímala o Maryiny alchymické experimenty, takže jsem trávila hodně času mimo domov. Dům U Jelena a koruny, kde pracoval Matthew, zatím dál sloužil jako místo setkávání členů Školy noci. Poslové přicházeli a odcházeli, George se co chvíli zastavil, aby se u nás zadarmo najedl a oznámil nám, že Ashmoleův svazek přes veškeré úsilí ještě nenašel, a Hancock s Gallowglassem si nechávali prát prádlo v přízemní prádelně a spoře oblečení lelkovali u krbu, dokud se jim šaty nevrátily. Kit s Matthewem uzavřeli po epizodě s Hubbardem a Johnem Chandlerem křehké příměří, což znamenalo, že jsem Kita často našla v přijímacím salonku, jak zamračeně zírá do prázdna a potom něco zuřivě píše. Ještě víc mi ale lezlo na nervy, že přitom neváhal sáhnout po mých zásobách papíru.

	Potom tu byli Annie a Jack. Zapojit do chodu domácnosti dvě děti byla práce na plný úvazek. Jack, kterému jsem hádala nějakých sedm nebo osm let (sám neměl ponětí, kolik mu je doopravdy), se bavil tím, že si z dospívající dívky utahoval. Všude za ní chodil a napodoboval její způsob řeči. Annie se vždycky rozplakala a utíkala nahoru, kde sebou plácla na postel. Když jsem Jackovi vyhubovala, urazil se. Toužila jsem po několika hodinách klidu, proto jsem byla ráda, když jsem našla kantora, který byl ochotný učit je číst, psát a počítat. Jenže čerstvý absolvent Cambridge to brzy vzdal, protože ti dva se na něj dívali prázdnými pohledy a tvářili se, že neumí počítat ani do pěti. Před sezením nad početními úlohami dávali oba přednost nakupování s Francoise, nebo běhání po Londýně s Pierrem.

	„Jestli se takhle bude chovat naše dítě, utopím ho,“ řekla jsem Matthewovi, když jsem si přišla na chvíli vydechnout do jeho pracovny.

	„Bude se chovat stejně, tím si můžeš být jistá. Ale ty ji neutopíš ani tak,“ prohlásil a položil pero na stůl. Pořád jsme se nemohli shodnout na tom, jestli se nám narodí dcera nebo syn.

	„Zkoušela jsem všechno. Přemlouvala jsem je, prosila, dokonce jsem je i podplácela.“ 

	Jenže žemle od mistra Priora pouze dodaly Jackovi víc energie.

	„Takové chyby dělají všichni rodiče,“ smál se Matthew. 

	„Chceš být jejich kamarádka. Místo toho se k nim zkus chovat jako ke štěňatům. Občasným plácnutím přes čumák si zajistíš větší autoritu, než když jim budeš kupovat pamlsky."

	„Mám se řídit rodičovskými tipy ze světa zvířat?" 

	Vzpomněla jsem si na jeho někdejší výzkum zaměřený na chování vlků.

	„Vlastně ano. Jestli tenhle blázinec nepřestane, vyřídím si to s nimi já  - a plácnutím to neskončí. Nezapomeň, že já koušu." Domem se rozlehl obzvlášť hlasitý rachot, následovaný pokorným „promiňte, paní“, a Matthew vrhl temný pohled ke dveřím.

	„Díky, ale nejsem tak zoufalá, abych začala s výchovou k psí poslušnosti. Aspoň prozatím," opáčila jsem a vycouvala z pokoje.

	Po dvou dnech, kdy jsem používala svůj učitelský hlas a posílala jednoho, nebo druhého na hanbu, se mi podařilo nastolit jakýs takýs pořádek. Ale aby se děti co chvíli neutrhly ze řetězu, potřebovaly, aby je někdo neustále zaměstnával. Odložila jsem knihy a písemnosti a brala Annie s Jackem na dlouhé procházky do Cheapside a na západní předměstí Londýna. S Francoise jsme chodili na trhy a v přístavu ve Vintry jsme se dívali, jak vykládají lodě. Představovali jsme si, odkud asi připluly, a hádali jsme, jaké národnosti je posádka.

	Časem jsem si přestala připadat jako turista a začala jsem mít pocit, že alžbětinský Londýn je mým domovem.

	V sobotu ráno jsme nakupovali na trhu v Leadenhall, což bylo nejlepší tržiště s potravinami v celém městě, když vtom jsem si všimla jednonohého žebráka. Sáhla jsem do váčku pro penci, jenže děti zrovna zmizely v krámku u kloboučníka. 

	Tam by mohly nadělat pořádnou - a drahou - paseku.

	„Annie! Jacku!“ zavolala jsem na ně a pustila penci mužovi do dlaně. „Na nic nesahejte!"

	Jste daleko od domova, paní Roydonová,“ ozval se hluboký hlas. Na zátylku jsem ucítila ledový pohled. Otočila jsem se a spatřila Andrewa Hubbarda.

	„Otče Hubbarde," pozdravila jsem ho. Žebrák se klidil z cesty.

	Hubbard se rozhlédl. „Kde máte služku?"

	„Pokud máte na mysli Francoise, je na trhu,“ odsekla jsem. 

	„Je tu se mnou i Annie. Ještě jsem neměla příležitost poděkovat vám, že jste mi ji poslal. Je to skvělá pomocnice."

	„Slyšel jsem, že jste se seznámila s Goody Alsopovou."

	Na tenhle pokus vymámit ze mě informace jsem nereagovala.

	„Od té doby, co na nás útočili Španělé, nevychází z domu, pokud k tomu nemá dobrý důvod. “

	Pořád jsem mlčela. Hubbard se usmál.

	„Nejsem vaším nepřítelem, paní.“

	„To jsem neřekla, otče Hubbarde. Ale do toho, s kým se stýkám a za jakým účelem, vám nic není.“

	„Ale je. Váš tchán - nebo ho považujete spíš za otce? - se v tomto směru vyjádřil zcela jasně. Samozřejmě mi poslal dopis, v němž mi děkuje, že jsem vám pomohl. V případě hlavy rodu de Clermontových hrozbě vždy předchází poděkování. Oproti obvyklému chování vašeho manžela je to příjemná změna."

	Přimhouřila jsem oči. 

	„Co chcete, otče Hubbarde?"

	„Snáším přítomnost de Clermontových v tomhle městě, protože musím. Ale pokud dojde k potížím, není mou povinností, abych v tom pokračoval,“ Hubbard se ke mně naklonil. 

	Ucítila jsem jeho mrazivý dech. 

	„A vy potíže děláte. Cítím to. Od té doby, co jste tady, jsou čarodějnice... neklidné.”

	„To je nemilá shoda náhod,“ odbyla jsem ho, 

	„ale není to moje vina. V magickém umění jsem takový amatér, že nedokážu ani rozklepnout vajíčko do mísy." 

	Francoise vyšla z tržiště. Vystřihla jsem před Hubbardem pukrle a chtěla jsem ho obejít. Jenže on vymrštil ruku a popadl mě za zápěstí. Podívala jsem se na jeho studené prsty.

	„Pachy nevydávají jen bytosti, paní Roydonová. Věděla jste, že i tajemství mají svou zvláštní vůni?“

	„Ne,“ odpověděla jsem a vykroutila se z jeho sevření.

	„Čarodějnice poznají, když někdo lže. Vargrové dokážou vycítit tajemství jako pes vyčenichá jelena. Já na to vaše tajemství přijdu, i kdybyste ho ukrývala sebelíp, paní Roydonová.“

	„Můžeme jít, madame?“ zeptala se Francoise zamračeně, když se k nám přiblížila. Annie a Jack šli s ní. Jakmile dívka spatřila Hubbarda, zbledla jako stěna.

	„Ano, Francoise," přisvědčila jsem a konečně se odvrátila od Hubbardových nepřirozeně flekatých očí. 

	„Děkuji za radu, otče Hubbarde, i za informaci.“

	„Jestli toho chlapce nezvládáte, rád se ho ujmu,“ zabručel Hubbard, když jsem ho míjela. Otočila jsem se a namířila si to přímo k němu.

	„Ať vás ani nenapadne sahat na to, co mi patří.“ 

	Naše pohledy se střetly a tentokrát to byl Hubbard, kdo první odvrátil zrak. Vrátila jsem se ke své skupince složené z upírky, čarodějnice a kluka. Jack vypadal vyděšeně a přešlapoval z nohy na nohu, jako by uvažoval o útěku. 

	„Pojďme domů, dostaneš perník," řekla jsem a vzala ho za ruku.

	„Kdo to je?“ zašeptal Jack.

	„Otec Hubbard," špitla Annie.

	„Ten, co se o něm zpívá v písničkách?“ zeptal se Jack a ohlédl se přes rameno. Annie přikývla.

	„Ano, a když je - “

	„To stačí, Annie. Co pěkného mají u kloboučníka?“ zeptala jsem se a sevřela Jacka pevněji. Natáhla jsem ruku k vrchovatému koši se zeleninou. „Já to vezmu, Francoise.”

	„To nepomůže, madame řekla Francoise, ale přesto mi koš podala. „Milord pozná, že jste s tím zloduchem mluvila. Jeho pach nepřekryje ani hlávkové zelí." 

	Jack zvědavě otočil hlavu a já vrhla po Francoise varovný pohled. 

	„Nebudeme si dopředu přidělávat starosti," prohlásila jsem a vydali jsme se na cestu domů.

	V domě U Jelena a koruny jsem se zbavila koše, pláště, rukavic a dětí a vzala jsem Matthewovi do pracovny pohár vína. Seděl u stolu, skloněný nad svazkem papírů. Nad tím domáckým výjevem mi poskočilo srdce.

	„Pořád pracuješ?" zeptala jsem se, natáhla se přes jeho rameno a postavila jsem před něj víno. Vzápětí jsem se zamračila. List, který jsem spatřila, byl pokrytý nákresy, písmeny X a O a něčím, co vypadalo jako moderní vědecké vzorce. Pochybovala jsem, že to mělo něco společného se špionáží nebo Kongregací, leda by Matthew vymýšlel tajný kód. 

	„Co to děláš?"

	„Snažím se na něco přijít," odpověděl a odstrčil papír stranou.

	„Na něco z genetiky?“ 

	Symboly X a O mi připomněly biologii a hrách Řehoře Mendela. Sáhla jsem po papíru. Na stránce se vyskytovala i jiná písmena než X a O. Poznala jsem iniciály členů Matthewovy rodiny: YC, PC, MC, MW. Ostatní patřily do mého rodu: DB, RB, SB, SR Matthew pospojoval iniciály šipkami. Čáry mezi jednotlivými generacemi se protínaly.

	„Ne tak docela," zabručel, čímž mě vyrušil z myšlenek. To byla jeho typická odpověď neodpověď.

	„Předpokládám, že na něco takového potřebuješ jisté vybavení." Ve spodní části stránky byla zakroužkovaná dvě písmena: B a C - Bishopová a Clairmont. Naše dítě. Tohle nějak souviselo s naším dítětem.

	„Abych došel k jasným závěrům, jistě." Matthew zvedl pohár s vínem ke rtům,

	„S jakou hypotézou pracuješ?" zeptala jsem se. 

	„Jestli se to týká dítěte, chci vědět, o co jde.“

	Matthew znehybněl a vzedmulo se mu chřípí. Opatrně položil víno na stůl, vzal mě za ruku a přitiskl mi rty na zápěstí v gestu, které vypadalo jako projev přízně. Potom se zachmuřil.

	„Viděla ses s Hubbardem," prohlásil vyčítavě.

	„Ne proto, že bych o to stála." Odtáhla jsem se. To byla chyba.

	„Necukej se,“ zachraptěl Matthew a stiskl mě pevněji. 

	Znovu se roztřeseně nadechl. 

	„Hubbard se dotkl tvého zápěstí. Jenom tvého zápěstí. Víš proč?“

	„Protože chtěl, abych mu věnovala pozornost," odpověděla jsem.

	„Ne. Protože chtěl, abych mu věnoval pozornost já. Tady nahmatám tvůj tep,“ vysvětloval Matthew a přejel mi palcem po žíle. Zachvěla jsem se. 

	„Krev je tak blízko povrchu, že ji nejen cítím, ale také vidím. Její teplo zvýrazní jakýkoli cizí pach." Matthew mi obemkl zápěstí, jako by chtěl ze svých prstů vytvořit náramek. 

	„Kde byla Francoise? “

	„Na trhu v Leadenhall. Měla jsem s sebou Jacka a Annie. Byl tam taky žebrák a ucítila jsem prudké bodnutí. Když jsem sklopila hlavu, viděla jsem, že mám roztržené zápěstí a mělké ranky se mi plní krví. Stopy po zubech.

	„Takhle rychle se mohl Hubbard napít tvojí krve a věděl by o tobě všechno." Matthew přitiskl palec na moje poraněné zápěstí.

	„Ale já ani neviděla, že ses pohnul," zamumlala jsem omráčeně.

	Matthewovy černé oči zasvítily. 

	„Hubbarda bys taky neviděla, kdyby chtěl zaútočit."

	Možná že Matthew to se svým ochranitelským pudem nepřeháněl až tak, jak jsem si myslela.

	„Příště mu nedovol, aby se k tobě dostal tak blízko. Jasné? “

	Přikývla jsem a Matthew začal pomalu ovládat svůj vztek. Teprve když se plně opanoval, odhodlal se odpovědět na mou původní otázku.

	„Snažím se přijít na to, jaká je pravděpodobnost, že našemu dítěti předám svou prudkost," vysvětlil mi roztrpčeně. „Benjamina to postihlo. Marcuse ne. Nelíbí se mi představa, že bych touhle rodovou kletbou zatížil nevinné dítě."

	,A víš, proč tomu Marcus s Louisem odolali, kdežto ty, Louisa a Benjamin ne?“ Nepředpokládala jsem, že vím o všech Matthewových dětech, ale to jsem prozatím nechala stranou. Matthew mi poví víc, až toho bude schopen - pokud k tomu kdy dojde.

	Svěsil ramena. „Louisa zemřela dávno předtím, než bylo možné provést pořádné testy. Nemám dost dat, abych mohl dojít ke spolehlivým závěrům.“

	„Ale nějakou teorii máš," usoudila jsem s pohledem upřeným na jeho náčrtky.

	„Vaření krve jsem vždycky považoval za svého druhu infekci a domníval jsem se, že Marcus a Louis proti ní byli imunní. Ale když nám Goody Alsopová řekla, že vargrovi může porodit dítě jedině tkadlena, napadlo mě, jestli jsem to nevzal za špatný konec. Možná že nejde o to, že má Marcus přirozenou imunitu. Možná že je chyba ve mně, že jsem k téhle chorobě náchylný. Reaguju na ni, jako tkadlena reaguje na vargrovo semeno - na rozdíl od jiných teplokrevných žen.“

	„Genetické předurčení?" otázala jsem se.

	„Snad. Možná něco recesivního, co se v populaci vyskytne málokdy, leda když jsou nositeli genu oba rodiče. Musím myslet na tvou přítelkyni Catherine Streeterovou, kterou jsi popsala jako ,třikrát požehnanou', jako by genetický celek byl něčím víc než součtem jednotlivých částí."

	Matthew se rychle zabral do složité intelektuální hádanky. „Potom jsem začal přemýšlet, jestli je skutečnost, že jsi tkadlena, dostatečným vysvětlením tvé schopnosti počít se mnou dítě. Co když je to kombinace recesivních genetických vlastností - nejen tvých, ale i mých?" 

	Když si frustrovaně prohrábl vlasy, považovala jsem to za znamení, že se konečně zbavil všeho vzteku, a tiše jsem si oddechla.

	„Až se vrátíme do tvé laboratoře, budeš si moct svou teorii ověřit." Ztišila jsem hlas. 

	„A až se Sarah s Em dozvědí, že budou tety, nebudeš mít problém získat od nich vzorek krve - nebo je přimět k hlídání. Obě lační po tom, aby se staly babičkami, a už léta si půjčují děti sousedů."

	To Matthewa konečně pobavilo.

	„Lační po tom? To je ale nepěkný výraz." 

	Matthew přišel ke mně. 

	„Ysabeau tím patrně trpí také. Koneckonců čeká už celá staletí."

	„Na to raději nemyslet," prohlásila jsem s hranou hrůzou.

	Právě v takových okamžicích, jako byl tento - když jsme si představovali reakce ostatních a nezkoumali jen své vlastní jsem si připadala skutečně těhotná. Moje tělo sotva registrovalo, že nosí nový život, a ve všednodenním shonu domu U Jelena a koruny bylo snadné zapomenout na to, že z nás brzy budou rodiče. Někdy jsem si na to nevzpomněla celé dny a můj stav mi připomněl až Matthew, když se ke mně přitulil uprostřed noci a položil mi ruce na břicho, jestli neucítí známky rodícího se života.

	„Já zase nesnesu pomyšlení na to, že bys přišla k úhoně." Matthew mě objal. „Buď opatrná, ma lionne“ zašeptal mi do vlasů.

	„Slibuju, že budu."

	„Ty nepoznáš nebezpečí, kdyby se ti přišlo představit a věnovalo ti vizitku. Matthew se odtáhl a podíval se mi do očí. „Ale na jedno nezapomeň: upíři nejsou jako teplokrevníci. Nepodceňuj naši krvelačnost."

	Matthewovo varování ve mně doznívalo ještě dlouho poté, co ho vyslovil. Přistihla jsem se při tom, že pozoruju upíry v naší domácnosti a snažím se vysledovat signály, které by mi napověděly, že se chystají k rychlému pohybu nebo že jsou hladoví, unavení, neklidní či znudění. Signály byly nenápadné a snadno přehlédnutelné. Když Annie míjela Gallowglasse, spadla mu víčka, která zakryla jeho dychtící pohled - ale proběhlo to tak rychle, že se mi to možná jenom zdálo. Stejně tak se mi třeba jenom zdálo, že Hancock větří, když dole pod okny projde skupina teplokrevníků.

	Jisté ovšem bylo, že v prádelně přibylo zakrváceného prádla. Gallowglass S Hancockem vyráželi na lov po městě, přestože Matthew se k nim nikdy nepřidal a spokojil se s tím, co mu opatřila Francoise u řezníka.

	Když jsme šly jako obvykle v pondělí odpoledne s Annie za Mary, všímala jsem si svého okolí víc než kdykoli předtím. Ale tentokrát mě nezajímaly podrobnosti alžbětinského života - chtěla jsem mít jistotu, že nás nikdo nepozoruje ani nesleduje. Annie jsem si držela po svém boku a Pierre pevně svíral Jacka za ruku. V minulosti jsme se přesvědčili, že je to jediná šance, jak zabránit chlapci, aby si „hrál na straku", jak tomu říkal Hancock. Přes naše úsilí se Jackovi stále dařilo páchat drobné krádeže. Matthew zavedl v domácnosti nový rituál, který měl takovým incidentům zabránit. Jack musel každý večer vyprázdnit všechny kapsy a přiznat se k tomu, kde přišel k pozoruhodné sbírce lesklých předmětů. Zatím to na něj ovšem nijak nezabralo.

	Jack měl hbité prsty a ve skvostně zařízeném paláci hraběnky z Pembroke mu nebylo co věřit. Já a Annie jsme se tedy s Pierrem a Jackem rozloučily a Annie se viditelně rozzářila při představě, že si poklábosí s Maryinou komornou Joan a na několik hodin se zbaví nevítané Jackovy pozornosti.

	„Diano!“ zvolala Mary, když jsem překročila práh její laboratoře. Přestože jsem tu nebyla zdaleka poprvé, pokaždé jsem zatajila dech a znovu jsem musela obdivovat živé nástěnné malby znázorňující výrobu kamene mudrců. 

	„Pojď, něco ti ukážu.“

	„Překvapení?" Mary už nějakou dobu naznačovala, že mi brzy předvede, jak daleko se ve studiu alchymie dostala.

	„Ano," odpověděla Mary a vytáhla ze stolu svůj zápisník. „Podívej, dnes je osmnáctého ledna a já začala s pokusem devátého prosince. Trvalo mi to přesně čtyřicet dní, jak předpovídají mudrcové."

	Čtyřicítka byla v alchymii důležitým číslem a Mary se mohla zabývat jakýmkoli z mnoha alchymických experimentů. Prohlížela jsem si její záznamy a snažila se přijít na to, čemu se věnovala. Během posledních dvou týdnů jsem se naučila Maryin těsnopis a symboly, které používala pro různé kovy a látky. Jestli jsem to dobře pochopila, celý proces začala tím, že rozpustila unci stříbra v aqua fortis - „silné vodě" neboli lučavce, v moderní době známé jako kyselina dusičná. K tomu potom přidala destilovanou vodu.

	„Tohle je tvůj znak pro rtuť?" zeptala jsem se a ukázala na neznámý symbol.

	„Ano - ale jen pro takovou, kterou dostávám z nejkvalitnějšího zdroje z Německa." 

	Na laboratoři, chemikáliích nebo zařízení Mary šetřit rozhodně nemínila. Vzápětí mě upozornila na další příklad svědčící o tom, že jí nezáleží na ceně, ale jen a pouze na kvalitě, totiž na velkou skleněnou baňku. Baňka byla čirá jako křišťál a bez jakéhokoli kazu, což znamenalo, že pocházela z Benátek. Anglické sklo ze Sussexu bylo poseté bublinkami a zakalené. Hraběnka z Pembroke dávala přednost benátským výrobkům - a mohla si to dovolit.

	Když jsem spatřila, co bylo uvnitř, dotkl se mého ramene varovný prst. Ze dna baňky vyrůstal stříbrný strom. Z kmene vyrašily větve a vyplňovaly nádobu třpytivými nitkami. Korálky na konci větví nemohly být ničím jiným než plody, které jako by právě dozrály a byly připravené ke sklizni.

	„Arbor Diana,“ pochlubila se Mary. 

	„Jako by mě k tomuhle pokusu inspiroval Bůh, aby byl strom hotový, až tu budeš, a mohl tě pozdravit. Zkoušela jsem to už dřív, ale nikdy předtím nezapustil kořeny. Kdo viděl něco takového, nemůže pochybovat o pravdě a síle alchymického umění.“

	Dianin strom byl opravdu něco mimořádného. Zářil a rostl mi před očima a jeho nové výhonky se snažily zabrat všechen prostor, který v nádobě ještě zbýval. Věděla jsem, že nejde o víc než dendritický amalgám krystalizovaného stříbra, ale to nijak nezmenšilo můj úžas - obyčejný kus kovu prošel proměnou, která vypadala úplně stejně jako vegetativní proces.

	Na protější zdi seděl drak na nádobě, která se velmi podobala té, již Mary použila pro arbor Diana. Drak měl v tlamě ocas a do stříbrné tekutiny pod ním dopadaly kapky jeho krve. Pátrala jsem po následujícím výjevu: pták Hermés, který letí vstříc chemickému sňatku. 

	Pták mi připomínal ilustraci svatby z Ashmoleova svazku.

	„Domnívám se, že je možné vymyslet rychlejší metodu, jak lze docílit téhož výsledku,“ poznamenala Mary a vytrhla mě ze zamyšlení. Z vyčesaných vlasů si vytáhla ptačí brk a umazala si ucho od inkoustu. 

	„Co myslíš, že se stane, když ze stříbra nejdřív uděláme piliny a ty teprve rozpustíme v aqua fortis.“

	Strávily jsme příjemné odpoledne v diskuzi o nových způsobech jak vytvořit arbor Diana, ale náš čas vypršel až příliš rychle.

	„Uvidíme se ve čtvrtek?" zeptala se Mary.

	„Obávám se, že mám jiné povinnosti," odpověděla jsem. 

	Před západem slunce jsem se měla dostavit ke Goody Alsopové.

	Mary se zatvářila zklamaně. 

	„V pátek?“

	„Dobře,“ souhlasila jsem.

	„Diano,“ začala Mary váhavě, „není ti něco?“

	„Ne," odpověděla jsem překvapeně. 

	„Vypadám nemocně?"

	„Jsi bledá a vypadáš unaveně," připustila Mary. 

	„Jako většina matek mám sklony -“ Prudce se zarazila a zčervenala. Její oči se přesunuly k mému břichu a potom se vrátily zpátky k mému obličeji. 

	„Jsi v očekávání.“

	„V příštích týdnech se tě musím vyptat na spoustu věcí,“ řekla jsem a stiskla jí ruku.

	„Jak je to dlouho?" zeptala se.

	„Moc ne.“ Schválně jsem odpověděla neurčitě.

	„Ale Matthewovo není. Vargr dítě zplodit nemůže.“ Mary užasle zvedla ruku ke své tváři. 

	„Matthew to dítě přijme, přestože není jeho?“

	Ačkoliv mě Matthew varoval, že všichni budou předpokládat, že mám dítě s někým jiným, neprobírali jsme, jak na to reagovat. Budu muset improvizovat.

	„Považuje ho za vlastní krev,“ odpověděla jsem rozhodně. Moje odpověď ještě zvýšila Maryiny obavy.

	„Máš štěstí, že je Matrhew tak nesobecký, když přijde na to ochraňovat ty, kteří to potřebují. A ty - budeš to dítě milovat, přestože se tě ten muž zmocnil proti tvé vůli?“

	Mary si myslela, že mě někdo znásilnil - a že si mě Matthew nejspíš vzal jen proto, aby mě ochránil před stigmatem neprovdané těhotné ženy.

	„Dítě za nic nemůže. Nemůžu mu odpírat lásku.“ 

	Byla jsem opatrná, abych Maryino podezření ani nepotvrdila, ani nevyvrátila. Naštěstí byla s mou odpovědí spokojená a dál se neptala. 

	„Jistě si umíš představit," dodala jsem, „Že chceme tuhle novinu utajit, co nejdéle to půjde."

	„Samozřejmě," souhlasila Mary. 

	„Řeknu Joan, aby ti udělala hedvábný pudink, který posiluje krev, ale zároveň tiší žaludek. Jez ho těsně před spaním. Při posledním těhotenství mi to hodně pomáhalo a po ránu mi nebylo tak špatně. “

	„Mě zatím ranní nevolnosti nepostihly,“ přiznala jsem a natáhla si rukavice. 

	„Matthew mi slibuje, že přijdou co nevidět."

	„Hm,“ přemítala Mary a po tváři jí přelétl stín. Zamračila jsem se a říkala si, co se jí nelíbí. Mary si všimla mého výrazu a zářivě se usmála. 

	„Měla by ses šetřit. Až přijdeš v pátek, nesmíš být tak dlouho na nohou. I když budeme pracovat, můžeš se posadit na stoličku." Upravovala mi plášť. 

	„Dávej si pozor na průvan. A ať ti Francoise udělá zábal na nohy, jestli ti začnou otékat. Recept ti pošlu spolu s pudinkem. Mám říct převozníkovi, aby tě odvezl k Water Lane?“

	„Je to jen pět minut chůze!“ bránila jsem se se smíchem. 

	Mary mě nakonec propustila, ale až poté, co jsem jí slíbila, že se budu kromě průvanu vyhýbat i studené vodě a hluku.

	Tu noc se mi zdálo, že spím pod větvemi stromu, který vyrůstá z mé dělohy. Jeho koruna mě chránila před světlem měsíce a vysoko nade mnou letěl po nebi drak. Když se dostal až k měsíci, obtočil ho ocasem a stříbrná koule zčervenala.

	Probudila jsem se v prázdné posteli a pod sebou jsem měla krví nasáklá prostěradla.

	„Francoise!“ vykřikla jsem a najednou jsem ucítila ostrou bolest.

	Místo Francoise přiběhl Matthew. 

	Zoufalý výraz na jeho tváři potvrdil moje nejhorší obavy.
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	„Každá z nás někdy přišla o dítě, Diano,“ uklidňovala mě Goody Alsopová smutně. 

	„Tuhle bolest zná většina žen.“

	„Všechny?” Rozhlédla jsem se po čarodějnicích ze společenství Garlickhythe.

	Vzápětí jsem vyslechla příběhy o dětech, které nepřežily porod, a o jiných, které zemřely v půli roce, nebo v šesti letech. Sama jsem žádnou ženu, která potratila, neznala - nebo jsem si to aspoň myslela. Bylo možné, že některá z mých kamarádek takovou ztrátu utrpěla, aniž bych o tom věděla?

	„Jsi mladá a silná,“ prohlásila Susanna. 

	„Není důvod, proč by sis měla myslet, že nemůžeš počít znovu."

	Až na to, že můj muž se mě nedotkne, dokud nebudeme zpátky v čase antikoncepčních pilulek a ultrazvuku.

	„Možná," pokrčila jsem rameny.

	„Kde je pan Roydon?“ zeptala se Goody Alsopová tiše. 

	Její přízrak létal po místnosti, jako by si myslel, že ho najde sedět u okna nebo nahoře na kredenci.

	„Má nějaké zařizování," odpověděla jsem a zabalila se ještě těsněji do vypůjčeného šálu. 

	Šál patřil Susanně a voněl po karamelizovaném cukru a heřmánku stejně jako ona.

	„Slyšela jsem, že včera v noci byl s Christopherem Marlowem na koleji Middle Temple. Podle všeho se přišli podívat na představení." 

	Catherine nechala kolovat krabičku s cukrovím, které přinesla Goody Alsopové.

	„I obyčejní muži se trápí, když přijdou o dítě. Není divu, že pro vargra je to zvlášť těžké. Jsou přece vyhlášení svým majetnickým pudem.“ 

	Goody se natáhla po něčem, co vypadalo jako červené želé. „Děkuju, Catherine."

	Čarodějnice mlčky vyčkávaly - doufaly, že pochopím nenápadné narážky Goody a Catherine a rozpovídám se o tom, jak se nám s Matthewem daří.

	„On to zvládne," prohlásila jsem rozhodně.

	„Měl by být tady," ozvala se zostra Elizabeth. 

	„Nevidím důvod, proč by jeho ztráta měla být bolestnější než tvoje!"

	„Protože Matthew má za sebou tisíc let soužení, kdežto já jen třicet tri," odpověděla jsem stejně prudce. 

	„Je to vargr, Elizabeth. Byla bych radši, kdyby nebyl s Kitem, ale se mnou? Samozřejmě. Budu ho prosit, aby kvůli mně zůstal doma U Jelena a koruny? V žádném případě." 

	Moje ublíženost a frustrace se draly na povrch. Zvýšila jsem hlas. Matthew byl ke mně hodný a zahrnul mě něhou. Utěšoval mě, když jsem se po potratu pokoušela smířit s koncem stovek křehkých snů o budoucnosti. Ale hodiny, které trávil mimo domov, mi dělaly starosti.

	„Rozum mi říká, že Matthew musí dostat šanci truchlit po svém,“ pokračovala jsem. 

	„Srdce mi říká, že mě miluje, přestože je teď radši s přáteli. Jen bych si přála, aby se mě dokázal dotknout bez lítosti.“ 

	Jeho lítost jsem cítila, kdykoli se na mě podíval, kdykoli mě držel v náručí, kdykoli mě vzal za ruku. Bylo to k nesnesení.

	„Omlouvám se, Diano,“ řekla Elizabeth a tvářila se kajícně.

	„Nic se nestalo,“ ujistila jsem ji.

	Jenže se stalo. Celý svět byl najednou špatně. Barvy byly moc zářivé a zvuky moc hlučné, až jsem co chvíli nadskočila. Připadala jsem si prázdná, a ať jsem se pokoušela číst cokoli, slova si nedokázala udržet mou pozornost.

	„Uvidíme se zítra, jak jsme se dohodly,” řekla Goody přísně, jakmile Čarodějnice odešly.

	„Zítra?“ zamračila jsem se. 

	„Do magie se mi nechce, Goody.“

	„Mně se zase nechce jít do hrobu dřív, než utkáš svoje první zaklínadlo, takže tě budu očekávat s úderem šesté."

	Toho večera jsem zírala do ohně, zatímco zvony odbily šestou, sedmou, osmou, devátou, desátou. Když odbily třetí ráno, uslyšela jsem hluk ze schodiště. Myslela jsem si, že je to Matthew, a popošla jsem ke dveřím. Na schodech nikdo nebyl, zato tam leželo několik věcí: dětská ponožka, snítka cesmíny, proužek papíru se jménem nějakého muže. Posbírala jsem je do klína, posadila se na ošlapaný schod a přitáhla si šál k tělu.

	Když Marthew neslyšně vylétl po schodech takovou rychlostí, že jsem zahlédla jen jakousi šmouhu, pořád jsem se ještě pokoušela přijít na to, co tyhle obětiny znamenají a jak se dostaly na tohle místo. 

	Matthew se zprudka zarazil.

	„Diano.“ Utřel si ústa hřbetem ruky. Díval se na mě zelenýma, skelnýma očima.

	„Když jsi s Kitem, aspoň se najíš,“ podotkla jsem a vstala ze schodu. 

	„Je dobře, že tohle přátelství zahrnuje víc než jen poezii a šachy."

	Matthew si stoupl jednou nohou na schod vedle mě. Kolenem mě přitlačil ke zdi, čímž mi znemožnil únik. Jeho dech byl nasládlý a byl cítit po kovu.

	„Ráno se za to budeš nenávidět,“ řekla jsem klidně a otočila hlavu stranou. Dobře jsem věděla, že když má ještě na rtech pachuť krve, nesmím se dát na útěk. 

	„Kit si tě měl nechat u sebe, dokud máš v těle drogy. Najde se vůbec v Londýně krev, která by v sobě neměla opiáty?“ Matthew byl s Kitem dvě noci po sobě a podruhé přišel domů zfetovaný pod obraz.

	„Najde," zavrčel Matthew, „ale takováhle je snáz k dostání."

	„Co je tohle?" Ukázala jsem mu ponožku, cesmínu a svitek.

	„To je pro tebe," odpověděl. 

	„Každou noc se tu objeví něco dalšího. S Pierrem to sbíráme, než se vzbudíš."

	„Kdy to začalo?" Víc jsem si říct netroufala, aby se mi nezlomil hlas.

	„Týden před - V týdnu, kdy ses setkala s Radou. Většinou jsou to žádosti o pomoc. A když jsi - Od pondělka chodí dárky." Natáhl ruku. 

	„Já se o to postarám,"

	Položila jsem si ruku na srdce. 

	„Kde je zbytek?"

	Matthew semkl ústa, ale ukázal mi, kam ty věci uložil - do krabice v podkroví schované pod jednou z lavic. Probírala jsem se jejím obsahem, který se v mnohém podobal tomu, co každý večer vytahoval z kapes Jack: knoflíky, kousky stuh, úlomek z rozbitého hrnce. Byly tu také pramínky vlasů a tucty papírků se jmény. Ze všech pokladů visely roztřepené nitky, které zůstávaly většině očí neviditelné - já je ovšem viděla. 

	Nitky vyčkávaly, až je někdo odváže, sváže nebo jinak upraví.

	„Tohle jsou žádosti o magický zásah," zvedla jsem hlavu k Matthewovi. 

	„Neměl jsi je přede mnou tajit."

	„Nechci, abys pomáhala všem bytostem ve městě," prohlásil a oči mu potemněly.

	„A já zase nechci, abys každý večer chodil pryč a jedl a popíjel s kamarády! Jenže jsi upír, takže to občas potřebuješ," opáčila jsem. 

	„A já jsem čarodějnice, Matthewe. S takovými žádostmi se musí zacházet opatrně. Moje bezpečí závisí na vztazích se sousedy. Nemůžu krást lodě jako Gallowglass, nebo na každého vrčet."

	„Milorde!“ 

	Na opačném konci podkroví, odkud vedly úzké točité schody k východu ukrytému za obrovskými škopky pradlen, stál Pierre.

	„Co je?" zeptal se Matthew netrpělivě.

	„Agnes Sampsonová je mrtvá." 

	Pierre vypadal vyděšeně. 

	„V sobotu ji odvedli na Castlehill v Edinburghu, uškrtili ji a potom spálili její tělo."

	„Kristepane." Matthew zbledl.

	„Hancock říkal, že byla mrtvá dřív, než zapálili dřevo. Nic necítila," pokračoval Pierre. 

	Takového milosrdenství se každé odsouzené čarodějnici nedostane. 

	„Váš dopis si odmítli přečíst, milorde. Hancockovi řekli, že má nechat skotskou politiku na skotském králi, a jestli se příště ukáže v Edinburghu, natáhnou ho na mučidla."

	„Jak to, že s tím nedokážu nic udělat?" vybuchl Matthew. 

	„Takže jsi nezačal dávat přednost Kitově temnotě jen kvůli ztrátě dítěte. Schováváš se i před událostmi ve Skotsku."

	„I když se snažím sebevíc, abych všechno napravil, jako bych nemohl nic změnit," vyhrkl Matthew. 

	„Předtím jsem se coby královnin špeh z potíží ve Skotsku radoval. A jako člen Kongregace jsem považoval smrt Sampsonové za přijatelnou cenu za zachování státu quo. Ale teď... “

	„Teď jsi ženatý s čarodějnicí," dokončila jsem větu za něj. 

	„A všechno vypadá jinak."

	„Ano. Vězím mezi tím, čemu jsem věřil kdysi, a tím, co je pro mě nejcennější teď. Mezi tím, co jsem dřív hrdě hájil jako pravdu evangelií, a velikostí toho, čím už si nejsem jistý."

	„Vrátím se do města," řekl Pierre a otočil se ke dveřím. 

	„Třeba se dozvím víc.“

	Prohlížela jsem si Matthewův unavený obličej. 

	„Nemůžeš čekat, že porozumíš všem životním tragédiím, Matthewe. Taky bych si přála, abychom o to dítě nepřišli. A vím, že teď ti všechno připadá beznadějné, ale to neznamená, že nemáme před sebou budoucnost, na kterou se můžeme těšit - takovou, v níž budou naše děti a celá rodina v bezpečí.“

	„Potrat v rané fázi těhotenství je téměř vždy známkou genetické anomálie, s níž plod nemůže přežít. Jestliže se to stalo jednou...“ Matthew se odmlčel.

	„Existují i genetické anomálie, které dítěti neublíží," upozornila jsem ho. 

	„Podívej se například na mě.“ Byla jsem chiméra s podivnou DNA.

	„Nemůžu přijít o další dítě, Diano. Já to prostě neunesu.“

	„Já vím." 

	Byla jsem vyčerpaná a potřebovala jsem upadnout do sladkého spánku zapomnění zrovna tolik jako on. Matthew svého syna znal, kdežto já svoje dítě nikdy neviděla, a přesto jsem cítila nesnesitelnou bolest. 

	„V šest večer musím být u Goody Alsopové." 

	Zvedla jsem oči k Matthewově tváři. „Budeš pryč s Kitem?"

	„Ne," odpověděl tiše. Přitiskl rty k mým ústům - krátce a s lítostí. 

	„Budu s tebou."

	Matthew dodržel slovo, doprovodil mě ke Goody Alsopové a potom odešel s Pierrem do hostince U Zlatého housete. Čarodějnice mu vysvětlily co možná nejzdvořilejším způsobem, že vargrové nejsou při tomto obřadu vítáni. Provést tkadlenu procesem, při němž vytvoří předzaklínadlo, si vyžadovalo značnou mobilizaci nadpřirozené a magické energie. Vargrové by u toho jen překáželi.

	Kdyby tu byla moje teta Sarah, pozorně by si všímala, jak Susanna s Marjorie chystají posvátný kruh. Některé látky a zařízení, které používaly, mě nepřekvapily - například sůl, kterou rozsypaly na prkna v podlaze, aby očistily místo, ale jiné ano. Čarodějnické pomůcky mé tety sestávaly ze dvou nožů (jeden měl černou a druhý bílou střenku), z grimoáru Bishopových a různých bylinek a rostlin. 

	Alžbětinské čarodějnice potřebovaly ke své magii pestřejší paletu předmětů včetně košťat. Čarodějnici s koštětem jsem ještě nikdy neviděla, leda o Halloweenu, kdy to patřilo k věci stejně jako špičaté klobouky.

	Všechny čarodějnice ze společenství Garlickhythe si přinesly ke Goody svoje speciální koště. Marjoriino bylo vyrobené z třešňové větve. Na konci násady byla vyřezaná písmena a symboly. Místo obvyklých štětin přivázala Marjorie ke spodku větve, v místě, kde se rozbíhala do útlejších větviček, svazek sušených bylin a proutků. Pověděla mi, že bylinky jsou pro její magii důležité - řepík je dobrý na zrušení kletby, kopretina řimbaba s bíložlutými květy na ochranu a odolné stonky rozmarýnu se šedozelenými listy na očistu a projasnění. Susannino koště bylo z jilmu, který symbolizoval životní etapy od narození do smrti a vztahoval se k její práci porodní báby stejně jako rostliny, která si přivázala k násadě: hadí jazyk na hojení, načechrané bílé kvítky sadce na ochranu a ostré listy starčeku pro dobrou kondici.

	Marjorie a Susanna opatrně rozmetaly sůl po podlaze ve směru hodinových ručiček, aby se její jemná zrnka dotkla každého centimetru země. Sůl nejen očistí místo, vysvětlovala Marjorie, ale také je ukotví, takže až ze mě bude tryskat uvolněná síla, nepřeteče do okolního světa.

	Goody Alsopová utěsnila okna, dveře a dokonce i komín. Domácí duchové dostali na vybranou, jestli chtějí zůstat mezi střešními trámy, kde nebudou překážet, nebo se dočasně uchýlí k rodině, která bydlela v přízemí. Duchové se báli, aby jim něco neuteklo, navíc trochu žárlili na přízrak, který neměl na vybranou a musel zůstat po boku své paní, proto se rozhodli zůstat. Létali u stropu a debatovali o tom, jestli se obyvatelé Newgate Street někdy dočkají klidu a míru, když se teď zase rozhádali duchové středověké královny Isabelly a vražedkyně lady Agnes Hungerfordové.

	Elizabeth a Catherine mě uklidňovaly - a přehlušily hrozivé podrobnosti o činech a smrti lady Agnes - povídáním o svých raných magických dobrodružstvích. Také se mě vyptávaly, jaké byly moje první zkušenosti. Na Elizabeth udělalo dojem, jak jsem odvedla vodu z tetina sadu a kapku po kapce ji koncentrovala ve svých dlaních. A Catherine pištěla nadšením, když jsem líčila, jak jsem v rukou cítila těžký luk a šíp těsně předtím, než jsem vyslala Čarooheň.

	„Měsíc vystoupil na nebe," řekla Marjorie a kulatá tvář jí zčervenala rozrušením. Okenice byly zavřené, ale žádná z čarodějnic její tvrzení nezpochybnila.

	„Je čas," prohlásila Elizabeth věcně.

	Každá z čarodějnic obešla kouty místnosti a do každého umístila proutek odlomený ze svého koštěte. Ale výsledkem nebyla neuspořádaná hromádka klacíků. Proutky byly poskládané tak, aby se překrývaly a tvořily pentagram, čarodějnickou hvězdu s pěti cípy.

	Já a Goody Alsopová jsme se postavily doprostřed kruhu, jehož hranice byly neviditelné, dokud svá místa nezaujaly i ostatní čarodějnice. Když to udělaly, Catherine zamumlala zaříkadlo a od čarodějnice k čarodějnici putovala ohnivá čára, která kruh uzavřela.

	Uprostřed se zvedla vlna energie. Goody Alsopová mě varovala, že v tuto noc vyvoláme starodávná kouzla. Nárůst energie brzy vystřídalo cosi, co mě svrbělo a pálilo jako tisíce čarodějných pohledů.

	„Rozhlédni se kolem svým čarodějným zrakem,“ vybídla mě Goody, „a pověz mi, co vidíš."

	Když se moje třetí oko otevřelo, skoro jsem čekala, že zjistím, že kolem mě obživl samotný vzduch a každá jeho částečka je nabitá nekonečnými možnostmi. Místo toho jsem spatřila místnost plnou magických vláken.

	„Nitky,“ řekla jsem, „jako by svět nebyl ničím víc než gobelínem."

	Goody Alsopová přikývla. 

	„Být tkadlenou znamená být spoutaná se světem kolem sebe a vidět jeho vlákna a barvy. Některá vlákna omezují tvou magii a jiná poutají sílu, která ti koluje v krvi, ke čtyřem živlům. Tkadleny se učí, jak uvolnit vlákna, která je svazují, a jak použít ta zbývající."

	„Ale já nevím, jak je od sebe rozeznat." 

	Mých sukní a živůtku se dotýkaly stovky nitek.

	„Brzy si je vyzkoušíš, jako když pták zkouší křídla, a zjistíš, jaká tajemství pro tebe schraňují. Teď nitky jednoduše přetrhneme, aby se k tobě mohly vrátit nespoutané. Až je budu trhat, musíš odolat pokušení chopit se moci kolem sebe. Protože jsi tkadlena, budeš chtít spravit, co je pokažené. Dej volnost svým myšlenkám a vyprázdni si mysl. Nech sílu, ať si dělá, co chce.“

	Goody Alsopová pustila mou paži a začala tkát zaklínadlo. Vydávala zvuky, které se nepodobaly řeči, přesto byly podivně povědomé. S každým dalším zvukem ze mě opadly další nitky a stočily se na podlaze. V uších mi hučelo. Bylo to, jako bych dostala povel, který nelze odmítnout. Zvedla jsem ruce a rozpažila jsem. Připomínala jsem písmeno T, což byla stejná poloha, do jaké mě naaranžoval Matthew doma u tety, když jsem odváděla vodu zpod starého sadu.

	Magická vlákna - všechny ty nitky moci, kterou jsem si mohla půjčit, ale nedokázala udržet - se ke mně začala vracet, jako bych byla magnet a ona kovové piliny. 

	Když se usadila v mých rukou, znovu jsem se musela ovládnout, abych je nesevřela v pěsti. Silně jsem po tom toužila, přesně jak to předpověděla Goody, ale nechala jsem je sklouznout po kůži jako saténové stuhy z pohádek, které mi vyprávěla máma, když jsem byla malá.

	Zatím se všechno odehrálo tak, jak mě na to Goody připravovala. Ale nikdo nemohl předvídat, co se může stát, až moje síla dostane tvar, a čarodějnice v kruhu kolem mě sbíraly síly na střet s neznámým světem. Goody Alsopová mě upozornila, že ne všechny tkadleny vytvoří spolu s předzaklínadlem také svého pomocníka, takže nemám čekat, že se někdo určitě objeví. Jenže můj život byl v posledních měsících neočekávaných věcí plný.

	Burácení zesílilo a vzduch se pohnul. Přímo nad hlavou mi visela točící se koule energie. Brala si sílu z místnosti, ale neustále se propadala do vlastního středu, jako by to byla černá díra. Moje čarodějné oko se pevně zavřelo, aby se tomu omračujícímu víření vyhnulo.

	Uprostřed bouře něco pulzovalo. Uvolnilo se to a dostalo to šedivé obrysy. Jakmile se to stalo, Goody Alsopová zmlkla. Věnovala mi poslední dlouhý pohled a potom mě nechala uprostřed kruhu samotnou.

	Spatřila jsem třepotání křídel a mrskání ostnatého ocasu. 

	Tvář mi olízl horký, vlhký dech. Ve vzduchu se vznášela průhledná bytost s dračí hlavou a zářivými křídly a narážela do trámů, až se duchové rozeběhli na všechny strany. Měla jen dvě nohy a na nich zahnuté drápy, které vypadaly stejně smrtonosně jako ostny podél dlouhého ocasu.

	„Kolik má noh?“ ptala se Marjorie, která ze svého místa neviděla dost dobře. 

	„Je to jenom drak?“

	Jenom?

	„Ohňodračice," užasla Catherine. 

	Zvedla ruce, připravená vypustit zaklínadlo, které by tvora odradilo od případného útoku. Elizabeth se také pohnula.

	„Počkat!" vykřikla Goody Alsopová a přerušila jejich magické úsilí. 

	„Diana ještě nedokončila tkaní. Třeba najde způsob, jak ji zkrotit.“

	Zkrotit ji? Nevěřícně jsem se na Goody podívala. 

	Nebyla jsem si jistá ani tím, jestli ten tvor přede mnou je hmota nebo duch. Vypadal skutečný, ale viděla jsem jím skrz naskrz.

	„Nevím, co mám dělat," začala jsem panikařit. 

	S každým mávnutím křídel se na zem snesla sprška jisker a ohňových kuliček.

	„Některá zaklínadla začínají myšlenkou, jiná otázkou. Existuje mnoho způsobů, jak přemýšlet o tom, co přijde dál: zavázání uzlu, smotání provazu, nebo dokonce ukování takového řetězu, jaký jsi spletla mezi sebou a vargrem,“ vysvětlovala Goody tichým, uklidňujícím hlasem. 

	„Nech sílu, ať tebou prostoupí."

	Ohňodračice netrpělivě zařvala a natáhla ke mně pařáty. 

	Co chtěla? Zvednout mě a odnést pryč? 

	Nebo se usadit na pohodlném místě a odpočinout si?

	Podlaha pode mnou zavrzala.

	„Uhni stranou!" vykřikla Marjorie. 

	Ustoupila jsem právě včas. O chvíli později z místa, kde jsem ještě před okamžikem stála, vyrašil strom. Kmen se rozdělil na dvě statné větve, které se začaly rozbíhat dál. Na konci větviček se objevily zelené lístky, pupence se proměnily v bílé květy a nakonec v červené bobule. Za několik vteřin jsem stála pod dorostlým stromem, který měl květy a plody zároveň.

	Ohňodračice se zachytila drápy nejvrchnější větve. Na chvíli to vypadalo, že odpočívá. Potom větev zavrzala a praskla. Dračice se vznesla do vzduchu se sukovitou větví v pařátech. Šlehla ohňovým jazykem a strom pohltily plameny. V místnosti byla spousta hořlavých věcí - dřevěné podlahy, nábytek, látka, do níž byly oblečené čarodějnice. Myslela jsem jen na to, že musím zabránit šíření ohně. Potřebuju vodu - moře vody.

	V pravé ruce jsem ucítila něco těžkého. Podívala jsem se dolů a čekala jsem, že spatřím kýbl. Místo toho jsem držela luk. Čarooheň. Ale k čemu mi bude další zdroj ohně?

	„Ne, Diano! Nesnaž se dát zaklínadlu tvar!" varovala mě Goody Alsopová.

	Oprostila jsem se od myšlenek na déšť a řeky. Jakmile jsem to udělala, začal mít navrch můj instinkt. Zvedla jsem ruce před sebe, pravou jsem stáhla dozadu, a jakmile jsem rozevřela prsty, do srdce stromu vletěl šíp. Plameny vystřelily do vzduchu s oslepující prudkostí. Žár pohasl, a když se mi vrátil zrak, zjistila jsem, že stojím na vrcholu hory pod nekonečným, hvězdnatým nebem. Nízko na obloze visel obrovský půlměsíc.

	„Čekala jsem na tebe." 

	Hlas bohyně byl jako dech větru. 

	Měla na sobě splývavé šaty a vlasy jí padaly po zádech až k pasu. Nikde jsem neviděla její obvyklé zbraně, ale po jejím boku našlapoval velký pes. Byl tak obrovský a černý, že by klidně mohl být vlkem.

	„Ty.“ Srdce se mi sevřelo hrůzou. 

	Bohyni jsem očekávala od chvíle, kdy jsem přišla o dítě. 

	„Vzala sis dítě výměnou za Matthewův život?“ vyhrkla jsem rozhněvaně a zároveň zoufale.

	„Ne. Ten dluh je vyrovnán. Už jsem si za něj vzala jiný život. Mrtvé dítě mi nemůže být ničím užitečné." 

	Oči lovkyně byly zelené jako první jarní výhonky na vrbě.

	Krev mi ztuhla v žílách. 

	„Čí život sis vzala?"

	„Tvůj.“

	„Můj?“ zeptala jsem se omráčeně. „Jsem mrtvá?"

	„Samozřejmě že ne. Mrtví patří někomu jinému. Já vyhledávám živé.“ 

	Teď byl její hlas tak pronikavý a jasný jako měsíční paprsek. „Slíbila jsi, že si výměnou za život toho, kterého miluješ, můžu vzít kohokoli, nebo cokoli. Já si vybrala tebe. A ještě jsem s tebou neskončila."

	Bohyně ustoupila o krok dozadu. 

	„Dala jsi mi svůj život, Diano Bishopová. Je načase, abys ho nějak využila."

	Zařvání nad mou hlavou mě upozornilo na přítomnost ohňodračice. Zvedla jsem hlavu a pokoušela se toho tvora zahlédnout na pozadí měsíčního světla. Když jsem zamrkala, zřetelně jsem viděla dračí obrysy i strop v domě Goody Alsopové. Byla jsem zpátky v místnosti, osamocená hora s bohyní zmizely. Strom byl pryč, zbyla po něm jen hromádka popela. Znovu jsem zamrkala.

	Ohňodračice zamrkala taky. Měla smutné oči, které mi někoho připomínaly - černé se stříbrnými duhovkami. Znovu divoce zařvala a roztáhla drápy, Do náruče mi spadla větev. Jako bych znovu držela dřík šípu. Větev byla těžší, než se zdálo z její velikosti. Dračice zakývala hlavou a z nozder jí vyšly kouřové spirály. Byla jsem v pokušení dotknout se jí. Přemýšlela jsem, jestli je její kůže teplá a hladká jako kůže hada, ale něco mi říkalo, že by můj zájem nepřivírala. Nechtěla jsem ji vylekat. Kdyby se vzepjala, prorazila by hlavou střechu. Už tak jsem se bála, v jakém stavu nechám Goodyin dům poté, co jí tu vyrostl strom a vzápětí shořel.

	„Děkuju," zašeptala jsem.

	Dračice odpověděla tichým ohnivým zasténáním. Její stříbročerné oči byly letité a moudré. Prohlížela si mě a přemýšlivě pohazovala ocasem. Nejdřív rozepjala křídla v celé šíři, pak je složila k tělu a vypařila se.

	Zbylo mi po ní jen svrbění na žebrech, z kterého jsem vycítila, že dračice je v mém nitru a čeká, až ji budu zase potřebovat. Měla jsem v sobě divokého tvora. Klesla jsem pod jeho tíhou na kolena a větev s třeskem spadla na podlahu. Čarodějnice ke mně přispěchaly.

	První u mě byla Goody, která mě pevně objala hubenými pažemi. 

	„Vedla sis dobře, moc dobře,“ šeptala mi. 

	Elizabeth natáhla dlaň, pokrčila prsty, řekla několik slov a v tu ránu se její ruka proměnila v mělkou stříbrnou misku plnou vody. Napila jsem se, a když byla miska prázdná, jakoby nic nabrala podobu Elizabetiny ruky.

	„Tohle je báječný den, Goody," prohlásila Catherine a spokojeně se usmála.

	„Ano, ale na tak mladou čarodějnici dost náročný,“ poznamenala Goody. 

	„Neděláš nic napůl, Diano. Nejdřív nejsi jen obyčejná čarodějnice, ale hned tkadlena. A potom se pustíš do tkaní předzaklínadla, které způsobí, že tu vyroste jeřabina, jen proto, abys zkrotila ohňodračici. Kdybych tohle věděla dopředu, stejně bych tomu nevěřila."

	„Viděla jsem bohyni," vysvětlila jsem, když mi ostatní pomohly na nohy. 

	„A dračici."

	„To nebyla dračice," opravila mě Elizabeth.

	„Měla jen dvě nohy," vysvětlila Marjorie. 

	„To znamená, že není pouze z ohně, ale také z vody a dokáže se přemísťovat mezi oběma živly. Ohňodračice je spojením protikladů."

	„A totéž platí pro jeřabinu," dodala Goody s pyšným úsměvem. „Nestává se každý den, aby jeřabina vyrašila do koruny v jednom světě a kořeny zanechala v jiném."

	Přestože jsem byla obklopená spokojeným štěbetáním žen, přistihla jsem se, že myslím na Matthewa. 

	Čekal U Zlatého housete na zprávu. Moje třetí oko se otevřelo a vyhledalo zakroucenou černočervenou nitku, která vedla z mého srdce přes místnost, klíčovou dírkou ven a dál do noci. 

	Zatahala jsem za ni a řetěz v mém nitru odpověděl účastným zachrastěním.

	„Jestli se nepletu, pan Roydon si brzy přijde vyzvednout svou ženu," podotkla Goody suše. 

	„Dej se dohromady, nebo si bude myslet, že se nám nedá věřit.“

	„Matthew má ochranitelské sklony," řekla jsem omluvně. „Zvlášť od té doby, co...“

	„Neznám jediného vargra, který by takové sklony neměl. Mají to v povaze," přitakala Goody a pomohla mi vstát. 

	Vzduch v místnosti byl zase normální. Cítila jsem ho na tváři, když jsem popošla.

	„V tomto případě se pan Roydon nemá čeho bát," ozvala se Elizabeth. 

	„Dáme pozor, abys našla cestu zpátky z temnoty, stejně jako tvoje ohňodračice."

	„Z jaké temnoty?"

	Čarodějnice zmlkly.

	„Z jaké temnoty?" zopakovala jsem a zahnala únavu.

	Goody Alsopová vzdychla. 

	„Existují čarodějnice - i když je jich velmi málo -, které se dokážou pohybovat z jednoho světa do druhého."

	„Přadleny času," přitakala jsem. 

	„To vím. Jsem jednou z nich."

	„Nemám na mysli pohyb v čase, ale pohyb mezi naším světem a tím, který přijde potom." 

	Marjorie ukázala na větev u mých nohou. 

	„Život a smrt. Ty můžeš být v obou světech. Proto si tě vybrala jeřabina, a ne třeba olše nebo bríza."

	„Napadlo nás, že by to tak mohlo být. Koneckonců jsi dokázala počít dítě s vargrem.“ 

	Goody Alsopová se na mě upřeně zadívala. Zbledla jsem jako stěna. 

	„Copak, Diano?"

	„Kdoule. A kytky." Podlomila se mi kolena, ale zůstala jsem stát. 

	„Střevíce Mary Sidneyové. A dub v Madisonu."

	„A vargr“ doplnila mě Goody mírně. Pochopila, aniž bych jí musela něco vysvětlovat. 

	„Tolik znamení, která ti ukazovala, kde máš hledat pravdu."

	Zvenčí se ozvalo tlumené dupání.

	„Nesmí se to dozvědět," vyhrkla jsem naléhavě a popadla jsem Goody za ruku. 

	„Ne teď. Nedávno přišel o dítě a nechce, abych se pletla do záležitostí života a smrti." 

	„Na to je trochu pozdě," opáčila Goody smutně.

	„Diano!" Matthew zabušil pěstí do dveří.

	„Vargr ty dveře rozštípne vedví,“ poznamenala Marjorie. 

	„Pan Roydon sice nedokáže zrušit zaklínadlo a dovnitř se stejně nedostane, ale až dveře povolí, nadělají spoustu rámusu. Pomysli na sousedy, Goody."

	Goody máchla rukou. Vzduch zhoustl a potom zase zřídl.

	Matthew se zjevil přede mnou rychlostí blesku. Bedlivě si mě prohlížel šedivýma očima. 

	„Co se tu dělo?“

	„Jestli vám to Diana bude chtít povědět, udělá to,“ prohlásila Goody Alsopová, Potom se otočila ke mne. 

	„Ve světle toho, co se dnes večer stalo, mám za to, že by se ti zítra měly věnovat Catherine a Elizabeth.“

	„Děkuju, Goody," zašeptala jsem. Byla jsem jí vděčná, že neprozradila moje tajemství.

	„Počkej." Catherine zvedla větev jeřabiny a odlomila z ní malou větývku. 

	„Vezmi si to. Měla bys ji mít vždycky u sebe jako talisman." Položila mi větývku do dlaně.

	Na ulici na nás čekal nejen Pierre, ale také Gallowglass s Hancockem. Pospíchali jsme do loďky, která na nás čekala dole v Garlic Hill. Když jsme se vrátili do Water Lane, Matthew poslal všechny pryč a zůstali jsme sami v příjemném tichu naší ložnice.

	„Nepotřebuju vědět, co se stalo,“ řekl drsným hlasem a zavřel za sebou dveře. 

	„Chci mít jen jistotu, že jsi skutečně v pořádku."

	„To jsem.“ Otočila jsem se k němu zády, aby mohl uvolnit tkanice mého živůtku.

	„Něčeho se bojíš. Cítím to.“ Matthew si mě otočil k sobě.

	„Bojím se toho, co se o sobě ještě dozvím. “ 

	Podívala jsem se mu zpříma do očí.

	„Dozvíš se pravdu," prohlásil s jistotou, bez jakýchkoli obav. Jenže neměl ponětí o drakovi a jeřabině ani o tom, co znamenaly pro tkadlenu. A nevěděl ani to, že můj život patří bohyni, a že je to tak proto, že jsem ho vyměnila za jeho život.

	„Ale co když se stanu někým jiným, koho nebudeš mít rád?"

	„Nemožné," ujistil mě Matthew a přitáhl si mě blíž k sobě.

	„I když přijdeme na to, že mám v krvi síly života a smrti?"

	Odtáhl se.

	„V Madisonu jsem ti zachránila život, to nebyla náhoda. Vdechla jsem život Maryiným střevícům. A zrovna tak jsem vysála život z tetina dubu a z kdoulí."

	„Život a smrt. To je velká odpovědnost." 

	Matthew se tvářil vážně. 

	„Ale já tě budu milovat tak jako tak. Nezapomínej, že i já mám moc nad životem a smrtí. Co jsi mi to řekla, když jsem vyjel na lov tehdy v Oxfordu? Říkala jsi, že mezi námi není žádný rozdíl. Občas si dám křepelku. Ty si dáš občas jelena.

	Jsme si podobnější, než jsme tušili,“ pokračoval. 

	„Ale jestli můžeš věřit, že mám v sobě dobro, přestože víš o mých činech z minulosti, potom mi musíš dovolit, abych já věřil v tebe.“

	Najednou jsem zatoužila svěřit mu svá tajemství. 

	„Viděla jsem ohňodračici a strom.“

	„Záleží mi jen na tom, že jsi doma a v bezpečí,“ umlčel mě polibkem.

	Držel mě tak dlouho a tak pevně, že jsem mu na několik vzácných okamžiků skoro uvěřila.

	Druhého dne jsem šla do domu Goody Alsopové za Elizabeth Jacksonovou a Catherine Streeterovou, jak jsme byly domluvené. Doprovázela mě Annie, ale ostatní čarodějnice ji poslaly, ať na mě počká u Susanny.

	Větev jeřabiny stála opřená v koutě. Jinak to v místnosti vypadalo naprosto normálně, nic nenasvědčovalo tomu, že tady čarodějnice vytvořily posvátný kruh, nebo že tu někdo přivolal ohňodraka. Očekávala jsem, že podle něčeho poznám, že se tady bude kouzlit - že tu bude třeba kotlík nebo barevné svíčky označující jednotlivé živly.

	Goody Alsopová mi pokynula ke stolu se čtyřmi židlemi. 

	„Běž a posaď se, Diano. 

	Řekly jsme si, že začneme od začátku. Pověz nám o své rodině. Z krevní linie čarodějnice se toho dá vyčíst hodně."

	„Ale já si myslela, že mě naučíte, jak tkát zaklínadla z ohně a vody."

	„A co jiného je krev, když ne oheň a voda?" zeptala se Elizabeth.

	Po třech hodinách vyprávění jsem byla ze všeho toho vzpomínání na dětství úplně vyčerpaná - vybavilo se mi, jak mě někdo pozoroval, jak do našeho domu přišel Peter Knox, jak mi zemřeli rodiče. Ale s tím se čarodějnice nespokojily. Znovu jsem prožila každý okamžik ze střední a vysoké školy: vzpomínala jsem na to, jak mě pronásledovali démoni, i na pár zaklínadel, která jsem zvládala bez větších potíží, a na podivné věci, které se začaly dít teprve poté, co jsem potkala Matthewa. Jestli se v tom dalo něco vysledovat, jsem netušila, ale Goody Alsopová mě propustila s ujištěním, že pro mě brzy vymyslí další plán.

	Dovlekla jsem se do Baynardova paláce. Mary mě posadila na židli, mou pomoc odmítla a trvala na tom, že musím odpočívat, zatímco ona se pokusí přijít na to, co se stalo s naší dávkou prahmoty. Ta totiž zčernala, zřídla a na povrchu byla potažená zelenou mazlavinou.

	Mary pracovala a já se v myšlenkách toulala jinde. Byl slunný den a dovnitř se prodral paprsek, proťal zakouřenou místnost a dopadl na nástěnnou malbu znázorňující alchymického draka. Předklonila jsem se. 

	„Ne,“ vyhrkla jsem. „To nemůže být pravda."

	Jenže to tak bylo. Drak nebyl drak, protože měl jen dvě nohy. Byl to ohňodrak a v tlamě měl ostnatý ocas jako Uroboros ve znaku de Clermontových. Hlavu zvedal k obloze a v čelistech svíral půlměsíc. Nad ním svítila cípatá hvězda. Mattheuv znak. Jak to, že jsem si toho nevšimla dřív?

	„Copak, Diano?" zamračila se Mary.

	„Uděláš pro mě něco, i když ti to bude připadat zvláštní?” 

	Ani jsem nečekala na její odpověď a už jsem si rozvazovala hedvábnou šňůrku u zápěstí.

	„Samozřejmě. Co potřebuješ?"

	Z ohňodraka odkapávala krev do alchymické nádoby pod jeho křídly, kde se rozplynula v moři rtuti a stříbra.

	„Chci, abys mi odebrala krev a přidala ji do roztoku lučavky, stříbra a rtutí," řekla jsem. Mary přejela pohledem ze mě na draka a zase zpět. 

	„Protože co jiného je krev než oheň a voda, spojení opaků, chemická svatba?"

	„Dobrá, Diano,“ souhlasila Mary, přestože ji to překvapilo. 

	Na víc se ale neptala.

	Přejela jsem prsty po jizvě na vnitřní straně paže. Tentokrát jsem nůž nepotřebovala. Kůže se rozevřela přesně tak, jak jsem předpokládala, a krev vyvěrala na povrch jen proto, že jsem to potřebovala. Joan přiběhla s miskou, aby červenou tekutinu zachytila. Ze stěny nade mnou se dívaly stříbrnočerné dračí oči, jak krev odkapává do misky.

	„Na počátku jest nepřítomnost a touha, na počátku jest krev a strach, "zašeptala jsem.

	„Na počátku bylo objevení čarodějnic," odpověděl čas v pradávné ozvěně, která ozářila modré a hnědožluté nitky svítící na pozadí kamenných zdí.
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	„Bude to ten drak dělat pořád?" mračila jsem se s rukama v bok a zírala jsem na Susannin strop.

	„Je to dračice, ne drak,“ připomněla mi Catherine a pobaveně se také dívala na strop.

	„Dračice nebo drak. To je jedno." 

	Ukázala jsem nahoru. 

	Když dračice znovu unikla z mého nitra, právě jsem se pokoušela utkat zaklínadlo. Teď byla přilepená ke stropu, vydechovala kouřová oblaka a rozrušeně cvakala zuby. „Nemůže lítat po místnosti, kdykoli se mu... kdykoli se jí zachce." 

	Kdyby se dostala mezi moje studenty z Yale, mohlo by to mít vážné následky.

	„Skutečnost, že se tvoje dračice utrhla ze řetězu, je pouze příznakem mnohem vážnějšího problému." 

	Goody Alsopová zvedla svazek jasně barevných hedvábných vláken svázaných na jednom konci k sobě. Na druhém konci vlály ve vzduchu jako pende na májce. Bylo jich devět: červená, bílá, černá, stříbrná, zlatá, zelená, hnědá, modrá a žlutá. 

	„Jsi tkadlena a musíš se naučit ovládat svou sílu."

	„To vím moc dobře, ale pořád nechápu, jak mi mají pomoct tyhle hedvábné nitě," prohlásila jsem umíněně. 

	Dračice souhlasně zafrkala, na okamžik byla o něco viditelnější a potom zase vybledla.

	„Kolik toho o tkadlenách víš?" zeptala se Goody přísně.

	„Moc ne,“ přiznala jsem.

	„Nejdřív by měla vypít tohle." 

	Susanna mi přinesla hrnek, z kterého se kouřilo. V místnosti to zavonělo heřmánkem a mátou. 

	Dračice se zájmem natočila hlavu na stranu. 

	„Je to uklidňující lektvar a může to zvíře utišit."

	„O dračici si velkou starost nedělám," odbyla ji Catherine. „Draka je těžké přimět k poslušnosti - je to jako zkrotit démona, který si vymyslí nějakou kulišárnu." 

	Jí se to mluví, pomyslela jsem si. Ona nemusela dračici přemlouvat, aby zalezla zpátky do ní.

	„Jaké bylinky jsi tam dala?" zeptala jsem se a napila se Susannina čaje. Po zkušenosti s Marthe jsem si dávala na bylinkové čaje pozor. Ani jsem nestačila zavřít pusu a z hrnku začaly vyrůstat snítky máty, voňavé květy heřmánku a divoké mrkve a tuhé, lesklé listy rostliny, kterou jsem neznala. 

	Zaklela jsem.

	„Vidíte!" vykřikla Catherine a ukázala na hrnek. 

	„Jak jsem říkala. Když se Diana na něco zeptá, bohyně jí odpoví.“

	Susanna se polekaně dívala na hrnek, který začal praskat pod náporem tajících kořenů. 

	„Myslím, že máš pravdu, Catherine. Ale pokud má místo rozbíjení věcí tkát, bude muset klást lepší otázky."

	Goody a Catherine odhalily tajemství mé moci. Bohužel bylo spjaté se zvědavostí. Tím pádem leccos začalo dávat smysl: bílý stůl a pestrobarevné kousky skládačky, které mi pomáhaly, když jsem potřebovala vyřešit nějaký problém. Máslo, které vylétlo z tetiny lednice, když jsem si říkala, jestli tam ještě nějaké je. Dalo se tím vysvětlit dokonce i podivné zjevení Ashmoleova svazku v Bodleyově knihovně, když jsem vyplnila žádanku, přemýšlela jsem, co v té knize asi najdu. A dnes odpoledne jsem se sama sebe ptala, kdo mohl napsat jedno ze zaklínadel v Susannině grimoáru, čímž jsem způsobila, že inkoust stekl ze stránky na stůl, kde vytvořil přesnou podobiznu Susanniny zemřelé babičky.

	Slíbila jsem Susanně, že slova vrátím do knihy, jakmile přijdu na to jak.

	A tak jsem zjistila, že praktikování magie se od práce historičky zas až tak neliší. Pokud chtěl člověk vidět výsledky, v obou případech bylo nejdůležitější najít správné otázky.

	„Pověz nám ještě jednou, jak se to stalo, když jsi přivolala čarovodu, Diano. A jak se ti v rukou objeví luk a šíp, když se někdo, koho miluješ, dostane do nesnází," vybídla mě Susanna. „Třeba přijdeme na postup, kterým by ses mohla řídit."

	Zopakovala jsem jim události toho večera, kdy mě Matthew nechal v Sept-Tours a kdy se ze mě valila voda, a toho rána, kdy jsem v tetině sadu viděla žíly vody pod zemí. A potom jsem dopodrobna vyprávěla o všech případech, kdy se mi v ruce objevil luk - včetně těch, kdy se objevil bez šípu, nebo kdy jsem nevystřelila. Když jsem skončila, Catherine spokojeně vzdychla.

	„Už vím, v čem je potíž. Diana není plně přítomná, pokud někoho neochraňuje, nebo nemusí čelit vlastnímu strachu," vysvětlovala. 

	„Věčně uvažuje nad minulostí nebo budoucností. K tomu, aby mohla čarodějnice praktikovat magii, musí být zcela přítomná tady a teď." 

	Dračice souhlasně zatřepala křídly a rozvířila teplý vzduch v místnosti.

	„Matthew si od začátku myslí, že mezi mými pocity, potřebami a magií je nějaké propojení," připustila jsem.

	„Někdy si říkám, jestli ten tvůj vargr není poloviční čaroděj," poznamenala Catherine. 

	Ostatní čarodějnice se zasmály představě, že by syn Ysabeau de Clermontové měl v sobě byť jen kapičku čarodějnické krve.

	„Myslím, že prozatím můžeme nechat dračici být. Vraťme se k maskovacímu zaklínadlu," rozhodla Goody. 

	Při každém použití magických schopností jsem totiž vypouštěla spoustu energie, kterou bylo potřeba nějak zastřít. 

	„Pokročila jsi v tom aspoň trochu?”

	„Cítila jsem, jak kolem mě stoupá kouř," odpověděla jsem váhavě.

	„Musíš se soustředit na uzly," radila mi Goody s pohledem upřeným na šňůrky v mém klíně. V nitkách, které svazují svět, lze najít každý odstín, a když je čarodějnice přetáčí a tahá za ně, vyvolává magické síly. Ale já se nejdřív musela naučit, které z, nich použít. Vzala jsem barevné šňůrky za vrchní uzel. Goody Alsopová mi ukázala, jak jemně fouknout do vláken a zároveň se soustředit na svůj cíl. Tím jsem měla uvolnit patřičné nitky pro zaříkadlo, které jsem se pokoušela utkat.

	Foukla jsem do nitek, aby se zatřpytily a roztancovaly. 

	Žlutá a hnědá šňůrka se uvolnily a spadly mi do klína. Pak spadly i červená, modrá, stříbrná a bílá. Přejela jsem prsty po hedvábných, dvacet centimetrů dlouhých vláknech.

	Šest šňůrek znamenalo šest různých uzlů a každý další byl složitější, než ten předchozí.

	Moje vazačské schopnosti byly ještě neumělé, ale tahle část tkaní mi připadala kupodivu uklidňující. Když jsem cvičila komplikované splétání s obyčejnými provázky, výsledek občas připomínal staré keltské uzlování. Uzly měly svou hierarchii. První dva byly jednoduchý a dvojitý klouzavý uzel. Sarah je používala, když připravovala zaklínadlo pro zamilovanost, nebo jiné zaříkadlo, které souviselo se svazováním. Ale pouze tkadleny mohly vytvářet složité uzly, které si vyžadovaly až devět různých překřížení a končily dvěma volnými konci magicky propojenými do nezničitelného díla.

	Zhluboka jsem se nadechla a znovu se soustředila. Maskovací zaklínadlo bylo druhem ochrany a jeho barvou byla fialová. Jenže fialové vlákno jsem neměla.

	Modré vlákno a červené vlákno bez prodlení vyskočila a propletla se tak pevně, že výsledkem byla přesně taková mramorově fialová barva, jakou mívaly svíčky, které máma dávala do oken za nocí, kdy nesvítil měsíc.

	„Uzel první spočívá, zaklínadlo začíná,“ mumlala jsem a udělala jsem na fialové šňůrce jednoduchý klouzavý uzel. 

	Ohňodračice moje slova po svém napodobovala.

	Zvedla jsem hlavu a znovu jsem užasla nad proměnlivým vzhledem dračice. Když vydechla, nezbylo z ní víc než rozmazané kouřové kontury. Když se nadechla, její obrysy se zvýraznily. Měla v sobě dokonalou rovnováhu hmoty a ducha. Budu si někdy připadat stejně celistvá jako moje dračice?

	„Uzel druhý roste, zaklínadlo prosté." Udělala jsem dvojitý uzel na téže fialové šňůrce. Přemýšlela jsem, jestli existuje způsob jak zmizet v šedi, kdykoli si zamanu, jako to dělala ohňodračice, a promnula jsem mezi prsty žluté vlákno. Třetí uzel byl prvním opravdovým uzlem tkadlen, který jsem musela uvázat. Přestože sestával z pouhých tří překřížení, nebylo to nic jednoduchého.

	„Uzel třetí, zaklínadlo letí." 

	Zatočila jsem šňůrku do tvaru trojlístku a konce přitáhla k sobě. Spojily se a vytvořily nezničitelný uzel.

	Oddechla jsem si, spustila jsem ho do klína a z úst mi vyšel šedivý opar jemnější než kouř. Visel kolem mě jako rubáš. Překvapeně jsem zalapala po dechu a vypustila další oblak tajuplné, průsvitné mlhoviny. Zvedla jsem hlavu. Kam zmizela dračice? Mezi prsty se mi vpletla hnědá šňůrka.

	„Uzel čtvrtý zavazuje, síla už se usazuje." 

	Tvar čtvrtého uzlu připomínal preclík a byl můj nejoblíbenější.

	„Výborně, Diano," pochválila mě Goody. Jenže v tomhle okamžiku se většinou zaříkadlo pokazilo. 

	„Teď nevypadni z tempa a poruč dračici, ať zůstane s tebou. Jestli bude chtít, ukryje tě před zvědavými pohledy."

	Ve spolupráci ohňodračice jsem si netroufla doufat, ale uzel ve tvaru pentagramu jsem na bílé šňůrce udělala i tak. 

	„Uzel pátý jinačí, zaklínadlo postačí."

	Ohňodračice slétla dolů a opřela se křídly o moje žebra.

	Zůstaneš se mnou? zeptala jsem se jí beze slov.

	Dračice mě zabalila do měkké šedivé kukly. Černá barva mých sukní a kabátce zmarněla a změnila se na šedočernou. Ysabeauin prsten se netřpytil tak zářivě jako jindy, oheň jeho diamantového srdce pohasl. Dokonce i stříbrná šňůrka v mém klíně vypadala špinavě. Usmála jsem se nad odpovědí, k níž dračice nepotřebovala slova.

	„Uzel šestý stočím, zaklínadlo skončím," řekla jsem na závěr. Můj poslední uzel nebyl tak symetrický, jak měl být, ale přesto držel.

	„Jsi opravdová tkadlena, děvenko," vzdychla Goody Alsopová.

	Cestou domů, zabalená v oparu z ohňodračice, jsem si připadala báječně nenápadná, ale jakmile jsem překročila práh domu U Jelena a koruny, zase jsem ožila. 

	Čekal tam na mě balíček a spolu s ním Kit. Matthew s tímhle náladovým démonem stále trávil příliš mnoho času. Vyměnila jsem si s Marlowem odměřený pozdrav a začala rozbalovat balík, když v tom Matthew mocně zařval.

	„Kristepane!" 

	Rázem stál na místě, kde ještě před zlomkem vteřiny nikdo nebyl, a nevěřícně zíral na kus papíru.

	„Co chce Starý Lišák teď?" zeptal se Kit kysele a vrazil brk do kalamáře.

	„Právě mi přišel účet od Nicholase Vallina, zlatníka, co má dílnu kousek odsud," odpověděl Matthew zamračeně. 

	Nevinně jsem se na něj podívala. 

	„Počítá si patnáct liber za past na myši." 

	Když jsem teď pochopila, jakou kupní sílu má libra - a že Maryina služebná Joan si vydělá jen pět liber ročně chápala jsem, že je Matthew v šoku.

	„Hm, tohle." Znovu jsem se začala zabývat balíčkem. 

	„To byla moje objednávka."

	„Vy jste si objednala past na myši u jednoho z nejproslulejších zlatníků, v Londýně?" vrtěl hlavou Kit. 

	„Jestli máte peníze na rozhazování, paní Roydonová, doufám, že mi dovolíte, abych pro vás provedl drobný alchymický experiment. Byl bych ochoten změnit v krčmě U Kardinálova klobouku stříbro a zlato ve víno!“

	„Je to past na krysy, ne na myši,“ zašeptala jsem.

	„A můžu ji vidět?" zeptal se Matthew hrozivě vyrovnaným tónem.

	Odstranila jsem poslední zbytky obalu a ukázala mu předmět jeho zájmu,

	„Postříbřená, Dokonce s vyrytým citátem,“ poznamenal Matthew a otáčel past v rukou. 

	Když si ji důkladně prohlédl, zaklel. 

	„Ars longa, vita brevis. Umění je věčné, život krátký. To jistě."

	„Má být velmi účinná." Důmyslný výrobek monsieur Vallina připomínal kočku na číhané. Na pantu byly přidělané detailně propracované uši, do výztuhy byly vyryté oči posazené daleko od sebe. Okraje pasti připomínaly tlamu i se smrtícími zuby. Vzpomněla jsem si na tetinu kočku Tabithu. Vallin si neodpustil jeden vtípek navíc: na kočičím čenichu seděla stříbrná myška. Ale tenhle tvoreček neměl nic společného s obludou s dlouhými tesáky, která se potulovala v našem podkroví. Při pomyšlení, že se prokousává Matthewovými písemnostmi, zatímco spíme, jsem se zachvěla.

	„Podívejte, něco vyryl i zespodu," upozornil nás Kit. 

	„Je to zbytek Hippokratova aforismu, a dokonce latinsky. Occasio proeceps, experimentům periculosum, iudicium difficile.

	„Vzhledem k účelu tohoto zařízení mi to připadá přehnaně sentimentální," přiznala jsem.

	„Skutečně?" Matthew zvedl obočí. 

	„Z pohledu krysy je to naprostá pravda: Příležitost je prchavá, pokus nejistý a úsudek obtížný,“ 

	Matthewovi zacukaly koutky.

	„Vallin využil vaší nezkušenosti, paní Roydonová,“ prohlásil Kit. 

	„Měl bys mu odmítnout zaplatit, Matte, a tu past mu poslat zpátky."

	„Ne!“ ohradila jsem se. „Není to jeho vina. Povídali jsme si o hodinách a monsieur Vallin mi ukázal několik nádherných kousků.  Pověděla jsem mu o      pamfletu z apatyky Johna Chandlera v Cripplegate - o tom, kde se píše, jak polapit škůdce - a řekla jsem mu, že se nemůžeme zbavit krys. A slovo dalo slovo..." 

	Sklopila jsem hlavu k pasti s drobným soukolím a pružinami. Bylo to opravdu mistrovské dílo.

	„S krysami má problém celý Londýn," podotkl Matthew a snažil se ovládnout. 

	„Přesto nevím o nikom, kdo by si kvůli tomu pořídil postříbřenou hračku. Zpravidla stačí několik obyčejných koček." 

	 „Já to zaplatím, Matthewe." 

	Kdybych to udělala, nejspíš bych skončila s prázdnou peněženkou a musela požádat Waltera o peníze, ale co se dalo dělat. Každá zkušenost je cenná. A někdy taky drahá. Natáhla jsem ruku po pasti.

	„Nevymyslel to Vallin tak, aby past zároveň odbíjela hodiny? Pokud ano, potom je to jediné zařízení na světě, které měří čas a současně hubí škůdce - v tom případě je snad jeho cena přece jen oprávněná." 

	Matthew se pokoušel udržet zakaboněný výraz, ale přesto roztáhl ústa do úsměvu. Místo toho, aby mi podal pastičku, vzal mě za ruku, zvedl si ji ke rtům a políbil ji. 

	„Já to vyrovnám, mon coeur, už jen proto, abych ti to mohl příštích šedesát let připomínat."

	V tu chvíli do vstupní haly přispěchal George a s ním se dovnitř dostal závan studeného větru.

	„Nesu noviny!“ Odhodil plášť a zaujal hrdý postoj.

	Kit zasténal a složil si hlavu do dlaní. 

	„Ani mi to neříkej. Tomu pitomci Ponsonbymu se líbí tvůj překlad Homéra a chce ho vydat bez dalších oprav."

	„Dneska mi nemůžeš zkazit radost ani ty, Kite.“ George se vyčkávavě rozhlédl kolem sebe. 

	„Inu? Nikdo z vás není zvědavý?"

	„Co je nového, Georgi?" zeptal se Matthew nedbale, vyhodil pastičku do vzduchu a zase ji chytil.

	„Našel jsem rukopis paní Roydonové."

	Matthew sevřel past v ruce. Past se otevřela, a když Matthew uvolnil sevření, spadla na stůl a s klapnutím se zavřela. 

	„Kde?“

	George instinktivně ustoupil o krok dozadu. Věděla jsem, jaké to je, když se Matthew začne vyptávat a zaměří svou pozornost na tázajícího, a vůbec jsem se nedivila, že to George vyvedlo z míry.

	„Já věděla, že vy ho najdete,“ pochválila jsem George a položila jsem ruku Matthewovi na předloktí, abych ho zarazila. George se podle očekávání trochu uklidnil, vrátil se ke stolu a přisunul si židli.

	„Vaše důvěra mě velmi těší, paní Roydonová," řekl George, zatímco si stahoval rukavice. Potom popotáhl. 

	„Všichni ji bohužel nesdílí."

	„Kde je?“ zeptal se Matthew pomalu a tvářil se sveřepě.

	„Na místě, kde by ho nikdo nehledal. Jak se říká, pod svícnem je největší tma. Teď se divím, že to nikoho z nás nenapadlo." George se znovu odmlčel, aby si získal naši pozornost. 

	Matthew tiše zavrčel.

	„Georgi," varoval ho Kit. „Matthew dokáže kousnout."

	„Má ho doktor Dee,“ vyhrkl George, když Matthew přešlápl z nohy na nohu.

	„Královnin astrolog," uvědomila jsem si. George měl pravdu: Mělo nás to napadnout hned. Dee byl alchymista - a měl největší knihovnu v Anglii. 

	„Ale vždyť je na kontinentě." 

	„Před rokem se vrátil. Teď bydlí kousek za Londýnem.“

	„Neříkejte, že je čaroděj, démon nebo upír,“ prosila jsem.

	„Je to obyčejný muž - a k tomu podvodník jak vyšitý,“ ujistil mě Marlowe. 

	„Nevěřil bych mu ani slovo, Matte. Využil chudáka Edwarda., Dnem i       nocí ho nutil zírat do křišťálových kamenů a rozmlouvat s anděly. A potom si přivlastnil veškeré zásluhy!"

	Jakýpak chudák Edward?" zeptal se Walter s opovržením, když vstoupil dovnitř, aniž čekal na pozvání. Doprovázel ho Jindřich Percy. Zdálo se, že jakmile se někdo ze Školy noci vyskytl na kilometr od našeho domu, neodolatelně ho přitahovalo teplo našeho ohniště. 

	„Tvůj přítel démon ho léta tahal za nos. Já říkám, dobře že se ho Dee zbavil." Walter vzal do ruky past na krysy. „Co to je?“

	„Bohyně lovu se tentokrát zaměřila na menší kořist,“ zašklebil se Kit.

	„Vždyť je to past na myši. Ale nikdo není takový blázen, aby ji vyráběl ze stříbra," prohlásil Jindřich, který nakoukl Walterovi přes rameno. 

	„Vypadá to na práci Nicholase Vallina. Když se stal Essex rytířem Podvazkového řádu, nechal si u něj udělat pěkné hodinky. Má to být dětská hračka?”

	Upíří pěst bouchla do stolu, až lítaly třísky.

	„Georgi," zahřměl Matthew, „pověz nám o doktoru Deeovi.“

	,Ach, ano. Samozřejmě. Není moc co povídat. Udělal jsem, c-co jsi chtěl,“ koktal George. 

	„Obešel jsem pár stánků s knihami, ale nikdo nic nevěděl. Dozvěděl jsem se o jednom svazku řeckých básní, který vypadá obzvlášť slibně, co se překladu týče - ale to odbočuju." 

	George se odmlčel a polkl. 

	„Vdova Juggeová mi poradila, ať si promluvím s Johnem Hesterem, apatykářem u Pavlova nábřeží. Hester mě poslal za Hughem Platem - tím vinařem, co bydlí v Garlickhyrhe u Svatého Jakuba." 

	Pozorně jsem sledovala tuhle komplikovanou intelektuální pouť a doufala jsem, že až příště půjdu k Susanně, dokážu Georgovu cestu zrekonstruovat. Třeba je Plat Susanniným sousedem.

	„Plat je stejný neschopa jako Will," podotkl Walter polohlasem. „Věčně si zapisuje věci, do kterých mu nic není. Dokonce se ptal, jak moje máma připravuje těsto."

	„Mistr Plat mi řekl, že doktor Dee má knihu z císařské knihovny. Že ji nikdo nedokáže přečíst a že jsou v ní podivné obrázky," vysvětloval George. 

	„Plat ji viděl, když se s doktorem radil ohledně nějaké alchymické záležitosti."

	Vyměnila jsem si pohled s Matthewem.

	„Možné to je, Matthewe,“ řekla jsem tiše. 

	„Elias Ashmole se po Deeově smrti zajímal o to, co zbylo z jeho knihovny, zejména o alchymické spisy.“

	„Po Deeově smrti? A jak ten dobrák skončí, paní Roydonová?“ zeptal se Marlowe tiše a zapichoval do mě svoje hnědé oči. Jindřich, který jeho otázku neslyšel, promluvil dřív, než jsem mohla odpovědět.

	 „Řeknu mu, že chci ten rukopis vidět," prohlásil odhodlaně. „Můžu to snadno vyřídit, až se budu vracet do Richmondu ke královně."

	„Nemusíš poznat, jestli je to ono, Hale," namítl Matthew, který sice Kitovu otázku slyšel, ale odpovídat na ni nehodlal. 

	„Pojedu s tebou."

	„Ale tys ten rukopis také neviděl,“ zavrtěla jsem hlavou a pokusila se setřást ze sebe Marlowův zkoumavý pohled. 

	„Kromě toho si nemůžu nechat ujít příležitost navštívit Johna Dea."

	„Nemusíš se na mě dívat tak rozlíceně, ma lionne. Vím moc dobře, že tě ničím nepřesvědčím, abys to nechala na mně. Ne když jde o knihy a alchymii." 

	Matthew varovně zvedl prst. 

	„Ale žádné otázky. Jasné?" 

	Přesvědčil se na vlastní oči, jakou spoušť by to mohlo způsobit.

	Přikývla jsem, ale pod sukněmi jsem překřížila dva prsty, jak to odpradávna dělal každý, kdo chtěl zahnat neblahé následky křivopřísežnictví.

	„Paní Roydonová nebude mít žádné otázky?" zabručel Walter. „Když myslíš, Matte, tak tedy hodně štěstí."

	 

	Mortlake byla vesnička na Temži kdesi mezi Londýnem a královniným palácem v Richmondu. Cestu jsme podnikli v bárce hraběte z Northumberlandu, skvostném plavidle s osmi veslaři, vycpanými sedadly a závěsy, které nás chránily před větrem. Bylo to mnohem pohodlnější - a klidnější putování, než na jaké jsem byla zvyklá, když u vesel seděl Gallowglass.

	Deeovi jsme poslali vzkaz, že má očekávat naši návštěvu. Paní Deeová, vysvětloval Jindřich opatrně, nemá ráda, když se hosté objeví bez ohlášení. Přestože jsem ji docela chápala, v době, kdy měli lidé otevřené dveře pro každého, to bylo dost nezvyklé.

	„Jejich domácnost je poněkud... ehm, neobvyklá. Vzhledem k tomu, čím se doktor Dee zabývá," pokračoval Jindřich a trochu se začervenal. 

	„Kromě toho mají neuvěřitelně mnoho dětí. Bývá tam poněkud... zmatek."

	„Do té míry, že jejich sluhové se radši vrhnou do studny, než by u nich dál pracovali, “ zdůraznil Matthew.

	„Ano. To bylo nešťastné. Předpokládám, že k ničemu podobnému během naší návštěvy nedojde," zamručel Jindřich.

	Mně na stavu jejich domácnosti nesešlo. Blížili jsme se k odhalení odpovědí na mnoho otázek: Proč byla po téhle knize taková sháňka, jestli se z ní dozvíme něco o tom, jak přišly na svět bytosti. A Matthew se navíc domníval, že by v rukopise mohl najít příčinu, proč nadpřirozené bytosti v moderní době vymírají.

	Doktor Dee se procházel v zahradě ohrazené cihlovou zdí, jako by nebyl konec ledna, ale parné léto. Nebylo ovšem jasné, jestli to byl projev zdvořilosti nebo pokus uniknout rozjívenému potěru. Měl na sobě černý háv, jaký nosili učenci. Hlavu mu zakrývala přiléhavá kapuce, která končila až na ramenou, a na ní měl ještě posazený plochý klobouk. Doktor pomalu kráčel po holé zahradě s rukama za zády a dlouhým bílým vousem vytrčeným před sebou.

	„Pane doktore?“ zavolal Jindřich přes zeď.

	„Lord Northumberland! Doufám, že se těšíte dobrému zdraví,“ ozval se Dee tichým, chraplavým hlasem, přestože se snažil (jako většina), aby mluvil kvůli Jindřichovi o něco hlasitěji. Sundal si klobouk a uklonil se.

	„Na tuhle roční dobu to ujde, pane doktore. Ale nejsme tu kvůli mému zdraví. Přivádím přátele, jak jsem vám psal. Dovolte mi, abych vás představil."

	„My dva už se známe.“ Matthew věnoval doktorovi vlčí úsměv a hlubokou úklonu. Zjevně byl obeznámený se všemi podivnými bytostmi alžbětinské doby. Proč by měl být Dee výjimkou?

	„Pan Roydon,“ řekl Dee obezřele.

	„Tohle je má žena Diana,“ představil mě Matthew a naklonil hlavu mým směrem. 

	„Je přítelkyní hraběnky z Pembroke a účastní se jejích alchymických pokusů.“

	„S hraběnkou jsem v písemném styku, radí se se mnou v záležitostech alchymie.“ 

	Dee si mě nevšímal a místo toho se zaměřil na blízký vztah, který ho pojil s někým z řad aristokracie. 

	„Z vaší zprávy vyplývalo, že se chcete podívat na jednu z mých knih, pane hrabě. Jste tu v zastoupení lady Pembrokeové?"

	Než mohl Jindřich odpovědět, z domu vyšla baculatá žena s přísnou tváří, oblečená v tmavě hnědých šatech lemovaných kožešinou, které pamatovaly lepší časy. Vypadala podrážděně, ale potom si všimla hraběte z Northumberlandu a nasadila usměvavý výraz.

	„Moje drahá žena,“ prohlásil Dee celý nesvůj. 

	„Jane, je tu hrabě z Northumberlandu a pan Roydon.“

	„Proč je nepozveš dál?“ hubovala ho Jane a neklidně si mnula ruce. 

	„Budou si myslet, že nejsme připravení na návštěvu, přestože na hosty jsme samozřejmě připravení vždycky. S mým manželem se chodí radit mnozí, můj pane.“

	„Ano. Proto jsme tady. Vidím, že jen kvetete, paní Deeová. A pan Roydon mi říkal, že vás svou návštěvou nedávno poctila královna.“

	Jane se začala naparovat. 

	„Ano. Od listopadu se John setkal s Jejím Veličenstvem už třikrát. Dvakrát jsme na ni narazili u brány, když jela do Richmondu.“

	„Její Veličenstvo k nám bylo o Vánocích štědré,“ dodal Dee a žmoulal klobouk v rukou. Jane se na něj kysele podívala. „Mysleli jsme si... ale na tom nezáleží.“ 

	„Výtečně," řekl Jindřich rychle, aby ušetřil Deea rozpaků. 

	„Ale dost bylo zdvořilostí. Přišli jsme se podívat na jednu konkrétní knihu -“

	„Knihovna mého manžela je váženější než on sám!“ vyhrkla Jane mrzutě. 

	„Návštěva císaře pro nás znamenala značné výdaje a musíme živit mnoho krků. Královna slíbila, že nám pomůže. Dostali jsme malou odměnu, ale slibovala toho víc.“

	„Nepochybuji o tom, že královna nezapomněla, jen se musela věnovat naléhavějším záležitostem." Matthew držel v ruce malý, ale těžký měšec. 

	„Zbytek mám tady. A já si vašeho manžela vážím, paní Deeová. Nejde mi jen o jeho knihy. K odměně od Jejího Veličenstva jsem přidal něco z vlastní kapsy. Za to, že se nám bude věnovat."

	„Já... děkuju vám, pane Roydone," zakoktal Dee a vyměnil si pohled se ženou. 

	„Je od vás laskavé, že jste na sebe tuhle věc vzal. Státní záležitosti jsou samozřejmé důležitější než naše potíže."

	„Její Veličenstvo nezapomíná na nikoho, kdo jí poskytl dobrou službu," ujistil ho Matthew. 

	To byla nestydatá lež, jak věděli všichni přítomní v zasněžené zahradě, ale nikdo neprotestoval.

	„Musíte se ohřát u ohniště," vyzvala nás Jane, náhle mnohem ochotnější hostitelka. 

	„Přinesu víno a postarám se, aby vás nikdo nerušil." 

	Udělala před Jindřichem pukrle, před Matthewem se uklonila ještě níž a potom pospíchala ke vchodu. 

	„Pojď, Johne. Jestli je tu budeš zdržovat, za chvíli zmrznou na kost."

	Po dvaceti minutách strávených v domě Deeových mi bylo jasné, že naši hostitelé patří k tomu podivnému druhu manželů, kteří se neustále přou o každou hloupost, přestože si jsou navzájem naprosto oddaní. Zatímco jsme obdivovali nové gobelíny (dar od lady Walsinghamové), džber na víno (dar od sira Christophera Hattona) a stříbrnou solničku (dar od markýzy z Northamptonu), vyměňovali si jízlivé poznámky. Prohlédli jsme si okázalé dary, vyslechli si další invektivy a potom jsme konečně vstoupili do knihovny.

	„Odsud tě nedostanu ani párem koní," zašeptal Matthew a usmíval se nad mým nadšením.

	Knihovna Johna Deea vypadala úplně jinak, než jsem si ji představovala. Myslela jsem, že se bude podobat prostorným soukromým knihovnám, jaké mívali bohatí páni v devatenáctém století - z důvodů, které mi teď připadaly neobhajitelné. Tohle nebyla místnost, kde se kouřila dýmka a četlo se u krbu. Jediné světlo obstarávaly svíčky a za zimního dne, jako byl tenhle, tu byla překvapivá tma. U arkýřových oken směřujících na jih stál dlouhý stůl a několik židlí. Na zdech visely mapy, diagramy s postavením planet, anatomické nákresy a stránky z almanachů, které bylo možné pořídit v každé londýnské apatyce, nebo knihkupectví za pár pencí. Dee je tu musel shromažďovat desítky let. Snad se mu hodily, když sestavoval horoskopy nebo vypočítával pohyby nebeských těles.

	Dee vlastnil víc knih, než jakákoli oxfordská nebo cambridgeská kolej a bylo vidět, že nemá knihovnu jen na parádu. Žádný div, že nejdůležitější pro něj nebylo osvětlení, nebo sezení, ale prostor na knihy. Aby se knihoven do místnosti vešlo co možná nejvíc, stály volně v prostoru, kolmo ke stěnám, a byl k nim přístup z obou stran. Jednoduché dubové police byly nastavené podle velikosti alžbětinských knih. Nahoře na policích byly dvě šikmé desky na čtení, které umožňovaly studium textu a jeho navrácení na správné místo.

	„Bože můj,“ zašeptala jsem. 

	Dee se otočil, vyvedený z míry mou kletbou,

	„Je toho na ni moc," vysvětloval Matthew. 

	„V tak velkolepé knihovně ještě nikdy nebyla."

	„Existuje spousta knihoven, které jsou mnohem rozlehlejší a přechovávají mnohem větší poklady, paní Roydonová."

	Jane Deeová se objevila jako na zavolanou právě v okamžiku, kdy bylo možné stočit hovor na chudobu domácnosti.

	„Knihovna císaře Rudolfa je znamenitá,“ ozvala se a zamířila k nám s podnosem s vínem a sladkostmi. 

	„Přesto mu stálo za to, aby Johnovi ukradl jednu z jeho nejlepších knih. Zneužil štědrosti mého manžela a o nějaké kompenzaci si můžeme nechat jen zdát.“

	„Ale jdi, Jane," plísnil ji John. 

	„Jeho Veličenstvo nám věnovalo na oplátku jinou knihu.“

	„Jakou knihu?“ zeptal se Matthew opatrně.

	„Vzácný text," připustil Dee nešťastně a díval se za ženou, která zamířila ke stolu.

	„Nesrozumitelné klikyháky!" vyjela Jane.

	Ashmoleův svazek č. 782. Nic jiného to být nemohlo.

	„Mistr Plat nám o takové knize vyprávěl. Proto jsme tady. Snad bychom se mohli trochu občerstvit a potom se podívat na tu císařovu knihu?" navrhl Matthew jakoby nic. 

	Nabídl mi rámě a stiskl mi ruku.

	Zatímco se Jane popelila kolem, rozlévala víno a stěžovala si na cenu oříšků o svátcích a na to, jak ji hokynář málem přivedl na mizinu, Dee se vydal hledat Ashmoleův svazek. Přelétl pohledem regály jedné z knihoven a vytáhl jeden exemplář.

	„To není on," zašeptala jsem Matthewovi. Kniha byla moc malá.

	Dee položil knihu na stůl a zvedl plandavou obálku z teletiny.

	„Vidíte, není tu nic než nesmyslná slova a oplzlé obrázky koupajících se žen.“ Jane vypochodovala z místnosti za neustálého brblání.

	Ashmoleův svazek to nebyl, nicméně i tuhle knihu jsem znala: byl to Voynichův rukopis, jinak známý jako Beinecke MS 408 z knihovny v Yale. 

	Obsah rukopisu zůstával záhadou. Žádný jazykovědec zatím nedokázal rozluštit, co se v něm píše, a žádný botanik nedokázal určit, jaké rostliny jsou na ilustracích. Objevila se řada teorií včetně té, že rukopis je dílem mimozemšťanů. 

	Zklamaně jsem vzdychla.

	„Ne?“ zeptal se Matthew. Zavrtěla jsem hlavou a frustrovaně jsem se kousla do rtu. Dee si to vysvětlil po svém. Myslel si, že mě pohoršila Jane, a rychle spěchal s vysvětlením.

	„Musíte ženu omluvit. Nemá tuhle knihu ráda, protože ji po návratu od císaře objevila v našich krabicích právě ona. Já měl s sebou jinou knihu - vzácnou knihu o alchymii, která kdysi patřila velkému anglickému čarodějovi Rogeru Baconovi. Byla větší než tahle a obsahovala mnohá tajemství."

	Předklonila jsem se.

	„Můj pomocník Edward tomu textu s Boží pomocí rozuměl, ale já ne,“ pokračoval Dee. 

	„Než jsme odjeli do Prahy, císař Rudolf projevil o tohle dílo zájem. Edward mu pověděl o některých tajemstvích, která v něm našel - o výrobě kovů a tajném postupu jak dosáhnout nesmrtelnosti."

	Takže Dee přece jen kdysi vlastnil rukopis, po kterém jsme pátrali. A jeho pomocník, démon Edward Kelley, text dokonce rozšifroval. Rozrušením se mi roztřásly ruce, musela jsem si je schovat do záhybů sukně.

	„Když nás povolali domů, Edward pomáhal Jane s balením knih. Jane si myslí, že tu knihu ukradl on a nahradil ji tímhle svazkem ze sbírky Jeho Veličenstva.“ 

	Dee zaváhal a zatvářil se lítostivě. 

	„Nechci si o Edwardovi myslet nic špatného, protože mi byl věrným společníkem a strávili jsme spolu drahně času. S Jane nikdy nevycházel v dobrém, proto jsem její obvinění nejdřív nebral vážně."

	„Ale teď si myslíte, že na tom může něco být," poznamenal Matthew.

	„Probírám se událostmi posledních dní a zkouším se rozpomenout na podrobnosti, které by ho mohly očistit. Jenže všechno, co se mi vybavuje, ukazuje spíš na to, že v tom skutečně měl prsty." Dee vzdychl. 

	„Přesto je možné, že tenhle text také obsahuje nejedno cenné tajemství."

	Matthew zalistoval svazkem. 

	„Tohle jsou chiméry," prohlásil, když si prohlédl rostliny. „Listy, stonky a květy k sobě nepasují, jsou převzaté z různých rostlin."

	„Jak si to vysvětluješ?" zeptala jsem se a obrátila jsem pozornost k astrologickým kruhům na následující stránce. Zadívala jsem se na nápisy uprostřed, Zvláštní. Tenhle rukopis jsem viděla mnohokrát v životě, ale poznámek jsem si nikdy nevšimla.

	„Tyhle popisky jsou v jazyce staré Okcitánie," zašeptal Matthew. 

	„Kdysi jsem znal někoho, kdo měl velmi podobný rukopis. Když jste byl u císařova dvora, nepotkal jste tam náhodou pána z Aurillacu?“ 

	Gerberta? Moje nadšení se proměnilo v úzkost. Že by si Gerbert spletl Voynichův rukopis se záhadnou knihou o původu bytostí? Jakmile jsem si položila tuhle otázku, písmo uprostřed astrologického náčrtku se rozechvělo. Zaklapla jsem knihu, aby neuteklo ven.

	„Ne, pane Roydone," zamračil se Dee. 

	„Kdyby tomu tak bylo, zeptal bych se ho na toho slavného čaroděje, který se stal papežem. V povídačkách, které se vyprávějí u ohniště, se skrývají mnohé pravdy.“

	„Jistě," souhlasil Matthew, „jen kdybychom vždycky měli dost rozumu na to, abychom je pochopili."

	„Proto tolik lituji ztráty té knihy. Kdysi ji vlastnil Roger Bacon a stařena, která mi ji prodala, mi řekla, že si rukopisu velmi cenil, protože obsahuje Boží pravdy. Bacon tu knihu nazval Verum Secretum Secretorum.“ 

	Dee se smutně zadíval na Voynichův rukopis. 

	„Nic bych si nepřál víc, než aby se mi vrátila.“

	„Možná bych vám s tím mohl pomoci," nadhodil Matthew.

	„Vy, pane Roydone?"

	„Kdybyste dovolil, vzal bych si tuhle knihu, vrátil ji, kam patří, a pokusil se najít tu, která zase patří vám.“ Matthew si přitáhl rukopis.

	„Byl bych vám navěky zavázán, pane," prohlásil Dee a bez dalšího vyjednávání s návrhem souhlasil.

	Jakmile jsme odrazili od veřejného mola v Mortlake, začala jsem bombardovat Matthewa otázkami.

	„Jak si to představuješ? Nemůžeš jednoduše sebrat Voynichův rukopis a poslat ho Rudolfovi se vzkazem, že ho obviňuješ z podvrhu. Musel bys najít někoho, kdo je takový blázen, že je ochoten riskovat život, vloupat se do Rudolfovy knihovny a svazek číslo 782 ukrást."

	„Jestli má ten rukopis Rudolf, určitě ho nenechal v knihovně, ale zařadil ho do svého kabinetu mezi kuriozity, “ podotkl Matthew nepřítomně a zíral na hladinu.

	„Takže tenhle... Voynich nebyla ta kniha, kterou jste hledali?" Jindřich sledoval naši konverzaci se zdvořilým zájmem. „George bude velice zklamaný, že ho nenašel."

	„George sice rukopis nenašel, ale vnesl do celé situace mnohem víc světla," vysvětloval Matthew. „S pomocí mých a otcových agentů se k té ztracené knize dostaneme."

	Zpáteční cesta nám zabrala méně času, protože jsme pluli za přílivu. Na Water Lane hořely pochodně - byli jsme očekáváni. Jenže když jsme se blížili k molu, dva sluhové hraběnky z Pembroke na nás mávali, ať plujeme dál.

	„Do Baynardova paláce, buďte tak laskav, pane Roydone!" zavolal jeden z nich ze břehu.

	„Něco se muselo stát,“ usoudil Matthew stojící na přídi. Jindřich nakázal veslařům, aby sjeli další úsek řeky k hraběnčinu molu, ozářenému lucernami.

	„Kdo onemocněl? Jeden z chlapců?" vyhrkla jsem, když k nám vstupní halou pospíchala Mary.

	„Ne. Ti jsou v pořádku. Pojďte do laboratoře. Ale hned," zavolala Mary přes rameno a zamířila do věže.

	Jeden pohled stačil, abychom s Matthewem oba zatajili dech.

	„Tenhle arbor Dians jsem opravdu nečekala, “ řekla Mary a dřepla si, aby měla oči v jedné úrovni s cibulovitou nádobou ve spodní části destilátoru, v níž se rozrostly kořeny černého stromu. Strom byl jiný než první stříbrný, jemně propracovaný arbor Diana měl mohutný, tmavý kmen a holé větve. Připomínal mi dub, který nám poskytl přístřešek v Madisonu po Juliettině útoku. Vysála jsem z něj energii, abych zachránila život Matthewovi.

	„Jak to, že není stříbrný?" zeptal se Matthew a vzal křehký skleněný destilátor do rukou.

	„Použila jsem Dianinu krev," odpověděla Mary. Matthew se narovnal a nevěřícně na mě hleděl.

	„Podívej se na zeď," ukázala jsem na krvácející ohňodračici.

	„To je zelený drak - symbol lučavky královské nebo kyseliny dusičné,“  řekl Matthew poté, co malbě věnoval letmý pohled.

	„Ne, podívej se pořádně. Zapomeň na to, co si myslíš, že tam je. Zkus se na ten výjev podívat, jako bys ho viděl poprvé v životě."

	„Dieu,“ Matthew žasl. 

	„Není to můj znak?“

	„Je. A všiml sis toho, že drak drží ocas v tlamě? A že to vlastně žádný drak není? Draci mají čtyři nohy. Tohle je ohňodrak.“

	„Ohňodrak. Jako..." Matthew zaklel.

	„O původu první, základní ingredience potřebné k výrobě kamene mudrců existují desítky různých teorií. Roger Bacon - který vlastnil ztracený rukopis doktora Deea věřil, že je to krev.“ Byla jsem si jistá, že tahle informace Matthewa zaujme. Sehnula jsem se do podřepu, abych si strom prohlédla.

	„A tys viděla tu malbu a nechala ses vést instinktem." 

	Po krátké odmlce Matthew přejel palcem po voskové pečeti na nádobě a pečeť praskla. Mary zděšeně vyjekla - její pokus byl zničený.

	„Co to děláš?" ptala jsem se užasle.

	„Teď se zase instinktem řídím já: přidám do destilátoru ještě něco." 

	Matthew zvedl zápěstí ke rtům, kousl se a přidržel ruku nad úzkým otvorem. Jeho tmavá, hustá krev odkapávala do roztoku a dopadala na dno nádoby. Zírali jsme jako omámení.

	Když už jsem si myslela, že se nic nestane, tenké červené pramínky si začaly razit cestu vzhůru po kmeni stromu. Z větví vyrašily zlaté listy. 

	„Vidíš to?“ divila jsem se.

	Matthew se na mě usmál. Pořád to byl úsměv poznamenaný lítostí, ale byla v něm i stopa naděje.

	Mezi listím se objevily červené plody a třpytily se jako drobné rubíny. Mary vyvalila oči a začala se šeptem modlit.

	„Z mojí krve vyrostl strom a z tvojí zplodil ovoce,“ řekla jsem pomalu. Položila jsem si ruku na prázdné břicho.

	„Ano. Ale proč?“ opáčil Matthew.

	Jestli jsme se mohli odněkud dozvědět víc o záhadné proměně, která se odehrála, když se smísila krev čarodějnice s krví vargra, pak jedině ze zvláštních obrázků a záhadného textu v Ashmoleově svazku.

	„Jak dlouho to bude trvat, než se dostaneš k Deeově knize?“ zeptala jsem se Matthewa.

	„Myslím, že moc dlouho ne,“ zamumlal. 

	„Když budu opravdu chtít.“

	„Čím dřív, tím líp,“ připomněla jsem mu mírně. Vzala jsem ho za ruku a společně jsme pozorovali zázrak vzešlý z naší krve. 
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	Ten podivný strom rostl dál den za dnem. Ovoce dozrálo a popadalo mezi kořeny do rtuti a prahmoty. Potom vyrašily nové pupeny a z nich vypučely květy. Jednou denně zlaté listy zezelenaly a pak znovu zezlátly. Někdy se objevila nová větev, nebo kořen pátrající po živinách. 

	„Zatím jsem pro to nenašla uspokojivé vysvětlení," připustila Mary a ukázala na hromady knih, které jí Joan nanosila z knihovny. 

	„Jako bychom vytvořili něco úplně nového."

	Přestože jsem se zabývala alchymií, nezapomínala jsem ani na své čarodějnické povinnosti. Znovu a znovu jsem tkala neviditelný šedivý plášť a zase ho rozplétala. A pokaždé jsem byla o něco rychlejší a plášť byl o něco pěknější a účinnější. Marjorie mě ujišťovala, že už brzy dokážu převést svoje tkaní do slov, aby mohly zaříkadlo využít i ostatní čarodějnice.

	Pár dní nato jsem se vracela z Garlickhythe, vyšla jsem do patra v domě U Jelena a koruny a cestou jsem ze sebe shodila Šedivý opar. Annie právě přecházela dvůr s náručí čistého prádla, které si vyzvedla od pradlen. Jack byl někde s Pierrem a Matthewem. Napadlo mě, co asi Francoise chystá k večeři. Umírala jsem hlady.

	„Jestli hned nedostanu něco k jídlu, začnu ječet," oznámila jsem, sotva jsem překročila práh. 

	Zároveň jsem si sundala tuhý vyšívaný náprsník a o dřevěnou podlahu zacinkaly sponky. Odhodila jsem náprsník na stůl a sáhla po tkanicích, které stahovaly můj živůtek.

	Od ohniště se ozvalo mírné zakašlání.

	Otočila jsem se a přitiskla si ruce k ňadrům zakrytým jen tenkou látkou.

	„Obávám se, že ječení vám nepomůže." 

	Hlas, který vycházel z hloubi křesla u krbu, byl ostrý jako rašple. 

	„Služku jsem poslal pro víno a moje nohy už neslouží tak dobře, abych mohl splnit váš požadavek."

	Pomalu jsem obešla křeslo. Cizí muž zvedl šedivé obočí a přelétl pohledem mou necudně poodhalenou postavu. Jeho drzost se mi vůbec nezamlouvala.

	„Kdo jste?" 

	Nebyl to démon, čaroděj ani upír. Jen obyčejný vrásčitý muž.

	„Myslím, že váš manžel a jeho přátelé mi říkají Starý Lišák. Kromě toho jsem, po hříchu, správce pokladny Jejího Veličenstva." 

	Nejmazanější muž v Anglii a nepochybně jeden z nejkrutějších se odmlčel, aby dodal svým slovům váhu. Jeho laskavý výraz nijak neotupil pronikavost jeho očí.

	V mém pokoji seděl William Cecil. Byla jsem příliš omráčená, než abych se zmohla na patřičně hlubokou úklonu. Místo toho jsem na něj němě zírala.

	„Vidím, že jste o mně už slyšela. Překvapuje mě, že má pověst sahá až tak daleko, protože mně i mnoha ostatním je jasné, že nejste zdejší.“ 

	Sotva jsem otevřela pusu, Cecil mě umlčel zvednutím ruky. „Uděláte dobře, když se mi nebudete svěřovat."

	„Co pro vás můžu udělat, sire Williame?“ 

	Připadala jsem si jako školačka, kterou poslali do ředitelny.

	„Moje pověst mě předchází, ale můj titul nikoli. Vanitatis vanitatum,  omnis vanitas,“  podotkl Cecil suše. 

	„Nyní mi říkají lord Burghley, paní Roydonová. Královna je štědrá paní."

	Tiše jsem zaklela. Nikdy jsem se nezajímala o to, kdy byl který šlechtic povýšen do vyššího postavení. Když jsem to potřebovala vědět, zalistovala jsem ve slovníku šlechtických životopisů. Teď jsem urazila Matthewova šéfa. Budu to muset napravit latinskými lichotkami.

	„Honor virtuos praemium, "zašeptala jsem a snažila se zmobilizovat svůj důvtip. Čest je odplata ctnosti. 

	Jeden z mých sousedů z Oxfordu byl absolventem proslulé Arnoldovy školy. Hrál ragby a po vítězství svého týmu tuhle frázi vykřikoval v hospodě z plných plic - k radosti spoluhráčů.

	„Ach, shirleyské heslo. Patříte do téhle rodiny?“ 

	Lord Burghley složil ruce do kostelíčku a podíval se na mě s větším zaujetím. 

	„Jsou vyhlášení svým tuláctvím.“

	„Ne,“ odpověděla jsem. 

	„Jsem Bishopová... bishop, jako biskup, ale já samozřejmě biskup nejsem.“

	 Lord Burghley naklonil hlavu a tiše zvažoval, proč mu vykládám něco tak samozřejmého. Pocítila jsem směšnou touhu svěřit mu všechna svá tajemství - nebo se otočit a utíkat od něj co možná nejdál.

	„Její Veličenstvo povoluje duchovním ženitbu, ale ženy si, díky bohu, v roli biskupa představit nedovede.“

	,Ano. Ne. Můžu pro vás něco udělat, můj pane?“ zopakovala jsem. Zněla jsem uboze. Zaskřípala jsem zuby.

	„Myslím, že ne, paní Roydonová. Ale snad bych já mohl udělat něco pro vás. Radím vám, abyste se vrátila do Woodstocku. Bez prodlení.“

	„Proč, můj pane?“ Začal se mě zmocňovat strach.

	„Protože je zima a královna není dostatečně zaneprázdněná." Burghley se podíval na mou levou ruku. 

	„A vy jste žena pana Roydona. Její Veličenstvo je laskavé, ale nelíbí se mu, když se jeden z jejích oblíbenců ožení bez jejího svolení."

	„Matthew nepatří ke královniným oblíbencům - je to špeh.“ Přikryla jsem si ústa, ale na to, abych slova vzala zpátky, už bylo pozdě.

	„To se nevylučuje - s výjimkou Walsinghama samozřejmě. Jeho přísná morálka a kyselý výraz připadaly královně nesnesitelné. Ale Matthewa Roydona si oblíbila. Někdo by řekl, že až moc. Váš muž má mnohé tajnosti.“ 

	Cecil se opřel o hůl a se zasténáním vstal z křesla. 

	„Vraťte se do Woodstocku, paní. Bude to lepší pro všechny zúčastněné."

	„Svého muže neopustím." 

	Matthew sice říkal, že Alžběta polyká dvorany k snídani, ale mě z města nevyžene. Ne teď, když jsem se tu konečně usadila, našla si přátele a začala rozvíjet své magické schopnosti. A už vůbec ne, když se Matthew každý den přivlekl domů jako spráskaný pes a celou noc odpovídal na dopisy, které mu posílali královnini informátoři, jeho otec a Kongregace.

	„Povězte Matthewovi, že jsem tu byl." 

	Lord Burghley pomalu přešel ke dveřím. Tam se střed s Francoise, která nesla velký džbán vína a tvářila se popuzeně. Když mě spatřila, vykulila oči. Vůbec se jí nelíbilo, že jsem doma a předvádím se před hostem s rozvázaným živůtkem. „Děkuji vám za přijetí, paní Roydonová. Dozvěděl jsem se zajímavé věci."

	Správce královniny pokladny zvolna sešel ze schodů. Byl příliš starý na to, aby v lednový podvečer cestoval sám. Doprovodila jsem ho na odpočívadlo a starostlivě jsem pozorovala, jak špatně se mu jde.

	„Běžte s ním, Francoise," vybídla jsem ji, „a postarejte se, aby našel svoje sluhy.“ 

	Nejspíš seděli U Kardinálova klobouku a opíjeli se s Kitem a Willem, nebo čekali v hloučku kočárů nahoře ve Water Lane. Nechtěla jsem být poslední, kdo uvidí vrchního královnina rádce naživu.

	„Není třeba,“ prohodil Burghley přes rameno. 

	„Jsem starý muž s holí. Zloději si mě nevšimnou. Ti dávají přednost pánům s náušnicí a v módním kabátci s rozparky. Žebráky můžu odehnat holí, když bude třeba. A mí sluhové nejsou daleko odtud. Nezapomeňte na mou radu, paní."

	Na ta slova zmizel v šeru.

	„Dieu.“ 

	Francoise se pokřižovala a potom ještě pro jistotu překřížila prsty, aby zahnala zlé duchy. 

	„Je to stará duše. Nelíbilo se mi, jak se na vás díval. Ještě dobře že nebyl doma milord. Tomu by se to také nelíbilo.“

	„William Cecil by mohl být mým dědem, Francoise," opáčila jsem. 

	Potom jsem se vrátila do tepla salonku a konečně si uvolnila tkanice. Tlak povolil a já zasténala blahem.

	„Lord Burghley se na vás nedíval jako na milenku." 

	Francoise se významně podívala na můj živůtek.

	„Ne? A jak se tedy díval?" 

	Nalila jsem si víno a plácla sebou do křesla. Den zjevně nabral obrat k horšímu.

	„Jako byste byla jehně určené k porážce a on odhadoval, kolik mu vynesete."

	„Kdo si chce dát Dianu k večeři?" 

	Matthew se připlížil jako kočka a stahoval si rukavice.

	„Tvůj host. Právě jste se minuli." 

	Napila jsem se vína. Jakmile jsem polkla, Matthew mi vzal pohár z ruky. Nespokojeně jsem sykla. 

	„Nemůžeš mi dát znamení, že se chystáš pohnout? Když se zničehonic zjevíš na jiném místě, než kdes byl před chvilkou, je to nepříjemné."

	„Protože jsi vypozorovala, že když se dívám z okna, nevěstí to nic dobrého, cítím potřebu oznámit ti, že ty máš v podobných situacích sklon změnit téma.“ 

	Matthew se napil vína a postavil pohár na stůl. Unaveně si promnul obličej. „Kdo tu byl?“

	„Když jsem se vrátila domů, čekal u krbu William Cecil."

	Matthew nepřirozeně strnul.

	„Je to ten nejděsivější děda, jakého jsem kdy potkala," pokračovala jsem a znovu se natáhla po poháru. 

	„S šedivými vlasy a plnovousem vypadá jako Santa Claus, ale zády bych se k němu neotočila."

	„To je velmi moudré," řekl Matthew tiše. Potom se zadíval na Frangoise. 

	„Co chtěl?“

	Francoise pokrčila rameny. 

	„Nevím. Byl tady, když jsem se vrátila s vepřovou taštičkou pro madame. Řekl si o víno. Ale ten váš démon už dneska všechno vypil. Musela jsem k vinaři."

	Matthew zmizel. Vrátil se pomalejším tempem a tvářil se, že se mu ulevilo. Vyskočila jsem z křesla. Podkroví - a tajnosti, které tam byly ukryté.

	„Našel?“

	„Ne,“ přerušil mě Matthew. 

	„Všechno je na svém místě. Řekl ti William, proč přišel?"

	„Mám ti vyřídit, že tu byl.“ Zaváhala jsem. 

	„A ještě říkal, že mám odjet z Londýna."

	Dovnitř vešla Annie spolu s brebentícím Jackem a culícím se Pierrem, ale stačil jediný pohled na Matthewovu tvář a Pierrovi ztuhl úsměv na rtech. Vzala jsem si od Annie prádlo.

	„Co kdybyste odvedla děti do hostince U Kardinálova klobouku, Francoise?" navrhla jsem. „Pierre půjde s vámi."

	„Hurá!" vykřikl Jack, nadšený z vyhlídky na večer strávený mimo domov. 

	„Mistr Shakespeare mě učí žonglovat."

	„Pokud tě neučí krasopis, nic proti tomu nemám," poznamenala jsem a chytila čepici, kterou vyhodil do vzduchu. 

	Rozhodně jsme nepotřebovali, aby se Jack naučil padělat cizí písmo - už tak s ním bylo problémů víc než dost. 

	„Dej si večeři a nezapomeň, na co máš kapesník."

	„Nezapomenu," řekl Jack a utřel si nos rukávem.

	„Proč za tebou přišel lord Burghley až do Blackfriars?" zeptala jsem se, když jsme osaměli.

	„Protože jsem dnes dostal zprávu ze Skotska."

	„Co zase?" 

	Stáhlo se mí hrdlo. Nebylo to poprvé, co v mé přítomnosti padla zmínka o čarodějnicích z Berwicku, jenže po Burghleyově návštěvě se mi najednou zdálo, že náš práh překročil ďábel.

	„Král Jakub pokračuje ve výsleších čarodějnic. William si chtěl promluvit o tom, jestli má královna nějak reagovat." 

	Matthew se zamračil - ucítil, že jsem dostala strach. 

	„S tím, co se děje ve Skotsku, by sis neměla dělat starosti."

	„Že o tom nevím, ještě neznamená, že se to nestane."

	„To ne," přitakal Matthew a jemně mi masíroval ztuhlý krk. „Ale když o tom vědět budeš, stejně to ničemu nepomůže."

	Druhého dne jsem se vrátila od Goody Alsopové s dřevěnou krabičkou na zaklínadla - úschovnou, kam jsem mohla uložit zapsaná zaříkadla na dobu, než dozrají a budou je moct používat ostatní čarodějnice. Pokud jsem se chtěla stát skutečnou tkadlenou, musela jsem mimo jiné najít způsob, jak vyjádřit magii slovy. Zatím jsem měla v krabičce jenom svoje šňůrky. Marjorie byla toho názoru, že moje maskovací zaklínadlo ještě dostatečně neuzrálo.

	Krabičku vyrobil čaroděj z Thames Street z větve jeřabiny, na kterou se usadila ohňodračice ten večer, kdy jsem vytvořila předzaklínadlo. Do krabičky vyřezal strom, jehož kořeny a větve byly tak podivně propletené, že se v nich nikdo nevyznal. Krabičku nedržely pohromadě hřebíky, ale neviditelné spoje. Čaroděj byl na svou práci hrdý a já se nemohla dočkat, až krabičku ukážu Matthewovi.

	V domě panovalo zvláštní ticho. V přijímacím salonku nehořel oheň ani nesvítily svíčky. Matthew byl v pracovně, sám. Na stole před sebou měl tři vinné džbány. Dva z nich byly patrně prázdné. Matthew obvykle tolik nepil.

	„Co se stalo?"

	Matthew zvedl list papíru, potřísněný hustým červeným voskem. Pečeť byla uprostřed rozlomená. 

	„Povolali nás ke dvoru."

	Složila jsem se do židle naproti němu. 

	„Kdy?"

	„Její Veličenstvo nám milostivě povolilo počkat do zítra." Matthew si odfrkl. 

	„Její otec zdaleka tak tolerantní nebyl. Když si Jindřich usmyslel, že chce někoho vidět, poslal pro něj okamžitě, i kdyby ho měli vytáhnout z postele, nebo zuřila vichřice."

	Když jsme byli ještě v Madisonu, toužila jsem se s královnou setkat. Ale poté, co jsem se seznámila s nejmazanějším mužem království, usoudila jsem, že setkání s nejprohnanější ženou království si klidně odepřu. 

	„Musíme tam?" zeptala jsem se a napůl jsem doufala, že Matthew nad královniným příkazem mávne rukou.

	„Královna neopomněla zmínit své nařízení týkající se kouzlení, zaříkání a čarodějnictví.“ 

	Matthew hodil list papíru na stůl. 

	„Zdá se, že pan Danforth napsal svému biskupovi. Burghley stížnost stopil, ale teď se vynořila znovu." 

	Matthew zaklel.

	„Ale proč jsme potom zvaní ke dvoru?“ 

	Popadla jsem svou krabičku. Šňůrky se uvnitř začaly plazit, dychtivé, aby zodpověděly můj dotaz.

	„Protože pokud se zítra do dvou odpoledne nedostavíme do přijímacího sálu Richmondského paláce, nechá nás Alžběta oba zatknout.“ 

	Matthewovy oči vypadaly jako střípky skla vyplavené z moře. „Potom nebude trvat dlouho a Kongregace se dozví, co jsme zač.“

	Zpráva o našem povolání ke dvoru převrátila domácnost vzhůru nohama. Druhý den ráno se ukázalo, že nadšení našeho služebnictva sdílí i naši sousedé - krátce po rozednění přispěchala hraběnka z Pembroke a přinesla s sebou tolik šatstva, že by mohla obléknout celou farnost. Přijela v bárce po řece, ačkoliv to k nám neměla dál než nějakých sto padesát metrů. Jakmile se objevila u mola ve Water Lane, byla to náramná podívaná a v naší obvykle hlučné ulici na několik okamžiků zavládlo uctivé ticho.

	Když Mary konečně vešla do salonku s Joan a několika dalšími, méně významnými sloužícími v patách, tvářila se klidně a vyrovnaně.

	„Jindřich mi pověděl, že vás dnes odpoledne očekávají u dvora. Ale nemáš co na sebe." 

	Mary namířila ukazováček směrem k ložnici, což byl signál pro její družinu.

	„Chtěla jsem si vzít šaty, ve kterých jsem se vdávala,“ bránila jsem se.

	„Ale ty jsou francouzské!" vykřikla Mary vyděšeně. 

	„Ty si vzít nemůžeš!"

	Pod nosem mi defilovaly hromady vyšívaného saténu, bohatého sametu, lesklého hedvábí protkávaného nitkami z pravého zlata a stříbra a kupy průsvitného materiálu, jehož jméno a účel jsem neznala.

	„Tohle je příliš, Mary. Co s tím budu dělat?" divila jsem se a jen tak tak jsem se vyhnula další služebné.

	„Nikdo nejde do bitvy bez pořádného brnění," prohlásila Mary s trochou lehkovážnosti a drzosti jako obvykle. A Její Veličenstvo, ať ji Bůh ochraňuje, je náročný protivník. Budeš potřebovat veškerou ochranu, jakou ti garderoba může poskytnout."

	Společně jsme zvážily různé možnosti. Bylo pro mě záhadou, jak uděláme nezbytné úpravy, aby mi Maryiny šaty padly, ale věděla jsem, že nemá smysl se ptát. Byla jsem Popelka, a jestli bude mít hraběnka z Pembroke pocit, že je to potřeba, povolá na pomoc třeba holoubky a lesní víly.

	Nakonec jsme se rozhodly pro černé šaty bohatě pošité stříbrnými liliemi a růžemi. Mary poznamenala, že je to model z loňského roku bez obrovských kolových sukní, jaké jsou momentálně v módě. Alžbětu potěší, že si troufnu přehlížet módní vrtochy. 

	„A stříbrná a černá jsou královniny barvy. Proto je Walter vždycky nosí,“ vysvětlovala Mary zatímco uhlazovala nadýchané rukávy.

	Nejvíc ze všeho se mi líbila bílá saténová spodnička, která bude ve předu vykukovat z rozdělených sukní. 

	I ta byla vyšívaná - většina výšivek znázorňovala rostliny, nebo zvířata, ale byly tu i antické budovy, nástroje učenců a ženské symboly umění a vědy. Poznala jsem, že spodničku vyšívala stejná mistrná ruka, která vytvořila Maryiny střevíce. Radši jsem se stehů nedotýkala, protože jsem nechtěla, aby Alchymie sestoupila ze spodničky dřív, než si ji obleču.

	Moje oblékání trvalo dvě hodiny a pracovaly na něm čtyři služebné. Nejdřív mě zašněrovaly a potom mi vycpaly šaty do směšné velikosti a navlékly mě do krinolíny, v které jsem si připadala přesně tak nemotorná, jak jsem očekávala. Můj nařasený límec byl příkladně mohutný a okázalý, ale Mary mě ujistila, že královnin bude ještě větší, a připevnila mi k pasu vějíř ze pštrosích per. Visel dolů jako kyvadlo a při chůzi se pohupoval ze strany na stranu. Tenhle módní doplněk s rukojetí posetou rubíny a perlami měl aspoň desetkrát větší cenu než moje past na myši. Byla jsem ráda, že ho mám napevno přidělaný k šatům.

	Potom nastal problém se šperky. Mary s sebou přivezla svou šperkovnici a vytahovala z ní jeden překrásný kousek za druhým. Jenže já trvala na tom, že si místo ozdobných diamantových náušnic vezmu ty, které jsem dostala od Ysabeau. Překvapivě dobře se hodily ke šňůře perel, kterou mi Joan přehodila přes rameno. K mému zděšení Mary rozdělala řetěz z květů kručinky, který mí daroval Philippe ke svatbě, a jeden z článků mi připnula doprostřed živůtku. Pak přichytila perly červenou mašlí a zajistila ji sponou. Po dlouhé debatě se Mary s Francoise dohodly na jednoduchém perlovém obojku, který měl zkrášlit můj výstřih. Další sponou vykládanou drahými kameny mi Annie připevnila ke krejzlíku zlatý šíp a Francoise mi upravila vlasy tak, že z nich vzniklo nadýchané srdce rámující můj obličej. A na závěr mi Mary posadila dozadu na hlavu perlami posetý čepec zakrývající copánky, které spletla a stočila do drdůlku Francoise.

	Matthew, který byl s blížící se hodinou zkázy v čím dál horší náladě, se zmohl na úsměv a tvářil se, že můj vzhled na něj udělal patřičný dojem.

	„Připadám si jako v divadelním kostýmu," podotkla jsem sklesle.

	„Vypadáš báječně - a impozantně," ujistil mě. 

	Sám vypadal skvostně. Měl na sobě šaty z černého sametu s bílými ozdobami na zápěstí a u krku. A na krku mu visel medailon s mým portrétem. Dlouhý řetěz byl zachycený za knoflík, takže měsíc byl otočený směrem ven a moje podobizna se ocitla blízko Matthewova srdce.

	Z Richmondského paláce jsem nejdřív ze všeho zahlédla vršek světlé kamenné věže, z níž vlála královská standarta. Brzy se objevily další věže a ve svěžím zimním vzduchu jiskřily, jako by patřily k zámku z nějaké pohádky. Potom se vynořil celý rozlehlý palácový komplex. Zvláštní obdélníkové podloubí na jihovýchodě, třípatrová hlavní budova na jihozápadě obklopená širokým vodním příkopem a obezděným sadem. Za hlavní budovou se tyčily další věže a vrcholky včetně dvou budov, které mi připomněly kolej v Etonu. Za sadem se zvedal do vzduchu obrovský jeřáb a dole pod ním se hemžili muži vykládající bedny a balíky pro královniny kuchyně a spíže. Baynardův palác, který mi do té doby připadal velkolepý, působil v porovnání s tímto sídlem jako mírně zchátralý dům bývalých šlechticů.

	Veslaři zamířili s bárkou k molu. Matthew si nevšímal upřených pohledů a nereagoval na otázky - dával přednost tomu, aby za něj odpovídali Pierre s Gallowglassem. Zběžný pozorovatel by usoudil, že se Matthew trochu nudí. Ale já mu byla dost blízko na to, abych si všimla, že pozorně sleduje dění na břehu a je neustále ve střehu.

	Podívala jsem se na dvoupatrové podloubí za vodním příkopem. Přízemní oblouky byly otevřené, ale v patře se nacházela okna rozdělená olověnou mřížkou. Z nich vykukovaly zvědavé obličeje, dychtící zahlédnout nové hosty a dozvědět se nějaký drb. Matthew mě před pátravými pohledy dvořanů zaštítil vlastním mohutným tělem.

	Sluhové v livreji ozbrojení mečem, nebo kopím nás vedli přes prostě zařízenou strážnici do hlavní části paláce. V přízemních místnostech to hučelo jako v jakékoli moderní kancelářské budově: sluhové a dvorní úředníci, kteří museli plnit všemožná přání a rozkazy, byli v jednom kole. Matthew se otočil doprava, ale stráže mu zdvořile zastoupily cestu.

	„Než vás přijme v soukromí, chce, abyste trochu znervózněli a vystavili se pohledům veřejnosti,“ zabručel Gallowglass polohlasem. Matthew zaklel.

	Poslušně jsme následovali náš ozbrojený doprovod a začali stoupat po velkolepém schodišti zavaleném lidmi. Ze směsi pachů lidských těl a květinových vůní se mi točila hlava. Všichni byli naparfémovaní, aby zakryli nepříjemný odér, ale mně se zdálo, že výsledek je ještě horší. Když si lidé všimli Matthewa, ozval se šepot a dav se rozestoupil. Matthew byl vyšší než většina ostatních a působil stejně krutým dojmem jako ostatní šlechtici, s kterými jsem se potkala. Rozdíl byl v tom, že střetnutí s Matthewem mohlo být opravdu smrtící - a teplokrevníci to dokázali vytušit.

	Prošli jsme třemi předpokoji přecpanými k prasknutí vyparáděnými a navoněnými dvořany obého pohlaví a nejrůznějšího věku a konečně jsme se zastavili před zavřenými dveřmi. Chvíli jsme čekali. Šepot kolem nás přešel v hlasitější mrmlání. Někdo zavtipkoval a pár lidí se rozesmálo. Matthew zatnul zuby.

	„Proč Čekáme?“ zeptala jsem se tak tiše, že mě mohli slyšet jen Matthew s Gallowglassem.

	„Protože si královna usmyslela, že nás nechá čekat, aby dvořané viděli, že už nejsem víc než sluha.“

	Když nás nakonec vpustili ke královně, byla jsem překvapená, že i tady bylo plno lidí. 

	„Soukromí" bylo u Alžbětina dvora relativním pojmem. Rozhlížela jsem se po panovnici, ale nikde jsem ji neviděla. Už jsem se začala bát, že budeme muset čekat dál.

	„Jak to přijde, že já rok od roku stárnu, kdežto Matthew Roydon vypadá pokaždé o dva roky mladší?“ ozval se od ohniště překvapivě veselý hlas. 

	Vyparádění, silně navonění a zmalovaní lidé se pootočili, aby si nás prohlédli. Ve škvíře mezi jejich těly se objevila Alžběta, včelí královna usazená uprostřed úlu. Na okamžik se mi zastavilo srdce. Stála jsem tváří v tvář legendě.

	„Nezdá se mi, že by se Její Veličenstvo změnilo,“ řekl Matthew s lehkou úklonou. 

	„Semper eadem, jak se říká.“ 

	Tatáž slova stála na praporu pod královniným erbem, který zdobil krb. Vždy stejná.

	„I správce pokladny se zmůže na hlubší úklonu, pane, přestože trpí revmatismem.“ 

	Z nánosů pudru a růže zasvítily černé oči. Královna sevřela úzké rty pod ostře zahnutým nosem. 

	„A v dnešní době dávám přednost jinému heslu: video et taceo.“

	Mlčet a sledovat. Byli jsme v maléru.

	Matthew se tvářil, že si ničeho nevšiml, a napřímil se, jako by byl následníkem trůnu a ne pouhým královniným špehem. 

	Když se narovnal a zvedl hlavu, byl nejvyšším mužem v sále. Byli tu jen dva muži, kterým do jeho výšky moc nescházelo: Jindřich Percy, který stál u zdi a tvářil se zachmuřeně, a muž zhruba stejného věku jako hrabě, s dlouhýma nohama, kšticí kudrnatých vlasů a drzým výrazem, který stál u královnina lokte.

	„Opatrně," zamručel Burghley, když procházel kolem Matthewa, a své varování přehlušil nárazy hole o podlahu. 

	„Její Veličenstvo si vyžádalo mou přítomnost?“

	„Duch a Stín na jednom místě. Povězte mi, Raleighu, neodporuje to nějakému temnému filozofickému principu?“ zeptal se královnin společník a zvolna převaloval slova na jazyku. 

	Jeho přátelé ukázali na lorda Burghleyho a Matthewa a rozesmáli se.

	„Kdybyste místo Cambridge navštěvoval Oxford, Essexi, ušetřil byste si potupu a nemusel byste se ptát.“ 

	Raleigh ledabyle přešlápl z nohy na nohu a položil si ruku nápadně blízko jílce svého meče.

	„No tak, Robine,“ prohlásila královna a spokojeně poklepala svého společníka po lokti. 

	„Víte, že nemám ráda, když někdo jiný používá moje přezdívky. Lord Burghley a pan Roydon vám to tentokrát prominou.“

	„Předpokládám, že ta dáma je vaše žena, Roydone.“ 

	Hrabě z Essexu na mě upřel své hnědé oči. 

	„Nevěděli jsme, že jste se oženil.“

	„Za koho mluvíte?“ opáčila královna a tentokrát hraběte plácla. „Vám do toho nic není.“

	„Matt se alespoň nebojí ukazovat se s ní ve městě." 

	Walter si pohladil bradu. 

	„Vy jste se také nedávno oženil, můj pane. Kdepak je vaše žena dnes, když máme takový krásný zimní den?“ 

	A je to tady, pomyslela jsem si, Walter s Essexem soupeří kdo s koho.

	„Lady Essexová je v domě své matky na Hart Street s čerstvě narozeným synkem," odpověděl Matthew za Essexe.

	„Blahopřeji, můj pane. Když jsem hraběnku navštívil, pověděla mi, že ponese vaše jméno."

	„Ano. Robert byl pokřtěný včera," přitakal Essex strnule. 

	Při pomyšlení, že se Matthew vyskytl nedaleko jeho ženy a dítěte, ho popadla hrůza.

	„To je pravda, můj pane." Matthew věnoval hraběti vskutku děsuplný úsměv. 

	„Zvláštní. Při obřadu jsem vás ani nezahlédl."

	„Dost pošťuchování!" vykřikla Alžběta, kterou rozhněvalo, že se jí konverzace vymkla z ruky. 

	Zabubnovala dlouhými prsty na čalouněnou opěrku křesla. 

	„Ani jednomu z vás jsem nedala svolení ke sňatku. Oba jste nevděční, hamižní mizerové. Přiveďte mi tu dívku."

	Nervózně jsem si uhladila sukně a vzala Matthewa v podpaží. Dvanáct kroků, které mě dělily od královny mi připadalo jako neskutečná dálka. Když jsem k ní konečně došla, Walter prudce sklopil hlavu k zemi. Sklonila jsem se před královnou a čekala jsem.

	„Aspoň že má dobré vychování," připustila Alžběta. 

	„Zvedněte ji,"

	Když jsem se střetla s jejím pohledem, zjistila jsem, že královna je velmi krátkozraká. Přestože jsem od ní nebyla dál než na metr, mhouřila oči, jako by mě pořádně neviděla.

	„Hm," zamumlala, když si mě důkladně prohlédla. 

	„Má hrubý obličej."

	„Pokud vám to tak připadá, potom je štěstí, že jste si ji nevzala vy," odpověděl Matthew úsečně.

	Alžběta se na mě znovu zadívala. 

	„Má prsty od inkoustu."

	Ukryla jsem prsty za vypůjčený vějíř. Skvrny od duběnkového inkoustu nešly smýt.

	„A kolik vám musím platit, Stíne, jestliže si vaše žena může dovolit takový vějíř?" 

	Alžběta nasadila nevrlý tón.

	„Pokud budeme hovořit o financích, snad by měli ostatní odejít," nadhodil lord Burghley.

	„Dobrá," opáčila Alžběta navztekaně. 

	„Vy tu zůstaňte, Williame, a vy také, Waltere."

	„A já,“ připomněl se Essex. 

	„Vy ne, Robině. Vy se musíte postarat o banket. Dnes večer se chci bavič. Kázání a lekcí z dějin už mám po krk. Nejsem žádná školačka. Příběhů o králi Janovi a dobrodružství nešťastně zamilované pasačky ovcí prahnoucí po svém pasáčkovi už bylo dost. Chci, aby se sál otřásal smíchem. Když už musí být nějaká hra, ať je to ta s vyvolávačem mrtvých a mosaznou hlavou, která věští budoucnost." 

	Alžběta klepla klouby o stůl. 

	„Čas je, čas byl, čas je minulost. Tenhle verš mám moc ráda.“

	Vyměnila jsem si pohled s Matthewem.

	„Myslím, že ta hra se jmenuje Otec Bacon a otec Bungay, Vaše Veličenstvo," pošeptala královně do ucha jakási mladá žena.

	„To je ono, Bess. Zařiďte to, Robině, a potom se můžete posadit po mém boku.“ 

	Královna byla sama obstojná herečka. Dokázala se na někoho rozzuřit a vzápětí ho zahrnula lichotkami.

	Hrabě Essex se poněkud upokojil, ale než odešel, proklál Waltera nenávistným pohledem. Za ním se hrnuli všichni ostatní. Essex byl momentálně nejvýznamnější osobou v jejich blízkosti a dvořané se na něj lepili jako vosy na med. 

	Jediný Jindřich se neměl k odchodu, jenže neměl na vybranou. Dveře za ním zapadly a zůstali jsme sami.

	„Líbilo se vám na návštěvě u doktora Deea, paní Roydonová?“ zeptala se královna ostře. Mě si rozhodně předcházet nemínila. Byla věcnost sama.

	„Líbilo se jí tam, Vaše Veličenstvo," odpověděl Matthew.

	„Vím moc dobře, že vaše žena dokáže mluvit sama za sebe, pane Roydone. Dopřejte jí to."

	Matthew zlostně blýskal očima, ale byl zticha.

	„Bylo to velmi příjemné, Vaše Veličenstvo." 

	Právě jsem promluvila na královnu Alžbětu I. Nemohla jsem tomu uvěřit, ale pokračovala jsem. 

	„Jsem studentkou alchymie a zajímám se o knihy a veškerou učenost."

	„Vím, kdo jste.“

	Obklopilo mě nebezpečí - rozpoutala se bouře černých nitek, které se začaly trhat a naříkat.

	„Jsem vaší služebnicí, Vaše Veličenstvo, jako můj manžel." Upřeně jsem se dívala na královniny střevíce. Naštěstí nebyly ničím zajímavé a neobživly.

	„Dvořanů a šašků mám víc než dost, paní Roydonová. Touhle poznámkou se mezi ně nezařadíte.“ 

	Oči jí hrozivě svítily. 

	„Ne všichni mí informátoři skládají účty vašemu muži. Povězte mi, Stíne, co jste pohledávali u doktora Deea?"

	„Byla to soukromá záležitost,“ odpověděl Matthew s těžko potlačovaným vztekem.

	„Nic takového neexistuje - aspoň ne v mém království." Alžběta zapátrala v Matthewově obličeji. 

	„Řekl jste mi, abych se nesvěřovala nikomu, jehož oddanost nejdřív neprověříte sám," pokračovala potichu. 

	„Ale o mé oddanosti jistě nepochybujete."

	„Byla to záležitost mezi mnou a panem doktorem, madam," zopakoval Matthew.

	„Dobrá, pane Roydone. Pakliže jste se rozhodl nechat si své tajemství pro sebe, povím vám, co mám s panem doktorem společného já, a uvidíme, jestli vám to rozváže jazyk. Chci, aby se Edward Kelley vrátil do Anglie."

	„Sir Edward, Vaše Veličenstvo," opravil ji Burghley.

	„Kde jste to slyšel?" chtěla vědět Alžběta.

	„Ode mě,“ ozval se Matthew mírně. 

	„Vědět takové věci je koneckonců moje práce. K čemu Kelleyho potřebujete?"

	„Ví, jak vyrobit kámen mudrců. A tohle tajemství nesmí spadnout do klína Habsburkům."

	„Opravdu se bojíte právě téhle věci?" Zdálo se, že se Matthewovi ulevilo.

	„Bojím se, že až umřu, budou se o mé království prát Španělé, Francouzi a Skoti jako psi o kost," odpověděla Alžběta, vstala z trůnu a zamířila k Matthewovi. 

	Čím byla blíž, tím víc bylo vidět, jak se ti dva liší co do výšky a síly. Královna byla drobná žena, která navzdory všemu dokázala přežít a udržet si moc. 

	„Bojím se, co se stane s mými lidmi, až tu nebudu. Každý den se modlím k Bohu, aby mi pomohl zachránit Anglii před neodvratným neštěstím."

	„Amen,“ hlesl Burghley.

	„Edward Kelley spásu nepřinese, to mi věřte."

	„Každý panovník, který vlastní kámen mudrců, bude mít přístup k nevyčerpatelnému zdroji bohatství." 

	Alžbětě se leskly oči. 

	„Kdybych měla víc zlata, mohla bych zničit Španěly."

	„A kdyby přání bylo křepelkou, žebráci by měli hody," opáčil Matthew.

	„Pozor na jazyk, Roydone," varoval ho Burghley.

	„Vaše Veličenstvo navrhuje plavbu do nebezpečných vod, můj pane. Je mou povinností, abych ji na to upozornil." 

	Matthew nasadil opatrný, zdvořilostní tón. 

	„Edward Kelley je démon. Jeho alchymická práce se nebezpečně blíží magii, jak může dosvědčit Walter. Kongregace se zoufale pokouší zabránit tomu, aby se posedlost Rudolfe II. okultními praktikami nezvrhla stejně, jako se to stalo v případě krále Jakuba."

	„Jakub měl plné právo ty čarodějnice zatknout!" vyhrkla Alžběta. 

	„Stejně jako já mám právo využít všech výhod, kterým se může těšit panovník, jehož poddaný dokáže vyrobit kámen mudrců."

	„Kladla jste si tak přísné podmínky, když se Walter vypravil do Nového světa?" vyptával se Matthew. 

	„Kdyby našel ve Virginii zlato, požadovala byste, aby vám ho předal?"

	„Domnívám se, že přesně tak zněla naše dohoda," ozval se Walter suše, ale rychle dodal, že by byl samozřejmě rád, kdyby ho mohl Jeho Veličenstvu předal.

	„Věděla jsem, že vám není co věřit, Stíne. Jste v Anglii, abyste mi sloužil - přesto se berete za tu svou Kongregaci, jako by její přání byla důležitější než má.“

	„Přeji si totéž co vy, Vaše Veličenstvo: ochránit Anglii před zkázou. Jestli půjdete ve šlépějích krále Jakuba a začnete pronásledovat démony, čarodějnice a vargry, budete za to trpět a vaše říše bude trpět s vámi."

	„Co tedy navrhujete vy?“ zeptala se Alžběta.

	„Navrhuji, abychom uzavřeli dohodu - dohodu, která se příliš neliší od té, jakou jste uzavřela s Raleighem. Já se postarám o to, aby se Edward Kelley vrátil do Anglie, abyste ho mohla zavřít v Toweru a přinutit ho, aby vám prozradil tajemství kamene mudrců - pokud ho zná.“

	„A na oplátku?" Alžběta byla dcerou svého otce a věděla, že v životě není nic zadarmo.

	„Na oplátku poskytnete útočiště všem berwickým čarodějnicím, které se mi podaří dostat z Edinburghu, dokud krále Jakuba nepřejde pomatení smyslů.“

	„V žádném případě!" vykřikl Burghley. 

	„Madam, pomyslete na to, jaký by to mělo dopad na vztahy s našimi severními sousedy! Nemůžeme k nám přece pozvat hordy skotských čarodějnic!“

	„Ono jich tam zas až tolik nezůstalo," poznamenal Matthew ponuře. 

	„Vzhledem k tomu, že mé předchozí prosby nebyly vyslyšeny."

	„Myslela jsem si, že jedním z vašich úkolů v Anglii je postarat se o to, aby se vaši lidé nepletli do politiky. Co když tyhle zákulisní pletichy vyjdou najevo? Jak si své činy obhájíte?" Královna Matthewa upřeně pozorovala.

	„Řeknu, že v těžkých dobách se muž musí spřáhnout s tím, kdo je po ruce, Vaše Veličenstvo."

	Alžběta pobaveně mlaskla. 

	„Pro ženy to platí dvojnásob,“ prohlásila suše. 

	„Dobrá tedy. Domluveno. Pojedete do Prahy a přivezete Kelleyho. Paní Roydonová zůstane u dvora, aby bylo jisté, že se brzy vrátíte."

	„Má žena není součástí dohody, kromě toho není nutné posílat mě do českých zemí v lednu. Chcete, aby se Kelley vrátil. Zajistím, že se to stane.“

	„Vy tu o ničem nerozhodujete!“ 

	Alžběta ho píchla ukazováčkem do hrudníku. 

	„Půjdete, kam vás pošlu, pane Roydone. A jestli ne, zavřu tu vaši čarodějnicí do Toweru a obviním ji z velezrady. Pro začátek," vyhrožovala a oči jí jen jiskřily.

	Někdo zaškrábal na dveře.

	„Vstupte!" zahřměla Alžběta.

	„Hraběnka z Pembroke žádá o audienci, Vaše Veličenstvo," 

	řekl strážný omluvným tónem.

	„Pro Kristovy rány," zaklela královna. 

	„To nemůžu mít chvilku klidu? Přiveďte ji.“

	Mary Sidneyová vplula z chladného předpokoje do přetopeného sálu, až se jí natřásal krejzlík a závoj jí povlával za zády. Uprostřed sálu vysekla elegantní pukrle, vykročila blíž ke královně a znovu předvedla dokonalou úklonu. 

	„Vaše Veličenstvo,“ řekla se skloněnou hlavou.

	„Co vás přivádí ke dvoru, lady Pembrokeová?“

	„Kdysi jste mi přislíbila velkorysou pomoc, Vaše Veličenstvo - jako pojistku v případě nouze."

	„Ano, ano,“ přitakala Alžběta rozmrzele. 

	„Copak váš manžel provedl tentokrát?“

	„Vůbec nic.“ Mary vstala. 

	„Přišla jsem požádat o svolení poslat paní Roydonovou na důležitou cestu."

	„Nechápu proč,“ opáčila Alžběta. 

	„Nepřipadá mi, že by se k něčemu hodila."

	„Potřebuji speciální sklo pro své experimenty, které lze pořídit pouze v dílnách císaře Rudolfa. Žena mého bratra - odpusťte, po Philipově smrti se znovu vdala a je nyní hraběnkou z Essexu - mi pověděla, že pan Roydon pojede do Prahy. Když dovolíte, paní Roydonová by mohla jet s ním a přivézt mi, co potřebuji."

	„Ten pošetilý nafoukanec! Hrabě z Essexu musí vyzvonit všechno, co se kde dozví." 

	Alžběta se otočila a v sále se zatřpytilo stříbro a zlato. „Připravím toho ješitu o hlavu!"

	„Když můj bratr zemřel při obraně vašeho království, slíbila jste mi, že mi jednou prokážete laskavost, Vaše Veličenstvo." Mary věnovala mně a Matthewovi poklidný úsměv.

	„A vy chcete takovou vzácnost promarnit na tyhle dva?" 

	Alžběta se zatvářila skepticky.

	„Matthew kdysi zachránil Philipovi život. Jako by byl mým bratrem." Mary zamrkala na královnu s mazanou nevinností.

	„Víte, jak vystupovat. Ráda bych vás viděla u dvora častěji." Alžběta rozhodila ruce. 

	„Dobrá. Dodržím své slovo. Ale chci, aby se Edward Kelley vrátil do slunovratu - a ne abyste to pokazil nebo aby se celá Evropa dozvěděla, o co mi jde. Rozumíte mi, pane Roydone?"

	„Jistě, Vaše Veličenstvo," procedil Matthew skrze zuby.

	„Vzhůru do Prahy. A ženu vemte s sebou, aby měla lady Pembrokeová radost."

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo." 

	Matthew vypadal, jako by chtěl utrhnout Alžbětě Tudorovně hlavu i s parukou.

	„Jdete mi všichni z očí, než si to rozmyslím." 

	Alžběta se vrátila ke křeslu a opřela se o jeho vyřezávané opěradlo. Lord Burghley pohodil hlavou na znamení, že máme uposlechnout královnina rozkazu. Jenže Matthew to takhle nemohl nechat.

	„Dovolte mi, abych vás varoval, Vaše Veličenstvo. Hraběti Essexovi nevěřte."

	„Nemáte ho rád, pane Roydone. A nemá ho rád ani William, ani Walter. Ale já jsem v jeho společnosti omládla." 

	Alžběta k Matthewovi otočila své černé oči. 

	„Kdysi jste mi podobnou službu prokazoval vy a připomínal jste mi požehnanější časy. Nyní jste si našel jinou a mě jste opustil."

	„Má starost je jak můj na slunci stín / za mnou spěchá, ač já jej stěží dohoním /co dělám, dělá, při mně lehá, když spím, "řekl Matthew tiše. 

	„Jsem váš stín, Vaše Veličenstvo, a nemám na vybranou. Musím jít tam, kam mě vedete."

	„Jsem unavená,“ řekla Alžběta a odvrátila hlavu, 

	„a na poezii nemám žaludek. Běžte pryč.“

	 

	„Do žádné Prahy nejedeme," prohlásil Matchew, jakmile jsme byli zpátky v Jindřichově bárce a mířili jsme k Londýnu. „Musíme domů.“

	„Královna vás nenechá na pokoji jen proto, že utečete do Woodstocku, Matthewe,“ poznamenala Mary moudře a zachumlala se do kožešinového plédu.

	„On nemyslí Woodstock, Mary,“ vysvětlila jsem. 

	„Chce se vrátit... o dost dál. “

	„Aha." Mary svraštila obočí. 

	„Ach." 

	Pro jistotu se zatvářila, že víc vědět ani nechce.

	„Ale jsme tak blízko,“ namítla jsem. 

	„Víme, kde ten rukopis je. Třeba v něm najdeme odpovědi na všechny naše otázky."

	„Nebo tam budou samé nesmysly jako v tom rukopise doktora Deea," odsekl Matthew. 

	„Dostaneme se k němu nějak jinak."

	Ale Walter později Matthewa přesvědčil, že královna to myslí vážně, a jestli ji neposlechneme, dá nás oba vsadit do Toweru. Když jsem všechno pověděla Goody Alsopové, byla stejně proti jako Matthew.

	„Měla by ses vrátit do své doby. V Praze nemáš co pohledávat. I kdybys zůstala tady, než dozraje zaklínadlo, které tě dostane domů, bude co trvat celé týdny. Magie se řídí pravidly a principy, které sis zatím neosvojila, Diano. Zatím máš jen neposlušnou ohňodračici, blesknost, která bije do očí, a sklon ptát se na věci, na které dostáváš nezbedné odpovědi. Abys mohla uskutečnit svoje plány, musíš se toho naučit mnohem víc."

	„Slibuju, že budu studovat i v Praze." Vzala jsem Goody za ruce. 

	„Matthew se dohodl s královnou, že na oplátku ochrání tucty čarodějnic. Nemůžeme se rozdělit. To by bylo příliš nebezpečné. Nepustím ho k císaři samotného."

	„Ne,“ usmála se Goody smutně. 

	„Neopustíš ho, dokud budeš dýchat. Dobrá. Běž s vargrem. Ale nezapomeň na jedno: prošlapáváš novou cestu. 

	A nemůžeš vědět, kam povede." 

	„Duch Bridget Bishopové mi řekl: Bez něj není cesty vpřed. Když mám pocit, že se naše životy řítí do neznáma, nacházím v jejích slovech útěchu,” snažila jsem se uklidnit Goody. 

	„Dokud jsme s Matthewem spolu, na směru naší cesty nezáleží."

	 

	O tři dny později, ve svátek sv. Brigity, jsme vypluli na dlouhou cestu k římskému císaři, abychom našli proradného anglického démona a konečně se dostali k Ashmoleovu svazku č. 782. 
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	Verin de Clermontová seděla doma v Berlíně a nevěřícně zírala do novin.

	 

	The Independent

	1. února 2010

	ŽENA Z HRABSTVÍ SURREY objevila rukopis patřící Mary Sidneyové, známé alžbětinské básnířce a sestře sira Philipa Sidneyho.

	„Byl v úložném prostoru nad schody v domě mé matky," říká Henrietta Barberová (62). Paní Barberová vyklízela matčiny věci před jejím nástupem do domova s pečovatelskou službou. „Považovala jsem to za starou odrbanou knížku na vyhození."

	Odborníci se domnívají, že rukopis obsahuje alchymické záznamy, které si hraběnka z Pembroke pořizovala v zimě roku 1590/91. Obecně se soudilo, že tyto poznámky lehly popelem při požáru Wiltonova domu v sedmnáctém století. Doposud se nevyjasnilo, jak se tento text dostal do vlastnictví rodiny Barberových.

	„Mary Sidneyovou známe především jako básnířku," říká k tomu zástupkyně aukční síně Sothebys, která rukopis nabídne kupujícím v květnu tohoto roku, „ale ve své době proslula coby zapálená alchymistka."

	Rukopis je obzvlášť zajímavý i proto, že se z něj dozvídáme, že hraběnka nepracovala v laboratoři sama. Při pokusu nazvaném „stvoření arbor Dianae" označuje svého pomocníka iniciálami DR „Jméno muže, který hraběnce z Pembroke pomáhal, nám možná zůstane navždy utajeno," vysvěduje Nigel Warminster z Cambridgeské univerzity, „ale přesto nám tento rukopis bezpochyby poskytne řadu nových informací o nárůstu experimentování v době vědecké revoluce."

	 

	„Copak, Schatz?“ Ernst Neumann postavil před svou ženu skleničku s vínem. Při pondělním večeru se tvářila nezvykle vážně. Tenhle výraz si nechávala na pátek. 

	„Nic,“ zabručela Verin, ale nemohla odtrhnout oči od řádek před sebou. 

	„Jedna nedořešená rodinná záležitost. “

	„Týká se to Baldwina? Nepřišel dneska o milion eur?“ 

	Ernst si na svého švagra dlouho zvykal a nikdy mu tak docela nevěřil. Baldwin ho zasvětil do složitostí mezinárodního obchodu, když byl Ernst ještě mladík. Teď měl na krku šedesátku a přátelé mu záviděli mladou ženu. Jejich svatební fotografie, na kterých Verin vypadala naprosto stejně jako dneska, kdežto on byl skoro o pětatřicet let mladší, byly uschované na bezpečném místě, kam oči zvědavců nedohlédly.

	„O takovou částku Baldwin nikdy nepřišel." 

	Ernst si všiml, že Verin na jeho otázku neodpověděla.

	Přitáhl si noviny k sobě a pustil se do čtení. 

	„Proč tě zajímá nějaká stará kniha?“

	„Nejdřív si potřebuju zavolat," odpověděla Verin tajnůstkářský. Ernst viděl, že ruce se jí netřesou, ale z neobvyklých stříbrných očí jí vyčetl, že má vztek, je vyděšená a myslí na minulost. Stejně se tvářila několik okamžiků předtím, než ho vytrhla z rukou maceše, čímž mu zachránila život.

	„Voláš Mélisande?“

	„Ysabeau,“ opravila ho Verin automaticky a vyťukala telefonní číslo.

	„Ysabeau, jistě,“ přikývl Ernst. 

	Z pochopitelných důvodů pro něj bylo těžké spojit si Verininu nevlastní matku s jiným jménem než s tím, které používala, když po válce zabila Ernstova otce.

	Verin čekala na spojení nezvykle dlouho. Ernst slyšel zvláštní cvakání, jako by hovor někdo opakovaně přesměrovával. Nakonec se spojení podařilo. Telefon zazvonil.

	„Kdo je tam?“ ozval se mladý hlas. Buď to byl Američan, nebo snad Angličan - mluvil téměř bez přízvuku.

	Verin okamžitě zavěsila. Odhodila mobil na stůl a schovala si tvář do dlaní. 

	„Bože, už je to rady, přesně jak to táta předvídal.“

	„Naháníš mi strach, Schatz,“ řekl Ernst. 

	V životě už zažil nejednu hrůzu, ale žádná se nevyrovnala těm, které trýznily Verin při vzácných okamžicích, kdy skutečně usnula. Jeho žena byla zpravidla vyrovnaná, ale noční můra, která jí připomínala Philippa, ji spolehlivě dokázala vyvést z míry. 

	„Kdo to byl?“

	„Někdo jiný, než kdo to být měl,“ odpověděla tlumeným hlasem. Zvedla hlavu a zadívala se na něj šedivýma očima. 

	„Měl se ozvat Matthew, jenže nemůže. Protože tady není. Je tam.“ 

	Podívala se na noviny.

	„Verin, co, co říkáš, nedává žádný smysl,“ upozornil ji Ernst strnule. 

	Tohohle nevlastního bratra, který byl intelektuálem a černou ovcí rodiny, nikdy nepotkal. Ale Verin už vytáčela další číslo. Tentokrát se spojení dočkala hned.

	„Četla jsi noviny, teto? Od rána čekám, kdy zavoláš."

	„Kde jsi, Gallowglassi?" 

	Její synovec byl tulák. V minulosti posílal pohledy, na nichž nebylo nic víc, než telefonní číslo z nějakého úseku cesty, kde se právě nacházel. Mohla to být dálnice v Německu, Route 66 ve Spojených státech, Trollstigen v Norsku, tunel Guoliang v Číně. Od té doby, co se rozmohly mobilní telefony umožňující mezinárodní hovory, těchto úsečných zpráv ubylo. S pomocí GPS a internetu mohla Gallowglasse vystopovat všude. Ale ty pohlednice jí přesto docela chyběly.

	„Kousek za Warmamboolem, “ odpověděl Gallowglass neurčitě.

	„Kde je sakra Warrnambool?" chtěla vědět Verin.

	„V Austrálii, “ ozvali se zároveň Ernst s Gallowglassem.

	„Slyším německý přízvuk? Máš nového přítele?" dobíral si tetu Gallowglass.

	„Pozor na pusu, chlapečku," vyjela Verin. 

	„Patříš do rodiny, ale to neznamená, že ti nemůžu roztrhat hrdlo. To byl můj muž Ernst."

	Ernst se předklonil a varovně zavrtěl hlavou. Neviděl rád, když si jeho žena vyskakovala na upíra mužského pohlaví - přestože věděl, že Verin má víc síly než mnozí jiní. Verin nad jeho starostlivostí mávla rukou.

	Gallowglass se zachechtal a Ernst usoudil, že tenhle neznámý upír nemusí být až tak špatný. 

	„To je moje hrůzostrašná teta. Rád tě po těch letech slyším. A nepředstírej, že tě ten článek překvapil víc než mě tvůj telefonát."

	„Doufala jsem, že blouznil," přiznala Verin při pomyšlení na noc, kdy seděli s Gallowglassem u Philippovy postele a poslouchali jeho nesouvislé mumlání.

	„Myslela sis, že je to nakažlivé a já blouzním taky?" odfrkl si Gallowglass. 

	Čím dál víc připomínal Philippa, uvědomila si Verin.

	„Doufala jsem, že to tak je, když už se ptáš." 

	Bylo jednodušší uvěřit tomu, že její otec přišel o rozum, než přistoupit na druhou možnost: že Philippovo neuvěřitelné vyprávění o čarodějnici cestující časem je pravdivé.

	„A dodržíš svůj slib i tak?" zeptal se Gallowglass tiše.

	Verin zaváhala. Byla to jen chvilička, ale Ernst si toho všiml. Verin vždycky sliby dodržovala. Když byl ještě vyděšeným, krčícím se klukem, Verin mu slíbila, že z něj vyroste chlap. Ernst se k tomu ujištění upínal od svých šesti let a zrovna tak se upínal ke všem dalším Verininým slibům.

	„Ještě jsi ji neviděla s Matthewem. Jakmile je uvidíš spolu - “

	„Budu si myslet, že s mým nevlastním bratrem budou ještě větší problémy? Není možná."

	„Dej jí šanci, Verin. I ona je Philippovou dcerou. A víš, že měl na ženy dobrý vkus."

	„Není to jeho opravdová dcera," odsekla. 

	Kdesi na silnici nedaleko Warrnamboolu Gallowglass semkl rty a mlčel. Verin toho sice o Dianě a Matthewovi věděla víc než kdokoli jiný z rodiny, ale nevěděla tolik co on. Na debatu o upírech a dětech bude dost času, až budou oba zpátky. Ted’ se o tom dohadovat nebude.

	„Kromě toho tady Matthew není,“ pokračovala Verin s pohledem upřeným na noviny. 

	„Volala jsem mu. Odpověděl někdo jiný a Baldwin to nebyl.“ To proto tak rychle hovor ukončila. Pro případ, že by bratrstvo nemohl řídit Matthew, mělo tohle telefonní číslo přejít na jediného žijícího Philippova pokrevního syna. Tohle číslo vzniklo krátce po zavedení prvních telefonů. Vybral ho Philippe: 917, protože Ysabeau se narodila 17. září. S technologickým pokrokem a následnými změnami v národních i mezinárodních systémech se tohle číslo samo přepínalo na modernější variantu.

	„To byl Marcus.“ Gallowglass mu volal také.

	„Marcus?“ Verin užasla. 

	„Budoucnost de Clermontových závisí na Marcusovi?“

	„Dej šanci i jemu, teto. Je to správný kluk.“ 

	Gallowglass se odmlčel. 

	„A o budoucnosti rodiny rozhodneme všichni. Philippe to věděl, jinak by nás nepřiměl, abychom mu slíbili, že se vrátíme do Sept-Tours.“

	Philippe de Clermont mluvil velmi konkrétně. Řekl své dceři a vnukovi, že mají sledovat, jestli někde neuslyší historky o mladé americké čarodějnici, která je nadaná velkou mocí, mají se zajímat o jméno Bishopová a alchymii a dávat pozor, jestli nenarazí na sérii neobvyklých historických objevů.

	Teprve poté, co se tahle znamení objeví, se měli Gallowglass a Verin vrátit na rodinné sídlo de Clermontových. Philippe nebyl ochoten prozradit, proč je tak důležité, aby se sešla pohromadě celá rodina, ale Gallowglass to věděl.

	Čekal celá desetiletí. Potom začal slýchat historky o čarodějnici z Massachusetts jménem Rebecca, jedné z posledních potomků salemské Bridget Bishopové. Zprávy o její moci putovaly široko daleko a stejně se roznesla i zpráva o jejím tragickém úmrtí. Gallowglass vyhledal její dceru, která žila ve státě New York. Pravidelně ji chodil kontrolovat, díval se, jak šplhá po prolézačkách na hřišti, účastní se narozeninových oslav a promuje na univerzitě. Když viděl, jak složila závěrečnou zkoušku na Oxfordu, byl na ni stejně pyšný jako jakýkoli rodič na svou dceru. Často stával pod zvonkohrou v Harknessově věži v Yale a tělem mu projížděly zvuky zvonů, zatímco univerzitním areálem kráčela mladá vyučující. Měla na sobě jiné oblečení, ale podle rozhodné chůze a vzpřímeného postoje bylo hned poznat, že je to tatáž Diana - a že je jedno, jestli má na sobě krinolínu a krejzlík, nebo kalhoty a pánské sako nepříliš lichotící jejímu vzhledu.

	Gallowglass se snažil držet si odstup, ale občas musel zasáhnout - například v den, kdy její energie přitáhla démona, který ji začal sledovat. Přesto byl Gallowglass hrdý na to, že tisíckrát odolal pokušení seběhnout ze schodů yaleské zvonice, vzít profesorku Bishopovou do náručí a povědět jí, jak je rád, že ji po těch letech zase vidí.

	Když se dozvěděl, že Ysabeau povolala Baldwina do Sept-Tours v souvislosti s jakousi blíže nespecifikovanou krizovou situací, která se týká Matthewa, věděl, že je jen otázkou času, než se objeví nezvyklé historické nálezy. Všiml si oznámení o objevení dosud neznámých alžbětinských miniatur. Ale než se dostal do Sothebys, byly už pryč. Zpanikařil, protože se bál, aby se nedostaly do nepovolaných rukou. Jenže to Ysabeau podcenil. Když ráno mluvil s Marcusem, potvrdil mu, že podobizny jsou uložené v bezpečí, v zásuvce Ysabeauina stolu v Sept-Tours. 

	Od chvíle, kdy je Gallowglass ukryl v domě ve Shropshiru, uběhlo přes čtyři sta let. Rád by je ještě jednou viděl - a rád by viděl i ty dva, které miniatury znázorňovaly.

	Mezitím se připravoval na blížící se bouři tak jako vždycky: cestoval co možná nejdál a co možná nejrychleji, jak to šlo. Dřív po moři a po kolejích, ale teď se proháněl po silnicích, vybíral ostré zatáčky a jezdil po serpentinách nad strmými svahy. Vítr mu čechral rozcuchané vlasy a koženou bundu měl upnutou ke krku, aby nebylo vidět, že jeho kůže se nikdy neopálí. Taková byla jeho příprava na chvíli, kdy bude povolán, aby splnil dávný slib a bránil de Clermontovy do posledního dechu.

	„Gallowglassi, jsi tam ještě?“ Verin probrala synovce ze snění.

	„Jsem tady, teto.“

	„Kdy jedeš?" Verin vzdychla a podepřela si bradu rukou. Nemohla se přinutit, aby se podívala na Ernsta. Chudák Ernst, vzal si upírku, což sice udělal dobrovolně, ale zároveň se tím nevědomky zapletl do složitého příběhu krve a touhy, který se odvíjel už celá století. Jenže Verin dala slib svému otci, a přestože byl Philippe po smrti, nehodlala ho zklamat, stejně jako ho nikdy nezklamala za jeho života.

	„Řekl jsem Marcusovi, ať mě čeká pozítří.“ 

	Gallowglass si nechtěl přiznat, jak se mu ulevilo, že se jeho teta rozhodla, jak se rozhodla. A Verin by zase nepřiznala, že na okamžik zaváhala.

	„Tak se uvidíme tam.“ 

	To jí poskytne aspoň trochu času, aby oznámila Ernstovi, že budou muset spát pod střechou její nevlastní matky. Radost z toho mít nebude.

	„Šťastnou cestu, teto,“ řekl ještě Gallowglass, než mu Verin položila telefon.

	Gallowglass si strčil mobil do kapsy a zadíval se na moře. Jednou tady, na tomhle úseku australského pobřeží, ztroskotal. K místům, kde ho vyhodily vlny na břeh, měl vřelý vztah - připadal si jako mořský panic, kterého moře vyvrhlo za bouřlivé noci a který zjistil, že má pevnou půdu pod nohama a může  

	zase žít. Sáhl po cigaretách. Kouření a jízda na motorce bez helmy byly jako dlouhý nos, který dělal na vesmír - na vesmír, který mu daroval nesmrtelnost, ale zároveň ho připravil o všechny, které miloval.

	„Připravíš mě i o tyhle, viď?“ zeptal se větru, který mu zafičel v odpověď. 

	Matthew a Marcus měli o pasivním kouření jasné mínění. Že nás to nezabije, říkali, ještě neznamená, že bychom měli vyhladit všechny kolem.

	„Když pozabíjíme všechny, co budeme jíst?“ zdůrazňoval Marcus s nevyvratitelnou logikou. 

	Na upíra to byla zvláštní úvaha, ale Marcus byl podivnými názory proslulý a Matthew nebyl o moc lepší. Gallowglass to přičítal přílišnému vzdělání.

	Dokouřil a sáhl do kapsy pro malý kožený váček. Obsahoval dvacet čtyři koleček o průměru dva a půl centimetru a tloušťce půl centimetru. Byla vyrobená z větve jasanu, který rostl nedaleko jeho původního domova. Do každého byl vypálený jeden znak a dohromady tvořila abecedu jazyka, kterým už nikdo nemluvil.

	K magii vždycky choval zdravou úctu, dokonce ještě dřív, než potkal Dianu Bishopovou. V zemi a v moři byla síla, které žádná bytost nerozuměla a Gallowglass věděl, že když se tahle síla blíží, udělá nejlíp, když se jí vyhne. Jenže těmhle runám nedokázal odolat. Pomáhaly mu plout ve zrádných vodách jeho osudu.

	Probíral se těmi hladkými dřevěnými kruhy, jako by čeřil vodní hladinu. Chtěl se dozvědět, kam se obrací proud - ve směru de Clermontových, nebo proti nim?

	Když se jeho prsty zastavily, vytáhl runu, která mu poví, jak se věci mají. 

	Nyd, runa nepřítomnosti a touhy. Gallowglass znovu vsunul ruku do váčku, aby lépe pochopil, co od budoucnosti žádá on sám. 

	Odal, znak pro domov; rodinu a dědictví. Potom vytáhl třetí runu, která mu ukáže, co má udělat, aby se mu splnilo velké přání a konečně začal někam patřit.

	Rad 

	To byla nejasná runa, která znamenala příjezd i odjezd, začátek i konec cesty, první setkání i dlouho očekávané opětovné shledání. Gallowglass sevřel dřevěné kolečko v pěsti. 

	Tentokrát byl význam znaku jasný.

	„Šťastnou cestu i tobě, teto Diano. A přiveď s sebou mého strýce," zašeptal Gallowglass moři a nebi. 

	Potom nasedl na motorku a vyrazil do budoucnosti, kterou si nedokázal představit, ale kterou už nemohl oddalovat. 

	 


 

	ČÁST ČTVRTÁ

	 

	 

	Císařství:  

	 

	PRAHA

	 

	 

	 

	 

	 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 


 

	[image: Image]

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	„Kde mám červené punčochy?" Matthew seběhl ze schodů a mračil se na bedny rozseté po celém přízemí. V polovině čtyř týdenní cesty jsme se v Hamburku rozloučili s Pierrem, dětmi a zavazadly a Matthewovi se zhoršila nálada. Dalších deset dní jsme ztratili přesunem z Anglie do katolické země, kde čas počítali podle jiného kalendáře. V Praze teď bylo jedenáctého března a děti s Pierrem ještě nepřijeli.

	„V tomhle nepořádku je nikdy nenajdu!“ stěžoval si Matthew a vylil si zlost na jedné z mých spodniček.

	Týdny jsme si museli vystačit s tím, co se vešlo do brašen pod sedlem a jedné truhly, ale tři dny po našem příjezdu dorazil zbytek našich věcí. Nastěhovali jsme se do úzkého domu stojícího v příkré ulici vedoucí k Pražskému hradu známé jako Sporrengasse, neboli Ostruhová. Naši němečtí sousedé ji tak nazvali zřejmě proto, že přimět koně, aby vylezl nahoru, se dalo, leda když ho jezdec pobídl ostruhami.

	„Nevěděla jsem, že máš červené punčochy,“ poznamenala jsem a napřímila se.

	„Mám." 

	Matthew se začal přehrabovat v bedně s prádlem.

	„Tam nebudou," upozornila jsem ho.

	Upír zaskřípal zuby 

	„Všude jinde jsem se díval."

	„Já je najdu.“ 

	Všimla jsem si jeho černých punčoch a neodpustila si otázku: „Proč musí být červené?“

	„Protože chci přilákat pozornost římského císaře!" 

	Matthew se zanořil do další hromady oblečení.

	Bylo jisté, že krvavě rudé punčochy zaujmou víc než dost, zvlášť když si je oblékne upír s dlouhýma nohama vysoký metr devadesát. Nicméně Matthew se svého plánu nemínil vzdát. Začala jsem se soustředit a požádala jsem, aby se mi punčochy ukázaly. Potom jsem sledovala červené nitky. Schopnost vystopovat lidi a předměty patřila k nečekaným výhodám, z nichž jsem se těšila coby tkadlena. Cestou do Prahy se mi hodila hned několikrát.

	„Přijel už otcův posel?" 

	Matthew hodil další spodničku na bílý kopec, který se teď mezi námi vršil, a znovu se ponořil do haldy oblečení.

	„Ano, máš to u dveří - ať je to, co je to.“ 

	Probírala jsem se zapomenutou truhlou: rukavice k brnění, štít s dvouhlavým orlem a spousta dalších věci. Vítězně jsem vytáhla červené punčochy. 

	„Našla jsem je!"

	Ale Matthewa mezitím přestala oděvní krize zajímat. Veškerou pozornost věnoval balíčku od svého otce. Nakoukla jsem mu přes rameno, abych zjistila, nad čím tak žasne.

	„To je... Bosch?" 

	Dílo Hieronyma Bosche jsem znala, protože tenhle malíř podivným způsobem využíval alchymické přístroje a symboliku. Jeho obrazy byly plné létajících ryb, hmyzu, obřího domácího náčiní a zerotizovaného ovoce. Bosch viděl svět v jasných barvách a znepokojivých kombinacích dávno předtím, než přišla do módy psychedelie.

	Ale tohohle Bosche jsem neznala, stejně jako jsem neznala Holbeinova díla, která měl Matthew na Panském dvoře. Byl to triptych sestávající ze tří dřevěných tabulí spojených panty. Takové triptychy stávaly zavřené na oltářích a otevíraly se pouze při zvláštních náboženských obřadech. V moderních muzeích bývaly jejich vnější strany vystaveny jen málokdy. O kolik úchvatných výjevů jsem takhle přicházela?

	Zvenčí byly tabule sametově černé, se seschlým stromem třpytícím se ve světle měsíce, u jehož kořenů se krčil malý vlk a vysoko v koruně seděla sova. Obě zvířata se vědoucně dívala před sebe. Z temné půdy kolem stromu svítil tucet jiných očí, které jako by nikomu nepatřily. Za mrtvým dubem stála skupinka zdánlivě obyčejných stromů s bledými kmeny a zářící zelenými větvemi, která dodávala scéně světlost. Teprve když jsem se podívala pozorněji, všimla jsem si, že z nich vyrůstají uši, jako by naslouchaly nočním zvukům.

	„Co to znamená?" zeptala jsem se a užasle zírala na Boschovo dílo.

	Matthew si pohrával s tkanicemi svého kabátce. 

	„Tohle je znázornění starého vlámského pořekadla: Les má oči a stromy mají uši, proto se dívej, bud zticha a naslouchej'" 

	Tato slova skvěle vystihovala Matthewův tajuplný život a připomněla mi Alžbětino soudobé heslo.

	Uvnitř se triptych skládal ze tří vzájemně propojených výjevů: na první desce byli zobrazení padlí andělé na pozadí stejně sametové černi, jaká pokrývala desky zvenčí. Na první pohled vypadali spíš jako vážky se třpytnými dvojitými křídly, jenže měli lidská těla, hlavu a nohy - padali k zemi a zmítali se ve strašlivé trýzni. Na protější desce stáli mrtví před Posledním soudem. Tahle scéna byla mnohem hrozivější než fresky v Sept-Tours. Otevřené tlamy ryb a vlků byly vchodem do pekla, v němž mizeli všichni zatracení, navěky odsouzení k bolesti a trápení.

	Ale prostřední deska nabízela podstatně jiný pohled na smrt: 

	z mrtvých vstalý Lazar klidně vylézal z rakve. Měl dlouhé nohy, tmavé vlasy a vážný výraz - vypadal docela jako Matthew. Tenhle obraz lemovaly šlahouny porostlé podivným ovocem a květy. Z některých odkapávala krev. Z jiných se rodili lidé a zvířata. A po Ježíši nikde ani památky

	„Lazar se ti podobá. Není divu, že nechceš, aby se to dostalo do rukou Rudolfovi." 

	Podala jsem Matthewovi punčochy. 

	„Bosch určitě věděl, že jsi upír."

	„Jeroen - nebo Hieronymus, jak ho znáš ty - viděl něco, co vidět neměl," opáčil Matthew temně. 

	„Nevěděl jsem, že byl svědkem toho, jak se živím, dokud jsem nenarazil na náčrtky, na kterých mě nakreslil s teplokrevníkem. Od toho dne věřil, že všechny bytosti mají podvojnou povahu, z části lidskou,       z části zvířecí."

	„A z části zeleninovou, někdy," poznamenala jsem pří pohledu na nahou ženu, která měla místo hlavy jahodu a místo rukou třešně. Utíkala před ďáblem, který se oháněl vidlemi a na hlavě měl posazeného čápa místo klobouku. Matthew se tiše zachechtal. 

	„Ví Rudolf, že jsi upír, jako to ví Alžběta a jako to věděl Bosch?" 

	Dělalo mi čím dál větší starosti, kolik lidí tohle tajemství zná.

	„Ano. A ví i to, že jsem členem Kongregace." 

	Matthew udělal na červených punčochách uzel. 

	„Díky, že jsi je našla."

	„Řekni mi, jestli se ti běžně stává, že ztrácíš klíče od auta, protože nechci každé ráno, kdy se budeš chystat do práce, zažívat takovou paniku." 

	Vzala jsem ho kolem pasu a položila si hlavu na jeho prsa. Pomalé, pravidelné bušení Matthewova srdce mě vždycky uklidňovalo.

	„Co s tím uděláš? Rozvedeš se se mnou?" 

	Matthew mě také objal a položil si hlavu na moje temeno - krásně jsme do sebe zapadali.

	„Sliboval jsi, že upíři se nerozvádějí." 

	Stiskla jsem ho pevněji. 

	„Jestli si oblíkneš tyhle punčochy, budeš vypadat jako postavička z kresleného filmu. Být tebou, zůstala bych u černé. Vynikneš tak jako tak."

	„Čarodějnice," napomenul mě Matthew a pak se se mnou rozloučil polibkem.

	Vyrazil do kopce k hradu. Na sobě měl střízlivé černé punčochy a Rudolfovi nesl dlouhou, květnatou zprávu (částečně ve verších), v níž mu nabízel báječnou knihu do císařské sbírky. 

	Za čtyři hodiny z kopce slezl s prázdnýma rukama-zprávu odevzdal císařovu lokajovi. Přijetí u Rudolfa se nekonalo. Místo toho ho nechali čekat na audienci spolu s ostatními vyslanci.

	„Mezi všemi těmi teplokrevníky jsem si připadal jako uvězněný v dobytčáku. Chtěl jsem se nadýchat čerstvého vzduchu, ale ve vedlejších místnostech to bylo samá čarodějnice."

	„Čarodějnice?" 

	Slezla jsem ze stolu, kam jsem vylezla, abych mohla uložit Matthewův meč nahoru na prádelník, kde bude v bezpečí, až přijede Jack.

	„Tucty čarodějnic," přitakal Matthew. 

	„Přišly si stěžovat na to, co se děje v Německu. Kde je Gallowglass?" 

	„Šel koupit vajíčka a zajistit hospodyni a kuchaře." 

	Francoise výpravu do střední Evropy rozhodně odmítla, protože tohle území považovala za bezbožnou zemi luteránů. Vrátila se zpátky na Panský dvůr, kde rozmazlovala Charlese. Než dorazí ostatní, byl naším poslíčkem a holkou pro všechno Gallowglass. Mluvil výborně německy i španělsky, což bylo v případě zásobování naší domácnosti k nezaplacení. A protože toho s námi už prožil dost a byl koneckonců mým příbuzným, začali jsme si tykat. 

	„Pověz mi, co dalšího jsi o těch čarodějnicích slyšel.“

	„Tohle město se stalo útočištěm pro všechny bytosti ze střední Evropy, které mají strach o svou bezpečnost, ať jde o démony, upíry nebo čarodějnice. Ale čarodějnice jsou u Rudolfova dvora obzvlášť vítané, protože císař touží po jejich znalostech. A jejich moci."

	„Zajímavé,“ poznamenala jsem. 

	Jakmile jsem v duchu zauvažovala, kdo mezi nimi asi je, odhalilo mi třetí oko řadu tváří. 

	„Kdo je ten čaroděj s rezavým plnovousem? A ta čarodějnice, co má jedno oko modré a druhé zelené?"

	„Nezdržíme se tu tak dlouho, aby nás to muselo zajímat," prohlásil Matthew zlověstně a vyrazil ke dveřím. S Alžbětinými záležitostmi pro dnešní den skončil a teď mířil pres řeku na Staré Město coby zástupce Kongregace. 

	„Uvidíme se před setměním. Zůstaň tady, dokud se nevrátí Gallowglass. Nechci, aby ses ztratila." 

	Ale především nechtěl, abych narazila na nějakou z čarodějnic.

	Gallowglass se ze Sporrengasse vrátil se dvěma upírkami a preclíkem. Preclík mi podal a představil mi obě nové služebné.

	Karolína (kuchařka) a Tereza (hospodyně) patřily k rozvětvenému klanu českých upírů, kteří tradičně sloužili šlechtě a důležitým zahraničním návštěvníkům. Tihle upíři se stejně jako rodinné služebnictvo de Clermontových těšili dobré pověsti - a dostávali neobvykle vysokou mzdu, protože byli bezmezné věrní a pochopitelně i proto, že se dožívali nezvykle vysokého věku. A za jistý, nemalý obnos jsme od staršiny upířího klanu obdrželi záruku mlčenlivosti. Upírky byly dočasně převeleny z domácnosti papežského vyslance, který k tomu laskavě svolil z úcty k de Clermontovým. Koneckonců se významnou měrou podíleli na zfalšování volby stávajícího papeže a vyslanec dobře věděl, koho chleba jí. Mně šlo jen a jen o to, aby Karolína uměla dělat omelety.

	O domácnost bylo tedy postaráno a Matthew každé ráno vystoupal do kopce na hrad, zatímco já jsem vybalovala, seznamovala se se sousedy z Malé Strany a očekávala příjezd chybějících členů domácnosti. Stýskalo se mi po Anniině veselosti a nadšeném objevování okolního světa i po Jackově schopnosti dostat se za každých okolností do maléru. Naše klikatá ulice byla plná dětí různého věku a národností, protože právě tady bydlela většina vyslanců. Ukázalo se, že Matthew tu není jediným cizincem, kterého si císař drží od těla. Každý, koho jsem potkala, zasypal Gallowglasse historkami o tom, jak Rudolf odbyl tu či onu důležitou osobu a místo toho trávil celé hodiny se sečtělým starožitníkem z Itálie, nebo s prostým horníkem ze Saska.

	O pozdním odpoledni prvního jarního dne to v domě vonělo vepřovým a knedlíky, když v tom na mě zaútočil jakýsi osmiletý uličník.

	„Paní Roydonová!" vykřikl Jack, zabořil si hlavu do mého živůtku a pevně mě objal. 

	„Věděla jste, že Praha jsou vlastně čtyři města v jednom? Londýn je jen jeden. A mají tady taky hrad a řeku. Pierre mi zítra ukáže vodní mlýn."

	„Ahoj, Jacku," pohladila jsem ho po hlavě. 

	V průběhu té strastiplné, mrazivé cesty do Prahy zase o něco povyrostl. Bylo vidět, že ho Pierre krmil jak se patří. Zvedla jsem hlavu a usmála se na Annie a Pierra. 

	„Matthew bude mít radost, že jste přijeli. Scházeli jste mu.“

	„On nám taky,“ ozval se Jack a zaklonil hlavu, aby mi viděl do obličeje. 

	Pod očima měl tmavé kruhy, a přestože vyrostl, vypadal přepadle.

	„Nebyls nemocný?" zeptala jsem se a sáhla mu na čelo. Nachlazení mohlo      mít v tomhle nehostinném podnebí smrtící následky a Starým Městem se šířila ošklivá epidemie, kterou Matthew považoval za chřipkový virus.

	„Špatně spí,“ podotkl Pierre potichu. 

	Z jeho tónu jsem pochopila, že za tím bude něco víc, ale to teď mohlo počkat.

	„Dneska se vyspíš dorůžova. Máš nachystanou obrovskou postel s peřinou z prachového peří. Běž, Tereza tě tam zavede. Ukáže ti, kde co najdeš, a umyje tě před večeří.“ 

	S ohledem na upíří smysl pro pořádek jsme se rozhodli, že teplokrevníci budou spát se mnou a s Matthewem v druhém patře. Dům měl totiž tak úzký půdorys, že se do přízemí nevešlo nic víc než spíž a kuchyň. To znamenalo, že první patro bylo vyhrazené pokojům pro hosty. Ostatní upíři si zabrali vzdušné třetí patro s výhledem do širokého okolí a s okny, která mohli otevřít za každého počasí.

	„Pan Roydon!“ vyhrkl Jack, skočil ke dveřím a rozrazil je dřív, než ho Tereza mohla zastavit. 

	Jak mohl Matthewa zpozorovat, zůstávalo záhadou, protože venku už byla skoro tma a Matthew byl od hlavy k patě zahalený do šedočerného vlněného kabátce.

	„Dávej pozor, “ napomenul Matthew Jacka a chytl ho dřív, než narazil do masivních upířích nohou. 

	Gallowglass sebral Jackovi čepici a zajel mu rukou do rozčepýřených vlasů.

	„Málem jsme umrzli. V řece. Saně se převrátily, ale psovi se nic nestalo. Jedl jsem pečenýho kance. A Annie se zachytila sukně v kole povozu, až málem vypadla." 

	Jack chrlil páté přes deváté podrobnosti právě zakončené cesty. „Viděl jsem hořící hvězdu. Nebyla moc velká, ale Pierre říkal, že až se vrátíme, musím o tom povědět mistru Harriotovi. Nakreslil jsem mu, jak vypadala.“ 

	Jack vsunul ruku do špinavého kabátce a vytáhl ušmudlaný kousek papíru, který Matthewovi podal se stejnou obřadností, jako by šlo o svátou relikvii.

	„Docela povedené," prohlásil Matthew, když si s náležitou pozorností obrázek prohlédl. 

	„Líbí se mi, jak jsi zachytil křivku ocasu. A kolem jsi namaloval ostatní hvězdy. To bylo moudré, Jacku. Mistr Harriot bude mít radost, že jsi tak všímavý."

	Jack se začervenal. 

	„Byl to můj poslední kousek papíru. Prodávaj papír i tady v Praze?“ 

	V Londýně ho Matthew zásoboval útržky papíru každé ráno. Co s nimi se všemi Jack dělal, nebylo úplně jasné.

	„Papíru je tady spousta," ujistil ho Matthew. 

	„Pierre tě zítra vezme do krámu na Malé Straně.“

	Po tomhle lákavém slibu bylo těžké dostat děti do ložnice, ale ukázalo se, že Tereza se tohoto úkolu dokáže zhostit s příslušnou kombinací vlídnosti a neoblomnosti, takže jsme my čtyři dospělí dostali příležitost v klidu si promluvit.

	„Nebyl Jack nemocný?" zamračil se Matthew na Pierra.

	„Ne, milorde. Ale od té doby, co jsme se rozdělili, špatně spí.“ Pierre chvíli zaváhal. 

	„Myslím, že ho pronásledují zlí duchové z minulosti."

	Matthew se přestal mračit, ale starosti si dělal pořád. 

	„Jinak cesta proběhla podle očekávání?" 

	Tohle byl jeho způsob, jak oklikou zjistit, jestli je nenapadli bandité, nebo nepronásledovaly nadpřirozené bytosti.

	„Cesta byla dlouhá a studená," odpověděl Pierre věcně, „a děti měly věčně hlad."

	Gallowglass vybuchl smíchy. 

	„To zní povědomě."

	„A vy, milorde?“ Pierre se po očku podíval po Matthewovi. „Splnila Praha vaše očekávání?"

	„Rudolf mě ještě nepřijal. Proslýchá se, že Kelley se nachází nahoře na věži Prašné brány, kde vyhazuje do vzduchu destilátory a kdoví co ještě," vysvětloval Matthew.

	„A Staré Město?" vyptával se Pierre opatrně.

	„Stejné jako vždycky." 

	Z Matthewova hlasu čišel klid a vyrovnanost, což byly neklamné známky toho, že ho něco trápí.

	„Pokud si člověk nevšímá klepů z Židovského města. Jeden z místních čarodějů prý uplácal bytost z hlíny, která se v noci plíží ulicemi.“ 

	Gallowglass se nevinně obrátil na svého strýce. 

	„Jinak je to tady více méně stejné, jako když jsme sem přišli na pomoc císaři Ferdinandovi v roce 1547."

	„Díky, Gallowglassi," řekl Matthew tónem, který byl stejně mrazivý jako vítr vanoucí od řeky.

	Stvořit bytost z hlíny a dokonce ji rozpohybovat jistě vyžaduje něco víc než jen obyčejné zaklínadlo. Taková zvěst mohla znamenat jen jediné: v Praze je tkadlec, někdo, kdo se dokáže pohybovat mezi světem živých a mrtvých stejně jako já. Ale než jsem stihla Matthewovi vyčíst, že mi zase něco tajil, předběhl mě jeho synovec.

	„Nemyslel sis přece, že před tetičkou utajíš existenci hliněného stvoření?" 

	Gallowglass užasle potřásl hlavou. 

	„Je vidět, že netrávíš moc času na tržišti. Ženy z Malé Strany vědí o všem, včetně toho, co má císař k snídani a že tě odmítl přijmout."

	Matthew přejel rukou po malovaném dřevě triptychu a povzdychl si. 

	„Budeš to muset odnést do paláce, Pierre."

	„Ale vždyť tenhle kousek patří na oltář v Sept-Tours,“ ohradil se Pierre. 

	„Císař je známý svou zdrženlivostí. Jistě vás dříve, nebo později přijme."

	„Jenže čas je přesně to, co nemáme - kdežto oltářních obrazů mají de Clermontovi víc než dost,“ vysvětloval Matthew sklíčeně. 

	„Napíšu císaři vzkaz a potom vyrazíte."

	Krátce nato vyslal Matthew Pierra za císařem. Jenže Pierre se vrátil s prázdnýma rukama jako Matthew před ním - bez jakékoli záruky příští audience.

	Všude kolem mě se stahovaly nitky, které držely svět pohromadě, a přelévaly se do vzoru, který byl příliš rozsáhlý, než abych ho dokázala spatřit v celé složitosti a porozumět mu. Ale bylo jasné, že se v Praze něco chystá. To jsem cítila nade vši pochybnost.

	Tu noc mě vzbudily tiché hlasy z vedlejšího pokoje. Když jsem usínala, Matthew ležel vedle mě a četl si, ale teď byl pryč. Přeběhla jsem ke dveřím, abych zjistila, s kým mluví.

	„Řekni mi, co se stane, když té obludě vystínuju obličej.“ Matthew rychle zvedl ruku nad list papíru, který měl před sebou.

	„Vypadá to, že je o něco dál!“ zašeptal Jack s úžasem nad tou proměnou.

	„Teď to zkus ty,“ vyzval ho Matthew a podal mu svoje pero. Jack ho popadl a s povystrčeným jazykem se pustil do soustředěné práce. Matthew mu masíroval záda, aby uvolnil zaťaté svaly. Jack mu sice neseděl přímo na koleni, ale opíral se mu o hrudník - upírova mohutná postava mu dodávala jistotu. „Tolik oblud,“ zabručel Matthew a podíval se mi do očí.

	„Nenakreslíte svoje?“ 

	Jack přistrčil papír Matthewovi. 

	„Potom budete moct spát i vy.“

	„Tvoje příšery ty moje zahnaly," odpověděl Matthew a vážně se na Jacka zadíval. Když jsem si pomyslela, čím vším si tenhle klučina prošel za pár let svého života, píchlo mě u srdce.

	Matthew se se mnou znovu střetl pohledem a naznačil mi, že má všechno pod kontrolou. Poslala jsem mu vzdušný polibek a vrátila se do teplé, měkké postele.

	 

	* * *

	 

	Druhého dne jsme dostali zprávu od císaře zapečetěnou silnou voskovou pečetí se stužkami.

	„Obraz zabral, milorde,“ připustil Pierre omluvně.

	„Aby ne. Já ho miloval. Dostat ho jednou zpátky nebude žádná maličkost," poznamenal Matthew a pohodlně se opřel o opěradlo židle. Dřevo na protest zapraskalo. Matthew se natáhl po dopisu. Písmo bylo složité, s takovým množstvím kudrlinek, že se v nich písmena málem ztrácela.

	„Proč je ten rukopis tak ozdobný?" divila jsem se.

	„Z Vídně přijeli Hoefnagelovi a nemají, čím by se zabavili. 

	Čím je písmo krásnější, tím lépe, tak to alespoň chápe Jeho Veličenstvo," odpověděl Pierre záhadně.

	„Mám k němu jít dnes odpoledne," oznámil nám Matthew se spokojeným úsměvem a přeložil stránku napůl. 

	„Můj otec bude mít radost. Poslal něco peněz a taky nějaké šperky, ale zdá se, že to tentokrát vyjde de Clermontovy docela lacino."

	Pierre pozvedl druhý, menší dopis nadepsaný obyčejnějším písmem. 

	„Císař přidal krátký dodatek vlastní rukou."

	Podívala jsem se Matthewovi přes rameno.

	„Bringen das Buch. Und die Hexe."

	A pod tím stál císařův podpis se zdobným R, skvostně vykrouženým d a l a dvojitým f.

	Moje němčina byla chabá, ale na tuhle zprávu stačila: 

	Přineste knihu. A přiveďte čarodějnici.

	„Radoval jsem se předčasně," zašeptal Matthew.

	„Říkal jsem ti, že ho máš podplatit tím Tizianovým velkým plátnem zobrazujícím Venuši, který odkoupil dědeček od krále Filipa, když si ho nemohl kvůli námitkám své ženy ponechat," poznamenal Gallowglass. 

	„Rudolf si stejně jako jeho strýc vždycky nesmírně potrpěl na rusovlásky. A na lechtivé obrázky."

	„Je na čarodějnice," dodal můj muž polohlasem a odhodil dopis na stůl. 

	„Jenže ho nakonec nepřilákal obraz, ale Diana. Možná bych měl jeho pozvání odmítnout."

	„To je rozkaz, strýčku." Gallowglass svraštil obočí.

	„A kromě toho má Rudolf Ashmoleův svazek," podotkla jsem. „Nebo myslíš, že se sám od sebe objeví ve Sporrengasse před domem U Tří krkavců? Ne, musíme ho najít my."

	„Ty nás máš za krkavce, tetičko?" urazil se naoko Gallowglass.

	„Mluvím o domovním znamení, ty truhlíku." 

	Stejně jako ostatní domy na naší ulici měl i ten náš nade dveřmi místo čísla znak, který pocházel z poloviny šestnáctého století, kdy tuhle čtvrť zachvátil oheň a císařův děd trval na tom, že je potřeba domy odlišit ještě jinak, než lidovými ozdobami vyrytými do omítky.

	Gallowglass se zašklebil. 

	„Moc dobře jsem věděl, o čem mluvíš. Ale rád pozoruju, jak se rozzáříš, když se v tobě probudí blesknost.“

	Nakvašeně jsem kolem sebe vytvořila magický opar, který ztlumil mou zář na přijatelnější, lidskou úroveň.

	„Kromě toho,“ pokračoval Gallowglass, „krkavec není pro našince žádná urážka. Já budu Munin a Matthewovi můžeme říkat Hugin. A ty budeš Gondul, teti. 

	Bude z tebe valkýra jako lusk.“

	„O čem to mluví?" zeptala jsem se Matthewa nechápavě.

	„To byli Ódinovi krkavci. A jeho dcery.“

	„Díky, Gallowglassi," řekla jsem nejistě. Na přirovnání k božské dceři jistě nemohlo být nic špatného.

	„I kdyby ta Rudolfova kniha skutečně byla tím, co hledáme, beztak nevíme, jestli nám zodpoví naše otázky." 

	Matthew pořád nemohl pustit z hlavy neúspěch s Voynichovým rukopisem.

	„Historik nikdy neví, jestli mu text odpoví na to, co chce. Ale i když se to nestane, budeme aspoň vědět, že se příště musíme ptát líp,“ opáčila jsem.

	„Chápu.“ Matthewovi zacukaly koutky. 

	„Vzhledem k tomu, že bez tebe neuvidím ani císaře, ani jeho knihovnu a zároveň odmítáš odjet z Prahy bez knihy, zbývá jen jediná možnost: půjdeme do paláce oba.“

	„Vidím, že ochutnáváš vlastní medicínu, strýčku," podotkl Gallowglass zvesela a mrkl na mne.

	Ve srovnání s návštěvou Richmondu byla cesta za císařem bezmála totéž, jako bych zaskočila k sousedce vypůjčit si trochu cukru, jen si vyžádala o něco formálnější oděv. 

	Milenka papežského vyslance měla víceméně stejnou velikost jako já a v jejím šatníku jsem našla skvostné a přitom nenápadné šaty hodící se pro choť anglického hodnostáře - nebo de Clermonta, jak rychle dodala. Styl oblékání, kterému dávaly přednost zámožné pražské ženy, jsem si okamžitě zamilovala: jednoduché šaty se stojáčky, zvonové sukně a vyšívané kabátky se splývavými rukávy lemovanými kožešinou. A malý krejzlík, který k takovému oblečení patřil, mi poskytl další vítanou ochranu před nepřízní počasí.

	Matthew se s chutí vzdal červených punčoch a vyměnil je za tradiční šedočerné, které obzvlášť vynikly v kombinaci s tmavě zelenou, což byla nejslušivější barva, jakou jsem na něm kdy viděla. V tomto odpoledni prosvítala rozparky v jeho nabíraných krátkých kalhotách a vykukovala kolem límce jeho kabátce.

	„Vypadáš výborně," pochválila jsem ho, když jsem si ho prohlédla.

	,A z tebe je hotová česká šlechtična," opáčil a políbil mě na tvář.

	„Můžeme už jít?“ zeptal se Jack, celý netrpělivý. 

	Někdo mu sehnal černo-stříbrnou livrej s křížem a půlměsícem na rukávu.

	„Takže tam nejdeme jako Roydonovi, ale jako de Clermontovi,“ nadhodila jsem mírně.

	„Ne. Jsme Matthew a Diana Roydonovi," vysvětloval Matthew. „Pouze cestujeme se služebnictvem rodiny de Clermontových.“

	„To zamotá hlavu všem,“ podotkla jsem, když jsme vyšli z domu.

	„Přesně,“ usmál se Matthew.

	Kdybychom přicházeli coby běžní občané, vystoupili bychom po nových zámeckých schodech, které vedly podél hradeb a poskytovaly pěším bezpečnou přístupovou cestu. Ale místo toho jsme se ubírali po Sporrengasse na koňském hřbetu, jak se slušelo na zástupce anglické královny. Alespoň jsem měla příležitost pořádně si prohlédnout tamní domy se základy do kopce, barevnými sgrafity a malovanými znameními. Projeli jsme kolem domu U Červeného lva, U Zlaté hvězdy, U Bílé labutě a U Dvou slunců. Nahoře na kopci jsme prudce zabočili a ocitli se na Hradčanech, ve čtvrti plné honosných domů šlechticů a dvorních pověřenců.

	Hrad tyčící se nad Prahou jsem poprvé zahlédla už při příjezdu a z oken našeho domu jsem měla výhled na jeho hradby. Ale takhle zblízka jsem ho ještě neviděla. Byl ještě větší a rozlehlejší, než jak vypadal z dálky, jako by tvořil samostatné město s vlastními obchody i dílnami. Před námi se zvedaly gotické věže katedrály sv. Víta, které byly sice původně postavené k obranným účelům, ale nyní sloužily jako dílny pro stovky řemeslníků, kteří se zabydleli u Rudolfova dvora.

	Hradní stráž nás pustila dovnitř západní branou. Vjeli jsme na uzavřené nádvoří, Pierre s Jackem si vzali na starost koně a náš ozbrojený doprovod zamířil k řadě budov přilepených k hradním zdem. Ty byly postavené poměrně nedávno. Kámen byl ještě neohlazený a zářivý. Zdálo se, že jsou to správní budovy, ale za nimi bylo vidět vysoké střechy a středověké kamenné zdivo.

	„Co se děje teď?“ zašeptala jsem Matthewovi. 

	„Proč nejdeme dál?“

	„Protože tam není nikdo důležitý," odpověděl Gallowglass, který třímal Voynichův rukopis, bezpečně zabalený v kůži a převázaný řemeny, aby se stránky ve vlhkém počasí nezkroutily.

	„Rudolfovi připadalo, že ve Starém královském paláci profukuje a je tam tma,“ vysvětloval Matthew a vedl mě přes kluzké kočičí hlavy. 

	„Jeho nový palác je situovaný na jih s výhledem do soukromé zahrady. Taky je dál od katedrály - a od kněží."

	Síně paláce se hemžily lidmi pospíchajícími dovnitř i ven a pokřikujícími na sebe německy, česky, španělsky a latinsky, podle toho, z jaké části Rudolfovy říše pocházeli. Čím víc jsme se blížili k císaři, tím byla atmosféra hektičtější. Prošli jsme kolem komnaty, v níž se kdosi dohadoval nad architektonickými výkresy. V jiné místnosti probíhala živá debata o kladech a záporech do detailu propracované misky ze zlata a kameniny ve tvaru lastury. Nakonec nás strážní zanechali v příjemném salonu s těžkými židlemi, kachlovými kamny, z nichž sálalo značné teplo, a dvěma muži zabranými do hovoru, kteří se po nás otočili.

	Laskavě vyhlížející muž, kterému mohlo být něco kolem šedesátky, se rozzářil a anglicky pozdravil Matthewa: 

	„Dobrý den, starý příteli."

	„Tadeáši!" Matthew mu vřele stiskl předloktí. 

	„Vypadáte dobře. “

	„A vy zas mladě." Muži zajiskřilo v očích, ale jeho pohled mě nepálil ani nesvědil. 

	„A tady je ta žena, o níž všichni mluví. Já jsem Tadeáš Hájek." Muž se uklonil a já udělala pukrle.

	Potom k nám přistoupil štíhlý pán s olivovou pletí a vlasy téměř tak tmavými, jako byly ty Matthewovy. 

	„Mistr Strada," uklonil se Matthew, ale bylo vidět, že ho nevidí tak rád jako Hájka.

	„Je to skutečně čarodějnice?" Strada si mě se zájmem prohlížel. „Pokud ano, moje dcera Kateřina by se s ní ráda setkala. Je v očekávání a těhotenství jí dělá starosti."

	„O narození císařova potomka by jistě měl pečovat především Tadeáš - královský lékař," podotkl Matthew. 

	„Nebo se postavení vaší dcery změnilo?"

	„Císař si ji stále hýčká," odpověděl Strada mrazivě. 

	„Už proto je třeba jejím vrtochům vyhovět."

	„Viděl jste se s Jorisem? Od chvíle, kdy Jeho Veličenstvo otevřelo váš oltářní triptych, nemluví o ničem jiném,“ změnil téma Tadeáš.

	„Ještě ne." Matthew se ohlédl ke dveřím. 

	„Je tu císař?"

	„Ano. Prohlíží si nový obraz od mistra Sprangera. Je velmi velký a... inu, detailní."

	„Další Venuše," odfikl si Strada.

	„Tahle se dosti podobá vaší dceři, pane," usmál se Hájek.

	„Ist das Matthaus höre ich?"

	Z opačného konce místnosti zazněl nosový hlas. Všichni se otočili a hluboce se uklonili. Automaticky jsem vysekla pukrle. Se sledováním hovoru budu mít potíže. Čekala jsem, že císař bude mluvit latinsky, ne německy. 

	„Und Sie das Buch und die Hexe gebracht, ich verstehe. Unddie norwegische Wolf."

	Rudolf byl malý muž s neúměrně protáhlou bradou a výrazným podkusem. Plné, masité rty, kterými se Habsburkové vyznačovali, ještě zdůraznily spodní část jeho obličeje, ačkoliv tento rys potlačovaly Rudolfovy bledé, vypoulené oči a silný, rozpláclý nos. Jeho podsaditá postava svědčila o dobrém bydlu a dlouholeté konzumaci lahodných nápojů, ale nohy měl dlouhé a tenké. Šněroval si to k nám v červených střevících na podpatku zdobených zlatém.

	„Přivedl jsem svou ženu, jak jste nařídil, Vaše Veličenstvo," řekl Matthew s lehkým důrazem na slovo „žena". 

	Gallowglass přeložil Matthewovu angličtinu do bezchybné němčiny, jako by můj manžel tenhle jazyk neovládal - po cestě na saních z Hamburku do Wittenbergu a Prahy jsem dobře věděla, jaká je pravda.

	„Ysu talentopara los juegos también."

	Rudolf s lehkostí přešel do španělštiny, jako by tím mohl přesvědčit Matthewa, aby s ním mluvil přímo. Pomalu si mě prohlížel a moje křivky zkoumal pohledem s takovou důkladností, že jsem zatoužila po sprše. 

	„Es una lástima que se casó en absoluto, pero aún más lamentable que ella está casada con usted.“

	„Velmi politováníhodné, Veličenstvo," prohlásil Matthew zostra, rozhodnutý zůstat u angličtiny. 

	„Ale ujišťuji vás, že jsme sezdáni zcela a úplně. Můj otec na tom trval. A dáma taktéž.“ 

	Tahle poznámka způsobila, že se na mě Rudolf zadíval s ještě větším zájmem.

	Gallowglass se nade mnou smiloval a hodil na stůl knihu. 

	„Das Buch.“

	To císaře zaujalo. Strada knihu rozbalil, zatímco Hájek s Rudolfem uvažovali nad tím, jakou cenu bude mít tenhle nový přírůstek pro císařskou knihovnu. Ale když vyšlo najevo, o co jde, vzduch zhoustl a zavládlo všeobecné zklamání.

	„Co je to za vtip?“ vyštěkl Rudolf německy.

	„Nejsem si jistý, jestli Jeho Veličenstvu rozumím, “ odpověděl Matthew a čekal, až Gallowglass jeho slova přeloží.

	„Tuhle knihu už znám,“ vyhrkl Rudolf.

	„To mě nepřekvapuje, Vaše Veličenstvo, neboť vím, že jste ji dal Johnu Deeovi - omylem, jak mi bylo řečeno.“ 

	Matthew se uklonil.

	„Císař se žádných omylů nedopouští!” vykřikl Strada a knihu znechuceně odstrčil.

	„Omylů se dopouštíme všichni, signore Strado,“ mírnil ho Hájek. 

	„Ale nepochybně existuje ještě jiné vysvětlení. Možná že pan doktor Dee odhalil tajemství tohoto svazku, a proto ho vrací císaři.“

	„Tohle není nic víc, než dětské mazanice," odbyl ho Strada.

	„Proto se dostaly do Deeova zavazadla? Doufal jste, že porozumí tomu, čemu vy nerozumíte?" 

	Strada zrudl v obličeji. Matthewova otázka ho nepříjemně zasáhla. 

	„Možná že jste si vypůjčil Deeovu knihu, tu s alchymickými ilustracemi z knihovny Rogera Bacona, s nadějí, že vám pomůže rozluštit tuhle. Taková představa je mnohem příjemnější, než kdybychom si měli myslet, že jste chtěl připravit pana doktora o jeho poklad. Jeho Veličenstvo o něčem tak podlém samozřejmě nemělo ani zdání." Matthewův úsměv byl hroziví chladný.

	„A tahle kniha, kterou podle vás vlastním, je jediným pokladem, jejž si přejete odvézt do Anglie?" zeptal se Rudolf příkře. 

	„Nebo se vaše hamižnost vztahuje i na laboratoře?" 

	„Máte-li na mysli Edwarda Kelleyho, královna chce mít jistotu, že je tu o vlastní vůli. Nic víc,“ zalhal Matthew a zavedl hovor na méně ožehavé téma. 

	„Líbí se vám oltářní obraz, Vaše Veličenstvo?“

	Matthew poskytl císaři přesně tolik času, kolik potřeboval k tomu, aby se vzpamatoval a neztratil tvář. 

	„Tenhle Bosch je mimořádný. Až se můj strýc dozví, že jsem ho získal, bude ho to velice mrzet." 

	Rudolf se rozhlédl kolem sebe. 

	„V této komnatě však bohužel dostatečně nevynikne. Chtěl jsem jej ukázat španělskému velvyslanci, jenže v tomto prostoru si ho nelze prohlédnout s dostatečným odstupem. K takovému dílu musíte přistupovat postupně a dovolit detailům, aby vyšly na světlo přirozeně. Pojďte. Ukážu vám, kam jsem ho umístil."

	Matthew s Gallowglassem se rozestavili tak, aby ke mně Rudolf nemohl příliš blízko. Vyšli jsme ze dveří a vstoupili do místnosti, která vypadala jako sklad přeplněného muzea s nedostatečným počtem zaměstnanců. Na policích a v kabinetech bylo tolik mušlí, knih a zkamenělin, až hrozilo, že se rozlomí, nebo překotí. O bronzové sochy se opírala obří plátna - včetně nového ztvárnění Venuše, které nebylo pouze detailní, ale otevřeně erotické. Tohle byl jistě onen slavný kabinet kuriozit císaře Rudolfa - jeho místnost plná zázraků.

	„Vaše Veličenstvo potřebuje více místa - nebo méně exponátů,” poznamenal Matthew a zachytil porcelánový kousek, který by se jinak roztříštil o podlahu.

	„Na nové poklady si vždycky místo najdu." 

	Císař se znovu zadíval na mě. 

	„Stavím pro ně další čtyři komnaty. Můžete se přesvědčit." Rudolf ukázal oknem na dvě věže a na dlouhou budovu, která je začínala spojovat s císařovými komnatami, a na ještě jiné staveniště naproti. 

	„Ottavio a Tadeáš zatím provádějí soupis mých sbírek a udílejí pokyny architektům, aby všechno odpovídalo mým potřebám. Nechci všechno přesunout do nových prostor jen proto, aby mi za chvíli zase došlo místo."

	Rudolf nás vedl bludištěm dalších skladišť, až jsme nakonec dorazili do dlouhé síně s okny po obou stranách. Místnost byla plná světla a po ponurých, zaprášených komnatách, kterými jsme prošli předtím, se mi zdálo, jako bych se nadechla svěžího vzduchu.

	Vzápětí se mi naskytl pohled, který mi vyrazil dech. V prostřed místnosti stál dlouhý stůl pokrytý silnou zelenou plstí a na něm trůnil otevřený oltářní triptych. Císař měl pravdu: dokud člověk stál příliš blízko k obrazu, nemohl docenit jeho barvy.

	„Je to krása, dono Diano.“ Rudolf využil mého překvapení a chytil mě za ruku. 

	„Všimněte si, jak se obraz mění s každým vaším krokem. Naráz lze vidět pouze nízké věci, protože ty nemají žádná tajemství."

	Strada se na mě díval s otevřeným nepřátelstvím, Hájek s lítostí. Zato Matthew se nedíval na mě, ale na císaře.

	„Když jsme u toho, Veličenstvo, mohl bych vidět Deeovu knihu?" Matthew se tvářil bezelstně, ale nikoho z přítomných tím neoklamal. Vlk byl na lovu.

	„Kdoví, kde je?“ Rudolf mě musel pustit, aby mohl mávnout směrem ke komnatám, z nichž jsme právě vyšli.

	„Jestliže nelze dohledat tak vzácný rukopis ve chvíli, kdy o něj požádá císař, znamená to, že signor Strada zanedbává své povinnosti," řekl Matthew tiše.

	„Ottavio má v současnosti plné ruce práce. A jsou to důležité záležitosti!" 

	Rudolf věnoval Matthewovi zlostný pohled. 

	„A panu doktoru Deeovi nevěřím. Vaše královna by si měla dát pozor na jeho falešné sliby.“

	„Ale Kelleymu důvěřujete. Možná by věděl, kde se ona kniha nachází?“ 

	Tahle otázka byla císařovi očividně nemilá. 

	„Nechci Edwarda rušit. Jeho alchymické dílo je právě v citlivé fázi.“

	„Praha je kouzelná a Diana tu má nakoupit alchymické sklo pro hraběnku z Pembroke. Dokud nebude sir Edward ochoten přijímat návštěvy, zabavíme se jinak. Ale možná že do té doby naši knihu najde signor Strada."

	„Tahle hraběnka z Pembroke, není to sestra královnina reka, sira Philipa Sidneyho?" zeptal se Rudolf se zájmem. Jenže sotva Matthew otevřel pusu, Rudolf ho zastavil zvednutou rukou. „Tohle se týká dony Diany. Necháme odpovědět ji.“

	„Ano, Vaše Veličenstvo," odpověděla jsem španělsky. 

	Moje výslovnost byla hrozivě špatná. Doufala jsem, že to zmírní jeho zájem.

	„Okouzlující," zašeptal Rudolf. Sakra. 

	„Dobrá, dona Diana musí navštívit mé dílny. Přání dámy vždy rád vyhovím."

	Nebylo jasné, jakou dámu má na mysli.

	„Pokud jde o Kelleyho a knihu, ještě se uvidí. Ještě se uvidí." Rudolf se obrátil zpátky k triptychu. 

	„Poslouchej dívej se a mlč. Tak se to říká, že?“
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	„Viděla jste toho vlkodlaka, Frau Roydon? Je co císařův hajný a moje sousedka Frau Habermel ho v noci slýchává výt. Prý se živí vysokou pobíhající v Jelením příkopu." 

	Frau Huber vzala do ruky schované v rukavicí hlávku zelí a podezíravě k ní přičichla. Herr Huber byl v minulosti kupcem v londýnských skladech hanzovní ligy, a ačkoliv jí tohle město nepřirostlo k srdci, anglicky mluvila plynule.

	„Pch. Žádný vlkodlak tady není,“ prohlásila signorina Rossi, otočila hlavu posazenou na dlouhém krku a nespokojeně zamlaskala nad cenou cibule. 

	„Zato prý je v paláci hodně démonů, říká můj Stefano. Biskupové z katedrály by je rádi vyhnali, jenže císař je proti.“ Také signorina Rossi dřív pobývala v Londýně. Tehdy byla milenkou italského umělce, který chtěl Angličany naučit manýrismu. Nyní byla milenkou jiného italského umělce, který chtěl naučit Pražany, jak řezat sklo.

	„Já neviděla ani vlkodlaky, ani démony," přiznala jsem. 

	Ženy protáhly obličej. 

	„Ale viděla jsem jeden z nových císařových obrazů." 

	Ztišila jsem hlas. 

	„Byla na něm Venuše, jak vstává z koupele." 

	Významně jsem se na obě podívala.

	Klepy o nadpřirozených bytostech jsem jim nabídnout nemohla, musela jsem si vystačit s královskou zvrhlostí. Frau Huber se napřímila.

	„Císař Rudolf potřebuje manželku. Řádnou rakouskou ženu, která mu uvaří." 

	Potom se uvolila koupit hlávku zelí od vděčného zelináře, který už půlhodinu čelil kritice svého zboží. 

	„Povězte nám znovu o tom rohu z jednorožce. Má mít zázračné léčebné schopnosti."

	Za poslední dva dny to bylo už počtvrté, co se mě někdo ptal na divy z císařovy sbírky kuriozit. Zpráva o naší návštěvě Rudolfových soukromých komnat dorazila ke Třem krkavcům dřív, než jsme se tam vrátili, a příštího rána už na mě číhaly malostranské dámy, celé nažhavené vyslechnout si mé dojmy.

	A od té doby jejich zvědavost ještě vzrostla, protože k nám domů přicházeli císařští poslíčci i sluhové desítek českých šlechticů a cizích hodnostářů. 

	Přijetí u dvora zajistilo Matthewovi dostatečně důstojné místo na císařském nebi, aby byli jeho staří přátelé ochotní vzít na vědomí jeho příjezd - a žádat o jeho pomoc. 

	Pierre vytáhl účetní knihy a zanedlouho začala úřadovat pražská pobočka banky de Clermontových, ačkoliv se zdálo, že tok peněz je poněkud jednostranný: málokdy jsem viděla, že by někdo peníze ukládal, zato opačným směrem proudily značné prostředky, většinou na úhradu dosud nesplacených dluhů u kupců ze Starého Města.

	„Přišel ti balíček od císaře," oznámil mi Matthew, když jsem se vrátila z trhu, a ukázal brkem na neforemný pytel. 

	„Jestli ho rozbalíš, Rudolf bude očekávat, že mu poděkuješ osobně."

	„Co to může být?" 

	Přejela jsem rukou po obrysech předmětu. Kniha to nebyla.

	„Obávám se, že ať je to, co je to, bude nás mrzet, že jsme to dostali." 

	Matthew vrazil brk do kalamáře s takovou prudkostí, že hustá černá tekutina vyšplíchla na stůl. 

	„Rudolf je sběratel, Diano. Ale nezajímají ho pouze rohy narvala, nebo bezoáry. Nedychtí jen po předmětech, ale i po lidech, a jakmile je má v hrsti, není moc pravděpodobné, že by se jich vzdal.“

	„Jako například Kelleyho," poznamenala jsem, zatímco jsem rozvazovala provázky balíku. 

	„Jenže já nejsem na prodej."

	„To jsme všichni." Matthew vytřeštil oči. 

	„Proboha.“

	Před námi se objevila šedesáticentimetrová stříbro-zlatá soška bohyně Diany. Bohyně byla nahá, přepásaná toulcem na šípy, nohy měla cudně zkřížené v kotnících a seděla bokem na jelenovi. U nohou čekali dva lovečtí psi.

	Gallowglass zapískal. 

	„Řekl bych, že tentokrát se císař vyslovil jasně."

	Jenže já ho moc neposlouchala, protože jsem veškerou pozornost věnovala sošce, do jejíž základny byl zasazený klíček. Otočila jsem s ním a jelen se rozběhl po podlaze. 

	„Podívej, Matthewe. Viděl jsi to?“

	„Nemusíš se bát, že by tě strýček pustil z očí," ujistil mě Gallowglass.

	To měl pravdu: Matthew zlostně zíral na sošku.

	„Hej, Jacku." 

	Chlapec vběhl do místnosti a Gallowglass ho okamžitě chytl za límec. Ale Jack byl profesionální zloděj, a ve chvíli, kdy zahlédl něco cenného, byly podobné zdržovací taktiky zcela neúčinné. Sesunul se na podlahu a vyrazil po jelenovi - Gallowglassovi zbyl v ruce jen jeho kabátek.

	„Je to hračka? Pro mě? Kde má ta paní šaty? Není jí zima?" 

	Jack chrlil otázku za otázkou. Tereza, která byla stejně zvědavá jako jakákoli jiná malostranská žena, se přišla podívat, co se děje. Když spatřila v pracovně svého zaměstnavatele nahou figurínu, zatajila dech a zakryla Jackovi oči.

	Gallowglass si po očku prohlížel ňadra sošky. 

	„No ano, Jacku. Řekl bych, že je jí opravdu zima." 

	Za to si vysloužil záhlavec od Terezy, která stále pevně držela vrtícího se chlapce.

	„Je to automaton, Jacku," ozval se Matthew a vzal sošku do ruky. Když to udělal, jelenovi se otevřela hlava a ukázalo se, že uvnitř je prázdný prostor. 

	„Tenhle jelen má běhat při večeři po císařově stole, a když se zastaví, člověk, který je mu nejblíž, se musí napít z jeho hrdla. Běž ukázat Annie, jak to funguje.“ 

	Matthew zaklapl hlavu na místo a podal vzácnou sošku Gallowglassovi. Potom se na mě vážně zadíval. 

	„Musíme si promluvit."

	Gallowglass slíbil Jackovi s Terezou preclíky a bruslení a vystrkal je ze dveří.

	„Pohybuješ se na nebezpečném území, miláčku." 

	Matthew si prohrábl vlasy, což mu jako obvykle moc slušelo. „Řekl jsem Kongregaci, že se vydáváš za mou ženu, protože je to účinný prostředek, jak tě ochránit před nařčením z čarodějnictví a jak zajistit, aby se berwické hony na čarodějnice nerozšířily za skotské hranice."

	„Ale naši přátelé a tvoji upíři vědí, že je za tím víc,“ namítla jsem. Upíři měli neomylný čich a já byla pokrytá Matthewovým jedinečným pachem. 

	„A Čarodějnice vědí, že náš vztah znamená víc, než jim dokáže prozradit jejich třetí oko.“

	„Snad, jenže Rudolf není ani upír, ani čaroděj. A jeho kontakty z Kongregace ho bezesporu ujistily, že mezi námi nic není, což znamená, že bude mít pocit, že má k tobě volnou cestu." Matthew mě pohladil po tváři. 

	„Ale já se nedělím, Diano. A jestli Rudolf zajde příliš daleko..."

	„Musíš se ovládnout." Zakryla jsem mu ruku vlastní dlaní. 

	„Víš dobře, že nedovolím římskému císaři - ani komukoli jinému aby mě svedl. Potřebujeme svazek Číslo 782. Co na tom, jestli mi bude Rudolf zírat na prsa?"

	„Zírání ještě vydržím." Matthew mě políbil. 

	„Ale je tu ještě něco, co bys měla vědět, než se vydáš k císaři. Kongregace už nějaký čas podporuje Rudolfův apetit a zásobuje ho ženami i kuriozitami, aby si zajistila jeho spolupráci. Jestli si císař postaví hlavu a předloží tuhle záležitost dalším osmi členům, jejich rozhodnutí vyzní v náš neprospěch. Kongregace tě vydá, protože si nemůže dovolit, aby Praha padla do rukou takových mužů, jako je trevírský arcibiskup a jeho jezuitští přátelé. A nikdo nechce, aby se z Rudolfa stal další král Jakub, který půjde bytostem po krku. Praha se jeví nadpřirozeným bytostem jako oáza, jenže vnímat oázu jako útočiště je vždycky přelud."

	„Chápu," přikývla jsem. 

	Všechno, co nějak souviselo s Matthewem, bylo strašně spletité. Proč? Naše životy připomínaly zauzlované šňůrky z mé magické skříňky. Bylo jedno, kolikrát je rozpletu, pokaždé se zapletly znovu.

	Matthew mě pustil. 

	„Až tam půjdeš, vezmi si s sebou Gallowglasse."

	„Ty mě nedoprovodíš?" 

	Nemohla jsem uvěřit, že má o mě takovou starost, a presto mě pustí z dohledu.

	„Ne. Čím víc nás Rudolf uvidí pohromadě, tím bujnější bude mít představy a tím víc po tobě bude toužit. Kromě toho je možné, že se Gallowglass vetře do Kelleyho laboratoře. Můj synovec je mnohem šarmantnější než já.“ 

	Matthew se vesele ušklíbl, ale nijak tím nezastřel temnotu, kterou jsem četla v jeho očích. Gallowglass tvrdil, že má plán, jak docílit toho, abych mohla Rudolfovi vyjádřit svou vděčnost na veřejnosti a nemusela s ním mluvit o samotě. Ale teprve když jsem zaslechla, jak zvony odbíjejí třetí, začala jsem tušit, v čem jeho plán spočívá. A dav lidí, kteří se tlačili do katedrály sv. Víta pod špičatými oblouky postranního vchodu, moje tušení potvrzoval.

	„A tohle je Zikmund," naklonil se ke mně Gallowglass. Vyzvánění bylo tak ohlušující, že jsem ho sotva slyšela. Nechápavě jsem se na něj zadívala. Gallowglass ukázal na pozlacenou mřížku přilehlé věže. 

	„Zikmund. Velký zvon. Podle něj poznáš, že jsi v Praze."

	Katedrála sv. Víta byla učebnicovou gotickou stavbou se vzdušnými pilíři a věžemi úzkými jako jehly. A za tmavého zimního odpoledne tak působila ještě víc než jindy. Uvnitř hořely svíce, ale v tak obrovském prostoru to byly pouhé žluté jiskřičky prokmitávající v šeru. Venku se natolik setmělo, že ponurou atmosféru nedokázaly zmírnit ani barevná vitrážová okna a živé fresky. Gallowglass mě záměrně zavedl pod planoucí pochodně.

	„Radši ze sebe setřes maskovací kouzlo," navrhl, „Je tady taková tma, že by si tě Rudolf nemusel všimnout."

	„Najednou chceš, abych se rozzářila?" 

	Zadívala jsem se na něj s přísností paní učitelky a Gallowglass se zašklebil v odpověď. Čekali jsme spolu s pozoruhodně různorodou skupinou pokorných palácových zaměstnanců, královských úředníků a šlechticů, až začne mše. Někteří řemeslníci přišli rovnou z práce, ještě umazaní, nebo lehce sežehlí, a většinou vypadali značně unaveně. Rozhlédla jsem se po lidech kolem a potom jsem si začala prohlížet katedrálu.

	„Tomu říkám klenba," zašeptala jsem. 

	Žebroví katedrály bylo mnohem složitější než v gotických kostelech v Anglii.

	„Takhle to dopadne, když si Matthew postaví hlavu," poznamenal Gallowglass.

	„Matthew?" zatajila jsem dech.

	„Před lety projížděl Prahou a tehdejší nový architekt Petr Parléř byl na tak důležitou zakázku příliš nezkušený. Jenže většina mistrů kameníků podlehla první morové epidemii, takže stavbu dostal na starost tak jako tak. Matthew ho vzal pod svá křídla a společně se trochu utrhli ze řetězu. Nemůžu říct, že bych kdy pochopil, o co se ti dva snažili, ale určitě je to působivé. Počkej, až uvidíš, co provedli s Velkým sálem."

	Zrovna jsem se chystala, že se zeptám na něco dalšího, když v tom se shromážděný dav ztišil. Přišel Rudolf. Natáhla jsem krk, abych taky něco viděla.

	„A je tady,“ zahučel Gallowglass s hlavou natočenou doprava. Rudolf vstoupil do chrámu na úrovni druhého patra, protože použil můstek, který spojoval katedrálu s palácem. Teď stál v triforiu zdobeném barevnými erby, které patřily k titulům, jimiž se honosil. Ochoz byl stejně jako strop podpírán nezvykle zdobnými klenbami, i když v tomto případě připomínaly spíš sukovité větve. Vzhledem k úchvatné čistotě ostatních architektonických podpor jsem usoudila, že tohle Matthew na svědomí nemá.

	Rudolf se posadil na místo, odkud měl výhled do hlavní chrámové lodi. Lidé se začali uklánět a vysekávat pukrlata směrem ke královské lóži, ale zdálo      se, že panovníkovi je taková pozornost na obtíž. Ve svých komnatách, kde byl obklopen pouze dvořany, se cítil dobře, ale tady působil nesměle a odměřeně. Obrátil se k sluhovi, který mu cosi šeptal, a když si mě všiml, velkomyslně mi pokynul a usmál se. Všichni se po mně ohlédli, aby zjistili, koho císař poctil svou přízní.

	„Pukrle," sykl Gallowglass a já se pokrčila v kolenou.

	Samotnou mši jsme přežili bez dalších patálií. S úlevou jsem pochopila, že se od nikoho, dokonce ani od císaře, nečeká, že půjde ke svátému přijímání. Obřad netrval dlouho a Rudolf se v jisté chvíli tiše vytratil. Nepochybně zamířil do soukromých komnat, aby se mohl věnovat svým pokladům.

	Po císaři odešli i kněží a kostelní loď se proměnila v místo přátelských setkání. Lidé si vyměňovali novinky i klepy a já mezi nimi zahlédla Ottavia Stradu, zabraného do hovoru s růžolícím pánem v drahém vlněném hábitu. Byl tu i doktor Hájek, který si vesele povídal s mladým, očividně zamilovaným párem. Usmála jsem se na něj a on se na oplátku uklonil. 

	O Stradu jsem nestála, ale císařův lékař se mi zamlouval.

	„Gallowglassi? Neměl bys přes zimu spát jako ostatní medvědi?" 

	Blížil se k nám drobný muž s hluboko posazenýma očima a ústy zkřivenými do jízlivého úšklebku. Zlatý prsten a jednoduché, drahé šaty prozrazovaly, že patří k zámožným pánům.

	„V tomhle počasí bychom měli spát všichni. Jsem rád, že tě nacházím při pevném zdraví, Jorisi.“ 

	Gallowglass mu stiskl ruku a poplácal ho po zádech s takovou silou, až muž vykulil oči.

	„Oplatil bych ti stejnou poznámkou, ale ty jsi stále zdravý jako řípa, takže nebudu zdržovat prázdnými zdvořilostmi." 

	Muž se otočil ke mně. „A tady je La Diosa.“

	„Diana,“ řekla jsem a pokývla na pozdrav.

	„Tady se jmenujete jinak. Rudolf vám říká ,La Diosa de la Caza‘. To je Španělsky bohyně lovu. Císař nařídil chudáku Sprangerovi, aby odložil poslední skici koupající se Venuše a začal se věnovat jinému námětu: Dianě vyrušené při oblékání. Všichni dychtivě čekáme, jak se mistr s tak zásadní a náhlou změnou popasuje." Muž se uklonil. 

	„Joris Hoefnagel."

	„Kaligraf," dodala jsem a vzpomněla si, co mi Pierre řekl o ozdobném písmu na oficiální pozvánce k Rudolfovu dvoru. Ale tohle jméno mi znělo povědomě...

	„Umělec -“ opravil mě Gallowglass mírně.

	„La Diosa." Jakýsi vychrtlý muž se zjizvenýma rukama přede mnou smekl. 

	„Já jsem Erasmus Habermel. Mohla byste přijít do mé dílny? Co možná nejdříve, když budete tak laskavá. Jeho Veličenstvo si přeje, abych vám nachystal astronomické kompendium, které vám umožní sledovat změny vrtkavého měsíce. Jenže takový nástroj musí odpovídat vašemu vkusu.“

	Ani jméno Habermel jsem neslyšela poprvé...

	„Zítra jde na návštěvu ke mně,“ kypícím davem si k nám razil cestu podsaditý třicátník s výrazně italským přízvukem. 

	„La Diosa mi bude sedět modelem. Jeho Veličenstvo si přeje vytesat její podobiznu do kamene. Bude to symbol jeho nehynoucí náklonnosti.” Muži se zpotil horní ret.

	„Signor Miseroni!" ozval se jiný Ital a melodramaticky si přitiskl ruce ke vzdouvající se hrudi. 

	„Myslel jsem si, že si rozumíme. Jestli se má La Diosa příští týden účastnit oslav, jak si přeje císař, musí se cvičit v tanci." Muž se uklonil mým směrem. 

	„Jmenuji se Alfonso Pasetti a jsem tanečním mistrem Jeho Veličenstva."

	„Jenže moje žena tancuje nerada," ozval se za mými zády chladný hlas. 

	Nervózně jsem se tahala za lem živůtku. 

	„Nemám pravdu, mon coeur?“ 

	Dlouhá paže mě uchopila za ruku a vzápětí jsem ucítila dotek studených rtů i jemné, varovné hryznutí.

	„Typický Matthew, přišel jako na zavolanou," rozesmál se Joris. „Jak se máš?“

	„Zklamalo mě, že jsem nenašel Dianu doma," odpověděl Matthew lehce ukřivděným tónem. 

	„Ale i ten nejoddanější manžel musí ustoupit před Bohem.“

	Hoefnagel si Matthewa pozorně prohlížel, aby mu neunikla ani drobná změna v jeho výrazu. V tu chvíli jsem si uvědomila, s kým mám tu čest: tenhle velký umělec byl tak bedlivým pozorovatelem přírody, že jím nakreslené rostliny a živočichové vypadali, že co nevidět ožijí - jako výšivky na Maryiných střevících.

	„Bůh je s ní pro dnešek hotov. Myslím, že si ji můžeš odvést domů," ujistil Matthewa Hoefnagel. „Slibujeme si, že oživíte tohle jaro, které by jinak bylo velmi nudné, La Dioso. Za to jsme vám vděční."

	Gallowglass všechny ujistil, že povede v patrnosti všechna pozvání, kterých se mi dostalo, a muži se rozešli. Jako poslední odešel Hoefnagel.

	„Budu dávat pozor, aby se tvé ženě nic nestalo. Schadaw. „Možná bys měl dělat totéž.“

	„Já svou ženu ochraňuji neustále a tak to také má být. Jak jinak bych věděl, že se tu mám objevit?"

	„Jistě, Promiň, že se pletu do tvých záležitostí. Les má uši a pole mají oči.“ 

	Hoefnagel se uklonil. „Uvidíme se u dvora, La Dioso.“

	„Jmenuje se Diana," prohlásil Matthew upjatě. 

	„Nebo madam de Clermontová.“

	„A já si myslel, že je Roydonová. Musel jsem se zmýlit." Hoefnagel ustoupil o několik kroků dozadu. 

	„Dobrý večer, Matthewe.“ Jeho kroky se rozléhaly katedrálou, dokud se nevzdálil z doslechu.

	„Schaduw?“ podivila jsem se. „Znamená to to, co si myslím?"

	„Holandsky ,stín‘. Alžběta není jediná, kdo mi tak říká.“ Matthew se podíval na Gallowglasse. 

	„O jakých oslavách to Pasetti mluvil?"

	„Nebude to nic zvláštního. Bezpochyby se budou točit kolem nějakého mytologického tématu a bude je doprovázet příšerná hudba a ještě horší tanec. Dvořané se opijí a nad ránem budou klopýtat po sálech a lézt do cizích ložnic. Za devět měsíců se narodí hejno dětí, u nichž budou jisté pouze matky. Jako obvykle."

	„Sic transit gloria mundi, "zamumlal Matthew. 

	Potom mi pokynul. „Půjdeme domů, La Dioso?“ Když tuhle přezdívku používali jiní lidé, vadilo mi to, ale od Matthewa to bylo téměř nesnesitelné. 

	„Jack říkal, že dnes večer bude obzvlášť vynikající dušené maso.“

	Matthew byl celý večer odtažitý a pozoroval mě vážným pohledem. Zatímco mi děti vyprávěly, co za celý den zažily, Pierre vykládal Matthewovi o tom, co se děje v Praze, aby byl patřičně v obraze. Zmiňovaná jména mi nic neříkala a informace mi připadaly tak zmatečné, že jsem to vzdala a šla radši spát.

	V noci mě probudil Jackův křik. Běžela jsem k chlapci do pokoje, ale Matthew byl rychlejší. Jack sebou divoce házel a volal o pomoc.

	„Rozpadnou se mi kosti!" opakoval pořád dokola. 

	„Bolí to! Bolí!“

	Matthew si ho přitiskl k hrudníku, aby mu zabránil v pohybu. „Pšt. Jsem S tebou.“ 

	Držel Jacka, dokud se neutišil a jeho útlé končetiny se už jenom lehce chvěly.

	„Všechny obludy vypadaly jako obyčejný chlapi, pane Roydone," řekl Jack a schoulil se Matthewovi do náruče. 

	Z hlasu mu čišelo vyčerpání a pod očima měl tmavomodré kruhy, které mu přidávaly léta.

	„To se stává často, Jacku,“ přikyvoval Matthew. „Moc často. “

	Dalších několik týdnů proběhlo ve víru řady schůzek - s císařovým klenotníkem, nástrojářem, tanečním mistrem. S každým setkáním jsem se dostávala hlouběji do hloučku budov, z nichž sestával císařský palác, do dílen a sídel, které byly vyhrazeny Rudolfovým umělcům a intelektuálům.

	Mezi jednotlivými zástoji mě Gallowglass provázel po těch částech paláce, které jsem ještě neviděla. Například po zvěřinci, v němž Rudolf choval levharty a lvy, podobně jako si v úzkých uličkách východně od katedrály vydržoval malíře a hudebníky. Jindy mě zavedl do Jeleního příkopu, který byl upraven tak, aby si Rudolf mohl užívat lovu, do Míčovny pokryté sgrafity, kde si mohli dvořané protáhnout těla, nebo do nových skleníků, které měly chránit císařovy vzácné fíkovníky před drsnou českou zimou.

	Ale pak tu bylo jedno místo, kam neměl přístup ani Gallowglass: 

	Prašná brána, v jejíž věži pracoval Edward Kelley s destilátory a tyglíky na výrobě kamene mudrců. Stáli jsme před branou a pokoušeli se přemluvit strážné, aby nás pustili dovnitř. Gallowglass dokonce vyzkoušel zahlaholit pozdrav. 

	To sice vyprovokovalo sousedy, aby vyběhli zjistit, jestli někde nehoří, ale reakce od bývalého pomocníka doktora Deea jsme se nedočkali.

	„Vypadá to, jako by ho věznili," řekla jsem Matthewovi, když bylo sklizeno ze stolu a Jack s Annie odešli na kutě. 

	Celý den bruslili, sáňkovali a cpali se preclíky, takže byli pořádně utahaní. Už jsme ani nepředstírali, že jsou to naši služební. Doufala jsem, že když bude mít Jack příležitost chovat se jako normální osmiletý kluk, přejdou ho noční můry. Jenže palác se pro děti nehodil. Děsila mě představa, že se někam zatoulají, ztratí se, a protože se nedomluví, nebudou umět říct, ke komu patří.

	„Taky že ho vězní," opáčil Matthew a otáčel v ruce nožku těžké stříbrné číše, která se třpytila ve světle z krbu.

	„Občas prý domů chodí. Obvykle uprostřed noci, kdy ho nikdo nevidí. Aspoň si na chvíli uleví od věčných požadavků císaře."

	„To neznáš paní Kelleyovou,“ podotkl Matthew suše.

	Tu jsem skutečně neznala, a čím víc jsem o tom přemýšlela, tím mi to připadalo podivnější. Možná jsem nechodila po správných cestách. Nechala jsem se zatáhnout do života u dvora s nadějí, že zaklepu na dveře Kelleyho laboratoře, vejdu dovnitř a na rovinu požádám o Ashmoleův svazek. Jenže když jsem teď věděla, jak to u dvora chodí, pochopila jsem, že takový přístup by patrně žádné ovoce nepřinesl.

	Příštího rána jsem se rozhodla jít s Terezou na nákup. Venku byla příšerná zima a foukal ostrý vítr, ale my odhodlaně vyrazily na trh.

	„Neznáte mou krajanku paní Kelleyovou?" zeptala jsem se Frau Huber, když jsme čekaly, až nám pekař zabalí zboží. Paničky z Malé Strany si potrpěly na bizarnosti a neobvyklosti úplně stejně jako Rudolf. 

	„Její muž je jedním z císařových služebníků."

	„Myslíte jeden z císařových uvězněných alchymistů," ušklíbla se Frau Huber. 

	„V té domácnosti se pořád dějí divné věci. A když tu byli Deeovi, bylo to ještě horší. Herr Kelley se vždycky lačně díval na Frau Dee."

	„A paní Kelleyová?“ pobídla jsem ji.

	„Ta moc nevychází. Nákupy nechává na kuchařce.“ 

	To Frau Huber považovala za nemravné. Zbavit se odpovědnosti paní domu znamenalo otevřít dveře všemožným nepravostem, včetně (jak prohlásila) anabaptismu a rozbujelého černého trhu s odcizenými potravinami. V tomto ohledu se vyjádřila už při našem prvním setkání, což byl jeden z hlavních důvodů, proč jsem za každého počasí chodila kupovat zelí.

	„Bavíte se o alchymistově ženě?" zeptala se signorina Rossi, která klopýtala přes zmrzlou dlažbu a jen tak tak se vyhnula trakaři naloženému uhlím.

	„Je to Angličanka, čili je dost divná. A její výdaje za víno jsou mnohem vyšší, než by měly být.“

	„Jak to, že toho vy dvě tolik víte?“ zeptala jsem se, když jsem se přestala smát.

	„Máme stejnou pradlenu," vysvětlila překvapeně Frau Huber.

	„Před pradlenou nemá tajemství žádná z nás,“ souhlasila signorina Rossi.

	„Prala i pro Deeovy. Dokud ji signorina Dee nevyhodila, protože si počítala moc za praní ubrousků."

	„S Jane Deeovou to není jednoduché, ale šetrnost se jí upřít nedá,“ připustila Frau Huber s povzdechem.

	„Proč se chcete setkat s paní Kelleyovou?" vyzvídala signorina Rossi a uložila si do košíku chlebový pletenec.

	„Já se chci setkat s jejím manželem. Zajímá mě alchymie a chci se ho na něco zeptat."

	„Zaplatíte?" zeptala se Frau Huber a promnula si prsty v obecně platném a očividně nadčasovém gestu.

	„Za co?“ nechápala jsem.

	„Za jeho odpovědi samozřejmě."

	„Ano," přitakala jsem a v duchu jsem přemýšlela, jaký ďábelský plán asi chystá.

	„Nechte to na mně,“ prohlásila Frau Huber. 

	„Mám chuť na řízek a Rakušan, kterému patří hostinec u vašeho domu, ví, jak má takový řízek vypadat."

	Ukázalo se, že dospívající dcera rakouského řízkového mága měla stejného domácího učitele jako Kelleyova desetiletá nevlastní dcera Elisabeth. A jeho kuchař byl manželem pradleniny tety, jejíž švagrová vypomáhala Kelleyovým s domácností.

	A tak jsem se s Matthewem ocitla o půlnoci ve druhém patře v přijímacím pokoji u Kelleyových, kde jsme čekali na velkého muže - nikoli zásluhou Gallowglassových styků u dvora, ale díky skrytému řetězci ukovanému ženami. 

	„Bude tu co nevidět,“ ujišťovala nás Joanna Kelleyová. 

	Měla zarudlé, zastřené oči, jen nebylo jasné, jestli se takhle projevuje přílišná konzumace vína, nebo jestli je to následek studeného obydlí.

	„S námi si nedělejte starosti, paní Kelleyová. My jsme zvyklí ponocovat.“ opáčil Matthew šarmantně a věnoval jí zářivý úsměv. 

	„Jak se vám líbí v novém domě?“

	Po důkladném špionážním pátrání v rakouské a italské komunitě jsme zjistili, že si Kelleyovi nedávno pořídili dům za rohem od Tří krkavců v bloku známém svým nápaditým znamením. Někdo vzal několik dřevěných figurek zbylých z betléma, přeřízl je napůl a rozmístil na desku. Kromě toho vyndal Ježíška z jesliček a nahradil ho hlavou Mariina osla.

	„Dům U Osla a jesliček nám zatím vyhovuje, pane Roydone." Paní Kelleyová mocně kýchla a přihnula si vína. 

	„Mysleli jsme si, že císař nám vyhradí dům přímo v paláci, když vezmete v úvahu význam Edwardovy práce, ale s tímhle se spokojíme." Na točitých schodech se ozval dupot. 

	„To bude Edward."

	Nejdřív se objevila hůlka, potom potřísněná ruka a za ní stejně potřísněný rukáv. Zbytek Edwarda Kelleyho vypadal zrovna tak nevalně. Jeho dlouhý vous byl zacuchaný a trčel mu z tmavé čapky, která mu zakrývala uši. Jestli      měl původně klobouk, musel ho ztratit. A podle jeho falstaffovských proporcí bylo vidět, že mu chutná. Kelley si pohvizdoval, ale jakmile se vbelhal do místnosti a spatřil Matthewa, úplně strnul.

	„Edwarde!“ 

	Matthew si na Kelleyho nachystal další ze svých zářivých úsměvů, jenže na něj to - na rozdíl od jeho ženy - neplatilo. „Kdo by řekl, že se potkáme tak daleko od domova."

	„Jak jste mě..“ začal Edward ochraptěle. 

	Rozhlédl se kolem sebe, a když se podíval na mě, ucítila jsem stejně záludné pálení, jako když se na mě díval jakýkoli jiný démon. Jenže v jeho pohledu bylo ještě něco navíc: neklid v nitkách, které ho obklopovaly, nepravidelnosti v utkané látce, které svědčily o tom, že jde o velmi nestabilního démona. Kelley ohrnul ret. 

	„Čarodějnice."

	„Císař ji povýšil, stejně jako vás. Říká jí La Diosa - bohyně," poznamenal Matthew. 

	„Posaďte se a dejte odpočinout svojí noze. Pamatuju si, že vás v zimě zlobí."

	„Co mi chcete, Roydone?" 

	Edward Kelley pevně sevřel svou hůl.

	„Je tady z pověření královny, Edwarde. Už jsem byla v posteli,“ naříkala Joanna. 

	„Nikdy si pořádně neodpočinu. A kvůli horkosti jsem ještě nepoznala ani sousedy. Neřekl jsi mi, že kousek od nás bydlí Angličané. Dům paní Roydonové vidím z okna věže. Ty jsi na hradě. Já jsem sama a ráda bych s někým promluvila v rodném jazyce, přesto -“

	„Běž si zase lehnout, zlato," přerušil ji Kelley. 

	„Víno si vezmi s sebou."

	Paní Kelleyová poslušně popotáhla a zatvářila se ztrápeně. Být Angličankou v Praze a nemít tam žádné přátele ani rodinu bylo jistě těžké a v tomhle případě o to těžší, že manžel paní Kelleyové měl přístup na místa, kam ona nemohla. Když odešla, Kelley doklopýtal ke stolu, usadil se na jejím místě a s bolestí zkřiveným obličejem si přitáhl nohu k sobě. Potom se podíval tmavýma, nepřátelskýma očima na Matthewa.

	„Povězte mi, co musím udělat, abych se vás zbavil," prohlásil bez obalu. 

	Kelley byl sice stejně mazaný jako Kit, ale postrádal jeho šarm.

	„Žádá si vás královna," oplatil mu Matthew stejně zpříma. „Chceme Deeovu knihu."

	„Jakou?“ Edward zareagoval až příliš rychle.

	„Na šarlatána jste mizerný lhář, Kelley. Jak to děláte, že vás neprokouknou?" 

	Matthew si hodil dlouhé nohy na stůl, až to bouchlo, a Kelley sebou cukl.

	„Jestli mě doktor Dee obviňuje z krádeže," vyjel Kelley, „musím trvat na tom, aby byl hovoru o téhle záležitosti přítomen císař. Jistě by si nepřál, aby se se mnou takhle zacházelo a aby někdo špinil mou pověst v mém vlastním domě.“

	„Kde je, Kelley? V laboratoři? V Rudolfově ložnici? Najdu ji s vaší pomocí, nebo bez ní. Ale pokud mi povíte, kde ji najdu, třeba zapomenu na jistou záležitost." 

	Matthew si oprášil smetí z kalhot. 

	„Kongregaci se nelíbí, jak se v poslední době chováte." Kelleymu upadla hůl a Matthew ji ochotně zvedl. Potom přiložil ohlazený konec Kelleymu ke krku. 

	„Tohle jste udělal tomu hospodskému, když jste mu vyhrožoval smrtí? To bylo neuvážené, Edwarde. Všechna ta sláva vám stoupla do hlavy." 

	Hůl se svezla Kelleymu na kulaté břicho a zůstala tam.

	„Nemůžu vám pomoct." 

	Matthew zatlačil na hůl a Kelley sykl bolestí. 

	„Nelžu vám! Císař mi tu knihu vzal, když...“ 

	Kelley větu nedokončil a přejel si rukou přes obličej, jako by se tím mohl zbavit upíra usazeného přímo proti němu.

	„Když co?" pobídla jsem ho a předklonila se. 

	Jakmile jsem se v Bodleyově knihovně dotkla Ashmoleova svazku, okamžitě jsem věděla, že je něčím zvláštní.

	„Jistě o té knize víte víc než já," vyprskl Kelley a zablýsklo se mu v očích. 

	„Vás čarodějnice její existence nepřekvapila, ale musel přijít démon, aby poznal, o co jde!“

	„Začíná mi docházet trpělivost, Edwarde.“ 

	Dřevěná hůl zapraskala Matthewovi v rukou. 

	„Moje žena se vás na něco zeptala, tak jí odpovězte."

	Kelley věnoval Matthewovi dlouhý, vítězný pohled a zatlačil na konec hole, aby ho přestala mačkat do břicha. 

	„Vy přece čarodějnice nesnášíte - aspoň si to všichni myslí. Ale teď vidím, že pro ně máte stejnou slabost jako Gerbert. A tuhle milujete, přesně jak jsem řekl Rudolfovi." 

	„Gerbert?“ řekl Matthew bezbarvým tónem.

	Kelley přikývl. 

	„Přijel sem, když tu ještě byl Dee, vyptával se na knihu a strkal nos do mých záležitostí. Rudolf mu dovolil, aby se potěšil s jednou z čarodějnic ze Starého Města - sedmnáctiletou kráskou s rusými vlasy a modrýma očima. Vlastně se dost podobala vaší ženě, ale od té doby ji nikdo neviděl.“

	„O té Valpuržině noci se rozhořel nádherný oheň. A Gerbert měl tu čest ho zapálit." 

	Kelley se otočil ke mně. 

	„Tak si říkám, jestli bude ohýnek i letos."

	Zmínka o staré tradici upálit na začátku jara čarodějnici byla pro Matthewa poslední kapkou. Než jsem si uvědomila, co se děje, držel Kelleyho napůl vystrčeného z okna.

	„Podívejte se dolů, Edwarde. Není to moc vysoko. Obávám se, že byste to přežil, ačkoliv si nejspíš zlomíte pár kostí. Sebral bych vás a donesl do vaší ložnice. I tam je bezpochyby okno. Nakonec najdu místo, které je dostatečně vysoko, abyste si zlámal vaz. Ale ještě předtím si zlámete všechny kosti a povíte mi, co chci vědět." 

	Když jsem vstala, Matthew na mě upřel černé oči. 

	„Sedni si.“ 

	Zhluboka se nadechl. 

	„Prosím.” 

	Poslechla jsem.

	„Deeova kniha byla tak mocná, že se třpytila. Cítil jsem to, jakmile ji vytáhl z regálu v Mordake. Neuvědomoval si, jaký má význam, ale já to věděl." Kelley mluvil jako o překot.

	 A když se odmlčel, aby popadl dech, Matthew s ním zatřásl. „Vlastnil ji čaroděj Roger Bacon a považoval ji za velký poklad. Na titulní straně stojí jeho jméno spolu s nápisem Verum Secretum Secretorum.“

	„Ale je to něco úplně jiného než Secretum,“ poznamenala jsem. Měla jsem na mysli oblíbené středověké dílo. 

	„To je encyklopedie. Tahle má alchymické ilustrace."

	„Ilustrace nemají za cíl nic jiného než zakrýt pravdu,“ zasípal Kelley. 

	„Proto jí Bacon přezdíval Pravé tajemství všech tajemství.“

	„Co se tam píše?" zeptala jsem se s rostoucím nadšením. Tentokrát mě Matthew nezarazil a Kelleyho vtáhl dovnitř. „Rozluštil jste to?"

	„Snad," odpověděl Kelley, zatímco si upravoval šaty.

	„Nerozluštil nic." Matthew Kelleyho znechuceně pustil. 

	„Cítím z něj nejen strach, ale také licoměrnost."

	„Je to psáno cizím jazykem, který nedokázal dešifrovat ani rabi Löw.“

	„Maharal tu knihu viděl?" 

	Matthew se tvářil klidně a soustředěně. Takhle vypadal těsně předtím, než zaútočil.

	„Vidím, že když jste byl v Židovském městě hledat toho čaroděje, co uplácal golema, neměl jste příležitost se ho zeptat. A nakonec jste nenašel ani toho provinilce a jeho výtvor." Kelley se zatvářil pohrdavě. 

	„A to se povídá, jakou máte moc a vliv. Nedokázal jste vystrašit ani Židy!"

	„Myslím, že hebrejština to není," podotkla jsem, když jsem si vzpomněla na rychle se míhající symboly, které jsem zahlédla pod textem. 

	„To jistě ne. Císař si rabiho Löwa pozval do paláce, aby měl jistotu." 

	Kelley prozradil víc, než zamýšlel. Stočil oči k holi a nitky se kolem něj kroutily a cuchaly. Najednou jsem v duchu viděla, jak Kelley hůl zvedá, aby někoho udeřil. O co tu šlo?

	Potom jsem co pochopila: chtěl udeřit mě. Z úst se mi vydral nesrozumitelný výkřik, a když jsem natáhla ruku, Kelleyho hůl mi do ní sama skočila. Paže se mi na okamžik změnila ve větev, ale potom dostala svoje obvyklé obrysy. Modlila jsem se, aby to všechno proběhlo tak rychle, že Kelley nic nepostřehne. Ale jeho výraz mi prozradil, že doufám marně.

	„Hlavně ať vás takhle nevidí císař," ušklíbl se Kelley, „nebo skončíte pod zámkem jako další kuriozita, z niž se může radovat. Řekl jsem vám, co jste chtěl, Roydone. Zastavte ty psy z Kongregace."

	„Myslím, že to nepůjde," prohlásil Matthew a vzal mi hůl z ruky. 

	„Nejste neškodný, bez ohledu na to, co si myslí Gerbert. Ale nechám vás být - prozatím. Nedělejte nic, čím byste upoutal mou pozornost, a třeba se dočkáte léta." 

	Matthew odhodil hůl do kouta.

	„Dobrou noc, mistře Kelley." 

	Sebrala jsem plášť a pospíchala jsem od démona co možná nejrychleji pryč.

	„Vyhřívejte se na slunci, dokud to jde, čarodějnice. Dlouho to tady v Praze nebývá." 

	Kelley zůstal, kde byl, a já s Matthewem jsme sešli dolů.

	Démonův pohled mě pálil na kůži ještě venku na ulici. A když jsem se ohlédla k domu U Osla a jesliček, zkroucené a zpřetrhané nitky, které spojovaly Kelleyho se světem, se zlověstně třpytily. 
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	Po několikadenním opatrném vyjednávání Matthew konečně dohodl návštěvu u rabiho Löwa. Abych se jí mohla účastnit, Gallowglass musel zrušit nadcházející schůzky u dvora. Tvrdil, že jsem nemocná.

	Tohle oznámení bohužel císaře zaujalo a náš dům brzy zaplavil příval nejrůznějších léků: terra sigillata - jíl s úžasnými léčivými účinky, bezoárové kameny z kozích žlučníků proti otravě, šálek vyrobený z rohu jednorožce s lektvarem namíchaným podle jednoho ze starých receptů císařovy rodiny: nejdřív se muselo usmažit vajíčko se šafránem, potom se přidala rozdrcená hořčičná semínka, děhel, bobulky jalovce, kafr a několik dalších tajemných ingrediencí a nakonec se všechno zakapalo melasou a citronovou šťávou, aby se všechny složky propojily. Rudolf poslal i doktora Hájka, aby mi lektvar podal, jenže já jsem císařovu lékaři oznámila, že polykat něco tak nechutného v žádném případě nehodlám.

	„Ujistím císaře, že se uzdravíte," prohlásil Hájek suše. 

	„Naštěstí se příliš bojí o vlastní zdraví, než aby se vydal za vámi přesvědčit se o pravdivostí mé prognózy."

	Obřadně jsme mu poděkovali za diskrétnost a poslali ho domů s jedním z pečených kuřat, které nám doručili z královské kuchyně, aby se mi vrátila chuť do jídla. K daru byl připojený následující vzkaz: Ich verspreche Sie werden nicht hungern. Ich halte euch zufrieden, Rudolff. Ten jsem ovšem hodila do krbu, jakmile mi Matthew prozradil, že Rudolf se vyjádřil poněkud dvojsmyslně, pokud šlo o to, čím hodlá můj hlad zasytit.

	První příležitost zahlédnout ruch městského centra jsem měla, když jsme cestou na Staré Město přecházeli na druhý břeh Vltavy. Křivolaké uličky lemovaly třípatrové a čtyřpatrové domy, pod jejichž podloubím obchodovali zámožní kupci. Ale sever města vypadal jinak: domy byly menší, obyvatelé měli obnošenější šaty a obchodům se tolik nedařilo. Potom jsme přešli širokou ulici a vešli branou do Židovského města. 

	V téhle malé enkláve vmáčknuté mezi nábřežím s dílnami, hlavním náměstím Starého Města a klášterem bydlelo na pět tisíc Židů. Tahle čtvrť byla přeplněná domy - dokonce i      v porovnání s Londýnem, které jako by samy rašily ze země, nebo vyrůstaly ze zdí sousedních domů jako komůrky ve šnečí ulitě.

	Rabiho Löwa jsme našli ve změti uliček, v nichž mě zamrzelo, že nemám s sebou chleba, abych ho mohla drobit za sebou a být si jistá, že se na zpáteční cestě neztratím. Místní po nás opatrně pokukovali, ale málokdo si troufl pozdravit. Ti, kteří k tomu nalezli odvahu, říkali Matthewovi „Gabriel.“ 

	Bylo to pro mě znamením, že se opět pohybuju v neznámé říši a brzy poznám Matthewa v další z jeho mnoha minulých podob.

	Když jsem stála před laskavě vyhlížejícím pánem, kterému přezdívali Maharal, pochopila jsem, proč o něm Matthew mluvil jen polohlasem. 

	Z rabiho Löwa vyzařovala stejná klidná síla jako z Philippa. Ve srovnání s jeho důstojností působila Rudolfova velkolepá gesta a Alžbětina mrzutost přímo směšně, V době, kdy bylo zvykem prosazovat svou vůli násilím, to bylo něco zcela mimořádného. Maharalova pověst se nezakládala na fyzické zdatnosti, ale na učenosti a znalostech.

	„Maharal patří k nejlepším mužům všech dob,“ odpověděl Matthew stručně, když jsem ho požádala, aby mi o Löwovi něco pověděl. Vzhledem k tomu, jak dlouhý život měl Matthew za sebou, to bylo velké vyznamenání.

	„Myslel jsem si, že jsme tu záležitost uzavřeli, Gabrieli,“ řekl rabi Löw příkře. Mluvil latinsky a vzhledem i způsobem řeči připomínal pana řídícího. 

	„Jméno čaroděje, který vyrobil golema, jsem vám neprozradil tehdy a neudělám to ani teď." 

	Rabi Löw se otočil ke mně. 

	„Omlouvám se, Frau Roydon. Nemám s vaším mužem trpělivost a úplně jsem zapomněl na dobré vychování. Těší mne, že vás poznávám.“

	„Nejsem tu kvůli golemovi," opáčil Matthew. 

	„Tentokrát přicházím v soukromé věci. Jde mi o jednu knihu."

	„O jakou?" 

	Přestože Maharal ani nemrkl, ze vzduchu jsem vycítila, že mu otázka nebyla lhostejná. Od chvíle, kdy jsem se setkala s Kelleym, jsem si uvědomovala, že moje magické schopnosti jiskří, jako by byly zapojené do neviditelné zásuvky. Moje ohňodračice se ošívala. A vlákna kolem mě vybuchovala v zářivých barvách, osvětlovala věci, osoby a cestu městem, jako by se mi pokoušela něco sdělit.

	„Svazek, který má žena objevila v jedné univerzitě, daleko odsud," odpověděl Matthew. 

	Divila jsem se, nakolik se držel pravdy. A rabi Löw se divil se mnou.

	„Ach tak. Dnes odpoledne k sobě máme být upřímní. V tom případě půjdeme do mé pracovny, kde je klid, abych si tuhle novou zkušenost pořádně vychutnal."

	Löw nás zavedl do jedné z malých místností, které se skrývaly v přízemním bludišti. Stál v ní poškrábaný psací stůl a bylo tam plno knih, takže jsem se tam cítila skoro jako doma. Ucítila jsem inkoust a cosi, co mi připomnělo vůni kalafuny z tanečního studia, kam jsem chodila jako malá. V železném hrnci u dveří se na hnědé tekutině pohupovala jakási drobná hnědá jablíčka, která by mohla sloužit k čarodějným účelům. Začalo mě zajímat, co dalšího se v tom nevábném kotlíku schovává.

	„Tahle várka inkoustu se povedla?" zeptal se Matthew a strčil do jednoho z jablek.

	„Ano. S těmi hřebíky jste mi dobře poradil. Potom není zapotřebí tolika, sazí, aby byl inkoust pěkně černý. A konzistence se také zlepšila." 

	Rabi Löw ukázal na židli. 

	„Posaďte se.“ 

	Počkal, dokud se neusadím, a pak si zabral jediné další místo k sezení: malou trojnožku. 

	„Gabriel postojí. Mladý není, ale nohy má silné."

	„Na to, abych vám seděl u nohou jako jeden z vašich žáků, jsem mladý dost.“ 

	Matthew se šibalsky usmál a elegantně se svezl do tureckého sedu.

	„Mí žáci vědí, že sedat na podlaze v tomto počasí je čirý nerozum." 

	Rabi Löw si mě prohlížel. 

	„A teď k věci. Proč se žena Gabriela ben Ariela vypravila tak daleko kvůli nějaké knize?" 

	Začala jsem se obávat, že nemluví o cestě přes Vltavu ani o putování napříč Evropou. Jenže jak by mohl poznat, že jsem z jiné doby? Sotva jsem si to pomyslela, ve vzduchu nad Löwovým ramenem se objevila mužská tvář. Obličej patřil někomu mladému, ale už byl poznamenán vráskami kolem hluboko posazených šedivých očí a hnědý plnovous na bradě začínal šedivět.

	„Řekl vám o mně čaroděj," podotkla jsem tiše.

	Rabi Löw přikývl. 

	„Po Praze se všechno hned rozkřikne. Bohužel dobrá polovina z toho se ukáže být lichá." Löw se na okamžik odmlčel. 

	„Kniha?" vybídl mě nakonec.

	„Myslíme si, že by nám mohla objasnit původ bytostí, jako jsem já nebo Matthew," vysvětlila jsem mu.

	„To přece není žádná záhada. Stvořil vás Bůh, stejně jako mě nebo císaře Rudolfa," opáčil Maharal a posunul se na trojnožce dozadu. Zaujal typicky učitelskou polohu, jakou si člověk osvojí po letech, kdy nechává studentům prostor, aby si v hlavě srovnali nové poznatky. Promýšlela jsem si odpověď a přitom jsem cítila známou směs očekávání a hrůzy. Nechtěla jsem rabiho Löwa zklamat.

	„Možná, jenže některé z nás Bůh obdařil zvláštním nadáním. Vy například nedokážete oživit mrtvé," spustila jsem, jako bych odpovídala oxfordskému přednášejícímu. 

	„A když si položíte jednoduchou otázku, neobjeví se před vámi podivné obličeje."

	„Pravda. Jenže vy zas nevládnete této zemi a němčina vašeho muže je lepší než má, přestože tímto jazykem mluvím od dětství. Každý z nás má nadání k něčemu jinému, Frau Roydon. Svět se zdá chaotický, ale přesto je vidět, že běží v souladu s Božím plánem."

	„Mluvíte o Božím plánu s velkým přesvědčením, protože znáte svůj původ z Tóry," namítla jsem. 

	„Bereishit- ,na počátku' tak říkáte knize, kterou křesťané nazývají Genesis. Nemám pravdu?"

	„Vypadá to, že jsem měl debatovat o teologii s jiným členem Arielova rodu," prohlásil Löw suše, ale v očích mu pobaveně jiskřilo.

	„Kdo je Ariel?" zeptala jsem se.

	„Lidé rabiho Löwa tak říkají mému otci," vysvětlil mi Matthew.

	„Hněvivý anděl?" zamračila jsem se. 

	To mi k Philippovi moc nesedělo.

	„Pán vládnoucí nad zemí. Někteří mu přezdívají Jeruzalémský lev. Mí lidé měli nedávno důvod být tomuhle Lvu vděční, přestože nezapomínají - a nikdy nezapomenou - na jeho četné prohřešky z minulosti. Ale Ariel se dal na pokání a soud náleží Bohu, nikoli lidem." 

	Rabi Löw se zamyslel nad svými možnostmi a potom se rozhodl. 

	„Císař mi takovou knihu ukázal. Bohužel mi ale nedopřál čas, abych ji mohl řádně prostudovat."

	„Nám bude užitečné cokoli, co nám o ní můžete říct," vyzval ho očividně rozrušený Matthew. 

	Předklonil se a přitiskl si kolena k hrudníku, jako to dělal Jack, když s napětím poslouchal Pierrovy povídačky. Na okamžik jsem si dokázala představit, jak Matthew asi vypadal, když se jako kluk učil tesařskému řemeslu.

	„Císař Rudolf mě povolal do svého paláce, protože doufal, že budu schopen knihu rozluštit. Přinesl ji alchymista, kterému říkají Edward Mešuge. Měl ji z knihovny svého pána, Angličana jménem John Dee." 

	Rabi Löw si povzdychl a zavrtěl hlavou. 

	„Těžko pochopit, proč se Bůh rozhodl udělat z Deea posedlého učence, kdežto z Edwarda mazaného hlupáka. Edward Mešuge císařovi tvrdil, že tahle stará kniha skrývá tajemství nesmrtelností," pokračoval Löw. 

	„A nesmrtelnost je snem každého mocného muže. Jenže jazyku knihy nikdo nerozumí, leda alchymista."

	„Rudolf vás zavolal, protože si myslel, že je napsaná starou hebrejštinou," přitakala jsem.

	„Starý jazyk to nejspíš bude, ale hebrejština to není. A byly tam také ilustrace. Já jim nerozuměl, ale Edward říkal, že jsou to alchymické obrázky. Třeba je ten text vysvětluje."

	,A když jste se díval na text, nezačala se slova hýbat?" zeptala jsem se, když jsem si vzpomněla na řádky poskakující pod alchymickými motivy.

	„Jak by se mohla hýbat?" Löw se zamračil. 

	„Byly to obyčejné znaky napsané inkoustem."

	„V tom případě není kouzlo prolomené, aspoň zatím," vydechla jsem s úlevou. 

	„Než se mi dostala do ruky v Oxfordu, někdo z ní vytrhl několik listů. Text nešel přečíst, protože slova se míhala sem tam a hledala ztracené sourozence."

	„Líčíte to, jako by ta kniha byla živá,“ poznamenal rabi Löw.

	„Myslím, že je," přiznala jsem. 

	Matthew se zatvářil překvapeně. 

	„Zní to neuvěřitelně, já vím. Ale když si vzpomenu na ten večer a na to, co se stalo, když jsem se jí dotkla, jinak to popsat nedokážu. Ta kniha mě poznala. Jako by ji něco bolelo... jako by ztratila něco životně důležitého."

	„My Židé si vyprávíme pověsti o knihách napsaných živým plamenem se slovy, která se pohybují a kroutí, takže je přečtou pouze Bohem vyvolení.“ 

	Rabi Löw mě znovu zkoušel, jako učitel zkouší žáka.

	„Tyhle pověsti znám,“ odpověděla jsem pomalu. 

	„I pověsti o jiných ztracených knihách - o deskách, které zničil Mojžíš, o knize, do níž Adam zapsal pravá jména všech částí stvoření světa."

	„Jestli je ta vaše kniha tak důležitá jako ty další, možná má zůstat ukrytá z Boží vůle." 

	Rabi Löw se znovu pohodlně usadil a vyčkával.

	„Jenže ona ukrytá není," připomněla jsem mu. 

	„Rudolf ví, kde je, přesto že ji nepřečte. Komu byste radši svěřil do opatrování tak mocný nástroj: Matthewovi, nebo císaři?"

	„Znám mnoho moudrých mužů, kteří by řekli, že volba mezi Gabrielem ben Arielem a Jeho Veličenstvem by byla volbou mezi menším a větším zlem." 

	Rabi Löw se obrátil na Matthewa. 

	„Já mezi ně naštěstí nepatřím. Přesto vám víc pomoct nemůžu. Tu knihu jsem viděl, ale kde je teď, to mi známo není."

	„Má ji Rudolf - nebo ji aspoň měl. Dokud jste to nepotvrdil, museli jsme se spoléhat jen na podezření doktora Deea a ujišťování Bláznivého Edwarda - přiléhavá přezdívka mimochodem," prohlásil Matthew ponuře.

	„Blázni bývají nebezpeční," poznamenal rabi Löw. 

	„Měl byste si dát větší pozor, koho vyhazujete oknem, Gabrieli."

	„Vy jste o tom slyšel?" Matthew se zatvářil rozpačitě.

	„Ve městě se povídá, že Edward Mešuge lítal po Malé Straně s ďáblem. Přirozeně mě napadlo, že s tím máte něco společného," odpověděl rabi Löw s káravým výrazem v obličeji. 

	„Gabrieli, Gabrieli, co tomu řekne váš otec?“

	„Že jsem ho měl pustit na zem, bezpochyby. Můj otec nemá pro bytosti, jako je Edward Kelley, mnoho porozumění."

	„Myslíte pro blázny."

	„Myslel jsem, co jsem řekl, Maharale," opáčil Matthew vyrovnaným tónem.

	„Jenže muž, kterého byste podle vlastních slov klidně zabil, je jedinou osobou, která vám může pomoct najít knihu, kterou hledáte." 

	Rabi Löw se zarazil, aby si uspořádal myšlenky. 

	„Ale chcete doopravdy znát její tajemství? Život a smrt - to je velká odpovědnost."

	„Vzhledem k tomu, kým jsem, vás jistě nepřekvapí, že jsem s těmito břemeny dobře obeznámen." 

	Matthew se nevesele usmál.

	„Snad. Ale dokáže je nést i vaše žena? Nemůžete s ní být neustále, Gabrieli. Někdo se třeba podělí o své znalosti s čarodějnicí, ale s vámi ne.“

	„Takže je to pravda: v Židovském městě žije někdo, kdo umí tkát zaklínadla," ozvala jsem se. 

	„Jakmile jsem slyšela o golemovi, hned jsem si to pomyslela."

	„Čeká, až ho vyhledáte. Bohužel je ochoten vidět se pouze s kolegyní čarodějnicí. Gabrielova Kongregace mu nahání strach. A není se co divit," vysvětloval rabi Löw.

	„Ráda bych se s ním setkala." 

	Tkadlen a tkalců na světě moc nebylo. Nemohla jsem si nechat ujít příležitost seznámit se s jedním z nich. 

	Matthew se zavrtěl a chystal se něco říct.

	„Tohle je důležité, Matthewe." Položila jsem mu ruku na paži. „Slíbila jsem Goody Alsopové, že během našeho pobytu v Praze nezanedbám ani tyhle záležitosti."

	„V manželství by měl člověk dojít naplnění, ale ani pro jednu ze stran by nemělo být vězením, Gabrieli," obrátil se rabi Löw na Matthewa.

	„Tady nejde o naše manželství, ani o to, že jsi čarodějnice." Matthew vstal a jeho mohutná postava zabrala pěkný kus místností. 

	„Pro křesťanku může být nebezpečné ukazovat se s Židem." Když jsem chtěla protestovat, Matthew zavrtěl hlavou. 

	„Ne pro tebe, ale pro něj. Musíš udělat přesně to, co ti rabi Löw řekne. Nechci, aby on, nebo kdokoli jiný z Židovského města přišel kvůli nám k úhoně."

	„Neudělám nic, čím bych upoutala pozornost k sobě nebo k rabimu Löwovi,“ slíbila jsem.

	„Potom tě za tím tkalcem pustím. Budu na tebe čekat v Ungeltu." 

	Matthew mě zlehka políbil na tvář a byl pryč, než si to stihl rozmyslet. Rabi Löw zamrkal.

	„Na někoho tak hřmotného je Gabriel pozoruhodně rychlý," prohlásil rabín a vstal. 

	„Připomíná mi císařova tygra."

	„Kočky berou Matthewa jako jednoho ze svých," přitakala jsem a vzpomněla si na Tabithu, kočku tety Sarah.

	„Jste si vědoma, že jste si vzala zvíře, ale nijak vás to netrápí. Gabriel měl šťastnou ruku." 

	Rabi Löw si vzal tmavý plášť a zavolal na sluhu, že odcházíme.

	Připadalo mi, že jsme se vydali opačným směrem, než odkud jsme přišli, ale jistá jsem si nebyla, protože jsem se plně soustředila na nově dlážděné ulice, první, které jsem viděla od příjezdu do minulosti. Zeptala jsem se rabiho Löwa, kdo se postaral o takový luxus.

	„Dlažbu zaplatil Herr Maisel, stejně jako lázně pro ženy. Pomáhá císaři s drobnými výdaji - například když jsou potřeba peníze na svátou válku s Turkem." 

	Rabi Löw obešel louži. V tu chvíli jsem si všimla zlatého prstenu, který nosil na srdci, přišitý k látce pláště.

	„Co je to?" zeptala jsem se. 

	„Znamení pro nic netušící křesťany, že jsem Žid,“ odpověděl rabi Löw sarkasticky. 

	„Vždycky jsem si myslel, že to nakonec dojde i tomu největšímu zabedněnci, aniž bych to musel roztrubovat, ale úřady trvají na tom, že se nic nesmí ponechat náhodě.“ 

	Rabi ztišil hlas. 

	„A pořád lepší než klobouk, který museli Židé nosit v minulosti. Byl jasně žlutý a vypadal jako šachová figurka. Zkuste ho přehlédnout na trhu.“

	„Totéž by udělali mně a Matthewovi, kdyby věděli, že žijeme mezi nimi.“ 

	Zachvěla jsem se. 

	„Někdy je lepší držet se v ústraní."

	„Takhle to dělá Gabrielova Kongregace? Drží vás stranou?“

	„Pokud ano, moc se jí to nedaří," zasmála jsem se. 

	„Frau Huber si myslí, že se po Jelením příkopu potuluje vlkodlak. Vaši sousedé věří, že Edward Kelley umí létat. 

	V Německu a ve Skotsku lidé pořádají hony na čarodějnice. 

	A Alžběta i Rudolf o nás vědí. Vlastně můžeme být rádi, že se najdou králové a královny, kteří nás tolerují."

	„Tolerance vždycky nestačí. Židé jsou v Praze také tolerováni - prozatím -, ale to se může změnit ráz na ráz. Potom bychom skončili někde v polích a hladověli bychom na sněhu." 

	Rabi Löw zabočil do úzké uličky a vešel do domu, který vypadal navlas stejně jako většina ostatních, kolem nichž jsme prošli. Uvnitř seděli dva muži u stolu, který byl plný matematických nástrojů, knih, svíček a papírů.

	„Astronomie bude společnou půdou pro Židy a křesťany!" zvolal jeden z mužů německy a přistrčil k svému společníkovi kus papíru. Bylo mu kolem padesáti, měl hustý šedivý plnovous a mohutné čelo, které mu zastiňovalo oči. Záda měl shrbená jako většina učenců.

	„Dost, Davide!" vybuchl ten druhý. 

	„Společná půda není zaslíbená země, v niž jsme doufali!"

	„Abrahame, tato dáma přišla za tebou, “ přerušil ho rabi Löw.

	„Za Abrahamem chodí ženy z celé Prahy. Každá touží po zaříkadle, aby se do ní zamiloval ten pravý." 

	David vstal. „Čípak dcera je to tentokrát?"

	„Otec není tak zajímavý jako manžel. Je to Frau Roydon, žena toho Angličana."

	„Ta, co jí císař říká La Diosa?" 

	David se zasmál a stiskl Abrahamovi rameno. 

	„Vidím, že ti přestalo přát štěstí, kamaráde. Teď vězíš mezi králem, bohyní a nachzehrerem.“ 

	Moje němčina byla prabídná, ale přesto jsem vytušila, že poslední slovo znamená něco jako „pojídač mrtvol".

	Abraham řekl pár slov hebrejsky - podle nesouhlasného výrazu rabiho Löwa to zřejmě bylo něco nevybíravého - a potom se otočil ke mně. Setkali jsme se pohledem, čaroděj s čarodějnicí, ale ani jeden z nás to nevydržel dlouho. Sklopila jsem oči a zalapala po dechu, zatímco Abraham sykl bolestí a přitiskl si ruce na víčka. Nebrnělo mě jen místo, kam se do mě zapíchly jeho oči, ale rovnou celé tělo. A ve vzduchu se prolínaly nejrůznější zářivé barvy.

	„Je to ta, na kterou jsi čekal, Abrahame ben Elijahu?" zeptal se rabi Löw.

	„Je," odpověděl Abraham. 

	Obrátil se zády ke mně a opřel se pěstmi o stůl. 

	„Ale ze snů jsem se nedozvěděl, že je to žena alukaha.“

	„Cože?" hledala jsem vysvětlení u rabiho Löwa. 

	Nevěděla jsem, jestli to bylo německy, a už vůbec ne, co to slovo znamená.

	„Pijavice. My Židé tak říkáme bytostem, jako je váš manžel," odpověděl rabi Löw. 

	„Ale musím dodat, Abrahame, že Gabriel s tímhle setkáním souhlasil."

	„Myslíš, že budu věřit slovu obludy, která soudí můj lid ze svého trůnu v Kabalu a přitom zavírá oči před těmi, kteří Židy vraždí?" vykřikl Abraham.

	Chtěla jsem protestovat, že tohle je jiný Gabriel - jiný Matthew -, ale zarazila jsem se. Kdybych něco řekla, mohla bych způsobit smrt všech přítomných, až se za dalšího půl roku vrátí na své místo Matthew z šestnáctého století.

	„Nejsem tady jménem manžela ani Kongregace," ozvala jsem se a udělala krok dopředu. 

	„Jsem tu sama za sebe.“

	„Proč?" chtěl vědět Abraham.

	„Protože i já umím tkát zaříkadla. A takových nás už moc nezbývá."

	„Bývalo nás dost - než Kahal či Kongregace, chcete-li, stanovil svoje pravidla," namítl Abraham vyzývavým tónem. 

	„Dá-li Bůh, dočkáme se dětí, které budou mít náš talent."

	„Když jsme u dětí, kdepak máte golema?" zeptala jsem se.

	David se rozesmál. 

	„Panečku, naše máma Abraham! Co by tomu řekla tvoje rodina z Chelmu?"

	„Že jsem si vybral za kamaráda pitomce, který nemá v hlavě nic než hvězdy a fantazírování, Davide Gansi!" vyhrkl Abraham a zrudl v obličeji.

	Moje ohňodračice, která o sobě nedala vědět celé dny, se probudila k životu. Než jsem ji mohla zastavit, osvobodila se, odhodlaná užít si veselí. Rabi Löw a jeho přátelé zůstali nevěřícně zírat.

	„Tohle občas dělává, ale není se čeho bát," omlouvala jsem se. ,Ať už jsi dole!" nakázala jsem příkře své neposlušné pomocnici.

	Ohňodračice se přichytila zdi ještě pevněji a zavřískala na mě. Jenže stará omítka nemohla udržet bytost s třímetrovým rozpětím křídel. Velký kus jí odpadl a ohňodračice polekaně vyjekla. Pak máchla ocasem do strany, zapřela se o přilehlou zeď, aby měla dodatečnou oporu, a vítězoslavně zařičela.

	„Jestli nepřestaneš, řeknu Gallowglassovi, aby ti vymyslel nějakou ošklivou přezdívku," zabručela jsem. 

	„Nevidíte někdo její vodítko? Vypadá jako řetěz z mlhoviny." Zapátrala jsem kolem podlahových lišt a našla ho za košem s třískami - stále ještě bylo spojené se mnou. 

	„Může mi ho někdo podržet, než ji zkrotím?"

	Jenže muži byli ti tam.

	„Typické," zamumlala jsem. 

	„Tři dospělí chlapi a jedna žena. Hádejte, kdo se musí vypořádat s drakem!"

	Po dřevěné podlaze zadusaly čísi nohy. Naklonila jsem se tak, abych viděla ze dveří ven. Stála tam nazrzlá bytost v tmavých šatech a s černou čapkou na plešaté hlavě a zírala na ohňodračici.

	„Ne, Josefe." Abraham se postavil mezi mě a tvora a zvedl ruce do vzduchu, jako by se snažil přimět ho k rozumu. Jenže gólem - protože nikdo jiný než legendární postava uplácaná z vltavského bahna a oživená zaklínadlem to být nemohla - se dál sunul k ohňodračici.

	„Josefa ten drak fascinuje," ozval se David.

	„Myslím, že gólem má se svým stvořitelem společnou slabost pro pěkná děvčata," podotkl rabi Löw. 

	„Dočetl jsem se, že čarodějný pomocník mívá často některé z vlastností svého pána.“

	„Golem je Abrahamovým pomocníkem?” Nemohla jsem tomu uvěřit.

	„Ano. Ale neobjevil se, když jsem stvořil první zaklínadlo. Už jsem si myslel, že žádného pomocníka nemám." 

	Abraham mávl na Josefa, ale ten upřeně zíral na ohňodračici roztáhlou na stěně. Jako by věděla, že má obdivovatele, rozprostřela křídla, aby se třpytila na světle.

	Zvedla jsem řetěz. 

	„Nebylo u něj taky něco takového?"

	„Nezdá se, že by vám ten řetěz byl moc platný," připomněl mi Abraham.

	„Musím se ještě hodně učit!" odsekla jsem uraženě. „Ohňodračice se objevila, jakmile jsem utkala první zaříkadlo. Jak jste udělal Josefa?"

	Abraham vytáhl z kapsy jakási hrubá vlákna. 

	„Z provazů, jako jsou tyhle.“

	„Vlákna mám také." Sáhla jsem pro hedvábné nitě ukryté v sukních.

	,A ty barvy vám pomáhají oddělit od sebe vlákna světa, takže je můžete použít účinněji?" 

	Abraham ke mně přistoupil a zvědavě si prohlížel neznámé nitě.

	„Ano. Každá barva má svůj význam, a když vytvářím zaklínadlo, soustředím se s pomocí těchhle vláken na konkrétní otázku." 

	Nechápavě jsem se zadívala na golema, který nepřestával pozorovat ohňodračici. 

	„Ale jak jste se dostal od vláken k tomuhle?"

	„Přišla za mnou jedna žena, která si přála počít dítě. Začal jsem vázat uzlíky, přitom jsem myslel na její přání a vzniklo z toho něco, co se podobalo lidské kostře." 

	Abraham přešel ke stolu, vzal do ruky list papíru a přes Davidovy protesty nakreslil, co měl na mysli.

	„Jako panenka," řekla jsem, když jsem si prohlédla jeho nákres. Devět uzlů spojených rovnými vlákny: jeden uzel místo hlavy, jeden místo srdce, dva místo rukou, další místo pánve, dva místo kolenou a nakonec dva poslední místo nohou.

	„Smíchal jsem hlínu s trochou vlastní krve a obalil tou směsí provaz jako masem. A druhého dne ráno seděl vedle ohniště Josef."

	„Oživil jste hlínu," přitakala jsem s pohledem upřeným na očarovaného golema.

	Abraham přikývl. 

	„Zaříkadlem - šémem, který obsahuje tajné jméno Boha. Dokud zůstane v jeho ústech, bude Josef chodit a poslouchat, co mu řeknu. Většinou."

	„Josef se neumí sám rozhodovat," vysvětloval rabi Löw. 

	„Když vdechnete hlíně život, neznamená to, že jí dáváte i duši. A tak ho Abraham nemůže spustit z očí, protože se bojí, aby Josef něco neprovedl."

	„Jednou v pátek, v době modliteb, jsem mu šém zapomněl vyndat," přiznal Abraham ostýchavě. 

	„A protože mu nikdo neřekl, co má dělat, Josef se zatoulal za hranice Židovského města a vyděsil naše křesťanské sousedy. A teď si Židé myslí, že Josefovým úkolem je ochraňovat náš lid.“

	„Matka má pořád plné ruce práce, “ řekla jsem s úsměvem. „Když jsme u toho..“ ohňodračice usnula a s tváří přitisknutou k omítce tiše chrápala. Jemně, abych ji nepopudila, jsem tahala za řetěz, dokud se nepustila zdi. Ospale zamávala křídly, potom ztratila jasné obrysy, stal se z ní kouřový opar a nakonec se pomalu vytratila a znovu se usadila v mém nitru.

	„Škoda že tohle neumí Josef," podotkl Abraham závistivě.

	„A já bych si zase přála, abych ji mohla zklidnit jen tím, že jí vyndám kousek papíru zpod jazyka!" kontrovala jsem.

	O pár vteřin později jsem ucítila na zádech ledové jehličky.

	„Kdo je to?" ozval se hluboký hlas.

	Nově příchozí nebyl nijak hřmotný a jeho zevnějšek mi nenaháněl hrůzu - ale pořád to byl upír. Upír s tmavými vlasy a tmavě modrýma očima v protáhlé bledé tváři. Z jeho pohledu čišela panovačnost. Instinktivně jsem ustoupila o krok dozadu.

	„Nikdo, po kom by vám něco bylo, Herr Fuchsi," odsekl Abraham.

	„Nemusíte se prohřešovat proti dobrým mravům, Abrahame." Rabi Löw se obrátil k upírovi. 

	„Tohle je Frau Roydon. Přišla z Malé Strany, aby si prohlédla Židovské město."

	Upír se na mě upřeně zadíval a zavětřil, jako to dělal Matthew, když ucítil nový pach. Pak zavřel oči a já ustoupila o další krok.

	„Co děláte tady, Herr Fuchsi? Říkal jsem vám, že se sejdeme před synagogou, “ namítl zjevně nervózní Abraham.

	„Měl jste zpoždění." 

	Fuchs otevřel modré oči a usmál se na mě. 

	„Ale když teď vím proč, už se na vás nezlobím." 

	„Herr Fuchs je tu na návštěvě z Polska, kde se setkal s Abrahamem," vysvětloval mi rabi Löw.

	Z ulice dovnitř pronikl něčí pozdrav. 

	„To bude Herr Maisel, “ řekl Abraham s úlevou. 

	A ulevilo se i mně.

	Herr Maisel, který zaplatil za městskou dlažbu a plnil císařovu válečnou pokladnu, dával najevo svou zámožnost dokonale střiženým vlněným oblekem, pláštěm lemovaným kožešinou a zářivě žlutým kroužkem, jímž se hlásil k židovství. Kroužek byl přichycen k plášti zlatou nití, takže nevypadal jako povinné označení, ale spíš jako šlechtický odznak.

	„Tady jste, Herr Fuchsi." 

	Herr Maisel podal upírovi váček. 

	„Mám pro vás ten šperk." 

	Maisel se uklonil směrem ke mně a k rabímu Löwovi. 

	„Frau Roydon."

	Upír převzal váček a vytáhl z něj těžký řetěz s přívěskem. Neviděla jsem, co na něm přesně je, ale zahlédla jsem něco červeného a zeleného. Upír odhalil zuby.

	„Děkuji, Herr Maisele." 

	Fuchs přidržel šperk na světle, aby vynikly jeho barvy. 

	„Řetěz symbolizuje mou přísahu, že budu stínat draky bez ohledu na to, kde se vyskytnou. Už se mi po něm stýskalo. V dnešní době je město plné nebezpečných tvorů."

	Herr Maisel si odfrkl. 

	„Není jich o nic víc než jindy. A městskou politiku přenechte mně. Bude to tak lepší pro nás pro všechny. Nepůjdeme za vaším manželem, Frau Roydon? Nepatří právě k nejtrpělivějším."

	„Herr Maisel vás doprovodí do Ungeltu," přislíbil mi rabi Löw. Potom se dlouze zadíval na Fuchse. 

	„Vyprovoď Dianu, Abrahame. Vy zůstanete tady, Herr Fuchsi, a povíte mi o Polsku."

	„Děkuji," řekla jsem Löwovi a vysekla pukrle na rozloučenou.

	„Bylo mi potěšením, Frau Roydon." 

	Rabi Löw se odmlčel. 

	„A jestli budete mít čas, můžete se zamyslet nad tím, co jsem říkal. Nikdo z nás se nemůže schovávat věčně."

	„Ne.“ Vzhledem k hrůzám, které pražské Židy čekaly v nadcházejících stoletích, bych si byla přála, aby se pletl. Naposledy jsem pokynula Fuchsovi a odešla jsem s Maiselem a Abrahamem.

	„Okamžik, Herr Maisele," řekl Abraham, když jsme byli z doslechu.

	„Pospěšte si, Abrahame," vyzval ho Herr Maisel a popošel stranou.

	„Něco tu v Praze hledáte, viďte? Knihu."

	„Jak to víte?" Jeho otázka mě znepokojila.

	„Ví to většina čarodějnic a čarodějů ve městě, ale já chápu i to, co vás k té knize poutá. Tenhle svazek je přísně střežen a násilím ho získat nelze.“ 

	Abraham se zatvářil vážně. 

	„Kniha k vám musí přijít sama, nebo ji ztratíte navždy." 

	„Je to kniha, Abrahame. Pokud jí nenarostou nožičky, budeme si pro ni muset dojít k Rudolfovi."

	„Vím, co říkám," stál na svém Abraham. 

	„Kniha k vám přijde sama, stačí, abyste si o co řekla. Nezapomeňte na to."

	„Nezapomenu," slíbila jsem. 

	Herr Maisel se podíval mým směrem. 

	„Musím jít. Děkuji, že jste mě přijal a představil mi Josefa.“

	„Bůh vás opatruj, Diano Roydonová," rozloučil se se mnou Abraham vážným tónem.

	Herr Maisel mě doprovodil z Židovského města na Staré Město, jehož prostorné náměstí bylo plné lidí. Nalevo se tyčily dvě věže Týnského chrámu a napravo se rýsovala masa Staroměstské radnice.

	„Kdybychom nespěchali za vaším manželem, počkali bychom si na orloj omlouval se Herr Maisel. 

	„Musíte mu říct, ať se tu s vámi zastaví, až se budete vracet přes řeku. Orloj by měl vidět každý návštěvník Prahy."

	V Ungeltu obchodovali pod bdělými zraky celníků cizí kupci, kteří se na Maisela dívali s otevřeným nepřátelstvím.

	„Vedu vám vaši ženu, Herr Roydone. Cestou jsem ji upozornil na nejlepší pražské obchody. Tady najde šikovné řemeslníky pro cokoli, co bude potřebovat do domácnosti." 

	Maisel se na Matthewa zářivě usmál.

	„Děkuji. Jsem vám vděčný za pomoc a nezapomenu se zmínit před Jeho Veličenstvem, jak jste k nám byl laskavý."

	„Je mou povinností postarat se o hosty Jeho Veličenstva. A v tomto případě jsem to samozřejmě dělal s potěšením," ujistil nás Maisel. 

	„Dovolil jsem si sehnat vám koně na zpáteční cestu. Čekají na vás u orloje." 

	Maisel se dotkl nosu a spiklenecky zamrkal.

	„Vy myslíte na všechno," zabručel Matthew.

	„Někdo musí," opáčil Maisel.

	Doma U Tří krkavců jsem si ani nestihla sundat plášť, když mě málem srazil k zemi osmiletý kluk s letícím smetákem, ke kterému byl připojený růžový jazýček a studený černý čumák.

	„Co je to?“ zaburácel Matthew a zachytil mě, abych mohla smeták popadnout.

	„Jmenuje se Lobero. Gallowglass říká, že z něj vyroste pořádný psisko. Prej abych si kromě vodítka nachystal taky sedlo. A Annie ho miluje. Chce, aby spal s ní, ale já myslím, že bysme se měli střídat. Co myslíte?" 

	Jack nadskakoval nadšením.

	„Smetáka nám doručili se vzkazem," ozval se Gallowglass, odlepil se od zárubně a přešel se zprávou k Matthewovi.

	„Nemusím se ptát, kdo ho poslal, že?“ Matthew popadl list papíru.

	„Myslím, že ne,“ odpověděl Gallowglass a přimhouřil oči. „Stalo se něco, zatímco jsem byl pryč, tetičko? Vypadáš vyřízená." 

	„To je jen únava," mávla jsem nad jeho poznámkou rukou. Smeták měl kromě jazyka i zoubky, a když jsem přejela prsty kolem jeho tlamy ukryté v záplavě srsti, neváhal mě hryznout. „Au!“ vyjekla jsem.

	„Tohle musí přestat.“ 

	Matthew zmuchlal vzkaz a odhodil ho na podlahu. Smeták po něm skočil a vesele přitom vyštěkl.

	„Co tam stojí?" Tím, kdo štěně poslal, jsem si byla jistá.

	„Ich bin Lobero. Ich will tuch aus den Schatten der Nacht zu schůtzen," řekl Matthew bezbarvým tónem.

	Netrpělivě jsem sykla. 

	„Proč mi pořád píše německy? Rudolf přece ví, že s němčinou mám potíže.“

	„Jeho Veličenstvo těší vědomí, že ti musím překládat jeho milostná vyznání."

	„Aha.“ Odmlčela jsem se. 

	„Co píše tentokrát?"

	.Jsem Lobero. Ochráním vás před stínem noci."

	„A kdo je Lobero?" 

	Ysabeau mě kdysi dávno - tak mi to aspoň připadalo - naučila, že jména jsou důležitá.

	„Lobero je španělsky lovec vlků, tetičko." 

	Gallowglass zvedl smeták ze země. 

	„Tenhle chlupáč je komodor, uherský ovčácký pes. Až vyroste, bude tak velký, že si troufne i na medvěda. Tihle psi jsou spolehliví ochranáři a navíc noční živočichové."

	„Na medvěda! Až se vrátíme do Londýna, uvážu mu kolem krku mašli a vemu ho na medvědí zápasy, aby věděl, jak se prát," spustil Jack s krutostí vlastní malým dětem. 

	„Lobero je jméno pro hrdinu, ne? Mistr Shakespeare ho bude chtít vrazit do hry." 

	Jack ukázal na štěně a Gallowglass mu poslušně vložil vzpírající se kupu bílých chlupů do náruče. 

	„Annie! Příště krmím Lobera já!“ 

	Jack vyběhl do schodů a psa si tiskl k hrudníku.

	„Nemám je vzít na pár hodin ven?" zeptal se Gallowglass, když viděl, jak se Matthew tváří.

	„Baldwinův dům je prázdný?"

	„Nejsou v něm žádní nájemníci, pokud ti jde o tohle."

	„Odveď je všechny." Matthew mi sundal plášť z ramen.

	„I Lobera?"

	„Toho hlavně."

	Při večeři Jack švitořil jako vrabec, hašteřil se s Annie a pomocí záhadné metody dokázal přemístit značné množství jídla pod stůl k Loberovi. Při takovém pozdvižení jsem téměř zapomněla na to, že Matthew přehodnocuje plán na dnešní večer. Na jednu stranu byl živočichem zvyklým na smečku a měl radost, když se mohl starat o druhé. Na druhou stranu byl predátorem a já měla nepříjemný pocit, že se stanu dnešní kořistí. Predátor zvítězil. Zůstat nesměly ani Tereza s Karolínou.

	„Proč jsi poslal všechny pryč?" 

	Seděli jsme u ohně v hlavní místnosti v prvním patře, kde to ještě vonělo večeří.

	„Co se stalo dneska odpoledne?" zeptal se Matthew.

	„Nejdřív mi odpověz, na co se tě ptám."

	„Neprovokuj mě. Ne teď," varoval mě.

	„Myslíš, že já to měla dneska jednoduché?" 

	Ve vzduchu poletovaly modré a černé nitky nabité elektřinou. Vypadalo to nebezpečně. Neměla jsem z toho dobrý pocit.

	„Ne.“ Matthew se odtáhl od stolu. 

	„Ale něco mi tajíš, Diano. Co se stalo u toho čaroděje?"

	Zírala jsem na něj.

	„Čekám."

	„Můžeš čekat, až naprší a uschne, Matthewe, protože já nejsem tvoje služka, Na něco jsem se tě ptala." 

	Nitky zfialověly a začaly se kroutit.

	„Poslal jsem je pryč, aby nebyli svědky téhle konverzace. A teď mi pověz, co se stalo?“

	Vůně hřebíčku byla tak pronikavá, až mě dusila.

	„Viděla jsem golema. A jeho stvořitele, židovského tkalce jménem Abraham. Umí dávat život jako já.“

	
„Říkal jsem ti, že se mi nelíbí, když si zahráváš se životem a smrtí." Matthew si dolil víno.

	„Sám to děláš co chvíli a já to přijímám jako součást toho, kým jsi. Budeš se muset smířit s tím, že tohle zase patří ke mně.“

	„A ten Abraham. Co je zač?" vyptával se Matthew dál.

	„Bože! Nemusíš žárlit jen proto, že jsem potkala jiného tkalce."

	„Žárlit? Žárlí jenom teplokrevníci, já něco takového dávno překonal." Matthew si lokl vína.

	„Když vyřizuješ záležitosti Kongregace, nebo svého otce, taky spolu celý den nejsme. Čím se liší dnešní odpoledne?"

	„Tím, že z tebe cítím každou osobu, s níž jsi během dneška přišla do kontaktu. Jako by nestačilo, že na tobě věčně ulpívá pach Jacka a Annie. Gallowglass a Pierre se tě snaží nedotýkat, ale nemůžou si pomoct, na to s tebou tráví příliš času. K tomu přidej pach Maharala, Maisela a přinejmenším dalších dvou mužů. Jediný pach, který mi na tobě nevadí, je můj vlastní, ale nemůžu tě zavřít do klece, tak se to pokouším zvládat, jak se dá." 

	Matthew odložil pohár a vyskočil na nohy, aby se dostal dál ode mě.

	„To mi připadá totéž jako žárlivost."

	„Ale je to něco jiného. Se žárlivostí se dokážu vyrovnat," zuřil Matthew. 

	„Jenže tenhle pocit - vztek a obava, že jsem tě ztratil, protože tě v chaosu našeho života necítím, jak bych měl - ovládnout neumím." 

	Rozšiřovaly se mu zorničky.

	„To je tím, že jsi upír. Máš majetnické sklony. Jsi prostě takový," řekla jsem klidně a přistoupila k němu, přestože zuřil. „A já jsem zase čarodějnice. Slíbil jsi mi, že mě budeš brát takovou, jaká jsem - světlo i stín, ženu i čarodějnici, manželku i nezávislou osobu." 

	Co když si co rozmyslel? Co když nedokázal žít s někým tak nepředvídatelným?

	„Beru tě tak." Matthew se dotkl mé tváře.

	„Ne, Matthewe. Toleruješ mě, protože si myslíš, že jednou přijde den, kdy porazím svou magii. Rabi Löw mě varoval, že tolerance nemusí vydržet věčně a pak zůstanu na holičkách. Jenže moje magie není nic, co by se dalo ovládat. Je mou součástí, A já se před tebou nehodlám skrývat. To by nebyla žádná láska, “

	„Dobře. Už žádné tajnosti."

	„Domluveno." Ulevilo se mi, ale ne na dlouho.

	Matthew mě jedním plynulým pohybem zvedl ze židle, přitiskl mě ke zdi a vsunul mi stehno mezi nohy. Uvolnil mi jednu kudrlinu a ta mi spadla na krk a na prsa. Matthew sklonil hlavu, aniž mě pustil, a přitiskl rty k okraji mého živůtku. Zachvěla jsem se. Tam už mě dlouho nepolíbil a od té doby, co jsem potratila, náš sexuální život prakticky vyhasl. Matthew přejel rty po mé tváři a po žílách na mém hrdle.

	Popadla jsem ho za vlasy a odtáhla mu hlavu od sebe. 

	„Pokud nemíníš dokončit, co začneš, nech toho hned teď. Objetí a lítostivých polibků už jsem si užila dost.“

	Matthew si několika bleskurychlými upířími pohyby uvolnil tkalouny kalhot, vyhrnul mi sukni k pasu a pronikl do mě. Nebylo to poprvé, co mě někdo přirazil ke zdi a vzal si mě, aby na několik vzácných okamžiků zapomněl na svoje starosti. Při několika příležitostech jsem dokonce byla takovou násilnicí já.

	„Tady jde o tebe a o mě, o nic jiného. Ani o děti. Ani o tu mizernou knížku. Ani o císaře a jeho dary. Dnes večer budou v našem domě jen pachy nás dvou.“

	Matthew mi sevřel zadek a divoce přirážel. Kdyby mě nedržel, naskočily by mi pořádné modřiny. Vzala jsem ho kolem krku a přitáhla si k sobe jeho obličej. Hladověla jsem po jeho ústech. Jenže Matthew mi nechtěl dopřát kontrolu ani nad milováním, ani nad líbáním. Jeho rty byly tvrdé a žádostivé, a když jsem se pokoušela získat nad ním nadvládu, varovně mě kousl do spodního rtu.

	„Bože," šeptala jsem bez dechu, když mě jeho pravidelné přírazy přivedly blízko k vyvrcholení.

	„Dneska se nebudu dělit ani s ním.“ 

	Matthew zadusil mé další sténání polibky. Jednou rukou mě držel za zadek a druhou mi vsunul mezi nohy.

	„Komu patří tvoje srdce, Diano?" zeptal se a jeho palec mi působil téměř nesnesitelnou rozkoš. Nepřestával se ve mne pohybovat a čekal na mou odpověď. 

	„Řekni to,“ zavrčel.

	„Víš to dobře," vydechla jsem. 

	„Moje srdce patří tobě.“

	„Jenom mně," ujišťoval se a dál přirážel, až se naše těla konečně dočkala úlevy.

	„Jenom... tobě... navždycky,“ lapala jsem po dechu a nohy, kterýma jsem ho objímala kolem boků, se mi třásly. 

	Potom jsem chodidly nahmatala pevnou zemi.

	Matthew těžce dýchal a tiskl se ke mně čelem. Když pustil moje sukně, zahlédla jsem v jeho očích záblesk lítosti. Potom mě něžně, skoro cudně políbil.

	Naše milování bylo sice intenzivní, ale Matthewovu potřebu dobývat mě, ačkoliv jsem byla dávno a nezpochybnitelně jeho, očividně neuspokojilo. Začínala jsem se bát, že ji neuspokojí nic. Moje frustrace ze mě vybublala a dostala tvar prudké vzduchové vlny, která Matthewa přimáčkla k protější zdi. Tenhle nečekaný obrat způsobil, že se Matthewovi zakalily oči.

	„A jak se ti líbilo tohle, zlato?" zeptala jsem se mírně. 

	Matthew se tvářil překvapeně. Luskla jsem prsty a vzduchová vlna ho propustila. Jakmile se mohl zase volně pohybovat, otevřel pusu a chystal se něco říct. 

	„Neodvažuj se omlouvat," zuřila jsem. 

	„Kdyby ses mě dotkl způsobem, jaký by se mi nezamlouval, zastavila bych tě."

	Matthew stiskl rty.

	„Nemůžu nemyslet na tvého přítele Giordana Bruna: Touha mne žene vpřed, strachem jsem strháván, zpit. Nebojím se tvojí moci ani síly, ani ničeho jiného," uklidňovala jsem ho. 

	„Čeho se bojíš ty, Matthewe?"

	Ucítila jsem dotek jeho rtů. Z něj a z lehkého průvanu, který mi ovanul sukně, jsem pochopila, že než by mi odpověděl, radši utekl. 
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	Zastavil se tu mistr Habermel. „Na stole máš kompendium." 

	Matthew ani nezvedl hlavu od plánu Pražského hradu, který kdovíjak získal od císařových architektů. V posledních několika dnech se mi vyhýbal obloukem a veškerou energii věnoval tomu, aby odhalil tajemství hradní stráže a mohl se vloupat k Rudolfovi. Přestože jsem mu vyřídila Abrahamovu radu, Matthew dával přednost proaktivní strategii. Chtěl, abychom byli co nejdřív pryč z Prahy. Nejradši hned teď.

	Přistoupila jsem k němu a on se na mě podíval neklidnýma, hladovýma očima.

	„Je to jen dárek." 

	Položila jsem rukavice na stůl a pořádně jsem ho políbila. 

	„Moje srdce patří tobě, nezapomněls?"

	„Není to jen dárek. Byla k němu připojená pozvánka na zítřejší lov." Matthew mě vzal kolem pasu. 

	„Gallowglass mi oznámil, že pozvání přijmeme. Našel cestu, jak se dostat do císařových komnat: svádí chudáka komornou a chce ji přesvědčit, aby mu ukázala Rudolfovu sbírku erotických obrázků. Hradní stráž buď pojedeš námi na lov, nebo bude někde pospávat. Gallowglass má pocit, že je to nejlepší příležitost, jak se k té knize dostat.“

	Ohlédla jsem se na psací stůl, kde ležel další balíček. 

	„A víš, co je tohle?“

	Matthew kývl a balíček zvedl. 

	„Věčně ti chodí dárky od cizích chlapů. Tenhle je ode mě. Nastav ruku." 

	To mě zaujalo.

	Matthew mi vtiskl do dlaně cosi kulatého a hladkého velikosti malého vajíčka. Ucítila jsem kovové zastuzení a vzápětí jsem měla dlaň plnou drobounkých mloků ze stříbra a zlata a s diamanty na zádech. Jednoho z nich jsem zvedla a zjistila jsem, že je článkem řetízku ze spárovaných mloků se spojenými hubičkami a propletenými ocasy. Na dlani mi zůstal ležet rubín -  velký a sytě červený.

	„To je krása!" Zvedla jsem oči k Matthewovi. 

	„Kdes našel čas, abys mi ho koupil?" 

	Takový řetízek neměli zlatníci na skladě pro případ, že by o něj někdo projevil zájem.

	„Mám ho už nějaký čas,“ přiznal se Macthew. 

	„Můj otec mi ho poslal spolu s oltářním obrazem. Ale nebyl jsem si jistý, jestli se ti bude líbit." 

	„Samozřejmě že se mí líbí. Mloci jsou alchymičtí živočichové, abys věděl," ujistila jsem ho a znovu jsem ho políbila. 

	„Kromě toho, která žena by protestovala, když dostane půlmetrový řetízek ze stříbra, zlata a diamantů a k tomu rubín velký jako vejce?"

	„Tyhle mloky mi daroval král, když jsem se vrátil do Francie koncem roku 1541. Král František I. si vybral mloka v plamenech do svého erbu a jeho heslo znělo: Živím a ničím.“ Matthew se zasmál. 

	„Kitovi se ta metafora tak líbila, že si ji pro sebe upravil na: 

	Co mne živí, to mne ničí!“

	„Kit je démon, který vidí všechno černě," rozesmála jsem se s Matthewem. 

	Strčila jsem do jednoho z mloků a ten se zatřpytil ve světle svíček. Otevřela jsem pusu, ale potom jsem se zarazila.

	„Copak?" zeptal se Matthew.

	„Už jsi ho někdy někomu dal?“ 

	Po událostech nedávné noci mi připadalo trapné, že najednou potřebuju podobná ujištění.

	„Ne,“ odpověděl a vzal mě za ruku, v níž jsem svírala mločí řetízek.

	„Promiň, jsem směšná. Zvlášť když vezmu v úvahu, jak se chová Rudolf. Jenom na to nechci myslet. Jestli mi někdy dáš něco, cos už někdy daroval některé z bývalých milenek, rovnou mi to řekni."

	„Nic takového bych ti nedával, mon coeur.“ 

	Matthew počkal, až se mu podívám do očí. 

	„Na tenhle dárek od krále Františka jsem si vzpomněl, když jsem viděl tvou ohňodračici, tak jsem požádal otce, aby se ho pokusil najít. Kdysi jsem ho nosil, ale od té doby ležel v krabičce.“

	„Není to zrovna na každodenní nošení," pokusila jsem se o lehký tón, jenže mi to úplně nevyšlo. 

	„Nevím, co se to se mnou děje."

	Matthew si mě přitáhl k sobě a políbil mě. 

	„Moje srdce patří tobě, stejně jako tvoje patří mně. O tom nikdy nepochybuj."

	„Slibuju."

	„Dobře. Protože Rudolf dělá všechno pro to, aby nás oba otrávil. Nesmíme se nechat zviklat. A hlavně musíme co nejdřív zmizet z Prahy."

	Matthewova slova mě pronásledovala hned následující odpoledne, kdy jsme se přidali k Rudolfovým nejbližším společníkům u dvora. V plánu byla vyjížďka k letohrádku Hvězda a lov jelena v přilehlé obore, ale po obloze se válely šedivé mraky, takže jsme raději zůstali nedaleko císařova paláce. Byl druhý dubnový týden, ale jaro přicházelo do Prahy pomalu a nedalo se vyloučit, že začne sněžit.

	Rudolf si zavolal Matthewa k sobě a mě ponechal na milost a nemilost dvorním dámám, které sice nezakrývaly, jak jsou zvědavé, ale naprosto netušily, co si se mnou počít.

	Císař a jeho společníci si přihýbali vína, které jim dolévali sluhové, a mě napadlo, jak to asi půjde dohromady s jízdou na koni, ačkoliv jsem věděla, že o Matthewa se bát nemusím. Zaprvé se držel zpátky a zadruhé mu nehrozila smrt, ani kdyby narazil v plné rychlosti do stromu.

	Potom přijeli dva muži s dlouhým bidlem na ramenou, aby se měli kam usadit skvostní sokolové, kteří budou dnes odpoledne lovit s námi. Za nimi se objevili další dva muži, kteří nesli obrovského dravce s čepičkou na hlavě, smrtícím zobákem a pařáty obalenými hnědým peřím, takže to vypadalo, jako by si navlékl boty.

	„Á!“ vyhrkl Rudolf a spokojeně si zamnul ruce. 

	„Tady je moje orlice Augusta. Chtěl jsem, aby ji viděla La Diosa, přestože ji tady nemůžeme nechat proletět. Jelení příkop je na ni moc malý.“

	Augusta byla pro tak hrdého tvora přiléhavé jméno. Orlice byla bezmála devadesát centimetrů vysoká, a přestože měla hlavu zakrytou, její držení prozrazovalo důstojnou povýšenost.

	„Ví, že ji pozorujeme," poznamenala jsem.

	Někdo to císařovi přeložil a ten se na mě souhlasně usmál. „Lovkyně si navzájem rozumějí. Sundejte jí čepičku, ať se ty dvě seznámí."

	K orlici opatrně přistoupil vrásčitý stařec s křivýma nohama. Zatáhl za kožené řemínky, které přidržovaly Augustinu čepičku, a zlehka ji orlici sundal. Zlatavé peří na krku a hlavě rozčeřil vítr a zdůraznil jeho hustotu. Augusta si byla vědoma svobody i možného nebezpečí a roztáhla křídla, což mohlo znamenat, buď že se chystá uletět, nebo že nás varuje.

	O mě ovšem zájem neměla. Instinkt jí neomylně napověděl, kdo z přítomných je ještě nebezpečnějším dravcem, než ona. Matthew se na ni vážně díval a v očích měl smutek. Augusta na jeho projev účasti odpověděla hlasitým hrdelním zvukem.

	„Nepřinesl jsem ji, aby pobavila Herr Roydona, ale aby se seznámila s La Diosou," bručel Rudolf.

	„A já vám za to děkuji, Vaše Veličenstvo," ozvala jsem se, abych k sobě připoutala monarchovu pozornost.

	„Augusta už zahubila i dva vlky,“ prohlásil Rudolf a významně se zadíval na Matthewa. 

	Císařovo peří bylo ještě mnohem načechranější než peří orlice. „V obou případech to byl krvavý boj."

	„Kdybych byl tím vlkem já, klidně bych si lehl a nechal tu dámu, ať si poslouží," ozval se Matthew lenivě. 

	Toho odpoledne z něj byl dvořan každým coulem. Byl oblečený v zeleno-šedivém šatu, černé vlasy měl zastrčené pod šviháckou čapkou, která ho sice nechránila před nepřízní počasí, ale zato mu poskytovala příležitost vystavit na odiv Urobora, stříbrný symbol rodu de Clermontových - aby Rudolf nezapomněl, s kým má tu čest.

	Ostatní dvořané se nad jeho troufalou poznámkou ušklíbali a pochechtávali. Jakmile se Rudolf ujistil, že se nesmějí jemu, přidal se k nim. 

	„Tohle je další věc, kterou máme společnou, Herr Roydone," zahlaholil, plácl Matthewa po rameni a zkoumavě si mě prohlížel. 

	„Nebojíme se silných žen.“

	Krize byla zažehnána a sokolník s úlevou vrátil Augustu na bidýlko. Potom se zeptal císaře, jakého ptáka si bude přát na dnešní lov královských tetřevů. Rudolf si dal s výběrem na čas, a když si konečně vybral mohutného raroha, rakouští arcivévodové a německá knížata se poprali o zbývající ptáky a bez povšimnutí nechali pouze jediný exemplář: malého dravce, který se třásl zimou. Matthew se po něm natáhl.

	„Tenhle je určený ženám," odfrkl si Rudolf, zatímco se usazoval v sedle. 

	„Nechal jsem ho poslat pro La Diosu."

	„Diana lovu navzdory svému jménu neholduje. Ale to nevadí. Já toho sokolíka provětrám," opáčil Matthew. Protáhl si mezi prsty schovanými v rukavici šňůrky vedoucí od dravcových pařátů, nastavil ruku a pták si přelezl na jeho zápěstí. 

	„Ahoj, krásko," zašeptal a malá sokolice přešlapovala, dokud nenašla pohodlnou polohu. 

	S každým krokem bylo slyšet cinkání jejích rolniček.

	„Jmenuje se Šárka," pošeptal nám hajný s úsměvem.

	„Je tak chytrá jako její jmenovkyně?" zeptal se Matthew.

	„Ještě chytřejší," odpověděl mu hajný zvesela.

	Matthew se k Šárce naklonil a vzal do zubů jeden z řemínků, který přidržoval její čepičku. Bylo to tak důvěrné gesto, že skoro připomínalo polibek. Matthew řemínek uvolnil a potom už bez potíží druhou rukou sundal zdobnou čepičku, která zakrývala dravci oči, a strčil si ji do kapsy.

	Šárka mrkla a zaostřila na okolní svět. Znovu mrkla a začala si prohlížet mě a potom muže, který ji držel.

	„Můžu se jí dotknout?" 

	Měkké hnědobílé peří bylo neodolatelné.

	„Já bych to nedělal. Je hladová. Myslím, že nemá příležitost nalovit si, kolik by potřebovala," odpověděl Matthew. 

	Už zase se tvářil smutně, bezmála tesklivě. Šárka si tiše broukala a upřeně se dívala na Matthewa.

	„Líbíš se jí." 

	Nebylo divu. Oba byli založením lovci a oba byli omezováni. Nemohli dát průchod pudu, který jim velel pronásledovat a zabíjet.

	Jeli jsme po klikaté pěšině do hloubi rokle, která kdysi sloužila jako vodní příkop. Teď už tu řeka netekla a rokle byla oplocená, aby se císařova zvěř nepotloukala po městě. Kromě jelenů a srnců se tu proháněla i divoká prasata. A když se Rudolf rozhodl, že k lovu použije místo dravců divoké šelmy, vypustili ze zvěřince lvy a další kočkovité šelmy.

	Očekávala jsem naprostý chaos, ale lov byl tak dokonale zinscenovaný, jako by šlo o balet. Jakmile Rudolf vypustil raroha, z korun stromů se vzneslo mračno ptáků, aby si je dravec nedal k svačině. Raroh se vrhl střemhlav dolů, přelétl nad houštím a jeho rolničky se rozcinkaly ve větru. Z podrostu vyrazili vyplašení tetřevové, rozutekli se na všechny strany a potom vylétli do vzduchu. Raroh se v letu naklonil, změnil směr, vybral si cíl, začal ho nahánět a vzápětí vyrazil kupředu, aby do něj zaťal drápy a zasekl zobák. Tetřev padal k zemi a raroh celou dobu letěl za ním, aby ho vyděšeného a zraněného po dopadu dorazil. Myslivci vypustili psy a běželi s nimi přes zasněženou rokli. Za nimi dusali koně a vítězné výkřiky mužů zanikaly ve vytí loveckých psu.

	Když koně raroha dostihli, spatřili jsme ho, jak stojí nad svou kořistí a kryje ji vlastními křídly, aby si ji nepřivlastnila konkurence. Podobně mě kdysi zaštítil Matthew v Bodleyově knihovně a teď jsem cítila, že se na mě dívá, aby se ujistil, že nejsem daleko.

	Když měl císař první úlovek, mohli začít lovit i ostatní. Společně pochytali přes stovku ptáků, dost na to, aby nasytili hromadu dvořanů. Ke střetu došlo pouze jednou a nebylo žádným překvapením, že se odehrál mezi Rudolfovým nádherným stříbrným rarohem a Matthewovou drobnou hnědobílou sokolicí.

	Matthew se držel vzadu za smečkou mužů. Vypustil sokolicí jako poslední a když ulovila tetřeva, nijak k němu nespěchal. Ačkoliv všichni ostatní lovci zůstali v sedle, Matthew seskočil na zem a šeptem promluvil na Šárku, nabídl jí kousek masa z předchozího úlovku a přiměl ji, aby se kořisti vzdala.

	Jenže jednou Šárka ztratila kontakt s tetřevem, kterého srazila v letu, a ten vletěl přímo do cesty rarohovi. Šárka se ovšem nedala. Přestože raroh byl větší, Šárka byla útočnější a hbitější. Aby se dostala k tetřevovi, přeletěla mi nad hlavou tak těsně, že jsem cítila proudění vzduchu. Byla opravdu drobná, dokonce menší než tetřev a rozhodně mnohem menší než raroh. Tetřev vylétl vzhůru, ale neměl úniku. Šárka rychle změnila směr, zasekla do své kořistí pařáty a vlastní vahou ji tlačila k zemi. Raroh uraženě vřískal a Rudolf hlasitě protestoval.

	„Vaše sokolice se plete do rajónu mého raroha," zuřil Rudolf, když Matthew pobídl koně a rozjel se za Šárkou.

	„Není moje, Vaše Veličenstvo,“ namítl Matthew. 

	Šárka se pokusila načechrat si peří a roztáhnout křídla, aby vypadala co možná největší a působila hrozivějším dojmem, a když se Matthew přiblížil, pronikavě vypískla. Matthew zamumlal něco, co znělo povědomě a docela zamilovaně, a sokolice se přestala čepýřit. 

	„Šárka patří vám. A dnes se ukázalo, že je hodná jména velké české bojovnice.“

	Matthew sebral sokolicí i s tetřevem a zvedl ji do vzduchu, aby ji viděli všichni dvořané. Šárčiny rolničky zvonily a šňůrky přichycené k pařátům vlály ve větru. Dvořané nevěděli, jak se mají zachovat, a čekali, až nějak zasáhne Rudolf. Místo toho jsem se do toho vložila já.

	„To byla ta bojovnice? O té jsem už něco slyšela."

	Matthew se zastavil a usmál se. 

	„Ano. Šárka byla drobná a kurážná jako tenhle dravec a věděla, že nejmocnější zbraň leží přímo mezi ušima." 

	Zaťukal si na hlavu, aby ho všichni správně pochopili. Rudolf byl v šoku.

	„Připomíná mi ženy z Malé Strany," podotkla jsem suše. 

	„A jak tahle Šárka se svou inteligencí naložila?" 

	Než se Matthew zmohl na odpověď, ozvala se nějaká mladá žena.

	„Šárka porazila vojenský oddíl," vysvětlila mi plynulou latinou s výrazně českým přízvukem. Muž s bílým plnovousem, který byl patrně jejím otcem, se na ni pyšně ohlédl, a žena se začervenala.

	„Vážně?" zeptala jsem se se zájmem. 

	„A jak?"

	„Předstírala, že potřebuje pomoc, a potom pozvala vojáky, aby s ní oslavili znovu nabytou svobodu, a opila je vínem." 

	Další žena, tentokrát starší a se zahnutým nosem, který připomínal Augustin zobák, si pohrdlivě odfrkla. 

	„Na tohle se muži chytnou vždycky."

	Rozesmála jsem se. A se mnou se k vlastnímu překvapení rozesmála i šlechtična se skobou místo nosu.

	„Obávám se, že dámy nepřipustí, aby někdo jejich hrdince připisoval vinu za omyly ostatních, Vaše Veličenstvo." 

	Matthew sáhl do kapsy pro čepičku a opatrně ji nasadil na temeno Šárčiny hrdé hlavy. Pak se předklonil a utáhl řemínek zuby. Hajný od něj sokolicí převzal za všeobecného potlesku.

	Potom jsme se odebrali do renesančního Královského letohrádku na okraji Jeleního příkopu, kde nás čekalo víno a občerstvení, přesto že já bych se radši procházela v zahradách, kde kvetly narcisky a tulipány. Přidali se k nám ostatní dvořané, včetně kysele se tvářícího Strady, mistra Hoefnagela a nástrojaře Erasma Habermela, kterému jsem poděkovala za kompendium.

	„Půst je téměř za námi a můžeme se těšit, že naši nudu zaženou oslavy jara," nechal se slyšet jeden z dvořanů. 

	„Nemyslíte, Vaše Veličenstvo?"

	„Maškarní?" Rudolf se napil vína a upřeně se na mě zadíval. „Ples by mohl být na téma Diana a Akteón."

	„To je poněkud otřepané, Vaše Veličenstvo, a veskrze anglické téma," řekl Matthew smutně. 

	Rudolf se začervenal. 

	„Možná bychom měli dát přednost Démétér a Persefoně. To se k téhle době hodí víc."

	„Nebo Odysseovi," navrhl Strada a zle po mně blýskl očima. „Frau Roydon by mohla hrát Kirké a proměnit nás ve vepře."

	„Zajímavé, Ottavio," přitakal Rudolf a ukazováčkem si poklepal na masitý spodní ret. 

	„Odyssea bych si zahrál rád."

	Ani náhodou, pomyslela jsem si. Ložnicová scéna a pasáž, kdy Odysseus přiměje Kirké, aby mu slíbila, že ho nezbaví mužství, nepřipadaly v úvahu.

	„Jestli můžu přijít s vlastním nápadem," spustila jsem, abych předešla katastrofě. 

	„Samozřejmě," horlivě přikyvoval Rudolf, vzal mě za ruku a starostlivě ji pohladil.

	„Pro příběh, který mám na mysli, by byl zapotřebí někdo, kdo by hrál roli Dia, krále bohů,“ pokračovala jsem a zlehka jsem vymanila ruku z císařova sevření.

	„Já bych byl jako Zeus přesvědčivý,“ chytil se na vějičku Rudolf a celý se rozzářil. 

	„A vy budete hrát Kallistó?" 

	To tak! Nedopustím, aby Rudolf předstíral, že se mě zmocňuje a přivádí mě do jiného stavu.

	„Ne, Vaše Veličenstvo. Budete-li trvat na tom, abych se zapojila, budu bohyní měsíce." 

	Zavěsila jsem se do Matthewa a dodala jsem: „A Matthew bude hrát Endymióna, aby odčinil svou předchozí poznámku."

	„Endymióna?" Rudolf se přestal usmívat.

	„Chudák Rudolf. Zase jsi ho převezla," zašeptal Matthew tak, abych to slyšela jen já. 

	„Endymióna, Vaše Veličenstvo, krásného mladíka, kterého očarují a uspí, aby zůstal žít navěky a aby byla zachována Dianina cudnost.“

	„Já tu pověst znám!" vykřikl Rudolf.

	„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo," opáčil Matthew s elegantní, ale mírnou úklonou. 

	„Diana bude vypadat nádherně. Přijede v kočáře a bude toužebně zírat na muže, kterého miluje."

	Tou dobou byl už Rudolf celý brunátný. Byli jsme propuštěni a vydali jsme se z kopce ke Třem krkavcům.

	„Mám jen jeden požadavek," řekl Matthew, když jsme vcházeli do domu. 

	„Jsem sice upír, ale v dubnu je tady v Praze ještě zima. Proto tě prosím, abys navrhla kostýmy, které nebudou sestávat pouze ze srpku měsíce pro Dianu a bederní roušky pro mě.“

	„Sotva jsem ti přidělila roli a už máš umělecké požadavky!" Rozhodila jsem ruce v předstíraném zoufalství. 

	„Herci!"

	„To máš za to, že pracuješ s amatéry," usmál se Matthew. 

	„Vím přesně, jak by tohle maškarní drama mělo začínat: A hle! Z mraků luna nádherná i se vynořila a postříbřila i mušli Neptunovy číše."

	„Nemůžeš použít Keatse!" smála jsem se. 

	„To je romantický básník, nemůžeš s ním přijít o tři sta let dřív."

	„Nahoru / s vášní vystoupala; má duse / oslněná s její září se valila / skrze oblaka, ačkoliv ona / do mlžné, tmavé nory mířila,“ zadeklamoval Matthew dramaticky a sevřel mě v náručí.

	„A předpokládám, že budeš chtít, abych vám tu noru našel já,“ ozval se Gallowglass, který právě sbíhal ze schodů.

	„A ovce. Nebo astroláb. Endymión může být buď pastevec, nebo astronom," usoudil Matthew, když zvážil, jaké má možnosti.

	„Rudolfův hajný mi žádnou ze svých podivných ovcí nepůjčí," prohlásil Gallowglass kysele.

	„Matthew si může vzít moje kompendium," rozhlédla jsem se kolem. Mělo ležet na krbové římse, mimo Jackův dosah. 

	„Kam zmizelo?"

	„Annie s Jackem ho ukazují Smetákoví. Myslí si, že je začarované."

	Teprve v tu chvíli jsem si všimla nití, které se táhly od krbu do schodů - stříbrná, zlatá a šedivá vlákna. Rozeběhla jsem se za dětmi, abych zjistila, co se děje s kompendiem, jenže jsem si v tom spěchu přišlápla lem sukně. Než jsem dorazila k Annie a Jackovi, měla jsem spodek sukně zubatý jako pila.

	Děti malé kompendium z mosazi a stříbra otevřely jako knížku. Rudolf mi chtěl darovat nástroj, s jehož pomocí bych mohla sledovat pohyby nebeských těles, a Habermel se překonal. Kompendium obsahovalo sluneční hodiny, kompas a zařízení, které dokázalo vypočítat délku hodiny v různých ročních dobách, složité lunární kolo - jehož soukolí bylo možné nastavit tak, aby ukazovalo datum, čas, znamení zvěrokruhu a fázi měsíce - a tabulku se zeměpisnou šířkou měst, včetně těch, která jsem si vyžádala: Roanoke, Londýna, Lyonu, Prahy a Jeruzaléma. Jedno z momentálně vyklopených křídel mělo hřbet, do kterého jsem mohla zasunout nejnovější technologický výstřelek: tabulku ze speciálně upraveného papíru, na kterou bylo možné psát a potom písmo opatrně smazat a začít psát nanovo.

	„Podívej, Jacku, už to dělá zase," vykřikla Annie s pohledem upřeným na kompendium. 

	Smeták (Lobero mu už říkal jedině Jack) se rozštěkal a nadšeně vrtěl ocasem, protože lunární kolo se samo od sebe roztočilo.

	„Vsaď se o pěťák, že až se zastaví, bude v okýnku úplněk," řekl Jack, plivl si do dlaně a podával ruku Annie.

	„Žádné sázky," napomenula jsem ho automaticky a přidřepla jsem si k němu.

	„Kdy to začalo, Jacku?" zeptal se Matthew a zahnal Smetáka stranou. Jack pokrčil rameny.

	„Od chvíle, kdy ho Herr Habermel poslal," přiznala Annie.

	„A točí se takhle pořád, nebo jen v určitou dobu?" zeptala jsem se já.

	„Jen jednou, nebo dvakrát. A kompas se roztočil jenom jednou.“

	Annie vypadala nešťastně. 

	„Měla jsem vám to říct. Vycítila jsem, že má magickou energii,"

	„To je v pořádku," usmála jsem se na ni. 

	„Nic se nestalo." 

	Položila jsem prst doprostřed kola a poručila mu, aby se zastavilo. Poslechlo mě a brzy nato začaly mizet stříbrné a zlaté nitě, až zbyla jenom šedivá, ale ta se rychle ztratila mezi pestrobarevnými vlákny, kterých byl plný dům.

	„Co to znamená?" zeptal se mě Matthew později, když se v domě rozhostilo ticho a já mohla kompendium uložit z dosahu dětí. Rozhodla jsem se ho nechat nahoře na nebesích naší postele. 

	„Mimochodem tam schovávají všichni všechno. Tam půjde Jack čmuchat jako první."

	„Někdo nás hledá." 

	Vzala jsem kompendium a pátrala po nové skrýši.

	„V Praze?" Matthew natáhl ruku, a když jsem mu kompendium podala, zastrčil si ho do kabátce,

	„Ne. V čase.“

	Matthew se ztěžka posadil na postel a zaklel.

	„Je to moje chyba." Podívala jsem se na něj nesměle. 

	„Zkoušela jsem utkat zaklínadlo, aby mě kompendium varovalo, kdyby ho chtěl někdo ukrást. Chtěla jsem, aby se Jack nedostal do maléru. Ale nějak se to nepovedlo."

	„A podle čeho soudíš, že je to někdo z jiné doby?" zeptal se Matthew.

	„Protože lunární kolo je věčný kalendář. Soukolí se točilo, jako by se snažilo zpracovat informace přesahující jeho technické možnosti. Připomíná mi to ta slova, co se přemísťovala v Ashmoleově svazku."

	„Možná to otáčení kompasu znamená, že ten, kdo nás hledá, je nejen v jiné době, ale taky na jiném místě. A kompas nemůže najít sever, protože se po něm chce, aby ho našel tady v Praze a ještě někde jinde."

	„Myslíš, že je to Ysabeau nebo Sarah? Že potřebují naši pomoc?" 

	Ysabeau poslala Matthewovi výtisk Doktora Fausta, aby nám pomohl při cestě do roku 1590. Věděla, kam míříme.

	„Ne." Z Matthewova hlasu čišela jistota. 

	„Ty by nás neprozradily. Je to někdo jiný." 

	Podíval se na mě šedozelenýma očima. V jeho pohledu se znovu objevil neklid a lítost.

	„Díváš se na mě, jako bych tě zradila." 

	Posadila jsem se na postel vedle něj. 

	„Jestli nechceš, abych v té maškarádě vystupovala, stačí říct."

	„O to nejde." Vstal a popošel o kus dál. 

	„Pořád mi něco tajíš."

	„Oba si necháváme určité věci pro sebe, Matthewe," namítla jsem. 

	„Drobnosti, na kterých nezáleží. A někdy i větší věci, třeba členství v Kongregaci." 

	Jeho obvinění mě dráždilo, protože jsem si uvědomovala, kolik toho o něm ještě nevím. Matthew mě zničehonic popadl za ramena a v příští chvíli mě zvedl. 

	„Ty mi to nikdy neodpustíš." 

	Oči měl teď černé a prsty mi zarýval do paží.

	„Slíbil jsi, že budeš moje tajemství tolerovat," připomněla jsem mu. 

	„Rabi Löw má pravdu. Tolerance je málo."

	Matthew mě se zaklením pustil. Zaslechla jsem Gallowglasse na schodech a ospalé brumlání Jacka z chodby.

	„Vezmu Jacka s Annie domů k Baldwinovi," oznámil nám Gallowglass ode dveří. 

	„Tereza s Karolínou už odešly. Pierre půjde se mnou a pes taky.“ Potom ztišil hlas. 

	„Když se hádáte, Jacka to děsí. A on už si strachu užil dost. Vyříkejte si to, nebo je odvezu zpátky do Londýna a vás nechám tady, ať si poradíte, jak umíte." 

	Jeho modré oči prozrazovaly, že se doopravdy hněvá.

	Matthew si tiše sedl k ohni, v rukou držel pohár s vínem, tvářil se ponuře a zíral do plamenů. Jakmile všichni odešli, vstal a zamířil ke dveřím.

	Aniž bych to plánovala, vypustila jsem ohňodračici. Zastav ho, poručila jsem jí. Dračice nad ním přeletěla a obalila ho šedivou mlhovinou. U dveří nabrala jasné obrysy a zasekla ostnaté konce křídel do zárubní. Když se Matthew přiblížil, vyšlehl jí z tlamy oheň.

	„Nikam nepůjdeš," prohlásila jsem. 

	Stálo mě velké úsilí, abych nezvýšila hlas. Matthew by mě dokázal přemoct, ale pochybovala jsem, že by zvládl přeprat i mou pomocnicí. 

	„Moje ohňodračice je trochu jako Šárka: malá, ale útočná. 

	Být na tvém místě, nechtěla bych ji rozčílit."

	Matthew se otočil a chladně se na mě zadíval.

	„Jestli máš na mě vztek, řekni to. Jestli jsem udělala něco, co se ti nelíbí, řekni to. Jestli chceš tohle manželství skončit, najdi v sobě odvahu a udělej to jak se patří, abych se z toho mohla... abych se z toho mohla vzpamatovat. Protože jestli se na mě budeš pořád dívat, jako by sis přál, aby sis mě byl nebral, úplně mě tím zničíš."

	„Nechci nic končit," řekl Matthew upjatě,

	„Tak se chovej jako můj muž." 

	Přistoupila jsem k němu. 

	„Víš, na co jsem myslela, když jsem dneska pozorovala ty nádherné dravce? Říkala jsem si, že takhle bys vypadal ty, kdyby ses osvobodil a byl sám sebou. A když jsem viděla, jak nasazuješ Šárce čapku, abys ji oslepil a aby nemohla lovit, jak jí velí pudy, spatřila jsem ve tvých očích stejný soucit, jaký tam vidím od chvíle, kdy jsem přišla o dítě."

	„O dítě tady nejde." Matthew se zatvářil varovně.

	„Ne. Jde o mě. A o tebe. A o něco, co tě natolik děsí, že si to nechceš připustit: o to, že máš sice takzvanou moc nad životem a smrtí, ale přesto nemáš vládu nad vším a nemůžeš mě, ani jinou milovanou bytost ochránit před nebezpečím."

	„A ty si myslíš, že mi to došlo teprve, když jsme ztratili dítě?"

	„Co jiného by to mohlo být? Přičítal sis vinu za Blanku a Lucase a málem tě co zničilo."

	„To se pleteš." 

	Matthew mi vjel rukama do vlasů, stáhl mi uzel z copánků na ramena a v místnosti to zavonělo heřmánkem a mátou z mého mýdla. Matthewovy obrovské duhovky měly barvu inkoustu. Nasál mou vůni a oči mu zase trochu zezelenaly.

	„Tak mi pověz, o co jde."

	„O tohle." 

	Matthew nahmatal okraj mého živůtku a roztrhl ho vedví. Potom uvolnil tkaloun, který mi přidržoval šaty na ramenou, a odhalil kopečky mých ňader. Prstem přejel po modré žilce, která po nich vedla, a potom pokračoval pod šaty. 

	„Každý den zápasím, abych se dokázal ovládnout. Bojuju se vztekem a s pocity nevolnosti, které přicházejí po něm. Bojuju s hladem a žízní, protože si myslím, že není správné vysávat krev jiných bytostí - dokonce ani zvířat, ačkoliv to je snesitelnější než sát krev někoho, koho můžu potom potkat na ulici." 

	Matthew zvedl hlavu a podíval se mi do očí. 

	„A bojuju sám se sebou, protože se pokouším potlačit nepopsatelnou touhu přivlastnit si tvoje tělo a duši způsobem, o kterém se žádnému teplokrevníkovi ani nezdá."

	„Chceš mou krev," zašeptala jsem. 

	Najednou jsem to pochopila. 

	„Lhal jsi mi,“

	„Lhal jsem sám sobě."

	„Říkala jsem ti, že se můžeš napít. Opakovaně," připomněla jsem mu. 

	Popadla jsem halenu a roztrhla ji ještě víc. Potom jsem naklonila hlavu ke straně a odhalila krční tepnu. 

	„Posluž si. Mně je to jedno. Chci, abys byl zase sám sebou." Potlačila jsem vzlykot.

	„Jsi moje partnerka. Do krku bych tě nikdy dobrovolně nekousl." 

	Cítila jsem na kůži Matthewovy studené prsty. Přitahoval mi šaty zpátky ke krku. 

	„Když jsem to udělal v Madisonu, bylo to proto, že jsem se nedokázal ovládnout, protože jsem byl příliš zesláblý."

	„Proč mě nechceš kousnout do krku?" divila jsem se.

	„Do krku upíři koušou jenom neznámé, nebo podřízené bytosti. Milence ne. A už vůbec ne partnery."

	„Dominance," přikývla jsem, když jsem si vybavila naši konverzaci o upírech, krvi a sexu, a krmení. 

	„Takže většinou upíři koušou do krku lidi. Na pověstech o upírech přece jen něco bude."

	„Své partnery upíři koušou tady," pokračoval Matthew. 

	„U srdce." 

	Přitiskl rty na nahou kůži těsně nad okrajem haleny. Tam mě líbal o svatební noci, když ho přemohly emoce.

	„Myslela jsem, že mě tam líbáš, protože jsi úplně obyčejně vášnivý," přiznala jsem.

	„Na touze upíra ochutnat krev z téhle žíly není obyčejného vůbec nic." 

	Matthew posunul ústa o centimetr níž podél modré nitky a znovu k ní přitiskl rty.

	„Ale pokud nejde o krmení ani o dominanci, tak o co tedy?"

	„O upřímnost." 

	Když se na mě Matthew podíval, jeho oči byly pořád víc černé než zelené. 

	„Upíři mají příliš tajností, než aby dokázali být zcela upřímní. Nemůžeme vysvětlit všechno. Naše tajemství jsou většinou tak složitá, že bys je nepochopila, ani kdyby ses snažila sebevíc. Navíc v našem světě platí určité zákazy a jsou věci, o kterých mluvit nesmíme."

	„O věcech, které vám nepřísluší prozrazovat," přitakala jsem. „To už jsem od tebe párkrát slyšela."

	„Napít se od milenky znamená vědět, že nic netají." 

	Matthew zíral na moje prsa a znovu se špičkou prstu dotkl modré žíly. 

	„Říkáme tomu srdeční žíla. Tady je krev nejsladší. Když se upír napije tady, cítí, že dotyčného vlastní se vším všudy - jenže k tomu je zapotřebí naprosté sebeovládání, jinak ho přemohou bouřlivé emoce." 

	Z Matthewova hlasu čišel smutek.

	„A ty si nevěříš, protože se ti často vaří krev."

	„Vidělas, co to se mnou dělá. Může za to ochranitelský pud. 

	A kdo pro tebe představuje větší nebezpečí než já?"

	Setřásla jsem si halenu z ramen, stáhla jsem si rukávy a stála jsem před Matthewem nahoře bez. Potom jsem sáhla po šněrování na sukni a spustila i tu.

	„Nedělej to." Matthewovy oči byly čím dál tmavší. 

	„Není tu nikdo pro případ, že - "

	„Že bys mě vysál?" 

	Udělala jsem krok dopředu a sukni nechala ležet na zemi. 

	„Když sis na to netroufl kousek od Philippa, není moc pravděpodobné, že by sis troufl teď, když jsou nedaleko Gallowglass s Pierrem připraveni vypomoct."

	„O tomhle se nemá žertovat."

	„Ne.“ 

	Vzala jsem ho za ruce. 

	„Tohle se má nechat na manželích. Je to otázka upřímnosti a důvěry. Nemám před tebou co tajit. Jestli k tomu, abys přestal cítit neukojitelnou potřebu pátrat po mých údajných tajnostech, stačí, když se napiješ mojí krve, budeš to muset udělat."

	„Jenže něco takového neudělá žádný upír jen jednou," varoval mě Matthew a pokusil se odtáhnout.

	„To předpokládám." 

	Zajela jsem mu rukou do vlasů na zátylku. 

	„Napij se. Přivlastni si má tajemství. Udělej to, co po tobě vyžadují tvoje pudy. Taky se za nic neschovávej. 

	Když už ne jinde, aspoň v mém náručí bys měl být volný."

	Přitáhla jsem si jeho ústa ke svým. Matthew se nejdřív zdráhal a chytil mě za zápěstí, jako by doufal, že se při nejbližší příležitosti odtrhne. Ale jeho pud byl silný a bylo vidět, jak po mé krvi prahne. Vlákna, která držela svět pohromadě, se kolem mě přeskupila, jako by dělala místo pronikavým citům. Zlehka jsem se odtáhla a prsa mi s každým nádechem stoupala a potom zase klesala.

	Matthew vypadal tak vyděšeně, až mě to zabolelo. Ale byla tu i touha. Strach a touha. Nebylo divu, že se oba motivy objevily v jeho oxfordské eseji, kterou napsal při stipendijním pobytu na koleji Všech svátých. Kdo jiný mohl lépe rozumět střetu strachu a touhy než upír?

	„Miluju tě," zašeptala jsem a svěsila jsem ruce podél těla. 

	Tohle musel udělat sám. Nemohla jsem mu přitáhnout ústa ke svému hrdlu. Čekání bylo k nevydržení, ale nakonec Matthew přece jen sklonil hlavu. Srdce mi bušilo jako o závod. Slyšela jsem, jak se zhluboka nadechl. 

	 

	 

	„Med. Vždycky voníš po medu," zamumlal udiveně a vzápětí mi ostrými zuby prokousl kůži.

	Když pil mou krev předtím, nejdřív mi umrtvil místo, do kterého se chytal zabořit zuby, kapkou vlastní krve, aby mě to nebolelo. Tentokrát to neudělal, ale pod dotekem jeho rtů mi kůže brzy znecitlivěla. Matthew mě objal a zaklonil mi hlavu nad postelí. Visela jsem ve vzduchoprázdnu a čekala, až usoudí, že mezi námi není nic jiného než láska.

	Matthew začal pít, ale po třiceti vteřinách přestal. Překvapeně se na mě podíval, jako by zjistil něco nečekaného. Oči měl úplně černé a na kratičký okamžik se mi zdálo, že se mu začíná vařit krev.

	„Nic se neděje, miláčku,” zašeptala jsem.

	Matthew sklonil hlavu a znovu pil, dokud nezjistil, co potřeboval. Trvalo to něco málo přes minutu. Políbil mě na kůži, pod níž mi tepalo srdce, se stejně něžným a zbožným výrazem, jaký měl o svatební noci v Sept-Tours. 

	Potom se na mě plaše podíval.

	„Co jsi našel?“ zeptala jsem se ho.

	„Tebe. Jenom tebe," zašeptal.

	Jeho plachost se brzy změnila ve vyhladovělost: políbil mě a vzápětí se naše těla propletla. Kromě našeho krátkého spojení vestoje u zdi jsme se nemilovali celé týdny a chvíli trvalo, než jsme sladili rytmus. Cítila jsem čím dál větší napětí. Další rychlý pohyb, polibek jazykem, a byla bych připravená vybuchnout.

	Matthew místo toho zpomalil. Naše pohledy se setkaly, Takhle se na mě ještě nikdy nedíval - v jeho krásných očích se zračila zranitelnost, naděje a svoboda. Už mezi námi nebyly žádné tajnosti, neskrývali jsme svoje emoce z obavy, že nám podrazí nohy a zanesou nás do temnoty, která skoncuje s veškerými nadějemi.

	„Cítíš mě?“ Matthew byl pevným bodem v mém nitru. 

	Přikývla jsem. Usmál se a pokračoval v pravidelných přírazech. „Jsem v tobě, Diano, a dávám ti život."

	Tohle jsem mu řekla, když na pokraji smrti pil mou krev. Myslela jsem si, že si na to nepamatuje.

	Nepřestával se ve mne pohybovat a opakoval svá slova jako mantru. Byla to ta nejprostší a nejčistší forma magie na světě. Matthew byl dávno součástí mojí duše. A teď byl i součástí mého těla a já byla součástí jeho těla. V posledních měsících mě píchlo u srdce pokaždé, když jsem z jeho doteku, nebo pohledu cítila lítost a smutek. Ale teď se blýskalo na lepší časy.

	Když se slunce vyškrábalo nad obzor, dotkla jsem se Matthewa mezi očima.

	„Zajímalo by mě, jestli bych dokázala číst i tvoje myšlenky."

	„To už děláš," opáčil, vzal mě za ruku a políbil mi konečky prstů. 

	„Například když jsi v Oxfordu dostala fotku rodičů. Neuvědomovala sis to, ale odpovídala jsi na otázky, které jsem se ostýchal vyslovit nahlas."

	„Můžu to zkusit znovu?" zeptala jsem se a napůl jsem čekala, že mi to nedovolí.

	„Samozřejmě. Kdybys byla upírka, nabídl bych ti svou krev." Matthew si položil hlavu na polštář.

	Chvíli jsem zaváhala, utřídila jsem si myšlenky a zaměřila se na jednoduchou otázku. Jak poznat Matthewovo srdce?

	Mezi mým srdcem a místem, kde by měl Matthew třetí oko, kdyby byl čaroděj, se táhla stříbrná, lesklá nitka, která se zkracovala a zkracovala, až se moje rty dotkly Matthewova čela.

	V hlavě mi vybuchl ohňostroj obrazů a zvuků. Viděla jsem Jacka s Annie, Philippa a Ysabeau. Viděla jsem Gallowglasse a další muže, které jsem neznala, ale kterým patřilo v Matthewových vzpomínkách důležité místo. Viděla jsem Eleanor a Lucase. Ucítila jsem pocit vítězství, když se Matthewovi podařilo rozluštit nějakou vědeckou záhady a radost z projížďky po lese, když lovil a zabíjel, jak to mají upíři v popisu práce. Viděla jsem i samu sebe, jak se na něj usmívám.

	Potom jsem spatřila obličej Herr Fuchse, upíra, kterého jsem potkala v Židovském městě, a slyšela jsem docela zřetelně slova můj syn, Benjamin.

	Prudce jsem se posadila na paty a zvedla jsem ruku k třesoucím se rtům.

	„Copak?" zeptal se Matthew a zamračeně se posadil na posteli.

	„Herr Fuchs!" 

	Zhrozila jsem se při představě, že se obával nejhoršího. „Neuvědomila jsem si, že je to tvůj syn, že je to Benjamin." Téhle bytosti se krev určitě nevařila.

	„Za to nemůžeš. Nejsi upír a Benjamin dává najevo jen to, co chce," chlácholil mě Matthew. 

	„Vycítil jsem, že ti byl nablízku - asi na tobě ulpěl jeho pach. Proto jsem si myslel, že přede mnou něco tajíš. Mýlil jsem se. Omlouvám se, že jsem o tobě pochyboval, mon coeur.“

	„Ale Benjamin určitě věděl, kdo jsem. Tvůj pach ze mě nemohl necítit."

	„Pochopitelně,“ přitakal Matthew klidně. 

	„Zítra se po něm podívám, ale pokud nechce, aby ho někdo našel, nezbude mi nic jiného než varovat Gallowglasse a Philippa. Dají vědět ostatním z rodiny, že se Benjamin znovu objevil."

	„Varovat?" 

	Matthew přikývl a mě začala pálit kůže ze strachu.

	„Když se Benjaminovi vaří krev, je to zlé, ale ještě horší situace nastane, když je při smyslech, a to podle všeho byl," odpověděl. „Jak říká Jack: nejhorší obludy vždycky vypadají jako obyčejní lidé." 
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	Teprve tahle noc byla skutečným začátkem našeho manželství. Matthew byl vyrovnanější než kdykoli předtím. Ty tam byly jeho ostré komentáře, prudké změny nálady a impulzivní rozhodování tak typické pro naše dosavadní soužití. Místo toho se začal chovat metodicky, uměřeně - ale přitom nebyl o nic méně nebezpečný. Jedl s větší pravidelností, lovil ve městě i v okolních vesnicích. Rostly mu svaly a já pochopila, že Philippe měl pravdu: přestože to vypadalo vzhledem k jeho postavě nepravděpodobně, Matthew ty poslední měsíce chřadl, protože mu chyběla řádná výživa.

	Na prsu mi zůstal stříbřitý srpek - na místě, kde mi Matthew prokousl kůži, Ale tahle jizva se od ostatních jizev, které mi zůstaly po těle, lišila: scházela jí ztvrdlá krusta, která se obvykle vytvoří kolem rány. Matthew mi vysvětlil, že jeho sliny mají zvláštní schopnost uzavřít ránu, aniž by ji zcela zahojily.

	Poté, co se rituálně napil krve ze žíly u mého srdce a co jsem ho rituálně políbila, abych se dostala k jeho myšlenkám, jsme si byli bližší. Nemilovali jsme se pokaždé, když vklouzl ke mně do postele, ale když k tomu došlo, před naším spojením i po něm tu byl okamžik spalující upřímnosti, která nás zbavila největších obav -  a mou největší obavou do té doby bylo, že naše tajemství nás nakonec zničí. Ale teď jsme spolu mluvili otevřeně i tehdy, když jsme se nemilovali, přesně tak, jak o tom sní všechny milenecké páry.

	Druhého dne ráno Matthew pověděl Gallowglassovi a Pierrovi o Benjaminovi. Gallowglass zuřil, ale brzy ho to přešlo, zato Pierre se nemohl zbavit strachu, který ho zaplavoval pokaždé, když někdo zaklepal na dveře, nebo se ke mně přiblížil na tržišti. Matthew plánoval průzkumné výpravy a upíři Benjamina hledali ve dne v noci.

	Jenže ho nenašli. Zdálo se, že se vypařil.

	Když bylo po Velikonocích, naše přípravy na Rudolfovy oslavy jara, které se měly konat následující sobotu, právě vrcholily. 

	S pomocí mistra Hoefnagela jsem proměnila Velký sál v rozkvetlou zahradu, k čemuž mi posloužily květináče s tulipány. Ladně zakřivená klenba podpírající střechu připomínala větve vrby. Když jsem se rozhlédla kolem sebe, byla jsem z toho prostoru unešená.

	„Přesuneme sem i císařovy pomerančovníky," prohlásil Hoefnagel, rozjařený ze všech možností, které se mu nabízely. ,A pávy."

	V den představení nanosili sluhové do rozlehlého sálu všechny svícny, které nebyly zrovna potřeba v paláci, nebo v katedrále, aby mezi kamennými stěnami vytvořily iluzi hvězdného nebe, a po podlaze rozházeli čerstvou sítinu. Jako pódium jsme použili plochu před schodištěm vedoucím do královské kaple. Mistra Hoefnagela napadlo, že potom bude možné, abych se zjevila nahoře na schodech jako luna, zatímco Matthew bude sledovat mou měnící se polohu na jednom z astrolábů mistra Habermela.

	„Nemyslíte, že to s tou filozofií přeháníme?" uvažovala jsem nahlas a nervózně jsem si poklepala na spodní ret.

	„Jsme na dvore Rudolfa II.,“ opáčil Hoefnagel suše. 

	„Tady není filozofie nikdy dost."

	Když dvořané vešli dovnitř, tajili dech v úžasu nad scénou, kterou jsme nachystali.

	„Líbí se jim to," zašeptala jsem Matthewovi za oponou, která nás oddělovala od davu. 

	Náš velkolepý vstup byl naplánován na chvíli, kdy se bude podávat moučník. Do té doby jsme byli schovaní na Jezdeckých schodech a Matthew mě bavil příběhy z dávných časů, kdy po tomhle širokém kamenném schodišti přijížděl v sedle na rytířský turnaj. Když jsem zapochybovala o tom, zda se tento sál hodí k takovým účelům, pozvedl obočí.

	„Proč myslíš, že jsme ho postavili tak velký a s tak vysokým stropem? Pražské zimy bývají k nesnesení dlouhé a znudění mladíci se zbraněmi jsou nebezpeční. Pořád lepší, aby se trefovali jeden do druhého, než aby vyprovokovali válku s tím či oním sousedním královstvím."

	Jídla byla hojnost, víno teklo proudem a místnost brzy opanoval ohlušující rámus. Když sloužící začali podávat moučník, vklouzli jsme s Matthewem na svá místa. Mistr Hoefnagel namaloval pro Matthewa nádhernou pastorální scenerii a neochotně mu přidělil jeden z pomerančovníků, pod nějž umístil plstí pokrytou stoličku, která měla vypadat jako kámen. Já jsem měla čekat na narážku a potom vyjít z kaple a postavit se za staré dřevěné dveře otočené na bok a pomalované tak, aby připomínaly válečný vůz.

	„Ne aby ses smál," varovala jsem Matthewa, když mě pro štěstí políbil na tvář.

	„To neříkej dvakrát," zašeptal v odpověď.

	Hudba začala naplňovat sál a dvořané se pomalu ztišili. Když zavládlo naprosté ticho, Matthew zvedl astroláb k nebesům a maškaráda začala.

	Usoudila jsem, že uděláme nejlíp, když dialogy omezíme na minimum a maximální prostor vyhradíme tanci. Kdo by chtěl po hostině sedět a poslouchat něčí projevy? Zažila jsem dost univerzitních akcí na to, abych věděla, že něco takového není to pravé ořechové. Signor Pasetti byl rád, že může s několika dvorními dámami nastudovat „tanec toulajících se hvězd", aby 

	měl Matthew co pozorovat, až bude čekat na svou milovanou lunu. Proslulé dvorní krasavice tak dostaly konkrétní roli, navlékly se do přenádherných kostýmů posetých třpytkami a drahými kameny a celá atmosféra najednou připomínala školní představení, na němž nechyběli ani dojatí rodiče. 

	Matthew dělal zoufalé grimasy, jako by si nebyl jistý, že tenhle spektákl vydrží až do konce.

	Po tanci hudebníci oznámili můj příchod vířením bubnů a troubením trumpet. Mistr Hoefnagel zavěsil oponu nad dveře kaple, takže stačilo, abych jimi prošla s elegancí bohyně 

	(a nezachytila se čelenkou o látku, jak se mi to stalo při generálce) a toužebně se zadívala na Matthewa. A on, dá-li bohyně, na mě upře zrak, aniž by zašilhal nebo lascívně přejížděl pohledem moje prsa.

	Chvíli jsem počkala, abych se dostala do role, zhluboka jsem se nadechla a potom jsem sebejistě rozhrnula oponu a pokoušela se plout jako skutečná luna.

	Dvořané užasle zatajili dech.

	Potěšilo mě, že se mi povedl tak přesvědčivý vstup na scénu. Podívala jsem se na Matthewa. Měl zorničky kulaté jako talíře.

	To snad ne. Chtěla jsem palcem nahmátnout podlahu, jenže už jsem se vznášela několik centimetrů nad ní, přesně jak jsem tušila. A stoupala jsem dál. Natáhla jsem ruku, abych se zachytila okraje vozu, a v tu chvíli jsem spatřila, že vydávám perleťovou záři. Matthew pohodil hlavou směrem k mé korunce se srpkem stříbrného měsíce. Bez zrcadla jsem neměla tušení, co se s ní děje, ale obávala jsem se nejhoršího.

	„La Diosa!" vykřikl Rudolf, povstal a začal tleskat. 

	„Báječné! Skvělý trik!“

	Ostatní se nejistě přidali, ale někteří se nejdřív pokřižovali.

	Všichni přítomní zírali na mě. Přitiskla jsem si ruce na prsa a zamrkala na Matthewa, který na můj obdivný pohled odpověděl pochmurným úsměvem. Soustředila jsem se na to, abych se snesla na zem a mohla přejít k Rudolfovu trůnu. Protože představoval Dia, seděl na nejskvostnějším kusu vyřezávaného nábytku, jaký jsme v paláci našli. Byl to neuvěřitelně ošklivý trůn, ale k téhle příležitosti se hodil.

	Když jsem se blížila k císaři, naštěstí jsem už tolik nezářila a publikum přestalo zírat na mou hlavu, jako by to byla zapálená rachejtle. Vysekla jsem pukrle.

	„Buď pozdravena, La Dioso," zaburácel Rudolf. 

	Pokusil se nasadit božský tón, ale výsledkem bylo jen ubohé přehrávání.

	„Jsem zamilovaná do krásného Endymióna," řekla jsem a ukázala na schodiště, kde se Matthew složil na měkké lože a předstíral, že spí. 

	Repliky jsem napsala sama. (Matthew navrhoval, abych řekla: „Jestli mě nenecháš na pokoji, Endymión ti rozpárá hrdlo." 

	To jsem ovšem zavrhla stejně jako Keatse.) 

	„Vypadá tak klidně. Jenže já jsem bohyně, které nepřibývají léta, kdežto krásný Endymión brzy zestárne a zemře. Prosím tě, daruj mu nesmrtelnost, aby byl se mnou navždy."

	„Pod jednou podmínkou!" vykřikl Rudolf, který se přestal pokoušet o božskou zvučnost a vsadil na hlučnost. 

	„Že bude spát a spát a nikdy se neprobudí. Pouze tehdy zůstane mlád."

	„Děkuji, mocný Die." 

	Snažila jsem se, abych nezněla jako členka britské komediální skupiny. 

	„Nyní budu moci navždy upírat své zraky na svého miláčka."

	Rudolf se zamračil. Ještě že nedostal scénář ke schválení.

	Přešla jsem zpátky k vozu a pozpátku jsem pomalu zacouvala za oponu, zatímco na scéně se naposledy roztančily dvorní dámy. Když bylo po všem, Rudolf s ostatními tleskali a dupali s takovou vervou, že málem zbořili sál. 

	Endymión se ovšem nevzbudil.

	„Vstávej!" sykla jsem, než jsem vyrazila poděkovat císaři za to, že nám poskytl příležitost, abychom ho mohli pobavit. 

	Ale odpovědí mi bylo jen teatrální zachrápání.

	A tak jsem před Rudolfa předstoupila sama a pochválila jsem astroláb mistra Habermela, kulisy a triky mistra Hoefnagela a kvalitu hudby.

	„Dobře jsem se bavil, La Dioso - mnohem lépe, než jsem očekával. Můžete požádat Dia o odměnu," prohlásil Rudolf a zajel očima k mým vzedmutým ňadrům. 

	„Můžete si přát, co chcete, stačí říct."

	V sále se rozhostilo ticho a já v duchu slyšela Abrahamova slova: Kniha k vám přijde sama, stáží, abyste si o to řekla. Opravdu to bylo tak jednoduché?

	Endymión se zavrtěl v pelíšku. Nechtěla jsem, aby se do toho pletl, proto jsem za zády zamávala rukama, aby dál spal. Dvůr zatajil dech a všichni čekali, že si řeknu o prestižní hodnost, pozemek nebo zlato.

	„Ráda bych viděla alchymickou knihu Rogera Bacona, Vaše Veličenstvo."

	„Máš nervy ze železa, tetičko," zašeptal obdivně Gallowglass, když jsme se vraceli domů. 

	„Nemluvě o tom, že víš, co a jak říct.“

	„Děkuju," přijala jsem jeho chválu s potěšením. 

	„Mimochodem co se dělo kolem mé hlavy, že na ni všichni tak zírali?"

	„Z měsíce stoupaly hvězdičky, zazářily a vybledly. Být tebou, nedělal bych si starosti. Vypadalo to tak realisticky, že to všichni budou považovat za iluzi. Koneckonců většina Rudolfových šlechticů jsou lidé."

	Matthew byl opatrnější. 

	„Neraduj se předčasně, mon coeur. Vzhledem k situaci neměl Rudolf na vybranou, ale ještě jsi ten rukopis neviděla. Pustila ses do velmi složité hry. A nemůžeš si být jistá, že když ti tu knížku ukáže, nebude za to chtít něco na oplátku." 

	„Potom budeme muset zmizet dřív, než si to začne vynucovat,“ opáčila jsem.

	Ukázalo se, že Matthewova zdrženlivost byla oprávněná. Představovala jsem si, že druhého dne nás pozvou do paláce, abychom si ten poklad prohlédli v soukromí. Jenže žádné pozvání nepřišlo. Až po několika dnech jsme byli povoláni na večeři s jakými si katolickými teology, kteří byli zrovna v kurzu. Potom prý bude vybraná skupinka uvedena do Rudolfových komnat, aby si mohla prohlédnout pár exemplářů z císařových sbírek, které mají obzvlášť velký mystický a náboženský význam. Mezi hosty byl také jistý Johannes Pistorius, který byl vychován jako luterán, potom přešel na kalvinistickou víru a momentálně se chystal stát se katolickým knězem.

	„Je to past," usoudil Matthew a prohrábl si vlasy. 

	„Pistorius je nebezpečný muž, nemilosrdný protivník a čaroděj. Za deset let se sem vrátí v roli Rudolfova zpovědníka."

	„Je pravda, že ho chtějí do Kongregace?" zeptal se Gallowglass tiše.

	„Ano. Čarodějnicím by vyhovovalo, kdyby je zastupoval právě tenhle typ intelektuálního gaunera. Bez urážky, Diano. Čarodějnice teď zažívají těžké období,“ připustil Matthew.

	„Neberu si to osobně," řekla jsem mírně. 

	„Ale zatím členem Kongregace není. Na rozdíl od tebe. Jestliže má takové ambice, jaká je pravděpodobnost, že bude dělat problémy ve tvé přítomnosti?"

	„Značná - jinak by ho Rudolf nepožádal, aby se účastnil společné večeře. Císař zaujímá bojovou pozici a volá vojska k pohotovosti."

	„A o co chce vůbec bojovat?"

	„O rukopis. A o tebe. Nechce se vzdát ani jednoho."

	„Už jsem ti říkala, že nejsem na prodej. A nebudu ani válečnou kořistí."

	„Ne, ale pro Rudolfa jsi dosud neobsazeným územím. Rudolf je rakouský arcivévoda, král uherský, chorvatský a český, markrabě moravský a císař římský. Kromě toho je synovcem Filipa Španělského. Habsburkové jsou shánčlivý a soutěživý rod, a když o něco stojí, nic je nezastaví."

	„Matthew není vůči tobě přehnaně opatrný, tetičko," ozval se Gallowglass vážným tónem dřív, než jsem stačila protestovat. „Kdybys byla mojí ženou, odvezl bych tě z Prahy ještě ten den, kdy dorazil první dárek."

	Vzhledem k delikátnosti situace nás do paláce doprovodili Pierre s Gallowglassem. Když jsme - tři upíři a čarodějnice - kráčeli k Velkému sálu, který Matthew kdysi pomáhal navrhovat, budili jsme patřičnou pozornost.

	Posadili mě nedaleko Rudolfa a Gallowglass se postavil za moji židli jako dobře vychovaný sluha. Matthewa umístili na opačný konec stolu, kam ho následoval úslužný Pierre. Letmý pozorovatel by nabyl názoru, že se Matthew dobře baví se skupinkou rozdováděných dam a mladíků, kteří prahnou po poněkud šviháčtějším vzoru, než jaký jim poskytuje císař. 

	Od Matthewova konkurenčního dvora k nám doléhaly salvy smíchu, což Rudolfovu kyselou náladu nijak nevylepšovalo.

	„Ale proč takové prolévání krve, otče Johannesi?“ stěžoval si Rudolf masitému lékaři ve středním věku, který seděl po jeho levici. 

	Na vysvěcení si Pistorius musel počkat ještě několik měsíců, ale jako zanícený konvertita proti předčasnému povýšení do kněžského stavu nic nenamítal.

	„Protože kacířství a neortodoxnost je třeba zcela vykořenit, Vaše Veličenstvo. Jinak se uchytí na čerstvé půdě někde jinde." Pistorius se na mě zkoumavě podíval zpod těžkých víček. Moje třetí oko se otevřelo, dotčené jeho drzým pokusem získat si mou pozornost, který mi nečekaně připomněl Champiera a jeho metodu, jak ze mě vytáhnout tajemství. Začínala jsem si ošklivit čaroděje s univerzitním vzděláním. Odložila jsem nůž a podívala se Pistoriovi přímo do očí. Pistorius uhnul pohledem jako první.

	„Můj otec věřil, že tolerance je moudřejší politika,“ namítl Rudolf. 

	„A vy jste studoval kabalu. To je židovské učení. Někteří by to označili za kacířství."

	Matthew měl tak vytříbený sluch, že dokázal sledovat naši konverzaci stejně snadno, jako Šárka sledovala tetřevy. 

	Zamračil se.

	„Od svého muže vím, že jste lékař," oslovila jsem Pistoria. Nebyla to sice nejnápaditější replika, ale zafungovala.

	„To je pravda, Frau Roydon. Tedy původně, dokud jsem od zachovávání těla nepřešel ke spáse duše."

	„Otec Johannes si získal pověst zásluhou svých léčebných prostředků proti moru," vložil se do hovoru Rudolf.

	„Byl jsem pouhým nástrojem Boží vůle. Jediným skutečným léčitelem je On,“ podotkl Pistorius skromně. 

	„Z Boží lásky vznikly mnohé přírodní medicíny, které dokázaly zázračně uzdravit naše nedokonalá těla."

	„Ach, ano. Vzpomínám si, že jste byl stoupencem bezoárů coby univerzálního léku proti všem nemocem. Když La Diosa nedávno ochořela, jeden jsem jí poslal." 

	Rudolf se na lékaře souhlasně usmál.

	Pistorius si mě prohlížel. 

	„Léčba očividně zabrala, Vaše Veličenstvo."

	„Ano. La Diosa se zcela zotavila. Vypadá výtečně," přitakal Rudolf, ohlédl se po mně a vysunul spodní ret ještě víc než obvykle. 

	Měla jsem na sobě jednoduché černé šaty s bílými výšivkami a černý sametový plášť. Obličej mi lemoval krejzlík z průsvitné látky a na krku mi visel řetízek z mloků s červeným rubínem, jediným barevným prvkem mého střízlivého oděvu. Krásný šperk Rudolfa upoutal. Zamračil se a pokynul sluhovi.

	„Těžko říct, co mělo větší účinek - jestli bezoárový kámen, nebo lektvar císaře Maxmiliána," ozvala jsem se a očima jsem hledala pomoc u doktora Hájka, zatímco Rudolf cosi špital sluhovi. Hájek právě pořádal třetí chod a zakuckal se kouskem srnčího, ale když zase popadl dech, ujal se slova a nezklamal mě.

	„Mám za to, že to byl lektvar, pane doktore,“ připustil. „Připravil jsem ho v poháru z rohu jednorožce. Císař Rudolf se domníval, že tak bude lék ještě účinnější."

	„La Diosa měla i lžičku z rohoviny," dodal Rudolf a pohledem mi visel na rtech. 

	„Pro jistotu."

	„Uvidíme tyto předměty dnes večer v kabinetu kuriozit, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Pistorius. 

	Ve vzduchu to náhle zajiskřilo. Vlákna kolem lékaře a budoucího kněze vybuchovala v agresivních odstínech červené a oranžové - chtěla mě varovat. Pistorius se usmál. Nevěřím ti, čarodějnice, uslyšela jsem v duchu jeho hlas. A nevěří ti ani císař Rudolf, který se chce stát tvým milencem.

	Žvýkala jsem kančí - výtečný pokrm s rozmarýnem a černým pepřem, který měl podle císaře rozpálit krev, ale jako bych měla ústa plná popele a v žilách mi koloval led.

	„Děje se něco?" zamumlal Gallowglass, když se ke mně sklonil. Potom mi podal šál, o který jsem ho nežádala a ani jsem nevěděla, že ho má u sebe.

	„Pistorius byl pozván, aby si prohlédl knihu," řekla jsem mu rychlou angličtinou, abych snížila riziko, že mi někdo porozumí. Gallowglass byl cítit mořskou solí a mátou, což byla kombinace, která mě uklidňovala a dodávala mi odvahu.

	„Nech to na mně," ujistil mě a stiskl mi rameno. 

	„Mimochodem trochu záříš. Bude lepší, když dnes večer hvězdy nikdo neuvidí."

	Poté, co mě varoval, stočil Pistorius řeč na jiné téma a živě diskutoval s doktorem Hájkem o medicínském přínosu všeléku. Rudolf po mně melancholicky pokukoval a na Matthewa zlobně zíral. Blížil se čas, kdy jsem měla spatřit Ashmoleův svazek, a chuť k jídlu mě nadobro opustila. Radši jsem zapředla hovor s jednou šlechtičnou. Ale hostina skončila teprve po dalších třech chodech, včetně plejády pávů a tabule pečeného vepřového a selátek.

	„Vypadáš pobledle," poznamenal Matthew, když mě vedl od stolu.

	„Pistorius mě podezírá." 

	Ten muž mi připomínal Petera Knoxe a Champiera, a to ze stejného důvodu. Označení „intelektuální gauner" slušelo oběma. 

	„Gallowglass se dušoval, že všechno zařídí."

	„Není divu, že Pierre mu byl v patách."

	„Proč?"

	„Aby se ujistil, že to Pistorius přežije," odpověděl Matthew zvesela. 

	„Kdyby to nechal na Gallowglassovi, Pistorius by skončil v Jelením příkopě, kde by si ho dali lvi k půlnoční svačince. Můj synovec má skoro tak silný ochranitelský pud jako já.“

	Pozvaní hosté doprovodili Rudolfa do nitra paláce: do soukromé galerie, kde jsme s Matthewem viděli Boschův oltářní obraz. Tam na nás čekal Ottavio Strada, aby nás provedl sbírkou a zodpověděl naše dotazy.

	Když jsme vstoupili dovnitř, Matthewův oltářní obraz stále trůnil vprostřed stolu pokrytého zeleným plátnem. Kolem něj Rudolf rozmístil různé předměty, abychom měli co obdivovat. Zatímco ostatní vzdychali nad nádherou Boschova díla, já se rozhlížela po místnosti. Byly tu skvostné číše z polodrahokamů, těžký řetěz, který patřil k úřadu, dlouhý roh údajně z jednorožce, několik sošek a vyřezávaný ořech kokosové palmy coco  de mar - pěkná kombinace drahých, léčivých a exotických exponátů. Ale alchymický rukopis nikde.

	„Kde je?“ sykla jsem Matthewovi do ucha. 

	Než mohl odpovědět, ucítila jsem na ruce teplý dotek. 

	Matthew strnul.

	„Mám pro vás dar, querida diosa." Z Rudolfa byla cítit cibule a červené víno, až se mi z toho dělalo nevolno. Očekávala jsem, že až se otočím, konečně uvidím Ashmoleův svazek. Jenže místo toho mi císař podával ozdobný řetěz. Než jsem se zmohla na odpor, přetáhl mi ho přes hlavu a položil na ramena. Sklopila jsem hlavu a spatřila zeleného Urobora zavěšeného na řetězu z červených křížů hustě vykládaných smaragdy, rubíny, diamanty a perlami. Tohle barevné ladění mi připomnělo šperk, který Herr Maisel daroval Benjaminovi.

	„To je poněkud zvláštní dárek pro mou ženu, Vaše Veličenstvo," řekl Matthew tiše. 

	Stál těsně za císařem a znechuceně se díval na řetěz. Byl to můj třetí a věděla jsem, že v tom musí být nějaká symbolika. Zvedla jsem Urobora, abych si ho mohla lépe prohlédnout, a zjistila jsem, že to tak úplně Uroboros není, protože má nožičky. Vypadal spíš jako ještěrka, nebo mlok než jako had. Ze zad stažených z kůže mu vyrůstal krvavě rudý kříž. Navíc neměl ocas v tlamě, ale obtočený kolem hrdla, až se jím škrtil.

	„Je to projev úcty, Herr Roydone." Rudolf si dal záležet na každé slabice Matthewova jména. 

	„Tenhle patříval králi Vladislavovi a potom mé babičce. 

	Insignie jsou znakem statečné skupiny uherských rytířů známých jako Řád poraženého draka."

	„Draka?“ ozvala jsem se mírně a podívala se na Matthewa. Zvíře mělo silné nožičky - klidně to mohl být i drak. Ale jinak se pozoruhodně podobalo znaku rodiny de Clermontových - až na to, že tenhle Uroboros umíral pomalou, bolestivou smrtí. Vzpomněla jsem si na Fuchsovu přísahu - Benjaminovu přísahu že bude stínat hlavy všech draků, na které narazí.

	„Drak představuje naše nepřátele, zejména ty, kteří by chtěli narušit naše královská privilegia.“ 

	Rudolf hovořil kultivovaným tónem, ale jeho slova byla prakticky vyhlášením války celému rodu de Clermontových. „Byl bych rád, kdybyste si ho vzala, až přijdete příště ke dvoru." Rudolf se zlehka dotkl draka na mých prsou a chvíli vyčkal, než ruku odtáhl. 

	„Potom můžete nechat svoje francouzské mločíky doma."

	Matthew měl oči přilepené k drakovi a císařovu prstu a při Rudolfově urážlivé poznámce o francouzských mlocích mu zčernaly duhovky. Pokoušela jsem se přemýšlet jako Mary Sidneyová a přijít na odpověď, která by odpovídala dané době a dokázala by upíra uklidnit. Jako feministku mě celá situace pobuřovala, ale s tím se budu muset vyrovnat později.

	„Jestli budu, nebo nebudu nosit váš dar, záleží na mém muži, Vaše Veličenstvo,“ prohlásila jsem vyrovnaně a přinutila jsem se necouvnout před Rudolfovým prstem. 

	Ostatní zatajili dech a začali si špitat. Ale pro mě byla důležitá jen Matthewova reakce.

	„Nevidím důvod, proč bys ten řetěz nemohla mít na krku po zbytek večera, mon coeur,“ řekl Matthew nevzrušeně. 

	Už mu nedělalo starosti, že vyslanec anglické královny mluví jako francouzský šlechtic. 

	„Koneckonců draci jsou s mloky spříznění. Oba druhy jsou odhodlané utkat se s plameny, jen aby ochránily své blízké. A od císaře je velmi laskavé, že ti chce ukázat svou knihu.“ Rozhlédl se kolem. 

	„Ačkoliv se zdá, že signor Strada je stále stejně neschopný, protože tu knihu nikde nevidím.“ Matthew spálil další most.

	„Ještě nepřišel čas,“ odsekl Rudolf podrážděně. 

	„Nejdříve chci La Diose nabídnout něco jiného. Pojďte se podívat na vyřezávaný ořech z Malediv. Je to naprostý unikát." Strada namířil ukazováček v patřičném směru a všichni s výjimkou Matthewa poslušně odpochodovali. 

	„Platí to i pro vás, Herr Roydone.“

	„Samozřejmě.“ 

	Matthew dokonale napodobil intonaci své matky. Potom se pomalu vydal za ostatními.

	„Mám tu něco, co jsem si výslovně vyžádal. Otec Johannes mi pomohl tenhle poklad získat. “ Rudolf se rozhlédl po místnosti, ale Pistoria nikde neviděl. Zamračil se. 

	„Kam zmizel, signore Strado?“

	„Neviděl jsem ho od chvíle, kdy jsme opustili Velký sál, Vaše Veličenstvo,” odpověděl Strada.

	„Ty!“ Rudolf ukázal na jednoho ze sluhů. 

	„Běž ho najít!“ 

	Muž okamžitě odběhl. Císař se uklidnil a zaměřil svou pozornost na předmět ležící před námi. Zdálo se, že je to nahrubo vyřezaná silueta nahého muže. 

	„Tohle je proslulý kořen z Eppendorfu. Před sto lety jedna žena ukradla z kostela posvěcenou hostii a za úplňku ji zasadila na zahradě, aby měla větší úrodu. A příštího rána našli na tom místě obrovskou hlávku zelí.“

	„Která vyrostla z hostie?“ 

	Asi jsem dobře nerozuměla jeho němčině, jinak by to znamenalo, že mi zcela uniká podstata křesťanské eucharistie. Jedna věc byl arbor Diana, jiná věc byl arbor brassicoe.

	„Ano. Byl to zázrak. 

	A když to zelí vykopali, jeho kořen připomínal tělo Ježíše Krista.“ 

	Rudolf mi podával vzácný exponát korunovaný zlatým diadémem posetým perlami. Předpokládala jsem, že ten byl přidán ke kořenu později.

	„Fascinující,“ řekla jsem s předstíraným zájmem.

	„Chtěl jsem, abyste ho viděla i proto, že se podobá obrázku z té knihy, kterou jste si vyžádala. Přiveďte Edwarda, Octavio.“

	Dovnitř vešel Edward Kelley se svazkem vázaným v kůži, který si tiskl k hrudníku.

	Jakmile jsem ho spatřila, měla jsem jasno. Celé tělo mě začalo brnět, přestože kniha byla ještě na druhé straně místnosti. Její síla byla nepřehlédnutelná - mnohem víc, než toho zářijového večera v Bodleyově knihovně, který mi změnil život.

	Tohle byl onen ztracený Ashmoleův rukopis - ještě předtím, než patřil Eliasu Ashmoleovi, a než se ztratil.

	„Posadíte se tu se mnou a na tu knihu se podíváme společně.“ Rudolf ukázal na stůl a dvě židle postavené těsně vedle sebe. „Dejte mi tu knihu, Edwarde." 

	Rudolf natáhl ruku a Kelley mu svazek neochotně podal.

	Tázavě jsem se podívala na Matthewa. Co kdyby rukopis začal svítit, jako se to stalo v knihovně, nebo se choval jiným podivným způsobem? A co když nedokážu ovládnout myšlenky a budu uvažovat o knize a jejích tajemstvích? Magický výbuch by byl v téhle chvíli katastrofou.

	Proto jsme tady, naznačil mi Matthew rozhodným pokývnutím.

	Posadila jsem se vedle císaře a Strada odvedl dvořany k rohu z jednorožce. Matthew přistoupil blíž. Zírala jsem na knihu před sebou a sotva jsem si troufala uvěřit, že skutečně nastala chvíle, kdy se dívám na kompletní svazek č. 782.

	„Takže?“ vyzval mě Rudolf. 

	„Neotevřete ji?“

	„Jistě.“ Přitáhla jsem si knihu k sobě. 

	Zatím z ní žádná záře nevycházela. Na okamžik jsem položila ruku na desky, přesně tak, jak jsem to udělala, když jsem si Ashmoleův svazek vyžádala ze skladu knihovny. Tehdy vzdychl, jako by dával najevo, že čekal, až si pro něj přijdu. Tentokrát jen tiše ležel.

	Otevřela jsem dřevěné desky potažené kůží a spatřila prázdný pergamenový list. Snažila jsem si vzpomenout, co jsem viděla před několika měsíci. Na tenhle list jednou Ashmole a můj otec zapíšou název knihy.

	Otočila jsem stránku a pocítila jsem stejnou nadpřirozenou tíhu jako tenkrát. Když se kniha otevřela na další stránce, zatajila jsem dech.

	Na první, později ztracené stránce Ashmoleova svazku se skvěla iluminace zobrazující strom. Jeho kmen byl zkroucený a sukovitý, silný, ale přesto pružný. Větve se vinuly po stránce a z nich rašily listy, jasně červené plody i květy. Připomínalo to arbor Diana, který namíchala Mary z mojí a Matthewovy krve.

	Když jsem si ilustraci prohlédla z větší blízkosti, stáhlo se mi hrdlo. Kmen nesestával ze dřeva, mízy a kůry, ale ze stovek těl -  některá se svíjela v bolestech, jiná se klidně proplétala, ještě jiná byla osamocená a vyděšená. 

	Dole stálo označení napsané rukopisem z konce třináctého století - název, který dal této ilustraci Roger Bacon: 

	Pravé tajemství všech tajemství.

	Matthew zavětřil, jako by ucítil něco neznámého. Kniha opravdu vydávala zvláštní pach zatuchliny, kterého jsem si všimla už v Oxfordu.

	Otočila jsem další stránku a spatřila obrázek, který někdo poslal mým rodičům. Ten, který rodina Bishopových schraňovala celá léta: chemická svatba pod křídly fénixe, spojení Slunce a Luny před zraky mytické a alchymické bytosti.

	Matthew v šoku zíral na knihu. Zamračila jsem se. 

	Nestál dost blízko na to, aby viděl detaily. Co ho tak překvapilo?

	Rychle jsem zalistovala v knize. Na třetí straně se vyjímali dva alchymičtí draci s propletenými ocasy, kteří se buď objímali, nebo spolu zápasili - to se nedalo poznat. Z jejich ran odkapávala krev a shromažďovala se v kaluži, z níž vyskakovaly desítky nahých, bledých postav. Nic podobného jsem ještě nikdy neviděla.

	Matthew stál císaři za zády. Čekala jsem, že až uvidí tyhle nové výjevy, zaraduje se, protože jsme zase o krok blíž k rozluštění záhady. Jenže Matthew vypadal, jako by spatřil ducha. Bílou rukou si zakrýval ústa a nos. Když jsem se ustaraně zamračila, pokynul mi, abych pokračovala v listování.

	Zhluboka jsem se nadechla. Předpokládala jsem, že na další stránce najdu první z podivných alchymických ilustrací, které jsem viděla v Oxfordu. Ano, holčička se dvěma růžemi. Ale nečekala jsem, že každý kousek místa kolem bude pokrývat nějaký text. Byly tu jakési symboly a sem tam to či ono písmeno. V Bodleyově knihovně svazek ovládalo zaříkadlo, které text skrylo a udělalo z knihy magický palimpsest. Ale teď byla kniha neporušená a tajný text jsem měla přímo před sebou. Jenže přečíst jsem ho beztak neuměla.

	Přejížděla jsem prstem po řádcích. Slova se pod mým dotykem proměňovala ve tváře, siluety a jména, jako by chtěla vyprávět příběh o tisících bytostí.

	„Dal bych vám cokoli, o co byste si řekla,“ ozval se Rudolf. 

	Na tváři jsem ucítila jeho horký dech a znovu mě ovanul pach cibule a vína. Bylo to něco úplně jiného než Matthewova čistá, kořeněná vůně. Navíc už jsem si zvykla na upíří chlad, takže mi bylo nepříjemné i lidské teplo. 

	„Proč jste si vybrala tuhle knihu? Nikdo jí nerozumí, přestože Edward tvrdí, že obsahuje velké tajemství."

	Mezi námi se objevila dlouhá paže a jemně se dotkla stránky. „Je to stejně nesmyslný rukopis jako ten, který jste vnutil chudákovi doktoru Deeovi. Matthewův výraz byl s jeho slovy v rozporu. Rudolf nejspíš neviděl, jak Matthew svírá čelisti, nebo nevěděl, že když se Matthew soustředí, prohloubí se mu vrásky kolem očí.

	„Možná ne,“ řekla jsem rychle. 

	„Alchymické texty vyžadují studium a kontemplaci, chcete-li jim plně porozumět. Kdybych měla víc času, snad...“

	„I tak by člověk potřeboval zvláštní požehnání od Boha," přerušil mě Rudolfa zamračil se na Matthewa. 

	„Edward je poznamenán Bohem v jiném smyslu než vy, Herr Roydone.“

	„Poznamenán je nepochybně,” zabručel Matthew a obrátil se na Kelleyho. 

	Anglický alchymista už neměl knihu ve své moci a začal se chovat podivně. S Ashmoleovým svazkem ho pojilo několik vláken. Ale proč? Zatímco jsem o tom přemýšlela, jemné žluté a bílé nitě, které poutaly Kelleyho ke knize, začaly měnit svůj vzhled. Namísto obvyklého těsného spletence dvou barev, nebo sítě vodorovných a svislých vláken se nitě volně otáčely kolem neviditelného středu jako mašle stočené na narozeninovém dárku. A krátká, svislá vlákna zajišťovala, aby se kudrlinky nedotýkaly. Vypadalo to jako -

	Jako dvoušroubovice. 

	Zvedla jsem ruku k ústům a zírala na rukopis. Když jsem se teď knihy dotkla, cítila jsem zatuchlinu i ze svých prstů. Byl to silný, zvířecí pach jako - jako maso a krev. Podívala jsem se na Matthewa s vědomím, že můj výraz vyjadřuje stejné zděšení, jaké jsem před chvílí vyčetla z jeho tváře.

	„Nevypadáš dobře, mon coeur,“ politoval mě Matthew a pomohl mi vstát. 

	„Vezmu tě domů." 

	A právě v tuhle chvíli Edward Kelley ztropil scénu. 

	„Slyším hlasy. Mluví v jazycích, kterým nerozumím. Slyšíte je také?“ 

	Kelley zoufale naříkal a zakrýval si uši.

	„Co co blábolíte?“ zeptal se Rudolf. 

	„Doktore Hájku, Edwardovi něco je.“ 

	„Najdete tam i svoje jména,“ řekl Edward o něco hlasitěji než předtím, jako by se snažil něco přehlušit. 

	„Věděl jsem to, jakmile jsem vás uviděl."

	Sklopila jsem hlavu. I já jsem byla spojená s knihou zakroucenými vlákny. V mém případě byla bílá, nebo měla barvu levandule. Matthewa ke svazku poutaly červené a bílé nitě.

	V tom se objevil Gallowglass, přestože ho nikdo neohlásil ani nepozval. Za ním pokulhával urostlý strážný a držel se za bezvládně visící paži.

	„Máte připravené koně," oznámil nám Gallowglass a ukázal k východu. 

	„Tady nemáte co dělat!" rozkřikl se Rudolf, který zuřil čím dál víc, protože jeho pečlivě připravený plán se mu bortil pod rukama. 

	„A vám, La Dioso, jsem nedovolil odejít."

	Matthew si Rudolfa vůbec nevšímal. Vzal mě za paži a vedl mě ke dveřím. Cítila jsem, jak se vlákna napínají, jak mě rukopis táhne k sobě.

	„Tu knihu tady nemůžeme nechat. Je to - “

	„Já vím, co to je,“ přerušil mě Matthew ponuře.

	„Zastavte je!" ječel Rudolf. 

	Jenže strážný s pochroumanou rukou už se dneska jednomu rozzlobenému upírovi postavil a nemínil pokoušet osud tím, že by se pletl do cesty Matthewovi. Radši zvedl oči v sloup, omdlel a padl na zem.

	Gallowglass mi přehodil plášť přes ramena a pospíchali jsme dolů po schodech, u jejichž paty leželi další dva strážní -  oba v bezvědomí.

	„Vrať se tam a přines tu knihu!" nařídila jsem Gallowglassovi. Hrudník jsem měla sevřený v korzetu, a když jsme pádili přes nádvoří, sotva jsem popadala dech. 

	„Když teď víme, co to je, nemůžeme ji nechat Rudolfovi."

	Matthew se zastavil a zabořil mi prsty do masa. 

	„Bez toho rukopisu z Prahy neodjedeme. Půjdu tam znovu a přinesu ho, slibuju. Ale nejdřív půjdeme domů. Musíš připravit děti, abychom mohli vyrazit, jakmile se vrátím."

	„Spálili jsme mosty, tetičko," prohlásil Gallowglass pochmurně. „Pistorius je zavřený v Bílé věži. Jednoho strážce jsem zabil a další tři zranil. Rudolf se tě dotkl velmi nepatřičně a já mám nesmírnou chuť zabít i jeho."

	„Ty to nechápeš, Gallowglassi. Ta kniha může být odpovědí úplně na všechno," stihla jsem vypísknout dřív, než mě Matthew postrčil k domovu.

	„Chápu víc, než si myslíš." 

	Vítr ke mně donesl Gallowglassův hlas. 

	„Cítil jsem to ve vzduchu, když jsem skolil stráž. V té knize jsou mrtví vargrové. A nejspíš i čarodějnice a démoni. Kdo by to byl tušil, že ztracená Kniha života bude na hony zapáchat smrtí?" 
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	Kdo mohl vytvořit něco takového?" O dvacet minut později jsem se třásla zimou u krbu v prvním patře a v rukou jsem svírala pohár s bylinkovým čajem. 

	„Je to příšerné."

	Ashmoleův svazek byl jako většina rukopisů vyrobený z jemného pergamenu - ze speciálně upravené kůže, kterou louhovali ve vápně, aby se zbavila chlupů, potom z ní odstranili zbytky masa a tuku, znovu ji namočili a nakonec napnuli na rám a znovu čistili.

	Rozdíl byl v tom, že tenhle pergamen nebyl z kůže jehňat, telat ani kůzlat, ale z kůže démonů, upírů a čarodějnic.

	„Zřejmě to uchovali jako záznam." 

	Matthew se stále snažil vzpamatovat z toho, co jsme viděli.

	„Ale vždyť jsou to stovky stran!" vydechla jsem nevěřícně. Nemohla jsem pochopit, že by někdo mohl stáhnout z kůže tolik démonů, upírů a čarodějnic a nadělat z nich pergamen. Nebyla jsem si jistá, jestli budu ještě někdy klidně spát.

	„To znamená, že tahle kniha obsahuje stovky vzorků DNA.“ Matthew si už tolikrát prohrábl vlasy, že začínal připomínat dikobraza.

	„Ty nitě, které nás spojovaly s Ashmoleovým svazkem, vypadaly jako dvoušroubovice," uvažovala jsem nahlas. Gallowglassovi jsme museli vysvětlit moderní genetiku a ten se snažil pochopit, co se dalo, přestože mu scházely znalosti biologie a chemie nadcházejících čtyř a půl století.

	„Takže tahle D-N-A je něco jako rodokmen, jehož větve sahají dál než ke členům jedné rodiny?" 

	Gallowglass zkusmo vyslovil „DNA“ písmeno po písmenu.

	„Ano," přitakal Matthew. „V podstatě ano."

	„Viděl jsi ten strom na první stránce?“ zeptala jsem se Matthewa. 

	„Kmen byl sestaven z těl a v koruně byly květy, plody a listy. Vypadalo to jako arbor Diana z Maryiny laboratoře."

	„Ne, ale viděl jsem toho tvora s ocasem v tlamě," odpověděl Matthew.

	Horečně jsem se pokoušela rozpomenout, co jsem viděla, ale moje fotografická paměť mě zradila právě ve chvíli, kdy jsem ji potřebovala nejvíc. Takový příval informací jsem nedokázala zpracovat.

	„Na tom obrázku byli dva tvorové, kteří spolu buď bojovali, nebo se objímali, to jsem nepoznal. Nestačil jsem spočítat, kolik měli noh. Ale z jejich odkapávající krve se rodily stovky bytostí. Ačkoliv kdyby jeden z nich nebyl čtyřnohý drak, ale had..."

	,A jeden byl dvounohý ohňodrak, v tom případě by ti dva alchymičtí draci symbolizovali mě a tebe." 

	Matthew krátce, ale procítěně zaklel.

	Gallowglass nám trpělivě naslouchal, dokud jsme nezmlkli, a potom se vrátil ke svému původnímu tématu. 

	„A tahle D-N-A žije v kůži?“

	„Nejen v kůži, ale i v krvi, kostech, vlasech, nehtech - v celém těle," vysvětloval Matthew.

	„Hm.“ Gallowglass si promnul bradu. 

	„A jakou otázku máte na mysli, když říkáte, že tahle kniha zná všechny odpovědi?"

	„Proč se lišíme od lidí," odpověděl Matthew prostě. 

	„A jak je možné, že čarodějnice jako Diana může počít dítě s vargrem.“

	Gallowglass se na nás zářivě usmál. 

	„Myslíš tvoje dítě, Matthewe. Už v Londýně jsem věděl, že je toho tetička schopná. Nikdy nebyla cítit nikým jiným, než sebou a tebou. Věděl o tom Philippe?"

	„Věděl to málokdo,“ řekla jsem rychle.

	„Ale Hancock ano. A taky Francoise s Pierrem. Vsadím se, že to Philippovi řekli.“ 

	Gallowglass vstal. 

	„Tak já skočím pro tu knihu. Jestli má něco společného s potomky de Clermontových, musíme ji mír.“

	„Rudolf ji na noc určitě zamyká, nebo si ji bere do postele,” předpovídal Matthew. 

	„Odnést ji z paláce nebude jednoduché, zvlášť jestli našli Pistoria a ten odříkává zaklínadla a tropí neplechu."

	„Když jsme u císaře Rudolfa, co kdybychom tetičce sundali ten řetěz? Tuhle insignii nesnáším."

	„Ráda se jí zbavím," řekla jsem, zatahala jsem za křiklavý řetěz a odhodila ho na stůl. 

	„Co má Řád přemoženého draka společného s rodem de Clermontových? Když uvážím, že chudák Uroboros byl částečně stažený z kůže a škrtil sám sebe, předpokládám, že se s Lazarovými rytíři nebratříčkují."

	„Nenávidí nás a nejradši by nás viděli mrtvé," odpověděl Matthew nevzrušeně. 

	„Dráculesti nesouhlasí s nepředpojatými názory mého otce na islám a Osmany a přísahali, že nás zničí. Potom by jejich politickým ambicím nestálo v cestě nic."

	„Kromě toho jdou po penězích de Clermontových," dodal Gallowglass.

	„Dráculesti?“ zašeptala jsem. 

	„Ale Dracula je přece mytická postava, která má šířit strach z upírů." 

	Tuhle pověst si přece vymysleli lidé.

	„Myslím, že Vlad řečený Drak, patriarcha jejich klanu, by nesouhlasil, poznamenal Gallowglass. 

	„Ačkoliv by měl radost, že bude děsit lidi i v budoucnu."

	„Ten Dracula, o kterém si vyprávějí lidé - Drakův syn známý jako Narážeč na kůl byl pouze jedním z Vladových potomků," vysvětloval Matthew.

	„Tenhle Dracula byl hrozný parchant. Ale naštěstí už je po smrti a teď nám dělají starosti jenom jeho otec, bratři a jejich spojenci Báthorovci.“ Gallowglass se trochu rozveselil.

	„Podle lidských povídaček žil Dracula celá staletí - a možná ještě neumřel. Víš určitě, že je po smrti?" zeptala jsem se.

	„Viděl jsem Baldwina, jak mu utrhl hlavu a pohřbil ji třicet mil od zbytku jeho těla. Tehdy byl doopravdy mrtvý, a teď není mrtvý o nic míň.“ 

	Gallowglass mi věnoval káravý pohled. 

	„Měla bys vědět, že lidským historkám není co věřit, tetičko. Málokdy je v nich víc než zrnko pravdy."

	„Myslím, že Benjamin měl jeden z těchhle dračích znaků. Dal mu ho Herr Maisel. Když mi ten řetěz císař ukázal, poznala jsem to podle barev."

	„Tvrdil jsi, že Benjamin odjel z Uher,“ obořil se Matthew na svého synovce.

	„Taky že ano. Přísahám. Baldwin mu to poručil pod pohrůžkou, že jinak dopadne jako Narážeč. Měl bys vidět, jak se přitom tvářil. Tvého bratra by poslechl i sám ďábel.“

	„Než vyjde slunce, chci, abyste byli tak daleko od Prahy, jak to jen půjde," prohlásil Matthew ponuře. 

	„Něco tu smrdí. Cítím to.“

	„Nevím, jestli je to nejlepší nápad. Víš, co je dnes za noc?" zeptal se Gallowglass. 

	Matthew zavrtěl hlavou. 

	„Walpurgisnacht - Valpuržina noc.“ 

	„Všude po městě hoří ohně a lidé pálí figuríny čarodějnic - ovšem pouze dokud nenajdou skutečnou čarodějnici.“

	„Kristepane." Matthew si prohrábl vlasy a zatřepal hlavou. „Ohně aspoň můžou odpoutat pozornost. Musíme vymyslet, jak obejít Rudolfovy stráže, dostat se do jeho komnat a najít knihu. A potom se ohně neohně dostat z města."

	„Jsme vargrové, Matthewe. Kdo jiný by to měl dokázat?" zeptal se Gallowglass sebejistě.

	„Nebude to tak snadné, jak si myslíš. Dovnitř se dostaneme, ale ven?"

	„Můžu vám pomoct, pane Roydone," ozval se Jackův hlas znějící vedle Gallowglassova hřmícího basu a Matthewova barytonu jako štěbetání flétny. Matthew se otočil a zamračil se na něj.

	„Ne, Jacku,“ okřikl ho rozhodně. 

	„Nic krást nebudeš, jasné? Kromě toho jsi nebyl dál než v císařových stájích. Neměl bys ponětí, kam se podívat."

	„Ehm... to není tak docela pravda." 

	Gallowglass se začal ošívat. 

	„Vzal jsem ho do katedrály. A do Velkého sálu, aby se podíval na obrázky, které jsi kdysi nakreslil na stěny Jezdeckých schodů. A taky byl v kuchyních. A ještě ve zvěřinci, samozřejmě," rozpomínal se Gallowglass. 

	„Nepustit ho, aby si prohlédl zvířata, by byla vyložená krutost."

	„A na hradě byl i se mnou,“ ozval se Pierre ode dveří. 

	„Nechtěl jsem, aby tam vyrazil sám a někde se ztratil.”

	„A kam jste ho vzal vy, Pierre?" zeptal se Matthew ledovým hlasem. 

	„Do císařských komnat, aby si mohl zaskákat na trůnu?“

	„Ne, milorde. Vzal jsem ho do kovárny a za mistrem Hoefnagelem.“ 

	Pierre se narovnal, aby vypadal co možná nejvyšší, a zpříma se zadíval na svého pána. 

	„Napadlo mě, že by měl svoje výkresy ukázat někomu, kdo těmhle věcem skutečně rozumí. Na mistra Hoefnagela udělaly velký dojem, za odměnu Jacka na místě načrtl tuší a portrét mu věnoval. “

	„Pierre mě vzal taky do strážnice,“ špitl Jack. 

	„Odtamtud mám tohle.“ 

	Natáhl ruku se svazkem klíčů. 

	„Chtěl jsem vidět jednorožce, to je všechno. Protože jsem si neuměl představit, jak se jednorožec dostal do schodů, tak mě napadlo, jestli nemá křídla. A potom mi pan Gallowglass ukázal Jezdecký schody - ten běžící jelen se vám poved, pane Roydone. Stráže si povídaly. Nerozuměl jsem všemu, ale slyšel jsem, že říkaj einhom, tak jsem si myslel, že třeba věděj, kde je, a - “

	Matthew popadl Jacka za ramena a sedl si k němu na bobek, aby se mu mohl podívat do očí. 

	„Víš, co by s tebou provedli, kdyby tě chytili?” 

	Můj muž vypadal stejně vyděšeně jako Jack.

	Jack přikývl.

	„A kdybys viděl jednorožce, stálo by to za výprask?"

	„Vejprasků už jsem dostal víc. Ale magickou potvoru sem eště neviděl. Akorát toho lva v císařským zvěřinci. A dračici paní Roydonový.“ 

	Jack se zhrozil a zakryl si pusu dlaní.

	„Tu jsi viděl taky? Vidím, že Praha otevřela oči všem přítomným. “ Matthew vstal a natáhl ruku. 

	„Dej mi ty klíče. “ 

	Jack ho neochotně poslechl a Matthew se k němu sklonil. 

	„Jsem ti zavázán, Jacku. “

	„Ale já udělal něco, co sem neměl,“ zašeptal Jack a pohladil se po zadku, jako by už očekával trest, který mu Matthew uštědří.

	„Já taky pořád dělám, co nemám,“ přiznal se Matthew. 

	„Někdy se z toho vyklube něco dobrého."

	„Jo, jenže vás nikdo nemlátí," namítl Jack, který jen těžko chápal svět, v němž bylo možné, aby byl dospělý muž zavázán malému klukovi a aby hrdina nebyl dokonalý.

	„Jeho otec ho jednou udeřil mečem. Viděla jsem to." Ohňodračice v mém nitru zatřepala křídly na souhlas. 

	„A potom ho srazil k zemi a stoupl si na něj.“

	„To musí bejt stejně velkej jako císařův medvěd Sixtus,“ usoudil Jack ohromený při představě, že by někdo mohl Matthewa přeprat.

	„To on je,“ zabručel Matthew jako zmíněný medvěd. 

	„A teď na kutě. Okamžitě."  

	„Ale já sem hbitej - a rychlej," bránil se Jack. 

	„Můžu tu knížku paní Roydonový najít a nikdo mě ani neuvidí."

	„Mě taky ne, Jacku,“ ujistil ho Matthew.

	 

	Matthew s Gallowglassem se vrátili z paláce špinaví a zakrvácení, ale Ashmoleův svazek získali.

	„Zvládli jste to!" vykřikla jsem. 

	Čekala jsem na ně s Annie v prvním patře. Pár nejnutnějších věcí jsem sbalila do několika malých zavazadel.

	Matthew knihu otevřel. 

	„První tři stránky jsou pryč.“

	Kniha byla ještě před pár hodinami kompletní, ale teď text pobíhal sem tam. Myslela jsem si, že až bude kniha naše, budu přejíždět prstem po písmenech a symbolech, abych rozluštila jejich význam. Jenže to teď nebylo možné. Jakmile jsem se dotkla stránky, slova se rozutíkala na všechny strany.

	„Když jsme ji našli, skláněl se nad ní Kelley a pobrukoval si jako šílenec." Matthew se odmlčel. 

	„A kniha mu odpovídala."

	„Je to tak, tetičko. Já to slyšel také, i když slovům jsem nerozuměl."

	„V tom případě ta kniha doopravdy žije,“ zamumlala jsem.

	„A zároveň je doopravdy mrtvá," dodal Gallowglass a dotkl se vazby. 

	„Je to ďábelská a mocná věc.“

	„Když nás Kelley spatřil, spustil křik, jako by ho na nože brali, a začal z knihy trhat listy. Než jsem se k němu dostal, objevily se stráže. Musel jsem si vybrat mezi knihou a Kelleym.“ 

	Matthew zaváhal. „Rozhodl jsem se správně?"

	„Myslím, že ano,“ přitakala jsem. 

	„Když se ke mně ta kniha dostala v Anglii, byla zakletá. A možná že bude snazší najít zmizelé stránky v budoucnosti než tady.“ 

	Když jsem teď věděla, co hledám, moderní vyhledavače a katalogy knihoven by mohly výrazně pomoct.

	„Pokud ty stránky někdo nezničil," podotkl Matthew. 

	„V takovém případě...“

	„Potom se nikdy nedozvíme, jaká tajemství tahle kniha skrývá. Přesto je možné, že v moderní laboratoři odhalíme víc, než jsme doufali, když jsme se na tuhle výpravu vydali."

	„Takže jsi připravená na návrat?" zeptal se Matthew. 

	V očích mu zajiskřilo, ale rychle se zatvářil jakoby nic. 

	Těšil se? Nebo se bál?

	Přikývla jsem. „Už je načase."

	Z Prahy jsme uprchli v záři ohňů. Bytosti, jako jsme byli my, se o Valpuržině noci schovávaly, aby si jich nevšiml rozjařený dav a neocitly se na vatře.

	Studené vody Severního moře byly jakž takž splavné a jarní tání právě rozpustilo led v přístavech, odkud vyplouvaly lodě do Anglie, takže jsme se bez prodlení dostali na palubu. Ale když jsme odrazili od břehu Evropy, počasí bylo bouřlivé. 

	V kabině v podpalubí jsem našla Matthewa zabraného do studia knihy. Přišel na to, že je sešitá dlouhými pramínky vlasů.

	„Dieu," zašeptal, „kolik dalších genetických informací tahle věc obsahuje?” 

	Než jsem ho mohla zastavit, dotkl se bříškem malíčku svého jazyka a potom kapek krve, které pršely z vlásků děcka na první dochované stránce.

	„Matthewe!" zhrozila jsem se.

	„Přesně jak jsem si myslel. Tenhle inkoust obsahuje krev. 

	A jestli je to tak, potom se vsadím, že zlaté a stříbrné lístky ilustrací jsou přilepené na směsi z rozemletých kostí. Z kostí bytostí."

	Loď poskočila po větru a mně se obrátil žaludek naruby. Když jsem se vyzvracela, Matthew mě sevřel v náručí. Pootevřená kniha ležela mezi námi a řádky textu hledaly místo, kde by se mohly usadit.

	„Co jsme to udělali?" zašeptala jsem.

	„Našli jsme strom života a Knihu života v jednom." 

	Matthew si zabořil hlavu do mých vlasů.

	„Když mi Peter Knox tvrdil, že tahle kniha přechovává veškerá původní zaklínadla čarodějnic, řekla jsem mu, že je blázen. Nedokázala jsem si představit, že by byl někdo tak pošetilý, aby vložil takové vědění na jediné místo." 

	Dotkla jsem se knihy. 

	„Ale ona obsahuje mnohem víc - a my stále nevíme, co ta slova znamenají. 

	Kdyby se dostala do nesprávných rukou v naší době - “

	„Mohlo by to vést ke zkáze všech bytostí," dokončil Matthew mou myšlenku.

	Zaklonila jsem hlavu, abych mu viděla do očí. 

	„Co s ní uděláme? Vezmeme ji s sebou do budoucnosti, nebo ji necháme tady?"

	„Nevím, mon coeur.“ 

	Matthew si mě přitáhl k sobě. Venku zuřila bouře, ale v jeho náručí jsem slyšela jen tlumené nárazy vln.

	„Ale je docela možné, že tahle kniha ukrývá odpovědi na všechny tvoje otázky." 

	Divila jsem se, že by se jí byl ochotný vzdát, když teď věděl, co obsahuje.

	„Na všechny ne," opáčil Matthew. 

	„Existuje jedna otázka, na kterou můžeš odpovědět jen ty."

	„Jaká?" zamračila jsem se.

	„Máš mořskou nemoc, nebo jsi těhotná?" 

	Matthew měl oči stejně zatažené a těžké, jako bylo dnešní nebe, a občas se mu v nich zablesklo.

	„Poznal bys to spíš než já." 

	Milovali jsme se před pár dny a brzy nato jsem si uvědomila, že se mi zpozdila menstruace.

	„V krvi dítě nevidím, ani neslyším bušení jeho srdce - zatím. Ale všiml jsem si, že máš jinou vůni. Pamatuju si to od posledně. Nemůže to být víc než několik týdnů." 

	„Myslela bych si, že jestli jsem těhotná, tím spíš se téhle knihy nevzdáš.“

	„Možná, že nepotřebuju slyšet odpovědi na svoje otázky tak naléhavě, jak jsem si myslel.“ 

	Na důkaz, že to myslí vážně, Matthew odložil knihu na zem. „Domníval jsem se, že se z ní dozvím, kdo jsem a proč tu jsem. Ale možná že už to vím."

	Čekala jsem na vysvětlení.

	„Po všem tom pátrání jsem přišel na to, že jsem tím, kým jsem vždycky byl: Matthewem de Clermontem. Manželem, Otcem. Upírem. A jsem tu jen z jednoho důvodu: abych vykonal něco podstatného."
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	Peter Knox se vyhýbal kalužím na nádvoří Strahovského kláštera. Každé jaro objížděl významné knihovny střední a východní Evropy a momentálně pobýval v Praze. V době, kdy bylo kolem co možná nejméně turistů a učenců, obcházel staré depozitáře, aby se přesvědčil, že se v nich za posledních dvanáct měsíců neobjevilo nic nepatřičného, co by mohlo způsobit potíže Kongregaci - nebo jemu. V každé knihovně měl důvěryhodného informátora, zaměstnance v dostatečně vysokém postavení, aby měl přístup ke knihám a rukopisům, ale ne zas tak vysoko, aby později musel zakročit proti zdánlivě samovolnému mizení jistých pokladů.

	Tyhle pravidelné návštěvy Knox podnikal už od chvíle, kdy dokončil doktorát a začal pracovat pro Kongregaci. Od druhé světové války se toho změnilo hodně a administrativní struktura Kongregace se přizpůsobila nové době. Zatímco původně jedna bytost dohlížela na určitý správní úsek, dopravní revoluce devatenáctého století přinesla vlaky a silnice, což vedlo k tomu, že čaroděj dostal na starost všechny ostatní soukmenovce, upír všechny upíry a démon všechny démony. Takový systém vyžadoval hodně cestování a psaní dopisů, ale ve století páry to nebylo nic nemožného. Philippe de Clermont se na modernizaci Kongregace podílel významnou měrou, i když Knox ho podezíral, že to dělal spíš proto, aby mohl chránit tajemství upírů, než proto, že byl zapáleným průkopníkem.

	Potom narušily komunikační a dopravní sítě světové války a Kongregace se vrátila ke starým pořádkům. Bylo přece rozumnější rozdělit svět na části než brouzdat křížem krážem a nahánět jednotlivce obviněné z toho či onoho přečinu. Dokud byl Philippe naživu, s tak radikální změnou poměrů by si nikdo netroufl vystoupit. Jenže bývalá hlava rodiny de Clermontových se už naštěstí nemohla bránit. V době internetu a e-mailů by podobné výlety nebyly nutné, ale Knox měl rád tradice.

	Knoxovým donašečem v knihovně Strahovského kláštera byl muž středního věku jménem Pavel Skovajsa. Skovajsa byl samá hnědá skvrna jako starý papír a nosil brýle z éry komunismu, které odmítal vyměnit za nové, ačkoliv nebylo jasné, jestli se zdráhal z politických nebo sentimentálních důvodů. S Knoxem se obvykle scházel v klášterním pivovaru, kde stály měděné nádrže a kde se podávalo výtečné hnědožluté pivo pojmenované po svátém Norbertovi, jehož ostatky ležely nedaleko.

	Ale letos Skovajsa skutečně něco objevil.

	„Je to dopis. V hebrejštině," šeptal Skovajsa do telefonu. 

	Nové technologii nevěřil, mobil nevlastnil a elektronickou poštu neměl rád. Právě proto pracoval v oddělení pečujícím o zachování starých tisků, kde jeho výstřední přístup k poznání nebrzdil knihovnu na cestě k modernizaci.

	„Proč šeptáte, Pavle?" zeptal se Knox podrážděně. 

	Jediný problém se Skovajsou spočíval v tom, že si pořád připadal jako špion z období studené války. Proto byl poněkud paranoidní.

	„Protože jsem tu knihu musel rozebrat, abych se k němu dostal. Někdo ho schoval pod zadní předsádku výtisku De Arte Cabalistica od Johannese Reuchlina," vysvětloval Skovajsa s rostoucím zápalem. 

	Knox se podíval na hodinky. Bylo tak časně, že si ještě ani nedal kávu. 

	„Musíte přijet. Hned. Píše se tam o alchymii a o tom Angličanovi, co pracoval pro Rudolfa II. Mohlo by to být důležité."

	Knox chytil nejbližší let do Berlína. A teď ho Skovajsa zatáhl do špinavé místnosti v suterénu knihovny osvětlené jedinou holou žárovkou.

	„Nemůžeme to vyřídit v příjemnějším prostředí?" otázal se Knox a podezíravě pokukoval po kovovém stole (taktéž z komunistické éry). 

	„To je guláš?" ukázal na lepkavou loužičku na jeho desce.

	„Stěny mají uši a podlahy mají oči.“ 

	Skovajsa utřel loužičku okrajem hnědého svetru. 

	„Tady je to bezpečnější. Posaďte se a já přinesu dopis."

	„A knihu," vyjel Knox. Skovajsa se otočil. Přísný tón ho překvapil.

	„Jistě. Knihu také."

	„Tohle není o kabalistickém umění,“ ohradil se Knox, když se Skovajsa vrátil. Jeho nálada se nijak nelepšila. Kniha Johannese Reuchlina byla tenká a elegantní. Tahle hrůza měla téměř osm set stran. Když dopadla na stůl, celý se pod tím náporem zachvěl.

	„Ne tak úplně," hájil se Skovajsa. 

	„Tohle je De Arcanis Catholicae Veritatis od Galatina. 

	Ale Reuchlin je uvnitř také." 

	Ležérní přístup k přesným bibliografickým údajům byl jednou z Knoxových černých můr.

	„Na titulní stránce jsou nápisy v hebrejštině, latině a francouzštině.“ 

	Skovajsa knihu otevřel. Protože hřbet tlustého svazku nic nepodpíralo, Knoxe nepřekvapilo, když uslyšel varovné zapraskání. Vyděšeně se podíval na Skovajsu. 

	„Nebojte se," ujistil ho archivář, „není v katalogu. Já ji našel jen proto, že byla uskladněná vedle jiného výtisku, který dostane novou vazbu. Nejspíš se sem dostala omylem, když nám po roce 1989 vraceli knihy."

	Knox poctivě prozkoumal titulní stránku a nápisy.
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	Genesis 49:27 

	 

	Beniamin lupus rapax mane comedet praedam et vespere dividet spolia. Benjamin es tun loup qui déchire; au matin il dévore la proie, et sur le soir il partage le butin.

	 

	„To je starý rukopis, ne? A patřil někomu s dobrým vzděláním,  řekl Skovajsa.

	„Benjamin půjde po kořisti jako vlk: ráno svůj úlovek pohltí a večer se o něj podělí,“ mumlal si Knox. 

	Nedokázal si představit, co by tyhle verše mohly mít společného s De Arcanis. Galatinovo dílo bylo jedním z výstřelů ve válce katolické církve proti židovské mystice - v téže válce, která vedla v šestnáctém století k pálení knih, inkvizičním procesům a honům na čarodějnice. Galatinův názor na tyto otázky byl zřejmý z názvu knihy: O tajemstvích všeobecné pravdy. Galatino za pomoci intelektuální akrobacie tvrdil, že Židé předjímali křesťanské doktríny a že studium kabaly může podpořit katolické úsilí obrátit Židy na pravou víru.

	„Možná že se vlastník jmenoval Benjamin?“ 

	Skovajsa se ohlédl přes rameno a podal složku Knoxovi. 

	Knox byl rád, že na ní nebylo razítko s červeným nápisem PŘÍSNĚ TAJNÉ. 

	„A tady je ten dopis. Hebrejsky neumím, ale jméno Edwarda Kellaea a slovo alchymie - alchymia - jsou latinsky."

	Knox otočil list. To se mu určitě zdá. Jinak to není možné. Dopis byl z druhého dne měsíce elul roku 5369 - tedy z 1. září 1609 podle křesťanského kalendáře. A podpis patřil Jehudovi ben Bezalelovi, muži známému především jako rabi Judah Löw.

	„Vy hebrejsky umíte, ne?“ zeptal se Skovajsa.

	„Ano.“ Tentokrát šeptal Knox. 

	„Ano“ zopakoval o něco hlasitěji a zíral na dopis.

	„A?" ozval se Skovajsa, když se Knox odmlčel. 

	„Co tam stojí?"

	„Zdá se, že pražský Žid se setkal s Edwardem Kelleym a napsal o tom svému příteli.“ To byla svým způsobem pravda.

	„Dlouhý život a klid v duši, vzácný příteli, Benjamine, synu Gabriela," začal dopis rabi Löwa.

	 

	S radostí jsem obdržel Tvůj dopis ze své rodné Poznaně. V tomhle městě se Ti povede lépe, než v Uhrách, kde Tě nečeká nic než trápení. Přestože jsem starý muž, Tvůj dopis mi připomněl podivné události, které se odehrály na jaře roku 5351, kdy mě navštívil Edvardus Keleaus, student alchimie a císařův miláček. Vykřikoval něco o muži, kterého zabil, a o tom, že si pro něj brzy přijdou stráže, aby ho zatkly jako vraha a zrádce.

	„Zřítím se jako andělé do pekla,“ předpověděl vlastní smrt. Mluvil také o té knize, kterou hledáš. Jak víš, měl ji císař Rudolf, ale ukradli mu ji. Kellaeus ji někdy nazýval Kniha stvoření a jindy Kniha života. Kellaeus vzlykal a říkal, že konec světa se blíží. Dokola opakoval věštby jako: 

	„na počátku jest nepřítomnost touhy", 

	„na počátku jest krev a strach", 

	„na počátku jest objevení čarodějnic" a tak dále.

	Ještě než Knihu života odcizili, vytrhl z ní v pominutí smyslů tři stránky. Jeden list mi daroval, ale odmítl mi povědět, komu dal další stránky. Mluvil v hádankách o andělu smrti a andělu života. Bohužel nevím, kde se kniha nachází nyní. List z knihy již u sebe nemám, neboť jsem ho svěřil do úschovy Abrahamu ben Elijahovi. Ten zemřel na morovou nákazu, tudíž je možné, že stránka, je nadobro ztracena. Jediný, kdo by mohl tuto záhadu osvětlit, je Tvůj stvořitel. Kéž by Tvůj zájem o vyléčení postižené knihy zahrnoval taktéž zájem o uzdravení zpřetrhané pokrevní linie, abys nalezl klid a smířil se s otcem, který Ti daroval život a dech.

	Pán s Tebou, Tvůj milující přítel Jehuda ze svátého města Prahy, syn Bezalelův, 2. dne měsíce elul roku 5369

	 

	„To je všechno?” ozval se Skovajsa po delší pauze. 

	„Píše se tam jen o nějakém setkání?"

	„V zásadě." 

	Knox prováděl rychlé výpočty na zadní straně složky. Löw zemřel v roce 1609. Kelley ho navštívil osmnáct let předtím. Jaro roku 1591. Sáhl do kapsy pro mobil a znechuceně se podíval na displej. 

	„Copak tady není signál?"

	„Jsme v podzemí," připomněl mu Skovajsa, pokrčil rameny a ukázal na tlusté zdi. 

	„Udělal jsem dobře, že jsem vám zavolal?" 

	Vyčkávavě si olízl rty.

	„Odvedl jste dobrou práci, Pavle. Ten dopis si beru. I tu knihu." Byly to jediné písemnosti, které si kdy Knox ze Strahovské knihovny odnesl.

	„To jsem rád. Říkal jsem si, že se to vyplatí prozkoumat, když se tam píše o alchymii." Pavel se zakřenil.

	Následovala poněkud politováníhodná událost. Skovajsa měl tu smůlu, že po letech marného hledání narazil na něco, co mělo pro Knoxe skutečnou cenu. Stačilo pár slov a drobný posunek a Knox si mohl být jistý, že Pavel o svém objevu nepoví nikomu jinému. Ze sentimentálních a etických důvodů ho nezabil. To by udělal upír. O tom se přesvědčil o loňském podzimu, když našel Gillian Chamberlainovou opřenou o dveře v hotelu Randolph. Knox byl ovšem čaroděj, proto pouze uvolnil sraženinu, která číhala ve Skovajsově stehenní tepně, aby měla volnou cestu do mozku, kde způsobila masivní záchvat mrtvice. Než ho někdo najde, uplynou hodiny, a to už mu moc nepomůže.

	Knox našel cestu ze Strahovského komplexu k pronajatému autu. Pod paží si nesl objemnou knihu a dopis. Popojel o kus dál, potom zastavil při krajnici a třesoucíma se rukama dopis vytáhl.

	Všechno, co Kongregace věděla o záhadné knize o původu bytostí - o Ashmoleově svazku č. 782 - se opíralo o útržkovité informace, jako byla tahle. Každý další objev znamenal dramatický nárůst dosavadních poznatků. A tenhle dopis obsahoval víc než jen stručný popis knihy a skryté narážky na její důležitost. Byla tu i jména, data a překvapivé odhalení, že knize, kterou Diana Bishopová viděla v Oxfordu, scházely tři stránky.

	Knox si dopis znovu přečetl. Chtěl se dozvědět víc, chtěl z dopisu vymačkat každou kapku potenciálně užitečné informace. Tentokrát si povšiml jistých slov a frází: zpřetrhání pokrevní linie, otec, který Ti daroval život a dech. Tvůj stvořitel. Při prvním čtení se Knox domníval, že Löw měl na mysli Boha. 

	Ale pří druhém čtení došel k jinému závěru. Knox vzal mobil a stiskl jediné tlačítko, „Oui."

	„Kdo je Benjamin ben Gabriel?" zeptal se Knox.

	Na okamžik zavládlo ticho.

	„Haló, Petere,“ ozval se Gerbert z Aurillacu. Knox sevřel volnou ruku v pěst. Netečnost. Tohle bylo pro upíry z Kongregace typické. Mluvili o upřímnosti a spolupráci, ale měli příliš dlouhý život a příliš toho věděli. A jako všichni predátoři se ani oni nemínili dělit o kořist.

	„Benjamin půjde po kořisti jako vlk. Vím, že Benjamin ben Gabriel je upír. Ale co je zač?“

	„Nikdo důležitý."

	„Víte, co se stalo v Praze v roce 1591?“ otázal se Knox upjatě.

	„Spousta věcí. Nemůžete čekat, že vám udělám přednášku o všech událostech jako nějaký gymnaziální učitel dějepisu."

	Knox zaslechl, že se Gerbertovi maličko chvěje hlas. Něčeho takového si mohl všimnout jen někdo, kdo ho dobře znal. Gerbert, ctihodný upír, který vždycky věděl co říct, byl nervózní.

	„V roce 1591 byl ve městě pomocník doktora Deea Edward Kelley."

	„To už jsme snad probírali. Je pravda, že Kongregace kdysi věřila, že Ashmoleův svazek by mohl být v Deeově knihovně. Ale když se tahle domněnka objevila poprvé, což bylo na jaře roku 1586, navštívil jsem Kelleyho v Praze. Doktor Dee měl knihu plnou obrázků. Ale nebyla to ta naše. Od té doby pro jistotu sledujeme každou knihu z Deeovy knihovny. Elias Ashmole ten rukopis nezískal ani od Deea, ani od Kelleyho."

	„To se mýlíte. V květnu roku 1591 tu knihu měl právě Kelley." Knox se odmlčel. 

	„A poničil ji. Knize, kterou Diana Bishopová viděla v Oxfordu, scházely tři stránky."

	„Co ještě víte, Petere?" obořil se na Knoxe Gerbert.

	,A co víte vy, Gerberte?“ 

	Knox neměl tohohle upíra rád, přesto byl už léta jeho spojencem. Oba muži chápali, že jejich svět zasáhne katastrofální změna. A po ní tu budou vítězové a poražení. Ani jeden z nich nehodlal být na straně těch neúspěšných.

	„Benjamin ben Gabriel je syn Matthewa Clairmonta," připustil Gerbert neochotně.

	„Jeho syn?“ zopakoval po něm ohromený Knox. Benjamin de Clermont nebyl na žádné ze složitých upířích genealogií, které si vedla Kongregace.

	„Ano. Jenže Benjamin se své pokrevní linie zřekl. Něco takového neudělá upír s lehkým srdcem, protože je pravděpodobné, že ho zbytek rodiny zabije, aby nedošlo k prozrazení tajemství. Matthew zakázal všem de Clermontovým, aby jeho syna připravili o život. A od té doby, co v devatenáctém století zmizel v Jeruzalémě, Benjamina nikdo neviděl.“

	Knoxovi se zhroutil svět. Nebylo přece možné, aby se Ashmoleův svazek dostal do spárů Matthewa Clairmonta! Vždyť měl obsahovat nejcennější čarodějnické učení.

	„V tom případě ho budeme muset najít,“ prohlásil Knox ponuře. „Protože podle tohohle dopisu dal Edward Kelley jednu stránku rabimu Löwovi, který ji předal jistému Abrahamu ben Elijahovi z Chelmu.“

	,Abraham ben Elijah byl kdysi znám jako velmi mocný čaroděj. Copak vy čarodějové nevíte o své historii vůbec nic?“

	„Víme, že upírům není radno věřit. Vždycky jsem to považoval za hysterický předsudek, ale teď si tím nejsem tak jistý." 

	Knox se odmlčel. 

	„Löw řekl Benjaminovi, ať požádá o pomoc otce. Vím, že de Clermont něco skrývá. Musíme najít Benjamina de Clermonta a přimět ho, aby nám prozradil, co ví o Ashmoleově svazku. A co o něm ví jeho otec.“

	„Benjamin de Clermont je nestabilní mladík. Trpí stejnou nemocí, která sužovala Matthewovu sestru Louisu.“ 

	Upíři říkali, že se jim vaří krev, a Kongregace zvažovala, jestli tahle choroba nějak nesouvisí s novou nemocí postihující upíry - s tou, která měla za následek četná úmrtí teplokrevníků, kteří se nestali novými upíry, přestože prošli obvyklou procedurou. „Pokud ty tři ztracené stránky skutečně existují, najdeme je i bez jeho pomoci. Tak to bude lepší."

	„Ne. Je načase, aby se upíři podělili o svá tajemství." 

	Knox věděl, že úspěch jejich plánů může docela dobře záviset právě na téhle nevypočitatelné větvi de Clermontovy rodiny. Znovu se podíval na dopis. Löw jasně řekl, že chce, aby Benjamin zacelil nejen rány v knize, ale také v rodinných vztazích. Možná, že Matthew Clairmont ví o této záležitosti víc, než si Kongregace myslí.

	„Předpokládám, že se budete chtít vrátit v čase do rudolfínské Prahy, abyste tam vyhledal Edwarda Kelleyho,“ zabručel Gerbert a tiše si povzdychl. 

	Čarodějové jednali strážně impulzivně.

	„Naopak. Jedu do Sept-Tours."

	Gerbert si odfrkl. Vtrhnout do sídla rodiny de Clermontových byla ještě větší pošetilost, než cestovat do minulosti.

	„Může to být lákavé, ale zcela jistě to není moudré. Baldwin je ochoten přimhouřit oko jen proto, že se s Matthewem nepohodl.“ 

	Pokud Gerbert věděl, jediným Philippovým strategickým omylem bylo předání Řádu Lazarových rytířů Matthewovi v situaci, kdy tu byl starší bratr, který si tuhle pozici nárokoval odjakživa. 

	„Kromě toho se Benjamin dávno nepovažuje za de Clermonta -  a de Clermontovi ho rozhodně nepovažují za jednoho z nich. Sept-Tours je poslední místo, kam by se uchýlil."

	„Je klidně možné, že Matthew de Clermont přechovává jednu z chybějících stránek už celá staletí. Nekompletní kniha nám bude k ničemu. Navíc je načase, aby ten upír zaplatil za svoje hříchy -  a za hříchy svých rodičů.“ 

	Ti tři měli společně na svědomí životy tisíců čarodějnic a čarodějů. Baldwina ať si hýčkají upíři. Knox má na své straně spravedlnost.

	„Nezapomeňte na hříchy jeho milenky,“ ozval se vztekle Gerbert. 

	„Stýská se mi po Juliette. Diana Bishopová mi dluží život na oplátku za život, který mi vzala.“

	„Takže mám vaší podporu?“ 

	Knoxovi to bylo vlastně jedno. Než skončí tenhle týden, povede útočnou výpravu čarodějů, která přepadne pevnost de Clermontových - s Gerbertovou pomocí, nebo bez ní.

	„Máte," přisvědčil Gerbert váhavě. 

	„Všichni se tam shlukují, abyste věděl. Čarodějnice. Upíři. 

	Je tam dokonce několik démonů. Říkají si Konventikl. 

	Marcus poslal zprávu upírům z Kongregace. Požaduje zrušení smlouvy.“

	„Ale to by znamenalo - “

	„Konec našeho světa," dokončil větu Gerbert. 
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	„Zklamal jste mou důvěru!"

	Vzduchem prolétl červený damaškový střevíc. Matthew naklonil hlavu právě včas, aby ho nezasáhl. Střevíc mu prosvištěl kolem ucha, shodil ze stolu model sluneční soustavy posetý drahými kameny a spadl na podlahu. Propojené prstence soustavy se bezmocně točily po vyhrazených drahách.

	„Chtěla jsem Kelleyho, vy šášku! Místo toho jsem se dočkala návštěvy císařova vyslance, který mě zpravil o vašich četných přestupcích. Domáhal se audience už před osmou, sotva vyšlo slunce.” 

	Alžbětu Tudorovnu trápila bolest zubů, což její náladu nijak nevylepšovalo. Vcucla tvář, aby ulevila zanícené stoličce, a zkřivila obličej bolestí. 

	„A kde jste byl vy? Vkradl jste se k mému dvoru a moje utrpení vás nezajímalo."

	Modrooká kráska udělala krok kupředu a podala Jejímu Veličenstvu hadřík nasáklý hřebíčkovým olejem. K tomu stál vedle mě Matthew. Vzduch byl tak těžký kořením, až mi to přestávalo být příjemné. Alžběta si hadřík opatrně zasunula mezi tvář a dáseň a žena ustoupila. Kolem kotníků jí šustily zelené šaty. Na zamračený květnový den to byl optimistický odstín. Jako by doufala, že touhle barvou uspíší příchod jara. 

	Ze čtvrtého patra ve věži Greenwichského paláce byl výhled široko daleko - na šedivou řeku, rozblácenou zem a bouřlivé anglické nebe. Přestože místnost měla spoustu oken, stříbřité ranní světlo ji příliš neprojasnilo. Ponurou atmosféru zdůrazňovalo zařízení v mužském, raně tudorovském stylu. Iniciály vytesané do stropu - propojená písmena H a A značící Henryho, neboli Jindřicha VIII. a Annu Boleynovou - svědčily o tom, že tahle komnata byla vyzdobena někdy v době, kdy se narodila Alžběta, a od té doby se používala jen zřídkakdy.

	„Možná bychom si měli poslechnout, co nám k tomu řekne pan Roydon. Dřív než po něm hodíte kalamářem," navrhl mírně William Cecil. 

	Alžběta se zarazila, ale těžký kovový předmět neodložila.

	„O Kelleym přinášíme zprávy," spustila jsem, abych Matthewovi pomohla z bryndy.

	„Na váš názor se nikdo neptal, paní Roydonová," odsekla anglická královna. 

	„Jste stejně nevychovaná a nevycválaná jako řada mých dvorních dam. Pokud si přejete zůstat s manželem v Greenwichi, místo abyste se vrátila do Woodstocku, kam patříte, uděláte dobře, když si vezmete příklad z pani Throckmorconové. 

	Ta bez vyzvání ani necekne."

	Paní Throckmortonová se podívala na Waltera, který stál vedle Matthewa. Waltera jsme potkali na zadním schodišti vedoucím do královniných soukromých komnat. Trval na tom, že nás doprovodí do jámy lvové, ačkoliv Matthew to považoval za zbytečné.

	Bess semkla rty, aby nebylo vidět, jak se baví, ale v očích jí jiskřilo. Skutečnost, že královnina atraktivní mladá schovanka a švihácký, zachmuřelý pirát spolu mají pletky, byla známá všem, s výjimkou Alžběty. Amorek zasáhl sira Waltera Raleigha přesně tak, jak mu Matthew prorokoval. Walter byl zamilovaný až po uši.

	Walter tál pod milenčiným troufalým pohledem a potom ji přejel očima od hlavy k patě. Bylo jasné, že téma patřičného chování proberou později v soukromí.

	„Jestliže nevyžadujete Dianinu přítomnost, snad dovolíte, aby se má žena odebrala domů a odpočinula si, jak jsem žádal," ozval se Matthew klidným tónem, přestože jeho oči byly stejně černé a rozzlobené jako královniny. 

	„Má za sebou několikatýdenní cestu. Královský člun nás zastavil dřív, než jsme stihli přirazit v Blackfriars.“

	„Odpočinout si! Od chvíle, kdy se mi doneslo, co jste vyváděl v Praze jsem oka nezamhouřila. Odpočine si, až si to vyřídím s vámi!" vřískala Alžběta a kalamář opsal tentýž oblouk jako královský střevíc. 

	Když se s rychlostí baseballového míče blížil ke mně, Matthew natáhl ruku a chytil ho. Beze slova podal kalamář Raleighovi a ten ho hodil podkonímu, který už držel královnin střevíc.

	„Pana Roydona by bylo mnohem těžší nahradit, než nějakou astronomickou hračku, Veličenstvo." 

	Cecil zvedl vyšívaný polštářek. 

	„Budete-li potřebovat další munici, třeba si vystačíte s tímhle."

	„Nemyslete si, že mě budete ovládat, lorde Burghley!“ prskala královna a zlostně se obrátila na Matthewa. 

	„Sebastian St. Clair se takhle k mému otci nechoval. Nedovolil by si provokovat tudorského lva.“

	Bess Throckmortonová zamrkala. Tohle jméno slyšela poprvé. Dívala se střídavé na Waltera a na královnu a se zlatými vlasy vypadala jako pampeliška otáčející se za sluncem. Cecil viděl, jak se mladá dáma nechápavě rozhlíží, a lehce si odkašlal.

	„Na vašeho drahého otce můžeme zavzpomínat někdy jindy, až na to bude víc času. Chtěla jste se pana Roydona na něco zeptat, viďte?" 

	Královnin sekretář se omluvně ohlédl na Matthewa. Kterému dáblovi dát přednost? dalo se vyčíst z jeho výrazu.

	„Máte pravdu, Williame. Lvi nemají v povaze ztrácet čas koketováním s myšmi a jinými bezvýznamnými tvory." Královnina pohrdavá poznámka způsobila, že Matthew najednou vypadal jako malý kluk. Tvářil se patřičně kajícně - ačkoliv při pohledu na jeho sevřené čelisti jsem zapochybovala o tom, zda jde o upřímné pokání. Královna svírala opěradla křesla tak pevně, až jí zbělely klouby. Na chvíli se odmlčela, aby se uklidnila.

	„Ráda bych slyšela, jak je možné, že můj Stín udělal ze všeho takový galimatyáš." 

	Její hlas zněl najednou prosebně. 

	„Císař má alchymistů víc než dost. K čemu je mu ten můj?“

	Walter lehce svěsil ramena a Cecil potlačil úlevný povzdech. Jestliže královna nazvala Matthewa přezdívkou, znamenalo to, že ji opouští největší vztek.

	„Edwarda Kelleyho nelze vytrhnout z císařova dvora jako neukázněný plevel, přestože na něm roste mnoho růží,“ opáčil Matthew. 

	„Rudolf si ho velmi cení.“

	„Kelley se tedy konečně dočkal úspěchu. Má v rukou kámen mudrců," usoudila Alžběta a prudce se nadechla. 

	Když jí vzduch ovanul bolavý zub, chytla se za tvář.

	„Ne, nic takového - a o to právě jde. Dokud bude Kelley slibovat víc, než dokáže splnit, Rudolf se ho nikdy nevzdá. 

	Císař se nechová jako ostřílený monarcha, ale jako nezkušený mladíček okouzlený vším, co nemůže mít. Miluje honbu za vším nedostupným. Přes den je na lovu a v noci o něm sní," vysvětloval Matthew ledabyle.

	Od Rudolfa II. nás dělila nasáklá pole a vzedmuté evropské řeky, ale přesto byly chvíle, kdy jsem cítila jeho nevítaný dotek a majetnické pohledy. Přestože byl květen a v krbu šlehaly plameny, zachvěla jsem se.

	„Nový francouzský velvyslanec píše, že Kelley proměnil měď ve zlato."

	„Philippe de Mornay není o nic důvěryhodnější, než váš bývalý vyslanec - který, vzpomínám-li si dobře, se vás pokusil zavraždit." 

	Matthew skvěle balancoval na hraně mezi podlézavostí a podrážděností. Alžběta sebou překvapeně cukla.

	„Dobíráte si mě, pane Roydone?"

	„Lvici bych si nikdy nedobíral - ani lvíče," procedil Matthew mezi zuby. 

	Walter zavřel oči, jako by nechtěl být svědkem nevyhnutelné devastace, kterou Matthewova slova způsobí. 

	„Po jednom takovém střetnutí mi zůstaly ošklivé jizvy a nemíním utržit další šrámy, protože se obávám, že by příliš poznamenaly můj vzhled a už byste se na mě nechtěla dívat."

	Po tak troufalé poznámce se rozhostilo ticho, které nakonec prolomil výbuch smíchu. Walter prudce otevřel oči - takový projev se k dámě nehodil.

	„Dostal jste, co jste si zasloužil. Neměl jste se plížit k dvorní dámě, když měla v rukou šití," prohlásila Alžběta a z jejího hlasu bylo možné vyčíst jistou náklonnost. 

	Pohodila jsem hlavou. Určitě jsem špatně slyšela.

	„Budu si to pamatovat, Veličenstvo. Pro případ, že bych narazil na další mladou lvici s ostrými nůžkami.“

	Já i Walter jsme se tvářili stejně nechápavě jako Bess. Pouze Matthew, Alžběta a Cecil věděli, o čem je řeč - a co zůstalo nevyřčeno.

	„Ale i tehdy jste byl mým Stínem." 

	Alžběta věnovala Matthewovi pohled, při kterém najednou vypadala jako mladá dívka, nikoli jako žena těsně před šedesátkou. Mrkla jsem a v příští chvíli z ní znovu byla stárnoucí, znavená královna. 

	„Nechte nás o samotě."

	„Vaše... V-veličenstvo?“ zakoktala Bess.

	„Chci si promluvit s panem Roydonem mezi čtyřma očima. Předpokládám, že svou prostořekou ženu nebude chtít pustit z dohledu, proto jí dovolím zůstat. Počkejte na mě v mé komnatě, Waltere. A Bess vezměte s sebou. Brzy se k vám připojíme."

	„Ale - “ bránila se Bess a nervózně se rozhlédla kolem sebe. Jejím úkolem bylo držet se po královnině boku. 

	Jenže Alžběta porušila protokol a Bess nevěděla, co si počít.

	„Budete muset vypomoct mně, paní Throckmortonová.“ 

	Cecil udělal několik bolestivých kroků ke dveřím a přitom se opíral o hůl. Když prošel kolem Matthewa, upřel na něj nemilosrdný pohled. 

	„O Její Veličenstvo se postará pan Roydon."

	Když královna propustila i podkoní, zůstali jsme v místnosti jen tři.

	„Jesu, "zanaříkala Alžběta. 

	„Hlava se mi může rozskočit. Je jako červivé jablko. Nemohl jste si nechat diplomatickou roztržku na lepší dobu?"

	„Dovolte, abych vás vyšetřil," požádal Matthew.

	„Myslíte si, že mi můžete poskytnout lepší péči než můj ranhojič, pane Roydone?“ zeptala se královna opatrně, ale s nadějí v hlase.

	„Když Bůh dá, věřím, že můžu zmírnit vaši bolest."

	„Můj otec si po vás stýskal ještě na smrtelné posteli." 

	Alžběta zatahala za záhyby na sukni. 

	„Přirovnával vás k toniku, jehož účinků si dost nevážil.“

	„Jak to?" Matthew se ani nepokoušel skrýt svou zvědavost. Tohle slyšel poprvé.

	„Říkal, že ho dokážete zbavit špatné nálady rychleji než kdokoli jiný - přestože jsou vaše komentáře stejně hořké jako většina lektvarů." 

	Matthew vybuchl burácivým smíchem a Alžběta se usmála. Ale úsměv jí dlouho nevydržel. 

	„Byl to velký a strašlivý muž - a pošetilec."

	„Všichni muži jsou pošetilí, Vaše Veličenstvo," opáčil Matthew pohotově.

	„Ne. Mluvme spolu na rovinu, jako bych nebyla královna Anglie a vy vargr. “

	„Pouze pokud mi dovolíte, abych se podíval na váš zub," vymínil si Matthew a založil ruce na prsou.

	„Kdysi by stačilo, abych vás vyzvala k důvěrnostem, a další podmínky byste si nekladl.“ 

	Alžběta si povzdechla. 

	„Neztrácím jenom zuby. Tak tedy dobře, pane Roydone." Poslušně otevřela ústa. Přestože jsem stála dva metry od ní, zápach dolehl až ke mně. Matthew vzal královninu hlavu do dlaní, aby mohl zjistit, v čem je problém.

	„Je zázrak, že vám ještě nějaké zuby zbyly," prohlásil odměřeně. Alžběta se podrážděně začervenala a pokoušela se odpovědět. „Křičet na mě můžete, až budu hotov. Budete k tomu mít dobrý důvod, protože vám zabavím kandované fialky a sladké víno. Zůstane vám pouze neškodná peprmintová voda a hřebíčkem nasáklý cumel na zanícené dásně."

	Matthew přejel prstem po královnině chrupu. Několik zubů se varovně viklalo a Alžbětě lezly oči z důlků. Matthew nespokojeně zamlaskal.

	„Jste sice královnou Anglie, Lízinko, ale to ještě neznamená, že se vyznáte v medicíně. Bylo by moudřejší, kdybyste poslechla svého ranhojiče. Teď se nehýbejte."

	Zatímco jsem se pokoušela nepadnout do mdlob poté, co jsem slyšela, jak můj manžel oslovil anglickou královnu Lízinko, Matthew odtáhl ukazováček od Alžbětiných zubů a přejel jím přes svůj špičák, až se na bříšku objevila kapka krve. Potom znovu sáhl Alžbětě do úst. Přestože byl opatrný, královna sykla bolesti. Ale vzápětí se jí ulevilo.

	„Ekui ám,“ zamumlala s otevřenou pusou.

	„Ještě mi neděkujte. Až to tady vyčistím, nezbude tu jediný bonbon nebo sladkost. A bolest se bohužel vrátí." 

	Odtáhl ukazováček a královna si ohmatala zub jazykem.

	„Ano, ale prozatím je pryč," řekla s vděčností. 

	Potom ukázala na dvě židle. 

	„Obávám se, že nezbývá, než si vyřídit účty. Posaďte se a povězte mi o Praze."

	Po týdnech strávených u císařova dvora jsem věděla, že když si můžete v přítomností panovníka sednout, je to mimořádné privilegium. Ale v tuto chvíli jsem si toho vážila dvakrát tolik. Namáhavá cesta se přidala k únavě typické pro první týdny těhotenství. Matthew mi odsunul jednu z židlí a já se posadila. Přitiskla jsem se zády k vyřezávanému opěradlu a masírovala si bolavá místa o jeho výčnělky. Matthew automaticky natáhl ruku a začal mi hníst zádové svalstvo, aby ho zbavil napětí. Královna se zatvářila závistivě.

	„Také máte bolesti, paní Roydonová?" otázala se účastně. 

	Byla až příliš milá. Když se takhle choval Rudolf, nevěstilo to pro dvořana nic dobrého.

	„Ano, Vaše Veličenstvo. Peprmintová voda to bohužel nevyřeší," postěžovala jsem si.

	„A neuhladí ani císařovo rozčepýřené peří. Rudolfovi vyslanci tvrdí, že jste mu ukradli jednu z jeho knih."

	„Jakou?" zeptal se Matthew. 

	„Rudolf jich má tolik." 

	Protože byl upír, nevinnost mu byla cizí, a když ji teď předstíral, nebyl právě přesvědčivý.

	„Tohle není žádná hra, Sebastiane," řekla tiše královna, čímž potvrdila mé podezření, že u Jindřichova dvora si Matthew říkal Sebastian St. Clair.

	„Vždycky nějakou hrajete," kontroval Matthew. 

	„V tom jste stejná jako císař. Nebo jako Jindřich Francouzský."

	„Paní Throckmortonová mi prozradila, že si s Walterem vyměňujete verše o vrtkavosti moci, ale já nepatřím k ješitným potentátům, kteří se nehodí k ničemu, leda aby jimi lidé pohrdali nebo se jim vysmívali. Měla jsem přísné učitele," opáčila královna. 

	„Všichni ostatní - matka, tety, nevlastní matky, strýcové, bratranci a sestřenice - jsou po smrti. Já přežila. Takže si nemyslete, že mi můžete beztrestně lhát. Znovu se vás ptám: kde je ta kniha?"

	„Nemáme ji,“ vložila jsem se do toho.

	Matthew se na mě vyděšeně podíval.

	„Nevlastníme ji. V současné době.“ 

	Bezpochyby už byla v domě U Jelena a koruny, zastrčená mezi knihy Matthewova podkrovního archivu. Když k nám ještě na Temži přirazil královský člun, předala jsem knihu - zabalenou do nepromokavé látky a kůže - do péče Gallowglasse.

	„No vida." Alžběta pomalu roztáhla pusu a ukázala začernalé zuby. 

	„Vy mě překvapujete. A vašeho muže také, zdá se."

	„Já jsem neustále samé překvapení, Vaše Veličenstvo. Aspoň se to proslýchá.“ 

	Přestože jí Matthew říkal Lízinko a ona jemu Sebastiane, já jsem se pro jistotu držela formálního oslovení.

	„To tedy znamená, že císař propadl podivné iluzi. Jak si to vysvětlujete?"

	„Na tom není nic zvláštního," odfrkl si Matthew. 

	„Obávám se, že šílenství, které postihlo nejednoho člena jeho rodu, dosáhlo i Rudolfa. Jeho bratr Matyáš spřádá plány, jak ho svrhnout z trůnu, a buduje si postavení, aby se mohl chopit moci, jakmile císař nebude schopen vládnout."

	„Není divu, že si chce podržet Kelleyho. Kámen mudrců ho vyléčí a nebude třeba uvažovat o jeho nástupci." 

	Královna nasadila kyselý výraz. 

	„Bude žít věčně a bez obav."

	„No tak, Lízinko. Víte, že to takhle není. Kelley žádný kámen mudrců nevyrobí. Nemůže zachránit ani vás, ani nikoho jiného. Zemřít musí jednoho dne i královny a císařové."

	„Jsme přátelé, Sebastiane, ale nepřehánějte to." 

	Alžbětě se zablýsklo v očích.

	„Když vám bylo sedm a ptala jste se mě, jestli váš otec plánuje zabít svou novou manželku, řekl jsem vám pravdu. Byl jsem k vám upřímný tehdy a budu k vám upřímný i nyní, přestože vás to rozčiluje. Mládí vám nic nevrátí, Lízinko, a nikdo nevzkřísí ty, které jste ztratila," prohlásil Matthew neoblomně.

	„Nic?" Alžběta si ho pozorně prohlížela. 

	„Nevidím, že byste měl jedinou vrásku nebo šedivý vlas. Vypadáte úplně stejně jako před padesáti lety, když jsem na vás vzala nůžky v paláci Hampton Court." 

	 „Jestli mě žádáte o to, abych z vás udělal vargra, Vaše Veličenstvo, musím říci ne. Smlouva nám zapovídá zasahovat do politických záležitostí - a mezi to bezpochyby spadá změna nástupnictví a dosazení bytosti na anglický trůn.“ 

	Matthew nasadil hrozivý výraz.

	„Odpověděl byste stejně i Rudolfovi?" zeptala se Alžběta a černé oči jí zářily.

	„Ano. Vedlo by to k chaosu - v lepším případě." 

	To byla strašlivá představa. 

	„Vaší říši nic nehrozí," ujistil Alžbětu Matthew. 

	„Císař se chová jako rozmazlené dítě, kterému odepřeli pamlsek. To je všechno."

	„Jeho strýc Filip Španělský nepřestává stavět lodě. Plánuje další invazi!"

	„Ale nebude z toho nic,“ trval na svém Matthew.

	„Jste si tím nějak jistý."

	„To jsem."

	Lvice a vlk si měřili jeden druhého. Nakonec se Alžběta uklidnila a s úlevou uhnula pohledem.

	„Dobře. Císařovu knihu tedy nemáte a já zase nemám Kelleyho ani kámen mudrců. Je to zklamání, ale co se dá dělat. Přesto musím císařovu vyslanci nabídnout něco, co mu zvedne náladu.“

	„Co třeba tohle?“ 

	Vytáhla jsem ze sukní váček, v němž jsem přechovávala to nejcennější, co jsem měla - s výjimkou Ashmoleova svazku a prstenu, který jsem nosila na ruce. Hedvábné šňůrky, které mi darovala Goody Alsopová, abych mohla tkát svá zaklínadla. Hladký skleněný oblázek, který Jack našel na písčině podél Labe a viděl v něm drahokam. Kousek bezoárového kamene pro Susannu, aby ho mohla přimíchat do svých lektvarů. Matthewovy mloky. A jeden odporně přezdobený náhrdelník s umírajícím drakem, který jsem dostala od císaře Svaté říše římské. Poslední předmět jsem položila na stůl před královnu.

	„Tohle je tretka pro královnu, nikoli pro ženu urozeného pána.“ Alžběta se natáhla po třpytícím se draku. 

	„Co jste darovala Rudolfovi, že vás tak poctil?“

	„Je to, jak říká Matthew, Vaše Veličenstvo. Císař touží po tom, co nemůže mít. Myslel si, že si tím získá mou náklonnost. To se nestalo," zavrtěla jsem hlavou.

	„Možná Rudolf nesnese, aby si ostatní mysleli, že si nechal něco tak cenného proklouznout mezi prsty," nadhodil Matthew.

	„Tím myslíte svou ženu, nebo tenhle šperk?"

	„Svou ženu," odpověděl Matthew stručně.

	„Ten šperk se může hodit. Třeba ho chtěl věnovat mně,“ přemítala Alžběta. 

	„A vy jste si vzala na starost, aby se ke mně v pořádku dostal."

	„Dianina němčina není příliš dobrá,“ souhlasil Matthew s ironickým úsměvem. 

	„Když jí ho Rudolf položil na ramena, možná to bylo jen proto, aby si uměl představit, jak bude vypadat na vás."

	„O tom pochybuji," podotkla Alžběta suše.

	„Pokud by císař zamýšlel darovat tenhle náhrdelník královně Anglie, byl by si přál, aby se to odehrálo s příslušnou pompou. Jestliže přiznáme vyslanci, co jeho jest...," navrhla jsem.

	„To je ale šikovné řešení. Spokojený nebude nikdo, samozřejmě, ale zabaví to mé dvořany, dokud se neobjeví tučnější sousto, které budou moct přežvykovat." 

	Alžběta zamyšleně poklepala na stůl. 

	„Ale ještě je tu ta kniha."

	„Věřila byste mi, kdybych vám tvrdil, že není důležitá?" zeptal se Matthew.

	Alžběta zavrtěla hlavou. 

	„Ne.“

	„Myslel jsem si to, A co pravý opak? 

	Že na ní závisí budoucnost?” ptal se dál.

	„To je ještě nepravděpodobnější. Ale protože netoužím po tom, aby měl Rudolf, nebo nějaký jeho příbuzný ve spárech budoucnost světa, nechám to na vás. Sám se rozhodněte, jestli mu ji vrátíte - kdyby se vám náhodou znovu dostala do rukou, samozřejmě."

	„Děkuji, Vaše Veličenstvo," řekla jsem s úlevou. 

	Nakonec jsme nemuseli ani moc lhát.

	„Kvůli vám to nedělám," připomněla mi Alžběta zostra. „Pojďte, Sebastiane. Zavěste mi ten šperk na krk. Potom se můžete proměnit v pana Roydona. Sestoupíme do přijímacího salonu a budeme předstírat vděčnost, až budou všichni zírat."

	Matthew Alžbětu poslechl a dotýkal se jejích ramen o něco déle, než bylo nezbytné. Královna ho poplácala po ruce.

	„Mám dobře nasazenou paruku?" zeptala se mě a vstala.

	,Ano, Vaše Veličenstvo." 

	Po pravdě řečeno ji měla teď, když jí Matthew přetáhl řetěz přes hlavu, trochu nakřivo.

	Alžběta zvedla ruku a paruku si upravila. 

	„Naučte svou ženu, jak lhát s větší přesvědčivostí, pane Roydone. Budete ji muset vyškolit v umění klamu, jinak u dvora dlouho nepřežije."

	„Svět potřebuje víc upřímnost, než další dvorní dámu," namítl Matthew a vzal mě za loket. 

	„Diana zůstane taková, jaká je."

	„Manžel, který si cení upřímnosti u vlastní ženy." 

	Alžběta zavrtěla hlavou. 

	„Tohle je nejlepší důkaz, že svět spěje ke zkáze, jak to předpověděl doktor Dee.“

	Když se Matthew s královnou objevili ve dveřích salonu, dav ztichl. Místnost byla plná k prasknutí a všichni těkali očima od královny k mladíkovi ve studentském věku, který byl patrně císařským vyslancem, k Williamu Cecilovi a zase zpátky. Matthew pustil královninu ruku, která spočívala na jeho ohnuté paži. Ohňodračice vystrašeně zatřepala křídly.

	Položila jsem si ruku na hrudník, abych ji uklidnila. 

	„Zde jsou skuteční draci,“ varovala jsem ji tiše.

	„Děkuji císaři za dar, Vaše Excelence,” prohlásila Alžběta a zamířila přímo k mládenci. 

	Natáhla ruku, aby ji mohl políbit. Mladík na ni tupě zíral. 

	„Gratias tibi ago. “

	„Jsou čím dál mladší," zabručel Matthew a přitáhl si mě k sobě.

	„Totéž říkám o svých studentech," zašeptala jsem. 

	„Kdo je to?“

	„Vilém Slavata. Jeho otce jsi určitě viděla v Praze.“

	Dívala jsem se na Viléma a zkoušela si představit, jak bude vypadat za dvacet let. 

	„Takový kulatý s dolíčkem na bradě?"

	„Jeden z nich. Tenhle popis sedí na většinu Rudolfových hodnostářů," podotkl Matthew, když jsem se na něj podrážděně otočila.

	„Přestaňte s tím špitáním, pane Roydone!" okřikla Alžběta mého muže a ten se omluvně uklonil. Její Veličenstvo pokračovalo v rychlé latině. 

	„Decet eum qui dat, non meminisse beneficii: eum vero, qui accipit, intueri non tam munus quam dantic animum."

	Královna Anglie vystavila vyslance jazykové zkoušce, aby se přesvědčila, že je hoden její pozornosti.

	Slavata zbledl. Bylo jasné, že chudák kluk neobstojí.

	Kdo obdarovává, má na svou štědrost zapomenout; a obdarovaný nemá pohlížeti na dar, nýbrž na duši dárce. 

	Když jsem si to pro sebe přeložila, musela jsem zakašlat, abych zastřela probublávání smíchu.

	„Vaše Veličenstvo?" zakoktal Vilém angličtinou se silným přízvukem.

	„Dar. Od císaře." 

	Alžběta panovačně ukázala na náhrdelník z křížků, který ležel na jejích úzkých ramenou. Drak visel o něco níž, než když jsem ho měla na krku já. Alžběta si teatrálně povzdychla. 

	„Povězte mu, co jsem říkala, v jeho rodném jazyce, pane Roydone. Na to, abych mu dávala hodiny latiny, nemám trpělivost. Copak císař nevzdělává svoje poddané?"

	„Jeho Excelence vládne latinou, Vaše Veličenstvo. Pan velvyslanec Slavata navštěvoval univerzitu ve Wittenbergu a poté studoval práva v Basileji, pokud si dobře vzpomínám. Nezmátl ho jazyk, ale váš vzkaz."

	„V tom případě se ujistíme, že ho skutečně pochopil a předá ho svému pánu. A nedělám to kvůli sobě," dodala Alžběta temně. „Prosím." 

	Matthew pokrčil rameny a zopakoval vzkaz Jejího Veličenstva v Slavatově mateřském jazyce.

	„Rozuměl jsem jí dobře," odpověděl ohromeně mladý Slavata. ,Ale co tím chce říct?“

	„Zmátlo vás to,“ pokračoval Matthew s pochopením. 

	„To se novým vyslancům stává. Z toho si nic nedělejte. 

	Řekněte královně, že jí Rudolf tenhle šperk daruje s radostí," pokračoval česky. 

	„Potom můžeme povečeřet."

	„Nemůžete jí to říct za mě?" Na Slavatu toho bylo moc.

	„Doufám, že jste nezpůsobil další nedorozumění mezi mnou a císařem Rudolfem, pane Roydone," ozvala se Alžběta, zjevně otrávená tím, že mezi sedmi jazyky, které ovládá, není čeština.

	Jeho Excelence říká, že císař přeje Vašemu Veličenstvu zdraví a štěstí. Pan vyslanec Slavata je velmi rád, že se náhrdelník neztratil, jak se císař obával, a je přesně tam, kde být má.“ Matthew se na svou paní podíval jakoby nic. 

	Ta otevřela pusu, ale zase ji zavřela a věnovala mu vzteklý pohled. Slavata se toužil něco přiučit a chtěl vědět, jak Matthew dokázal umlčet anglickou královnu. Když pokynul Matthewovi, aby mu svá slova přeložil, Cecil ho popadl za ruku.

	„To je skvělá zpráva, Excelence. Myslím, že pro dnešek už bylo lekcí dost. Pojďte, povečeříme spolu,“ prohlásil a vedl Slavatu ke stolu. 

	Královnu zastínil jak její špion, tak její hlavní rádce. Naštvaně vylezla k trůnu. Do tří nízkých schůdků jí pomáhali Bess Throckmortonová a Raleigh.

	„Co bude teď?" zašeptala jsem. 

	Ještě nebylo po všem a přítomní vykazovali známky neklidu.

	„Ještě si promluvíme, pane Roydone," zvolala Alžběta, zatímco jí upravovali polštářky. 

	„Nechoďte nikam daleko."

	„Pierre na tebe počká vedle v přijímacím sále. Zavede tě do mé komnaty kde je postel a hlavně klid. Můžeš tam odpočívat, dokud mě Její Veličenstvo nepropustí. Nebude to trvat dlouho. Chce si jenom promluvit o Kelleym." 

	Matthew mi obřadně políbil ruku.

	Vzhledem k tomu, jak si Alžběta libovala ve společnosti mužských poddaných, jsem věděla, že to může trvat celé hodiny.

	Přestože jsem byla připravená na rámus v audienčním sále, málem mě porazil. Dvořané, kteří nebyli tak důležití, aby mohli večeřet s královnou, do mě strkali, aby se dostali k jídlu, než bude všechno pryč. Ucítila jsem pečené srnčí a obrátil se mi žaludek. Na tuhle vůni si nikdy nezvyknu a miminku se taky nezamlouvala.

	Pierre s Annie stáli u zdi s ostatním služebnictvem. Když mě spatřili, oběma se ulevilo.

	„Kde je milord?“ zeptal se Pierre a táhl mě pryč z tlačenice.

	„Věnuje se královně," odpověděla jsem. 

	„Jsem tak unavená, že nemůžu ani stát, ani jíst. Můžete mě odvést do Matthewovy komnaty?"

	Pierre se ustaraně ohlédl na dveře, za nimiž se skrývala královna i Matthew. 

	„Samozřejmě."

	„Já vím, kde to je, paní Roydonová," ozvala se Annie. 

	Protože se právě vrátila z Prahy a už podruhé se ocitla u Alžbětina dvora, tvářila se, že má nad vším dokonalý nadhled.

	„Ukázal jsem jí milordův pokoj, když jste byla u Jejího Veličenstva," ujistil mě Pierre. 

	„Je to tady dole, pod komnatami, které kdysi patřily králově manželce." 

	„A teď nepochybně patří královniným oblíbencům," zamumlala jsem polohlasem. Tam určitě spal - nebo možná nespal - Walter. „Počkejte tady na Matthewa, Pierre. My to s Annie najdeme."

	„Děkuji, madame,“ Pierre mi věnoval vděčný pohled. 

	„Nerad ho nechávám s královnou dlouho o samotě."

	Královnini zaměstnanci večeřeli v mnohem méně opulentním prostředí strážnice. Když jsem kolem procházela s Annie, se zájmem si nás prohlíželi.

	„Určitě tam vede přímější cesta,“ ozvala jsem se, když jsem před sebou viděla dlouhé schodiště. Kousla jsem se do rtu. Velký sál bude přeplněný.

	„Je mi líto, paní, ale nevede," omlouvala se Annie.

	„Tak jdeme,“ vzdychla jsem.

	Ve Velkém sálu se to hemžilo prosebníky, kteří doufali v audienci. Když jsem vešla, v sále to zašumělo, ale brzy se ozvalo zklamané brblání - z královniných komnat nevyšel nikdo důležitý. Z Rudolfova dvora jsem byla zvyklá na větší pozornost, přesto mi nebylo příjemné, když jsem na sobě ucítila těžké pohledy mnoha lidí, pichlavé oči několika démonů a pohled jedné čarodějnice, po kterém mě brněla kůže. Když se mi do zad zabodly studené oči upíra, znepokojeně jsem se otočila.

	„Paní?" polekala se Annie.

	Rozhlížela jsem se kolem, ale upíra jsem nenašla.

	„Nic se neděje, Annie," zamumlala jsem, celá nesvá. 

	„Mám příliš bujnou fantazii."

	„Potřebujete si odpočinout," plísnila mě Annie, jako to dělala Susanna.

	Jenže v Matchewových prostorných přízemních komnatách s výhledem do královniných soukromých zahrad mě odpočinek nečekal. Místo toho jsem tam našla předního anglického dramatika. Poslala jsem Annie, aby dostala Jacka z maléru, do kterého se bezpochyby dostal, a sbírala jsem síly na setkání s Christopherem Marlowem.

	„Zdravím, Kite.“ Démon zvedl oči od Matthewova stolu posetého stránkami plnými veršů. 

	„Sám?“

	„Walter s Jindřichem večeří s královnou. Jak to, že nejste s nimi?" 

	Kit byl bledý, hubený a roztržitý. Vstal, začal sbírat papíry a nervózně pokukoval po dveřích, jako by čekal, že někdo vejde a vyruší nás.

	„Jsem unavená," zívla jsem. 

	„Ale nemusíte odcházet. Zůstaňte a počkejte na Matthewa. Rád vás uvidí. Co to píšete?"

	„Báseň,“ odpověděl úsečně, ale posadil se. 

	Něco se dělo. Démon se neklidně ošíval.

	Na gobelínu za jeho zády byla zlatovlasá panna. Stála ve věži a dívala se na moře. V ruce držela lucernu a zírala do dálky. Tím se to vysvětluje.

	„Píšete o Heró a Leanderovi.“ Nebyla to otázka. Kit toužil po Matthewovi      a nejspíš pracoval na epické milostné básni už od ledna, kdy jsme nastoupili na loď v Gravesendu. 

	Teď neodpověděl.

	Po chvíli jsem zarecitovala příslušné verše.

	 

	„Byl jako panna v šatu muže,

	co láskou srdce roznemůže.

	Měl spanilé líce, oko jasné,

	s nim lásky plamen nepohasne.

	A kdo ho znal, řek’ by bez váhání:

	Leandře, jsi stvořen k milování.

	Proč nemiluješ a nejsi milován?

	 

	Kit vyskočil. 

	„Co je to za zlovolné čáry? 

	Víte, co dělám, sotva s tím skončím. “

	„Žádné čáry, Kite. Kdo jiný může lépe rozumět, jak vám je, než já?" zeptala jsem se opatrně.

	Zdálo se, že se Kit uklidnil, přestože se mu třásly ruce. 

	„Musím už jít. Mám s někým schůzku na kolbišti. Proslýchá se, že se příští měsíc, než královna vyrazí na letní cesty, bude konat zvláštní slavnost. Požádali mě o pomoc." 

	Alžběta každý rok objížděla Anglii spolu s družinou služebnictva a dvořanů a nechala se hostit od šlechticů. Vždycky po ní zbyly jen obrovské dluhy a prázdné spíže.

	„Vyřídím Matthewovi, že jste tady. Bude ho mrzet, že jste se minuli,"

	Marlowovi se rozsvítily oči. 

	„Možná byste mohla jít se mnou, paní Roydonová. Je hezky a ještě jste neviděla Greenwich."

	„Děkuji, Kite.“ 

	Náhlá změna jeho nálady mě překvapila, ale byl to konec-konců démon. Navíc zamilovaný do Matthewa. Přestože jsem si chtěla odpočinout a Kitovo pozvání vyznělo poněkud strojeně, usoudila jsem, že bych se měla snažit, aby byl klid. 

	Je to daleko? Jsem po té cestě trochu unavená."

	„Je to jen kousek." Kit se uklonil. ,Až po vás."

	Greenwichské kolbiště připomínalo velký atletický stadion s ohrazeným prostorem pro sportovce, tribunami pro diváky a poházeným nářadím. Udusaný středový pás byl z obou stran obehnaný hrazením.

	„Tady se konají turnaje?" 

	Dokázala jsem si představit dusot kopyt a rytíře na koňských hřbetech řítící se proti sobě s dřevcem namířeným přes krk zvířete, aby mohli zasáhnout protivníka a shodit ho na zem.

	„Ano. Chcete se podívat zblízka?" zeptal se Kit.

	Místo bylo opuštěné. Tu a tam byl do země zapíchnutý dřevec. Všimla jsem si čehosi, co vypadalo podezřele jako šibenice. 

	Ale z konce břevna visel jen pytel s pískem. Někdo ho proklál a zrnka pomalu unikala ven.

	„Kvintána," vysvětlil mi Marlowe a ukázal na konstrukci. „Jezdci míří dřevcem na pytel." 

	Šťouchl do břevna, aby mi ukázal, jak to funguje. Pytel se rozhoupal, takže mohl sloužit jako cvičný pohyblivý cíl. Marlowe se rozhlížel po kolbišti.

	„Je tu ten muž, s nímž máte schůzku?" 

	Taky jsem se rozhlédla, ale neviděla jsem nikoho kromě vysoké, tmavovlasé ženy v drahých červených šatech. Byla od nás daleko a bezpochyby čekala na romantické dostaveníčko před večeří.

	„Viděla jste druhou kvintánu?" 

	Kit ukázal opačným směrem, kde z břevna visel panák ze slámy a pytloviny. I ten vypadal spíš jako oběšenec, než jako tréninkový cíl.

	Ucítila jsem na sobě studený, soustředěný pohled. Než jsem se stačila otočit, sevřely mě upíří paže. Na stisk rukou, které se zdají jako z oceli, jsem byla zvyklá, jenže tentokrát mě nedržel Matthew.

	„Je ještě lákavější, než jsem doufala," řekla žena a ledově mi dýchala na krk.

	Růže. Cibetka. Snažila jsem se rozpomenout, kde už jsem se s touhle kombinací setkala.

	V Sept-Tours. V pokoji Louisy de Clermontové.

	„Její krev vargry přímo přitahuje," řekl Kit ochraptěle. „Nechápu, čím to je, ale zdá se, že jí podlehl dokonce i otec Hubbard."

	Mé šíje se dotkly ostré zuby, ale kůži neprokously. 

	„Trochu si s ní pohraju. Bude to zábava."

	„Měli jsme v plánu, že ji zabiješ," namítl Kit. 

	V Louisině přítomnosti byl ještě nervóznější než předtím. Mlčela jsem a zoufale se snažila přijít na to, o co jim jde. „Potom bude všechno jako dřív."

	„Trpělivost." Louisa nasála mou vůni. 

	„Cítíš, jak se bojí? To ve mně vždycky vzbudí chuť k jídlu."

	Kit jako omámený přistoupil blíž.

	„Jsi nějaký bledý, Christophere. Nepotřebuješ další medicínu?" Louisa mě sevřela jednou rukou a druhou sáhla do váčku a podala Kitovi lepkavou hnědou pastilku. Ten si ji dychtivě vzal a spolkl ji. 

	„Jsou zázračné, viď? 

	Němečtí teplokrevníci jim přezdívají ,kameny nesmrtelnosti', protože i ten nejubožejší člověk se po nich cítí jako bůh. 

	A zase tě postavily na nohy."

	„Sílu mi ubírá tahle čarodějnice. A oslabila i tvého bratra." 

	Kit měl skelné oči a z úst mu páchlo něco odporně sladkého. Opiáty. Nebylo divu, že se choval divně.

	„Je to pravda, čarodějnice? 

	Kit říká, že sis k sobě připoutala mého bratra proti jeho vůli." Louisa si mě otočila k sobě. Její krásný obličej byl zhmotněnou noční můrou každého pověrčivého člověka: porcelánově bílá pokožka, havraní vlasy a tmavé oči, které byly stejně zastřené opiem jako Kitovy. Zlomyslnost z ní přímo čišela a její dokonale vykroužené rudé rty byly nejen smyslné, ale také kruté. Tahle bytost byla připravená lovit a zabíjet beze stopy výčitky.

	„Já tvého bratra nespoutala. Vybrala jsem si ho - a on si vybral mě, Louiso.“

	„Ty víš, kdo jsem?" 

	Louisa pozvedla černá obočí.

	„Matthew přede mnou nic netají. Jsme partneři. Žena a muž. Nad naším, sňatkem měl dohled tvůj otec.“ 

	Díky, Philippe.

	„Lhářko!" vykřikla Louisa. 

	Její zorničky zakryly duhovku. Přestala se ovládat. Neměla jsem proti sobě jen účinek drogy, ale také vařící se krev.

	„Nevěř ničemu, co říká," varoval ji Kit. Vytáhl z kabátce dýku a chytl mě za vlasy. Zvrátil mi hlavu, až jsem vyjekla bolestí, a přiložil mi dýku k pravému oku. 

	„Vydloubnu jí oči, aby jimi už nemohla nikoho očarovat a aby neviděla mou budoucnost. Ví i to, jak zemřu. Jsem si tím jistý. Bez očí čarodějnice na nás bude krátká - a Matthewa si neudrží."

	„Tak rychlou smrt si nezaslouží," usoudila Louisa hořce.

	Kit mi tiskl hrot dýky ke kůži u oka a po tváři mi začala stékat kapka krve. 

	„Tohle jsme si nedomluvili, Louiso. Abych porazil její čáry, musím mít její oči. Potom ať zemře. Dokud žije, Matthew na ni nikdy nezapomene."

	„Pšt, Christophere. Copak tě nemiluju? Nejsme spojenci?" Louisa se naklonila ke Kitovi a důkladně ho políbila. Přejela ústy podél jeho čelisti a sjela dolů k tepajícím žílám. Rty se dotýkala jeho kůže a zanechávala po sobě krvavou šmouhu. Kit se roztřeseně nadechl a zavřel oči.

	Louisa hladově pila z démonova hrdla. V tu chvíli jsme stáli v těsném hloučku, sjednoceni sevřením silných upířích paží. Pokoušela jsem se vymanit, ale zatímco Louisa chlemtala Kitovu krev, její stisk ještě zesílil.

	„Sladký Christophere," zamumlala, když se nasytila, a olízla mu ránu. 

	Znamení, které zůstalo na Kitově krku, bylo stříbřité a delikátní jako jizva na mém ňadru. Louisa určitě nepila jeho krev poprvé. „Z tvojí krve cítím nesmrtelnost a v myšlenkách ti tančí krásná slova. Matthew je blázen, že je s tebou nechce sdílet."

	„Chce jenom čarodějnici." 

	Kit se dotkl hrdla a představoval si, že jeho krev nepije Matthewova sestra, ale samotný Matthew. 

	„Chci, aby bylo po ní,“

	„Stejně jako já.“ Louisa ke mně otočila hluboké černé oči. 

	„A proto se o ní utkáme. Kdo vyhraje, může si s ní dělat, co chce, aby ji přiměl k pokání za špatnosti, které provedla mému bratru. Souhlasíš, zlatíčko?"

	Když se Louisa posílila Kitovou krví, byli oba zfetovaní pod obraz. Začala jsem panikařit, ale potom jsem si vybavila Philippovu radu ze Sept-Tours.

	Myslet. Zůstat naživu.

	Vzpomněla jsem si na dítě a znovu mě zachvátila panika. Miminko jsem nemohla ohrozit.

	Kit přikývl. 

	„Udělám cokoli, jen abych si Matthewa znovu získal na svou stranu."

	„Já to tušila.“ 

	Louisa se usmála a znovu ho důkladně políbila. 

	„Zvolíme si barvy?" 
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	„Děláš strašlivou chybu, Louiso," varovala jsem ji a snažila se vykroutit ze spoutání. Louisa s Kitem sundali beztvarého slaměného panáka a přivázali mě k tyči místo něj. Potom mi Kit zavázal oči kusem tmavomodrého hedvábí, který sundal z hrotu jednoho dřevce, abych je nemohla očarovat pohledem. Potom se začali dohadovat, kdo si vezme stříbročerný a kdo zlatozelený dřevec.

	„Matthew je s královnou. Všechno ti vysvětlí." 

	Pokoušela jsem se o klidný tón, ale třásl se mi hlas. Matthew mi o své sestře pověděl, když jsme byli ještě v moderním Oxfordu a popíjeli čaj u krbu na Panském dvoře. Louisa byla krásná a zlovolná.

	„Neopovažuj se vyslovit jeho jméno!“ vyštěkl rozzuřený Kit.

	„Buď zticha, čarodějnice, nebo nechám Kita, aby ti vyřízl jazyk," pohrozila mi Louisa jedovatě. 

	Do očí jsem jí neviděla, ale bylo mi jasné, že opium a vření krve není dobrá kombinace. Hrana Ysabeauina diamantu mě škrábla do tváře, až mi tekla krev. Louisa mi zlomila prst, prsten mi stáhla a nasadila si ho sama.

	„Jsem Matthewova žena, jeho partnerka. Co myslíš, že udělá, až zjistí, co jsi provedla?"

	„Jsi obluda - zvíře! Jestli vyhraju, setřesu z tebe tu předstíranou kultivovanost a odhalím, co se skrývá pod ní." Louisina slova mi vtékala do uší jako jed. 

	„Jakmile to udělám, Matthew pochopí, kým jsi doopravdy, a bude se s námi radovat z tvojí smrti."

	Potom jsem je už slyšela jen z dálky. Nevěděla jsem, kde jsou ani odkud se můžou vrátit. Byla jsem úplně opuštěná.

	Myslet. Zůstat naživu.

	Něco mě zašimralo pod žebry. Ale panika to nebyla. Byla to moje ohňodračice. Přece jen jsem nebyla sama. Navíc jsem čarodějnice. K tomu, abych se rozhlédla kolem, jsem oči nepotřebovala.

	Co vidíte? zeptala jsem se země a vzduchu.

	Odpověděla mi ohňodračice. Broukala si, pištěla, mávala křídly v prostoru mezi plícemi a žaludkem a hodnotila situaci.

	Kde jsou? ptala jsem se. 

	Moje třetí oko se otevřelo dokořán a spatřilo třpytící se barvy pozdního jara - modrou a zelenou ve své největší slávě. Jedno z tmavozelených vláken bylo propletené s bílým a zamotané do něčeho černého. Vlákno mě zavedlo k Louise, která právě lezla na hřbet rozrušenému koni. Kůň nechtěl upírce postát a vzpínal se. Louisa ho kousla do krku. Kůň znehybněl, ale jeho hrůzu to nijak nezmírnilo.

	Postupovala jsem po dalších vláknech, tentokrát karmínových a bílých, a říkala si, že by mě mohla dovést k Matthewovi. Místo toho jsem uviděla ohromující změť tvarů a barev. Padala jsem a padala, až jsem přistála na studený polštář. Sníh. Nasála jsem do plic chladný zimní vzduch. Už jsem nebyla uvázaná u tyče o květnovém odpoledni nedaleko Greenwichského paláce. Byly mi čtyři nebo pět a ležela jsem na zádech na dvorku za naším domem v Cambridgi.

	A vzpomínala jsem.

	 

	Hrála jsem si s tátou ve sněhových závějích. Moje rukavice karmínové barvy, typické pro Harvard, ostře kontrastovaly s bělostným sněhem. Mávali jsme rukama a nohama a dělali andělíčky. Fascinovalo mě, že když jsem zamávala dostatečně rychle, bílá křídla jakoby trochu zčervenala.

	„Jsme jako draci s ohnivými křídly," zašeptala jsem a táta znehybněl.

	„Tys viděla draka, Diano?“ zeptal se mě vážným tónem. 

	Poznala jsem, že si mě jen tak nedobírá, jak to obvykle dělal. 

	To znamenalo, že očekával odpověď- pravdivou odpověď.

	„Mockrát. Většinou v noci." 

	Mávala jsem rukama čím dál rychleji. Sníh začal měnit barvu a brzy se třpytil zeleně a zlatě, červeně a černě, stříbrně a modře.

	„Kde?” zašeptal táta a zíral na závěje. 

	Ty se kolem mě vytvářely s těžkými vzdechy, jako by byly živé. Jedna z nich se protáhla do tvaru štíhlé dračí hlavy a rozepjala se do tvaru křídel. Z bílých dračích šupin se sypaly sněhové vločky. Drak se otočil a podíval se na tátu. Ten něco zabručel a poplácal ho po čumáku, jako by se znali. Drak vypustil do mrazivého vzduchu teplý obláček páry.

	„Většinou ho mám v sobě - tady.“ 

	Posadila jsem se, abych tátovi ukázala, co mám na mysli. Zvedla jsem ruce k žebrům a ucítila jejich teplo i přes kůži, bundu a silné pletené rukavice. 

	„Ale když se chce prolítnout, musím ji vypustit. Uvnitř nemá dost místa na křídla.“

	Pár lesklých křídel odpočíval na sněhu za mými zády.

	„Nechalas vlastni křídla za sebou,“ řekl táta vážně.

	Dračice vycapkala ze závějí. Zamrkala stříbrně černýma očima, vyprostila se ze sněhu, vyletěla vzhůru a zmizela nad jabloní. 

	S každým dalším máchnutím křídel byla o něco nezřetelnější. Křídla za mými zády se už vytrácela. 

	„Dračice mě s sebou nevezme. A nikdy se nezdrží dlouho," vzdychla jsem. 

	„Proč ne, tati?"

	„Třeba musí být někde jinde."

	Nad tím jsem se zamyslela. 

	„Jako když s mámou chodíte do školy?" 

	Pořád mě mátlo, že mí rodiče chodí do školy. Všechny dětí z našeho bloku na tom byly stejné, přestože většina jejich rodičů docházela do školy zrovna tak.

	„Je to jednoduché.“ 

	Táta seděl ve sněhu a objímal si kolena. Usmál se. 

	„Líbí se mi, že v tobě dřímá čarodějnice, Diano.“

	„Mámu to děsí."

	,Ale ne. “Zavrtěl hlavou. „Jenom se bojí změny.“

	„Dračici jsem chtěla utajit, ale myslím, že o ní beztak ví," dodala jsem sklíčeně.

	„Mámy většinou vědí všechno,“ přisvědčil táta a sklopil oči ke sněhu. Moje křídla už byla pryč.

	 „Ale ví i to, kdy chceš horkou čokoládu. Tipnul bych si, že když půjdeme dovnitř, už tam na tebe bude čekat." 

	Vstal a natáhl ke mně ruku.

	Chytla jsem se ho a on pevně stiskl mou karmínovou rukavici.

	„Budeš se mnou vždycky, abys mě držel za ruku, až se setmí?" zeptala jsem se. 

	Snášela se tma a já se najednou začala bát stínů. V šeru číhaly obludy, podivné bytosti, které mě pozorovaly, když jsem si hrála.

	„Ne." Táta zavrtěl hlavou a mně se roztřásl ret. Tohle jsem slyšet nechtěla. „Ale neboj se,“ zašeptal. 

	„Dračice tě nikdy neopustí."

	 

	K nohám mi spadla kapka krve z protržené kůže u oka. Přestože jsem měla zavázané oči, viděla jsem, jak líně kane a na konec se rozplácne o zem. Z místa, kam dopadla, vyrašil černý výhonek.

	Dusot kopyt se blížil. Někdo vyrazil vysoký pronikavý výkřik, který připomínal výjevy z dávných bitev. Dračici zneklidnil ještě víc. Potřebovala jsem se osvobodit. Rychle.

	Místo abych se pokoušela sledovat vlákna vedoucí ke Kitovi a Louise, zaměřila jsem se na nitě obtočené kolem provazů, kterými jsem měla svázaná zápěstí a kotníky. Začínala jsem je uvolňovat, když vtom mě do žeber uhodilo cosi ostrého a těžkého. Náraz mi vyrazil dech.

	„Zásah!“ vykřikl Kit, „Čarodějnice je moje!“

	„Letmý dotek,“ opravila ho Louisa. 

	„Aby byla tvoje, musíš do ní zapíchnout dřevec.“

	Bohužel jsem neznala pravidla - ani pravidla podobných klání, ani pravidla magie. Goody Alsopová to vyjádřila jasně, když jsem se chystala do Prahy. Zatím máš jen neposlušnou ohňodračici, blesknost, která by jednoho oslepila, a sklon ptát se na věci, na které dostáváš nezbedné odpovědi, řekla tehdy. 

	Od té doby jsem zanedbávala tkaní a místo toho se věnovala dvorským intrikám. Přestala jsem pracovat na svých magických schopnostech a místo toho pátrala po Ashmoleově svazku. Možná, že kdybych zůstala v Londýně, věděla bych, jak se dostat z téhle patálie. Ale takhle jsem byla přivázaná k silnému kůlu jako čarodějnice na hranici.

	Myslet. Zůstat naživu.

	„Musíme to zkusit znovu,“ prohlásila Louisa. 

	Potom otočila koně, klusala pryč a její slova odnesl vítr.

	„Nedělej to, Kite,“ ozvala jsem se. 

	„Mysli na to, jak tím ublížíš Matthewovi. Jestli chceš, abych zmizela, udělám to. Slibuju."

	„Tvoje sliby nic neznamenají. Překřížíš prsty, aby neplatily, a najdeš si cestu, jak se z toho vykroutit. Snažíš se mě očarovat i teď. Vidím, jak tě obklopuje blesknost.“

	Oslepující blesknost. Otázky vedoucí k nezbedným odpovědím. A neposlušná ohňodračice.

	Všechno se zastavilo.

	Co budeme dělat? zeptala jsem se ohňodračice.

	Dračice v odpověď zamávala křídly a roztáhla je do maximálního rozpětí. Křídla prošla mými žebry a masem a objevila se po obou stranách mé páteře. Ohňodračice zůstala, kde byla, s ocasem ochranitelsky obtočeným kolem mé dělohy. Vykoukla za mou hrudní kostí, zamrkala stříbročemýma očima a znovu zamávala křídly.

	Zůstaň naživu, zašeptala a její slova se proměnila v šedivý opar.

	Síla jejích křídel zlomila silný dřevěný kůl za mými zády a zubaté okraje na jejich koncích přeřízly provaz, který mi poutal ruce. Cosi ostrého přeseklo      i provazy kolem mých kotníků. Zvedla jsem se šest metrů nad zem. Kit s Louisou mezitím vjeli do šedivého oblaku, který vypustila ohňodračice, a ztratili orientaci. Uháněli příliš rychle, než aby mohli zastavit, nebo změnit směr. Jejich dřevce se zkřížily a síla nárazu je oba vymrštila ze sedla. Nakonec přistáli na tvrdé zemi.

	Nezraněnou rukou jsem si strhla pásku z očí právě ve chvíli, kdy se na kraji kolbiště objevila Annie.

	„Paní!“ křičela. Ale já ji tu nemohla potřebovat. Ne dokud byla nablízku Louisa de Clermontová.

	„Utíkej!" sykla jsem. 

	Moje slova se proměnila v oheň a kouř. Zakroužila jsem Kitovi a Louise nad hlavou.

	Ze zápěstí a nohou mi odkapávala krev. Kdekoli se rudé kapky dotkly země, vyrašil z nich černý výhonek. Brzy se démon s upírkou ocitli v obklíčení štíhlých černých kmenů. Louisa se je pokoušela vytrhávat, ale moje magie byla silnější.

	„Mám vám říct, co vás čeká?“ zeptala jsem se drsně. 

	Oba na mě zírali lačnýma, vyděšenýma očima. 

	„Kite, tvoje touha se nikdy nenaplní, protože ne vždycky můžeme mít to, co chceme nejvíc. 

	Louiso, svou vnitřní prázdnotu nikdy nezaplníš - ani krví, ani vztekem. A oba zemřete, protože smrt si dřív nebo později najde každého z nás. Ale vaše smrt nebude příjemná, to vám můžu slíbit.“

	Blížila se vichřice. Potom se zastavila a nabrala Hancockovy obrysy.

	„Davy!" Louisa sevřela bělostnými prsty černé výhonky, které ji obklopovaly. 

	„Pomoz nám. Čarodějnice proti nám použila magii, aby nás zničila. Vydloubni jí oči, ať přijde o svou moc.“

	„Matthew už je na cestě, Louiso,“ odpověděl Hancock. 

	„V té ohradě pod Dianinou ochranou jsi bezpečnější, než kdybys měla utíkat před jeho hněvem.”

	„Nikdo z nás není v bezpečí. Ta čarodějnice naplní divné proroctví. To, které maman před lety prozradil Gerbert. 

	Zničí rod de Clermontů!“

	„To není pravda,“ snažil se jí vysvětlit Hancock.

	„Je!" trvala na svém Louisa. 

	„Mějte se na pozoru před čarodějnicí s krví lvice a vlka, protože s ní přijde zkáza dětí noci. Tohle je ta čarodějnice z věštby! Copak to nevidíš?“

	„Nejsi při smyslech, Louiso. To vidím jasně.“

	Louisa se dotčeně napřímila. 

	„Jsem manjasang a myslí mi to výborně, Hancocku.“

	Potom dorazili Jindřich a Jack, sotva popadali dech. 

	Jindřich se rozhlédl po kolbišti.

	„Kde je?“ zavolal na Hancocka a otáčel se sem tam.

	„Nahoře,“ odpověděl Hancock a ukázal palcem do vzduchu. „Přesně jak říkala Annie.“

	„Diano!" Jindřich úlevně vzdychl.

	Nad kolbištěm se přehnala šedočerná smršť a zastavila se u rozlomeného kůlu, ke kterému jsem ještě před chvílí byla přivázaná. Matthew nepotřeboval, aby mu někdo říkal, kde jsem teď. Jeho oči mě neomylně našly samy.

	Jako poslední přispěchali Walter s Pierrem. Pierre nesl na zádech Annie a ta se ho pevně držela kolem krku. 

	Když se zastavil, sjela mu po zádech na zem.

	„Waltere!“ vykřikl Kit a postavil se vedle Louisy. 

	„Musíš ji zastavit. Pusť nás. Vím, jak na to. Mluvil jsem s čarodějem z Newgate a - “

	Mezi černými kmeny vystřelila dlouhá paže a bílé prsty obemkly Kitovi hrdlo. Marlowe zachroptěl a ztichl.

	„Už ani slovo.“ 

	Matthew stočil oči k Louise.

	„Matthieu," Louisinu francouzskou výslovnost poznamenala krev a opiáty. 

	„Díky bohu, že jsi tady. Ráda tě vidím.“

	„Nemáš důvod." Matthew odhodil Kita stranou.

	Snesla jsem se na zem za jeho zády a moje křídla se stáhla zpátky mezi žebra. Ohňodračice ovšem zůstala na stráži s ocasem stočeným pod sebou. Matthew vycítil mou přítomnost a vzal mě do náruče, aniž spustil oči ze svých vězňů. 

	Přejel prsty místo, kde mi dřevec propíchl živůtek, korzet a kůži a zastavil se až o hrudní koš. Okolí rány bylo nasáklé krví.

	Matthew si mě otočil k sobě, padl na kolena a roztrhl mi látku nad ránou. Zaklel. Jednu ruku mi položil na břicho a podíval se mi do očí.

	„Jsem v pořádku. Oba jsme v pořádku,“ ujistila jsem ho.

	Matthew vstal. Oči měl černé a na spánku mu tepala žíla.

	„Pane Roydone?"' ozval se Jack a přitočil se k Matthewovi. Třásla se mu brada. Matthew ho popadl za límec a zarazil ho, než se mohl dostat do mé blízkosti. S Jackem to ani nehnulo. „Máte noční můru?“

	Matthew svěsil ruku a kluka pustil. 

	„Ano, Jacku. Příšernou noční můru.“

	Jack ho vzal za ruku. 

	„Počkám s vámi, než to přejde.“ 

	Do očí mi vstoupily slzy. Tohle Matthew slíbil Jackovi tehdy v noci, když chlapec propadal panice. Matthew Jackovi mlčky stiskl ruku. Ti dva tam stáli vedle sebe - jeden vysoký, rozložitý a kypící nadpřirozeným zdravím, druhý drobný, nejistý a teprve se zotavující z dlouhodobého zanedbání, Matthewův vztek začínal opadat.

	„Když mi Annie řekla, že tě má ve spárech upírka, nikdy bych si nepomyslel - “ Matthew nedokázal větu dokončit.

	„To Christopher!" vykřikla Louisa. 

	Najednou nechtěla mít se zdivočelým démonem nic společného. „Tvrdil, že jsi očarovaný. Ale já z ní cítila tvou krev. Nejsi v její moci, ale piješ její krev.“

	„Je to má partnerka," vysvětloval Matthew hrozivým tónem. 

	„A je v očekávání."

	Marlowe sykl. Jeho oči se mi zapíchly do břicha. 

	Moje pochroumaná ruka se vymrštila, aby ochránila dítě před jeho pohledem.

	„To není možné. Matthew nemůže...“ 

	Kit to nemohl pochopit a začínal zuřit. 

	„I teď mu zatemňuje rozum. Jak ho můžeš takhle podvádět? Kdo je otcem toho dítěte, Roydonová?"

	Mary Sidneyová předpokládala, že mě někdo znásilnil. Gallowglass si nejdřív myslel, že dítě je potomkem zesnulého milence, nebo manžela a že jsem v Matthewovi vzbudila ochranitelský pud. Tím si vysvětlil náš rychle postupující románek. Ale pro Kita bylo jedinou možností, že chci muži, kterého miluju, porodit kukačku.

	„Skoč po ní, Hancocku!" prosila Louisa. 

	„Nemůžeme připustit, aby čarodějnice zasela do rodu de Clermontových bastarda."

	Hancock zavrtěl hlavou a založil si ruce na prsou.

	„Chtěli jste zničit mou partnerku. Zranili jste ji," řekl Matthew. „A její dítě není žádný bastard. Je moje.“

	„To není možné,“ vyhrkla Louisa, ale už si tím nebyla tak jistá.

	„To dítě je moje,“ opakoval Matthew důrazně. 

	„Z mého masa. Z mé krve.“

	„Má v sobě krev vlka," zašeptala Louisa. 

	„Je to ta čarodějnice z věštby. Jestli její dítě přežije, zničí nás!“

	„Odveďte je, ať je nevidím." 

	Matthew byl bez sebe vzteky. 

	„Nebo je roztrhám na kusy a předhodím psům.“ 

	Skopl hradbu a oba popadl.

	„Já nepůjdu - “ spustila Louisa. 

	Sklopila hlavu a zjistila, že ji za předloktí drží Hancock.

	„Půjdeš, kam ti řeknu," řekl mírně. 

	Hancock jí stáhl Ysabeauin prsten a hodil ho Matthewovi. „Myslím, že tohle patří tvé ženě."

	„A Kit?" zeptal se Walter a obezřele pokukoval po Matthewovi.

	„Když si tak dobře rozumí, zavřete je spolu.“ 

	Matthew postrčil démona k Raleighovi.

	„Ale Louisa,“  začal Walter.

	„Bude pít jeho krev?" Matthew se zatvářil kysele. 

	„Už se z něj napila. Víno a drogy účinkují na upíra jedině tehdy, když je vstřebá z krve teplokrevníka.“

	Walter odhadoval Matthewovu náladu a potom přikývl. 

	„Dobře, Matthewe. Uděláme to, jak si přeješ. Odved Dianu a děti do Blackfriars a všechno ostatní nech na mně a Hancockovi."

	„Říkala jsem, že si nemusí dělat starosti. Dítě je v pořádku." Shrnula jsem si halenu. Šli jsme rovnou domů, ale Matthew stejně poslal Pierra pro Susannu a Goody Alsopovou. 

	Teď dům praskal ve švech a všude bylo plno rozčilených upírů a čarodějnic. 

	„Třeba ho o tom přesvědčíš ty.“

	Susanna si opláchla ruce v lavoru s teplou mýdlovou vodou. „Jestliže nevěří vlastním očím, můžu do něj mluvit horem dolem, ale nezmůžu nic.“ 

	Zavolala Matthewa. S ním přišel Gallowglass. Oba zůstali stát mezi dveřmi.

	„Opravdu jsi v pořádku?" 

	Gallowglass vypadal přepadle.

	„Měla jsem zlomený prst a naprasklé žebro. Jako bych spadla ze schodů. Prst se mi díky Susanně už zahojil." 

	Natáhla jsem ruku. Prst byl ještě oteklý a Ysabeauin prsten jsem musela nosit na druhé ruce, ale mohla jsem s ním hýbat a ani mě nebolel. Rána na boku se bude hojit o něco déle. Matthew ji odmítl zacelit upíří krví, takže si Susanna musela vystačit s kouzelnými stehy a obklady.

	„Mám hodně důvodů, abych Louisu nenáviděl," prohlásil Matthew ponuře, „ale za jedno musíme být vděční: nechtěla tě zabít. Louisa nikdy nemine. Kdyby tě chtěla probodnout dřevcem, byla bys mrtvá."

	„Byla posedlá proroctvím, které Gerbert svěřil Ysabeau."

	Gallowglass si vyměnil pohled s Matthewem.

	„To je hloupost," odbyl jeho poznámku Matthew. 

	„Gerbert s tím přišel, aby maman vystrašil."

	„To je Meridianina věštba, viď?“ 

	Jakmile se o tom Louisa zmínila, věděla jsem, co má na mysli. Její slova mi připomněla Gerbertův dotek v La Pierre. 

	Vzduch kolem Louisy zajiskřil, jako by byla Pandorou a právě otevřela skříňku s dávno zapomenutými magickými silami.

	„Meridiana chtěla, aby se Gerbert začal bát budoucnosti. A vyšlo jí to.“ Matthew zavrtěl hlavou. 

	„S tebou to nemá nic společného."

	„Tvůj otec je lev. A ty jsi vlk." 

	Žaludek se mi sevřel strachy. Cítila jsem, že je se mnou něco v nepořádku, někde uvnitř, kam se nedostane světlo. Podívala jsem se na svého muže, jedno z dětí noci, o nichž mluvila věštba. Naše první dítě zemřelo. Zahnala jsem myšlenky, které jsem nechtěla přechovávat ani v srdci, ani v hlavě, aby mě neděsily. Jenže to nepomohlo. A s Matthewem jsme k sobě teď byli natolik upřímní, že jsem před ním nedokázala nic utajit. 

	A nic jsem neutajila ani před sebou.

	„Nemáš se čeho bát," ujistil mě Matthew a letmo mě políbil. 

	„Jsi plná života, nemůžeš být poslem zkázy."

	Nechala jsem se utěšit, ale můj šestý smysl Matthewa neposlouchal. Někde se probudila nebezpečná a smrtící síla. Cítila jsem, jak se její vlákna zpevňují a stahují mě do temnoty. 
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	Čekala jsem pod vývěsním štírem Zlatého housete na Annie, která se tam stavila pro jídlo na dnešní večeři, když v tom se na mě zadíval upír a letní povětří se rychle ochladilo.

	„Otec Hubbard." Otočila jsem se za chladem.

	„Divím se, že vám manžel dovolí, abyste se procházela po městě bez doprovodu,“ řekl upír s pohledem upřeným na můj hrudník. „Vzhledem k tomu, co se stalo v Greenwichi - a k tomu, že čekáte jeho dítě.“

	Ohňodračice, která byla od incidentu na kolbišti mimořádně ochranitelská, mi obtočila ocas kolem boků.

	„Všichni vědí, že vargrové nemůžou, mít děti s teplokrevnými ženami," odbyla jsem ho.

	„Myslím, že možné a nemožné jsou ve vašem případě nespolehlivé kategorie." 

	Hubbardův ponurý výraz ještě potemněl. 

	„Většina bytostí se například domnívá, že Matthew čarodějnicemi pohrdá a že se na tom nemůže nic změnit. Málokdo by uvěřil, že to byl právě on, kdo umožnil Barbaře Napierové uprchnout z hranice ve Skotsku.“ 

	Matthew stále sledoval situaci v Berwicku i klepy, které se šířily mezi lidmi a bytostmi po celém Londýně.

	„Matthew tou dobou ani ve Skotsku nebyl."

	„To nebylo třeba. V Edinburghu byl Hancock a vydával se za jednoho z jejích přátel. To on upozornil soud na to, že je těhotná.” 

	Hubbardův dech byl ledový a byl cítit lesem.

	„Ta čarodějnice se ničím neprovinila," opáčila jsem zostra a přitáhla si šál ke krku. 

	„Porota ji zprostila obvinění."

	„V jednom bodě." 

	Hubbard se mi díval přímo do očí. 

	„Ale v mnoha dalších bodech byla shledána vinnou. Vrátila jste se teprve nedávno, takže možná ještě nevíte, že král Jakub našel cestu, jak v kauze Napierová zvrátit rozsudek soudu.“

	„Zvrátit rozsudek? Jak?“

	„Skotský král není v tyto dny příliš nakloněný Kongregaci - nemalou měrou kvůli konání vašeho manžela. 

	Ovšem Matthewova schopnost obcházet smlouvu a vměšovat se do skotské politiky ho inspirovala k tomu, aby hledal vlastní právnické kličky. Jakub dal členy poroty, kteří čarodějnici osvobodili, k soudu. Coby vykonavatelé královské spravedlnosti jsou obvinění ze zanedbání svých povinností. Zastrašení porotců zajistí příznivější výsledek, až dojde na další procesy."

	„Tohle Matthew nezamýšlel,“ zašeptala jsem a mozek mi pracoval na plné obrátky.

	„Já bych Matthewa de Clermonta tak nepodceňoval. Napierová a její dítě možná přežijí, ale desítky nevinných bytostí kvůli tomu zemřou." 

	Hubbard se tvářil hrozivě. 

	„Není to snad pravý cíl de Clermontových?"

	„Co si to dovolujete?"

	„Mám - “ Annie vyšla z hostince a málem upustila hrnec. Musela jsem ji zachytit do náruče.

	„Díky, Annie."

	„Nevíte náhodou, kde se o tomto krásném květnovém dopoledni nachází váš muž, paní Roydonová?"

	„Vyřizuje nějaké záležitosti." 

	Matthew se přesvědčil, že jsem se pořádně nasnídala, políbil mě a odešel s Pierrem. Když řekl Jackovi, že ho nechá doma s Harriotem, chlapec byl k neutišení. Měla jsem z toho špatný pocit. Matthew by jen tak pro nic za nic Jackovi výlet do města neodepřel.

	„Ne,“ řekl Hubbard mírně. 

	„Je v Bedlamu se svou sestrou a Christopherem Marlowem."

	Bedlam byl místem zapomnění - podobně jako hladomorna. Tady drželi duševně nemocné, ale i ty, které sem odložily jejich rodiny pod tou či onou záminkou, aby se jich zbavily. Chovanci spali na slámě, jídlo dostávali jen nepravidelně, stráže s nimi zacházely neurvale a lékařskou péči neměli žádnou. Většina z nich se už nikdy nedostala ven. A i když se jim to povedlo, málokdo se ze svého pobytu dokázal vzpamatovat.

	„Matthewovi zjevně nestačí, že změnil rozhodnutí skotského soudu. Ted’ chce soudit sám,“ pokračoval Hubbard. 

	„Dnes ráno je šel vyslechnout. Pokud vím, ještě odtamtud neodešel."

	Už bylo po poledni.

	„Viděl jsem, jaké to je, když Matthew de Clermont zabíjí rychle, ve vzteku. A je to strašlivý pohled. Ale vidět ho zabíjet pomalu a s rozvahou, to by o      existenci ďábla přesvědčilo i toho nejzarytějšího ateistu."

	Kit. Louisa byla upírka a v žilách jí kolovala Ysabeauina krev. Ta se o sebe postarat dokáže. Ale démon...

	„Běž ke Goody Alsopové, Annie. Řekni jí, že jsem šla do Bedlamu postarat se o mistra Marlowa a sestru pana Roydona." Vyslala jsem dívku na cestu a odhodlaně jsem se postavila mezi ni a upíra.

	„Mám zůstat s vámi," vyhrkla Annie s očima navrch hlavy. „Musela jsem to slíbit panu Roydonovi!"

	„Někdo musí vědět, kam jsem šla, Annie. Vyřiď Goody Alsopové, co se tu odehrálo. Cestu do Bedlamu najdu sama.“ 

	Po pravdě řečeno o poloze proslulého blázince jsem měla jen mlhavou představu, ale na to, kde se nachází Matthew, jsem mohla přijít i jinak. Imaginárními prsty jsem sevřela řetěz ve svém nitru a chystala se zatáhnout.

	„Počkat!" Hubbard mě chytil za zápěstí. 

	Nadskočila jsem úlekem. Hubbard zavolal na někoho, kdo se skrýval ve stínu. Byl to ten mladík s hranatými rameny, o kterém Matthew mluvil jako o Amenu Cornerovi. 

	„Můj syn vás tam zavede."

	„Matthew pozná, že jsme se setkali." 

	Sklopila jsem oči k Hubbardově ruce. Hubbard mi pořád ještě svíral zápěstí a jeho dotek zanechával na mé kůži nezaměnitelný pach. 

	„Vylije si vztek na klukovi."

	Hubbard mě stiskl pevněji. Tiše jsem dala najevo, že ho chápu.

	„Jestli mě chcete doprovodit i vy, stačí říct."

	Hubbard znal každou zkratku a uličku v oblasti mezi kostelem sv. Jakuba a Bishopgate. Dostali jsme se za hranice města na jedno z nevábných londýnských předměstí. Okolí Bedlamu sužovala chudoba a neuvěřitelná přelidněnost, stejně jako jsem to viděla v Cripplegate. Ale skutečné hrůzy mě teprve čekaly.

	U brány jsme narazili na správce, který nás zavedl do budovy dříve známé jako Nemocnice sv. Marie Bedémské. Pan Sleford velmi dobře věděl, kdo je otec Hubbard, a když nás vedl k masivním dveřím na druhé straně rozbitého dvora, byl samá úklona. Přestože nás od chovanců dělily silné dřevěné a kamenné stěny středověkého převorství, jejich kvílení bylo pronikavé. Většina oken nebyla zasklená a neposkytovala ochranu před nepřízní počasí. Pach hniloby, špíny a staroby byl nesnesitelný.

	„Ne," odmítla jsem Hubbarda, když ke mně natáhl ruku před vstupem do vlhkého, stísněného prostoru. Připadalo mi nepatřičné přijímat pomoc, když jsem byla na rozdíl od chovanců volná a jim nikdo s ničím nepomáhal.

	Uvnitř jsem byla pod palbou duchů někdejších chovanců a potrhaných nitek obtočených kolem současných ztrápených pacientů. Snažila jsem se s tím hrůzným zážitkem vyrovnat tím, že jsem prováděla ponuré propočty, rozdělovala jsem muže a ženy do menších skupin a vzápětí jsem je přeskupovala podle jiných kritérií.

	Cestou po chodbě jsem napočítala dvacet chovanců. Čtrnáct z nich byli démoni. Šest z dvaceti bylo úplně nahých a dalších deset mělo na sobe jen hadry. Žena oblečená do špinavých, ale drahých pánských šatů na nás zírala s otevřenou nenávistí. Byla jednou ze tří přítomných lidí. Kromě toho tu byli dvě čarodějnice a jeden upír. Patnáct chudáků bylo přikovaných ke zdi, připoutaných řetězem k podlaze nebo obojí. Čtyři ze zbylé pětice nemohli stát. Plazili se podél zdí, něco si mumlali a škrábali do kamene. Jeden z pacientů byl volný. Tancoval úplně nahý v chodbě před námi.

	Jedna místnost měla dveře. Něco mi říkalo, že za nimi bude Louisa s Kitem.

	Správce odemkl dveře a zostra zaklepal. Když nedostal okamžitou odpověď, začal do dveří bušit.

	„Slyšel jsem vás napoprvé, pane Sleforde." 

	Gallowglass vypadal bídně. Na tváři měl čerstvé šrámy a na kabátci krev. Když mě viděl za Slefordem, zatvářil se překvapeně. 

	„Tetičko!"

	„Pusť mě dovnitř."

	„To není dobrý - “ 

	Gallowglass vyhodnotil můj výraz a ustoupil. 

	„Louisa ztratila dost krve. Má hlad. Nechoď k ní, pokud nechceš, aby tě kousla nebo podrápala. Zkrátil jsem jí nehty, ale se zuby nic neudělám."

	Přestože mi nic nestálo v cestě, zůstala jsem na prahu jako přimražená. Krásná, krutá Louisa byla připoutaná k železnému kruhu zasazenému do kamenné podlahy. Z jejích šatů zbyly jen cáry, na krku měla hluboké rány a byla celá zakrvácená. Někdo si ji podrobil - někdo silnější a rozezlenější než ona.

	Zapátrala jsem v šeru, až jsem našla tmavou postavu skloněnou nad čímsi neforemným. Matthew zvedl hlavu. Byl hrozivě bledý a oči měl černé jako noc. Ale nebyla na něm ani kapička krve. Jeho čistota mi připadala stejně nepatřičná jako Hubbardova nabídnutá ruka.

	„Mělas být doma, Diano." Matthew vstal.

	„Jsem tam, kde být musím, když dovolíš." 

	Vykročila jsem k němu. 

	„Opium nejde dohromady s vařením krve, Matthewe. 

	Kolik krve jsi z nich vysál?" 

	Tělo na podlaze se pohnulo.

	„Jsem tady, Christophere," zavolal Hubbard. 

	„Teď už se ti nic nestane."

	Marlowe se úlevou rozplakal, až se otřásal vzlyky.

	„Bedlam není Londýn, Hubbarde," ozval se Matthew chladně. Jste za hranicemi svého území. Tady Kit není pod vaší ochranou."

	„Pane bože, už zase." Gallowglass zabouchl dveře Slefordovi před nosem. 

	„Zamkněte!" vyštěkl skrz ně a svému pokynu dodal váhu mocným úderem pěstí.

	Když se klíč otočil v zámku, Louisa vyskočila na nohy a kolem zápěstí a kotníků jí chrastily řetězy. Jeden z nich se přetrhl a zazvonil o podlahu, až jsem nadskočila úlekem. Z ostatních kobek se ozvalo účastné řinčení řetězů.

	„Mou krev ne, mou krev ne, mou krev ne,“ opakovala Louisa dokola. 

	Úzkostně se přimkla ke zdi. Když se naše pohledy protnuly, zakňučela a odvrátila oči. 

	„Zmiz, fantome. Jednou už jsem umřela a duchů, jako jsi ty, se nebojím."

	„Buď zticha." Matthew promluvil tiše, ale jeho hlas přesto zaburácel v místnosti, až jsme se všichni lekli. 

	„Žízeň," zachroptěla Louisa. 

	„Prosím, Matthewe."

	Odněkud se ozývalo pravidelné pleskání a Louisa sebou pokaždé škubla.

	V kobce visela za parohy jelení hlava a zírala před sebe mrtvýma očima. A z ní odkapávala krev, kapku po kapce, těsně z dosahu Louisina řetězu.

	„Přestaň ji mučit!“ Popošla jsem dopředu, ale Gallowglass mě zadržel.

	„Do toho se plést nemůžeš, tetičko," řekl odhodlaně. 

	„Matthew má pravdu: tohle není nic pro tebe."

	„Gallowglassi." Matthew varovně zavrtěl hlavou. Gallowglass mě pustil a obezřele svého strýce pozoroval.

	„Dobrá. Odpovím ti na tvou předchozí otázku, tetičko. Matthew vypil právě tolik Kitovy krve, aby se mu jeho krev nepřestala vařit. Jestli s ním chceš mluvit, možná budeš potřebovat tohle. “ Gallowglass mí hodil nůž. Ani jsem se po něm nenatáhla a nechala ho spadnout na kamennou podlahu.

	„Matthewe, nesmíš se nechat ovládat svou nemocí." 

	Překročila jsem nůž a postavila se po jeho boku. Byli jsme tak blízko u sebe, že jsem se otírala sukněmi o jeho boty. 

	„Dovol otci Hubbardovi, ať se o Kita postará."

	„Ne.“ Matthew se tvářil neústupně.

	„Co by si pomyslel Jack, kdyby tě takhle viděl?“ 

	Abych ho přivedla k rozumu, byla jsem připravená Matthewa zahanbit spíš, než na něj útočit silou. 

	„Jsi jeho hrdina. A hrdinové netrýzní přátele, ani příbuzné."

	„Pokusili se tě zabít!" zarval Matthew mocně.

	„Byli pod vlivem opiátů a alkoholu. Ani jeden nevěděl, co dělá," kontrovala jsem. 

	„Stejně jako to nevíš ty v tomhle stavu."

	„Nic si nenalhávej. Oba moc dobře věděli, co dělají. Kit se chtěl zbavit překážky, která mu stála v cestě za štěstím, a na nikom jiném mu nezáleželo. A Louisa se podvolila pudům, kterým dávala průchod ode dne, kdy se stala upírkou." 

	Matthew si hrábl do vlasů. 

	„A já taky vím, co dělám."

	„Ano: trestáš se. Jsi přesvědčený, že biologie znamená osud, přinejmenším pokud jde o to, že se ti vaří krev. A potom si myslíš, že jsi stejný jako Louisa nebo Kit. Další šílenec. Prosila jsem tě, abys přestal bojovat se svými pudy, ne aby ses stal jejich otrokem."

	Když jsem se tentokrát přiblížila k Matthewově sestře, vyskočila, plivala po mně a vrčela.

	„A toho se obáváš nejvíc: že se z tebe stane zvíře, spoutané a čekající na další trest, protože nic lepšího si nezasloužíš." Vrátila jsem se k Matthewovi a popadla ho za ramena. 

	„Takový ty nejsi. Nikdy jsi nebyl. “

	„Říkal jsem ti, aby ses na mě nedívala růžovými brýlemi," odsekl Matthew. Uhnul pohledem, ale než to udělal, zahlédla jsem v jeho očích zoufalství.

	„Takže to děláš i kvůli mně? Pořád se snažíš dokázat, že si nezasloužíš lásku?“ 

	Matthew svěsil ruce podél těla a sevřel ruce v pěst. Násilím jsem mu je rozevřela a položila si jeho dlaně na břicho. 

	„Mysli na naše dítě, podívej se mi do očí a řekni, že není žádná naděje, že to může dopadnout dobře.“

	Stejně jako toho večera, kdy jsem čekala, až se napije mé krve, se i teď čas nekonečně vlekl. Matthew zápasil sám se sebou. Ani tentokrát jsem nemohla udělat nic pro to, abych tenhle proces uspíšila, nebo abych mu pomohla vybrat si život namísto smrti. Musel se rozhodnout sám a chytit se křehkého vlákna naděje.

	„Nevím," připustil nakonec. 

	„Kdysi jsem věděl, že láska mezi upírem a čarodějnicí je špatnost. Byl jsem si jistý, že existují čtyři naprosto rozdílné druhy bytostí. Pokud zkáza čarodějnic znamenala, že upíři a démoni přežijí, smířil jsem se s tím." 

	Přestože měl pořád rozšířené zorničky, už se kolem nich objevil jasně zelený prstenec. 

	„Říkal jsem si, že šílenství démonů a slabost upírů jsou fenomény nedávné doby, ale teď když vidím Louisu a Kita..."

	„Nevíš." Ztišila jsem hlas. 

	„Nikdo z nás to neví. A děsí nás to. Ale musíme doufat v budoucnost, Matthewe. Nechci, aby se naše děti narodily pod tímhle temným mrakem, aby se nenáviděly a bály se toho, kým jsou.“

	Čekala jsem, že se se mnou bude přít dál, ale Matthew mlčel.

	„O tvou sestru ať se postará Gallowglass. A Hubbard ať ošetří Kita. A zkus jim odpustit.“

	„Vargrové neodpouštějí tak snadno jako teplokrevníci,“ zabručel Gallowglass. 

	„To po něm nemůžeš žádat."

	„Matthew to žádal po tobě,“ připomněla jsem mu.

	„Ano a já mu odpověděl, že může doufat nejvýš v to, že časem zapomenu. Nechtěj po Matthewovi víc, než ti může dát, tetičko. Už tak si dělá výčitky, nemusíš ho trápit ještě víc.“ 

	Jeho hlas zněl varovně.

	„Já bych ráda zapomněla, čarodějnice," řekla Louisa upjatě, jako by nešlo o nic důležitějšího než výběr látky na nové šaty. Máchla rukou kolem sebe. 

	„Tohle všechno. Řekni zaklínadlo a zařiď, ať je tenhle příšerný sen pryč."

	V mojí moci to bylo. Viděla jsem vlákna, která ji spojovala s Bedlamem, s Matthewem a se mnou. Ale přestože jsem ji nechtěla mučit, tak velkorysá, abych jí dopřála naprostý klid, jsem zase nebyla.

	„Ne, Louiso," řekla jsem. 

	„Greenwich, mě i to, jak jsi ublížila Matthewovi, si budeš pamatovat po zbytek života. To bude tvoje vězení, ne tahle kobka." 

	Otočila jsem se na Gallowglasse. 

	„Než ji pustíš, přesvědči se, že neudělá nic sobě ani nikomu jinému."

	„Ta si moc svobody neužije," slíbil Gallowglass. 

	„Půjde tam, kam ji Philippe pošle. Po tom, co udělala, ji můj děda nenechá jen tak volně pobíhat."

	„Řekni jim to, Matthewe!" prosila Louisa. 

	„Ty víš, co to je, když ti tyhle... věci šmejdí v mozku. Je to k nevydržení!" Rvala si vlasy.

	„A Kit?“ zeptal se Gallowglass. 

	„Opravdu ho chceš svěřit Hubbardovi, Matthewe? 

	Vím, že Hancock by ho zpracoval s velkou chutí.“

	„Patří Hubbardovi, ne mně," prohlásil Matthew tónem, který nesnesl odporu. 

	„Je mi jedno, co se s ním stane.“

	„Udělal jsem to z lásky - “ spustil Kit.

	„Udělal jsi to z nenávisti," přerušil ho Matthew a otočil se ke svému nejlepšímu příteli zády.

	„Otče Hubbarde," vykřikla jsem, když pospíchal za svým svěřencem. 

	„Kitovo chování v Greenwichi bude zapomenuto, pokud to celé zůstane mezi těmito zdmi."

	„Můžete to slíbit jménem všech de Clermontů?" Hubbard zvedl bledé obočí. 

	„Ujištění musím dostat od vašeho muže, ne od vás.“

	„Moje slovo vám bude muset stačit," trvala jsem na svém.

	„Dobrá, madam de Clermontová." 

	Bylo to poprvé, kdy mě takhle oslovil. 

	„Jste skutečně Philippova dcera. Přijímám podmínky vašeho rodu."

	I poté, co jsme z Bedlamu odešli, mi připadalo, že na mně ulpívá temnota. Matthew měl stejný pocit. Temnota nás pronásledovala po celém Londýně. Doprovázela nás na večeři i na návštěvu přátel. Byl jen jeden způsob, jak se jí zbavit.

	Museli jsme se vrátit do současnosti.

	Bez dlouhých diskuzí, nebo vědomého plánování jsme si oba začali dávat do pořádku svoje záležitosti a přetrhávat nitky, které nás poutaly k minulosti, již jsme nyní sdíleli. Francoise za námi chtěla přijet do Londýna, ale vzkázali jsme jí, ať zůstane na Panském dvoře. Matthew dlouho a zevrubné probíral s Gallowglassem, jaké lži bude muset říkat, aby neprozradil Matthewovi ze šestnáctého století, že ho dočasně nahradila jeho budoucí verze. Matthew ze šestnáctého století se nesměl setkat s Kitem ani s Louisou, protože těm nebylo co věřit. Walter s Jindřichem si vymyslí pár historek, které vysvětlí jakékoli výstřelky v chování, Hancocka Matthew poslal do Skotska, aby tam začal nový život. Já jsem pracovala s Goody Alsopovou, a to zejména na uzlech, které budu potřebovat na utkání zaříkadla, jež nás přenese do budoucnosti.

	Po jedné z lekcí si mě Matthew vyzvedl v Garlickhythe a navrhl, že se cestou domů projdeme po dvoře před kostelem sv. Pavla. Do letního slunovratu zbývaly jen dva týdny a dny byly navzdory ponurému příkrovu z Bedlamu jasné a slunečné.

	Přestože Matthew byl stále otřesený zážitkem s Louisou a Kitem, bylo to skoro jako za starých časů, kdy jsme chodili ke knihkupci prohlédnout si nejnovější tituly a letáky. Právě jsem se začetla do poslední přestřelky ve válce slov mezi dvěma rozhádanými absolventy Cambridge, když vtom Matthew ztuhl.

	„Heřmánek. Dubové listí. A káva.“ 

	Matthew prudce otočil hlavu. Tenhle pach mu byl cizí.

	„Káva?“ podivila jsem se, protože jsem nechápala, jak tu může být cítit něco, co do Anglie ještě ani nedorazilo. 

	Jenže Matthew už vedle mě nestál. Razil si cestu davem a v ruce držel meč. Vzdychla jsem. Matthew si nemohl pomoct, musel pronásledovat každého zlodějíčka. Někdy jsem si přála, aby neměl tak dobrý zrak a tak pevné morální zásady.

	Tentokrát se hnal po tržišti za mužem o nějakých patnáct centimetrů menším, než byl sám, s hustými hnědými, ale mírně prošedivělými kudrlinami. Muž byl štíhlý a lehce nahrbený, jako by trávil příliš mnoho času skloněný nad knihami. Někoho mi připomínal.

	Muž vycítil nebezpečí a otočil se. Bohužel měl u sebe pouze směšně krátkou dýku velikosti kapesního nože. Ta mu při střetnutí s Matthewem moc platná nebude. Pospíchala jsem za svým mužem s nadějí, že dokážu zabránit krvavé lázni.

	Matthew toho chudáka popadl za ruku tak prudce, že upustil dýku na zem. Upír svou kořist přitiskl jedním kolenem ke stánku s knihami a přiložil mu meč naplocho ke krku. Překvapeně jsem vyjekla.

	„Tati?“ zašeptala jsem. To nebylo možné. Nevěřícně jsem na něj zírala a srdce mi bušilo rozrušením.

	„Dobrý den, slečno Bishopová," odpověděl táta. 

	„Kde my se nepotkáme." Zvedl oči k ostrému meči. 
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	Táta stál před neznámým, ozbrojeným upírem a vlastní dospělou dcerou, ale přesto vypadal klidně. Prozrazoval ho pouze mírně rozechvělý hlas a bílé klouby na ruce, kterou svíral pult s knihami.

	„Pan doktor Proctor, pokud se nepletu." 

	Matthew couvl a zasunul meč do pochvy. Táta si upravil prostý hnědý hábit, který se tak úplně nepovedl. Někdo - nejspíš moje máma - se pokusil předělat jednoduché sako na oděv podobný kněžské sutaně. A jeho kalhoty byly příliš dlouhé. Takové by si spíš oblékl Ben Franklin, než Walter Raleigh. Ale jeho hlas, který jsem neslyšela celých šestadvacet let, jsem poznala hned.

	„Za posledních pár dní jsi vyrostla," řekl rozechvěle.

	„Vypadáš přesně, jak si tě pamatuju," zamumlala jsem ohromeně. Nemohla jsem uvěřit, že ho vidím. Uvědomovala jsem si, že skupinka sestávající z čaroděje, čarodějnice a vargra by mohla být pro okolí kostela sv. Pavla trochu moc.

	A protože jsem nevěděla, jak se v téhle nečekané situaci zachovat, uchýlila jsem se ke společenským konvencím. „Nepůjdeš k nám na skleničku?" zeptala jsem se nejapně.

	„Jasně, zlato. Moc rád," přikývl táta váhavě.

	Nemohli jsme se na sebe vynadívat. Pokukovali jsme po sobě celou cestu, a když jsme se konečně dostali do bezpečí domu U Jelena a koruny, který byl jako zázrakem prázdný, táta mě pevně objal.

	„Vážně jsi to ty. Máš hlas po mámě," řekl a zálibně si mě prohlížel. 

	„A taky se jí podobáš."

	„Prý mám tvoje oči,“ poznamenala jsem a taky si ho prohlížela. V sedmi letech si takových věcí nevšímáte. To vás napadne až potom, když je pozdě.

	„Máš pravdu." Stephen se zasmál.

	„A má po vás i uši. A taky vaše pachy se sobě podobají. Podle toho jsem vás poznal." 

	Matthew se nervózně pohladil po nakrátko střižených vlasech a potom podal Stephenovi ruku. 

	„Já jsem Matthew."

	Táta mu ruku stiskl. 

	„Příjmení nemáte? Jste nějaká celebrita jako Halston nebo Cher?“ 

	Najednou jsem si jasně uvědomila, o co jsem přišla, když jsem v dospívání neměla tátu, aby se mohl dokonale znemožnit před kluky, s kterými jsem chodila. Oči se mi zalily slzami.

	„Matthew má příjmení víc než dost. Ale je to... komplikované," vysvětlovala jsem uslzeně. 

	Moje náhlé rozrušení tátu znepokojilo.

	„Matthew Roydon. To prozatím stačí," ozval se Matthew. 

	Táta se k němu otočil a podali si ruce.

	„Takže vy jste upír,“ řekl táta. 

	„Rebecca si dělá velké starosti s tím, jak bude váš vztah vypadat v praxi, a přitom moje dcera ještě neumí ani jezdit na kole.“

	„Ale tati.“ Sotva jsem to vyhrkla, začervenala jsem se. Reagovala jsem, jako by mi bylo dvanáct. Matthew se usmál a přesunul se ke stolu.

	„Neposadíte se? Dáme si víno?" 

	Matthew podal Stephenovi pohár a odsunul mi židli. 

	„Vidět Dianu musí být pro vás šok.“

	„To bych řekl. Víno si dám.“ Táta se posadil, napil se vína, spokojeně přikývl a potom vyvinul viditelné úsilí opanovat scénu. 

	„Tak jsme se pozdravili," spustil, „pozvali jste mě domů a teď popíjíme víno. To všechno patří k typickým západním zdvořilostním rituálům. A nyní můžeme přejít k věci. Co tu děláš, Diano?"

	„Já? A co tady děláš ty? A kde je máma?“ 

	Odstrčila jsem skleničku s vínem.

	„Tvoje máma je doma a stará se o tebe.“ 

	Táta užasle zavrtěl hlavou. 

	„Já tomu nemůžu uvěřit. Jsi sotva o deset let mladší než já.“

	„Vždycky zapomínám, že jsi o tolik starší než máma."

	„Žiješ s upírem a máš něco proti našemu spojení jara s podzimem?" 

	Táta se zatvářil poťouchle, aby mě rozesmál. To jsem taky udělala a pak jsem začala počítat. 

	„Přišel jsi sem z doby kolem roku 1980?“

	„Ano. Konečně skončilo zkouškové a mohl jsem vyrazit na výlet." Stephen si nás prohlížel. 

	„Potkali jste se tady a teď?"

	„Ne. Seznámili jsme se v září 2009 v Oxfordu. V Bodleyově knihovně." 

	Podívala jsem se na Matthewa, který se na mě povzbudivě usmál. Otočila jsem se k tátovi a zhluboka jsem se nadechla. „Umím cestovat v čase jako ty. Matthewa jsem přivedla s sebou.“

	„Já vím, že umíš cestovat časem, holčičko. Vloni v srpnu jsi mámu vyděsila k smrti, když jsi zmizela v den svých narozenin. Byly ti tři. Prcek cestující v čase je noční můra každé matky." Táta se na mě zkoumavě podíval. 

	„Zdědilas po mně oči, uši, pach a schopnost cestovat časem. Něco dalšího?"

	Přikývla jsem. 

	„Umím vytvářet zaklínadla."

	„Aha. Doufali jsme, že se přikloníš k ohni jako máma, ale bohužel." Táta vypadal nesvůj a ztišil hlas. 

	„O svém nadání bys nejspíš neměla mluvit před ostatními čarodějnicemi. A když se budou snažit, aby ses naučila jejich zaříkadla, pouštěj to jedním uchem dovnitř a druhým ven. Ani se o to nepokoušej.“

	„Škoda že jsi mi to neřekl dřív. Pomohlo by mi to vycházet se Sarah,“ podotkla jsem.

	„Stará dobrá Sarah.“ Tátův smích byl vřelý a nakažlivý.

	Ze schodiště se ozval dupot a vzápětí dovnitř vpadl čtyřnohý smeták a kluk, až se dveře rozletěly a narazily do zdi.

	„Mistr Harriot říkal, že se s ním zase můžu dívat na hvězdy, a slíbil, že na to tentokrát nezapomene." Jack zamával kusem papíru. 

	„Tohle je prej úvěrní list. A Annie při jídle U Kardinálova klobouku pořád civěla na jednoho kluka. Kdo to je?“ 

	ukázal ušmudlaným prstem na mého tátu.

	„To je pan Proctor," odpověděl Matthew a chytl Jacka kolem pasu. 

	„Nakrmil jsi Smetáka?" 

	Z Jacka a Smetáka se v Praze stali nerozluční přátelé, proto jsme psa museli vzít do Londýna, kde jeho nezvyklý vzhled budil zvědavost místních obyvatel.

	„Samozřejmě že jo. Když zapomenu, ohryzává mi boty a Pierre říkal, že zaplatí za jeden novej pár a nic vám o tom neřekne, ale za druhej už ne.“

	 Jack si zakryl ústa rukou.

	„Omlouvám se, paní Roydonová. Rozběhl se a já ho nemohla dohonit." 

	Do místnosti vrazila zamračená Annie, ale vzápětí se zarazila, zbledla a zírala na Stephena.

	„Nic se neděje, Annie,“ uklidňovala jsem ji. 

	Od událostí v Greenwichi jí všechny neznámé bytosti naháněly strach. 

	„Tohle je pan Proctor. Žádný nepřítel."

	„Mám hliněnky. Umíte hrát kuličky?" 

	Jack se zkoumavě díval na mého tátu, jako by se pokoušel zhodnotit, jestli tenhle nově příchozí k něčemu bude.

	„Pan Proctor si přišel promluvit s paní Roydonovou, Jacku.“ Matthew otočil Jacka čelem ke dveřím. 

	„Potřebujeme vodu, víno a chleba. Rozdělte si práci s Annie, a až se vrátí Pierre, vezme vás na procházku."

	Jack něco zabručel a vydal se s Annie za pochůzkami. Podívala jsem se na tátu a naše pohledy se setkaly. Pozoroval mě a Matthewa, aniž něco řekl, ale ve vzduchu visela spousta otázek.

	„Co tady děláš, zlato?" zeptal se táta znovu, když děti odešly.

	„Mysleli jsme si, že tady najdu odpovědi na otázky ohledně magie a alchymie.“ 

	Kdoví proč jsem nechtěla tátu zasvěcovat do detailů. 

	„Moje učitelka se jmenuje Goody Alsopová. Ujala se mě spolu se svým covenem."

	„Jasně, Diano. Nezapomeň, že jsem taky čaroděj, takže poznám, když mě chce někdo opít rohlíkem." 

	Táta se opřel o opěradlo židle. 

	„Nakonec mi to stejně budeš muset říct. Myslel jsem si, že není třeba ztrácet čas."

	„A proč jste tu vy, Stephene?" zeptal se Matthew. 

	„Jen se tu tak toulám. Jsem antropolog. Je to moje práce. Čím se zabýváte vy?“

	„Já jsem vědec - biochemik z Oxfordu."

	„V alžbětinské Anglii se ,netouláš‘ jen tak, tati. Máš stránku z Ashmoleova svazku." 

	Najednou jsem pochopila, proč se tu objevil. 

	„Hledáš ten rukopis." 

	Stáhla jsem dolů dřevěnou hrazdičku se svíčkami, mezi kterými leželo astronomické kompendium mistra Habermela. Museli jsme ho přemísťovat každý den, protože Jack ho pokaždé našel.

	„Jakou stránku?" zeptal se táta s předstíranou nevinností.

	„Stránku s obrázkem alchymické svatby, která patří do rukopisu z Bodleyovy knihovny." 

	Otevřela jsem kompendium. Bylo zcela nehybné, jak jsem předpokládala. 

	„Podívej, Matthewe."

	„To zírám, “ řekl táta a obdivně hvízdl.

	„Měl byste vidět její past na myši," poznamenal Matthew polohlasem.

	„Co to umí?" 

	Táta se natáhl po kompendiu, aby si ho pořádně prohlédl.

	„Tohle je matematický nástroj, který měří čas a sleduje astronomické události jako třeba fáze měsíce. Když jsme byli v Praze, začal se sám od sebe pohybovat. Myslela jsem si, že to znamená, že nás někdo hledá, ale teď mě napadlo, že zachytil tebe, protože ses vydal hledat rukopis." 

	Kompendium se i teď čas od času roztočilo. Všichni v domě mu přezdívali „čarodějné hodiny“.

	„Možná bych měl skočit pro tu knihu,“ ozval se Matthew a vstal.

	„Nemusíte spěchat," odpověděl táta a posunkem mu naznačil, ať se zase posadí. 

	„Rebecca mě nečeká dřív než za několik dní."

	„Takže budeš tady? V Londýně?"

	Táta se zatvářil zjihle a přikývl.

	„Kde budete bydlet?" zeptal se Matthew.

	„Tady!" vyhrkla jsem dotčeně. „Tady bude bydlet." 

	Tolik let jsem ho neviděla a neuměla jsem si představit, že bych se od něj hned odloučila.

	„Vaše dcera je rozhodně proti tomu, aby se rodinní příslušníci ubytovávali      v hotelech," podotkl Matthew s ironickým úsměvem. 

	Narážel na to, jak jsem reagovala, když chtěl poslat Marcuse a Miriam do hostince v Cazenovii. 

	„Samozřejmě budeme rádi, když zůstanete tady."

	„Mám apartmá na druhé straně města," váhal táta.

	„Zůstaň tady." Semkla jsem rty a zamrkala, abych zaplašila slzy. „Prosím." 

	Měla jsem spoustu otázek, na které mi mohl odpovědět jen on. Táta si vyměnil dlouhý pohled s mým mužem.

	„Dobře,“ řekl nakonec. 

	„Aspoň si jeden druhého trochu užijeme."

	Chtěla jsem mu poskytnout naši ložnici, protože Matthew nebyl schopen spát, jestliže byl v domě někdo cizí, a já bych se pohodlně vešla na lavici u okna, ale to táta odmítl. Místo toho se vzdal vlastní postele Pierre. Stála jsem na podestě a závistivě poslouchala, jak si táta povídá s Jackem, jako by se znali odjakživa.

	„Myslím, že Stephen má všechno, co potřebuje," ozval se Matthew a objal mě kolem pasu.

	„Nezklamala jsem ho?" uvažovala jsem nahlas.

	„Tátu?" podivil se Matthew. „Samozřejmě že ne!"

	„Vypadá trochu nesvůj."

	„Když ti dal před pár dny pusu na rozloučenou, bylas batole. 

	Je toho na něj moc, to je všechno."

	„Ví, co se jim s mámou stane?" zašeptala jsem.

	„To nevím, mon coeur, ale myslím, že ano.“ 

	Matthew mě vedl do ložnice. 

	„Pojď do postele. Ráno bude všechno jiné."

	Matthew měl pravdu: druhého dne byl táta klidnější, přestože se zdálo, že toho moc nenaspal. A Jack taky ne.

	„Tyhle noční můry má často?" zeptal se táta.

	„Promiň, že tě budil," omlouvala jsem se. 

	„Každá změna ho rozruší. Obvykle ho dokáže utišit Matthew."

	„Já vím. Viděl jsem ho," přisvědčil táta a lokl si bylinkového čaje, který uvařila Annie.

	V tom byl jeho problém: můj táta viděl všechno. Jeho obezřetnost dokázala zahanbit i upíry. Přestože jsem měla stovky otázek - ohledně mámy a její magie a ohledně stránky z Ashmoleova svazku - , pod jeho tichým pohledem jako bych na ně zapomněla. Tu a tam se mě zeptal na tu či onu nedůležitou maličkost. Hraju baseball? Považuju Boba Dylana za génia? Naučil mě někdo, jak postavit stan? Ale neptal se mě ani na Matthewa, ani na to, kam jsem chodila do školy, nebo čím se živím. Když o nic z toho neprojevil zájem, připadalo mi hloupé začínat o tom sama. Na konci prvního společně stráveného dne se mi chtělo plakat.

	„Proč se mnou nemluví?" ptala jsem se Matthewa, zatímco mi rozvazoval korzet.

	„Protože ho plně zaměstnává naslouchání. Je to antropolog - profesionální pozorovatel. Ty jsi historička. 

	Otázky jsou tvoje doména, ne jeho."

	„Jenže v jeho přítomnosti se nezmůžu na slovo a nevím, kde začít. A když promluví on, vždycky se ptá na podivné věci, jako třeba jestli se nová pravidla baseballu nepodepsala na kvalitě hry."

	„Ale o tom přece tátové se svými dcerami mluví, když je začnou vodit na baseballová utkání. A Stephen ví, že tě neuvidí vyrůstat. Jenom neví, kolik času mu zbývá."

	Posadila jsem se na okraj postele. 

	„Vždycky fandil Red Sox. Máma říkávala, že podzim roku 1975 byl tátovým nejšťastnějším obdobím, protože se dozvěděl, že čekají dítě, a Carlton Fisk odpálil homerun v šesté hře Světové série, i když nakonec nad bostonským týmem zvítězilo Cincinnati."

	Matthew se tiše zasmál. 

	„Já myslím, že podzimní sezóna roku 1976 to přebila."

	„Že by Red Sox vyhráli?“

	„Ne. Ale vyhrál tvůj táta.“ 

	Matthew mě políbil a sfoukl svíčky.

	Když jsem se druhého dne vrátila z nákupu, našla jsem tátu v obývacím pokoji našeho prázdného bytu se svazkem Č. 782 před sebou.

	„Kde jsi tu knihu našel?“ zeptala jsem se a odložila balíčky na stůl. 

	„Matthew ji měl schovat." 

	Stačilo, že jsem musela před dětmi ukrývat kompendium.

	„Dal mi ji Jack. Říká jí ,kniha oblud paní Roydonové'.“ 

	„Jakmile jsem o ní slyšel, samozřejmě mě to začalo zajímat." Táta otočil stránku. Ve srovnání s Matthewovými dlouhými, hbitými prsty byly jeho kratší a silnější. 

	„Ta ilustrace se svatbou pochází odsud?"

	„Ano. A byly tam ježte další dva obrázky: na jednom byl strom a na druhém dva krvácející draci." 

	Zarazila jsem se. „Nevím, kolik ti toho říct, tati. Vím o věcech, které se týkají tvého vztahu k téhle knize, o kterých ty nevíš nic - a které se ještě nestaly."

	„V tom případě mi pověz, co se ti stalo, když jsi tu knihu objevila v Oxfordu. A chci slyšet pravdu, Diano. Vidím všechny ty potrhané, pokroucené nitě, které tě k ní poutají. A někdo ti ublížil i fyzicky."

	V místnosti zavládlo dusné ticho. Před tátovým zkoumavým pohledem se nebylo kam schovat. Když už jsem to nemohla vydržet, podívala jsem se mu do očí.

	„Udělali to čarodějové a čarodějnice. Matthew usnul a já si vyšla na čerstvý vzduch. Myslela jsem, že na zahradě jsem v bezpečí, ale unesla mě čarodějnice.” 

	Zavrtěla jsem se na židli. 

	„To je všechno. Pojďme se bavit o něčem jiném. Nezajímá tě třeba, kam jsem chodila do školy? Jsem historička. Mám definitivu. Na Yale.“ 

	Byla jsem ochotná povídat si s tátou o čemkoli - jen ne o řetězci událostí, který začal doručením staré fotografie do mého bytu na New College a skončil Juliettinou smrtí.

	„Později. Teď bych rád věděl, proč ta čarodějnice toužila po téhle knize tolik, že pro ni byla ochotná zabíjet. No ano, tohle jsem si domyslel sám,“ dodal, když viděl můj překvapený pohled. 

	„Čarodějnice použila otvírací zaříkadlo a nechala ti na zádech ošklivou jizvu. Cítím i tvou ránu. Matthew se na to místo často divá a tvoje dračice - ano, vím i o ní - ji zakrývá křídly."

	„Satu - ta čarodějnice, která mě unesla - není jedinou bytostí, která po té knize prahne. Chce ji i Peter Knox. To je člen Kongregace."

	„Peter Knox," zopakoval táta potichu. „No vida.“

	„Znáte se?"

	„Bohužel ano. Tvoje máma se mu vždycky líbila. Naštěstí ho nemůže ani cítit.“ 

	Táta se zatvářil pochmurně a otočil další stránku. 

	„Opravdu doufám, že Peter neví o těchhle mrtvých čarodějnicích. Tahle kniha je obklopená temnou magií, což je odvětví našeho řemesla, které Petera vždycky zajímalo. Tudíž je mi jasné, proč o ni stojí, ale nechápu, proč je tak důležitá pro tebe a Matthewa."

	„Bytostí ubývá, tati. Démoni jsou čím dál divočejší. Jsou případy, kdy upíří krev nedokáže proměnit člověka v upíra. 

	A čarodějnice mají méně dětí. Vymíráme. Matthew věří, že tahle kniha nám může napovědět, proč to tak je," vysvětlovala jsem. 

	„Obsahuje spoustu genetických informací - kůži, vlasy, dokonce i krev a kosti.“

	„Provdala ses za upíří ekvivalent Charlese Darwina. 

	Ale jestlipak se kromě vymírání zajímá také o původ bytostí?"

	„Ano. Už dlouho se snaží přijít na to, jaký je vztah démonů, čarodějnic a upírů k lidem a k sobě navzájem. Tenhle rukopis - pokud ho dáme dohromady a porozumíme mu - může leccos vysvětlit."

	Táta na mě upřel svoje oříškové oči. 

	„A tímhle se ten tvůj upír zabývá čistě z teoretických pohnutek?“

	„Teď už ne. Jsem těhotná, tati.“ 

	Položila jsem si ruku na břicho. V poslední době jsem to dělala často, aniž bych si toho byla vědomá.

	„Já vím.“ Táta se usmál. 

	„To jsem si domyslel taky, ale jsem rád, že jsi mi to řekla sama.“

	„Jsi tady sotva čtyřicet osm hodin. Jsem jako ty, nechci nic uspěchat," řekla jsem nesměle. 

	Táta vstal, vzal mě do náruče a pevně mě stiskl. 

	„Kromě toho by tě to mělo víc překvapit. Čarodějnice a upíři se do sebe nemají co zamilovávat. A už vůbec spolu nemají mít děti."

	„Tvoje máma mě varovala - jejímu nadpřirozenému zraku nic neunikne,“ zasmál se táta. 

	„Dělá si se vším těžkou hlavu. Když jí neděláš starosti ty, tak jí zas nedá spát tvůj upír. Gratuluju, holčičko. Dítě je požehnání.“

	„Já jenom doufám, že to zvládneme. Kdo ví, co bude naše dítě zač?“ 

	„Zvládnete toho víc, než si myslíte." Táta mě políbil na tvář. „Pojď, půjdeme se projít. Můžeš mi ukázat svoje oblíbená místa. Rád bych se setkal se Shakespearem. Jeden z mých omezených kolegů si myslí, že Hamleta, napsala královna Alžběta. A ještě k těm kolegům: jak je možné, že moje dcera skončila na Yale, když jsem jí odmalička kupoval bryndáky a rukavice se znakem Harvardu?"

	 

	„Jednu věc bych chtěl vědět," začal táta s pohledem upřeným do poháru s vínem.

	Krásně jsme se spolu prošli, potom jsme se s ostatními v klidu navečeřeli, děti jsme poslali do postele a Smeták si lehl u krbu a začal chrápat. Zatím to byl dokonalý den.

	„Copak, Stephene?" zeptal se Matthew a s úsměvem zvedl hlavu od vína.

	„Jak dlouho myslíte, že můžete žít takhle bláznivý život a udržet všechno pod kontrolou?”

	Matthew se přestal usmívat. 

	„Nejsem si jistý, jestli vám dobře rozumím," ozval se upjatě.

	„Strašně lpíte na každé drobnosti." Táta se napil vína a přes okraj poháru výmluvně zíral na Matthewovu sevřenou pěst. „Může se stát, že nechtěně zničíte to, co nejvíc milujete, Matthewe."

	„Povedu to v patrnosti.“ Matthew se ovládal - ale jen tak tak. Otevřela jsem pusu, abych zmírnila napětí.

	„Přestaň se pokoušet všechno napravovat, zlato," dodal táta, než jsem se zmohla na slovo.

	„To nedělám," bránila jsem se.

	„Děláš," řekl Stephen. 

	„Tvoje máma je úplně stejná, takže poznám příslušné symptomy. Tohle je jediná příležitost promluvit si s tebou jako s dospělou, tak si nebudu brát servítky jen proto, že ti to není příjemné - nebo že to není příjemné Matthewovi."

	Sáhl do kapsy a vytáhl leták. 

	„A vy se také snažíte napravovat kdeco, Matthewe."

	„Zvěsti ze Skotska, stálo drobným písmem nad titulkem: 

	O ŽIVOTĚ PRORADNÉHO DOKTORA FIANA, VÝZNAMNÉHO ČARODĚJE, JENŽ BYL UPÁLEN VE MĚSTĚ EDINBURGHU V LEDNU ROKU LOŇSKÉHO.

	„Celé město mluví o skotských honech na čarodějnice," řekl táta a přistrčil pamflet Matthewovi. 

	„Jenže bytosti vyprávějí něco jiného než teplokrevníci. 

	Říkají, že velký a hrozivý Matthew Roydon, nepřítel čarodějnic, se protiví přání Kongregace a zachraňuje obviněné."

	Matthew pamflet odstrčil. 

	„Neměl byste věřit všemu, co slyšíte, Stephene. Londýňané si potrpí na nepodložené klepy."

	„Na dvě bytosti, které se snaží do všeho zasahovat, působíte pěkné pozdvižení. Ale potíže, do kterých jste se zapletli, tady neskončí. Potáhnou se za vámi až domů."

	„Jediná věc, která se za námi potáhne z roku 1591 až domů, je Ashmoleův svazek," odsekla jsem.

	„Tu knihu si s sebou vzít nesmíte," prohlásil táta rozhodně. „Patří sem. Už tak jste pokroutili čas až až. Zůstali jste tady příliš dlouho."

	„Byli jsme opatrní, tati." Jeho kritika mě bolela.

	„Opatrní? Už jste tady sedm měsíců. Počali jste tu dítě. Já v minulosti nikdy nestrávil víc než dva týdny. Tohle už není žádné cestování časem. Dopustila ses základního přestupku antropologického zkoumání: stala ses jednou z místních."

	„Já tu nejsem poprvé, Stephene," poznamenal Matthew mírně, ale přitom si bubnoval do stehen. To nikdy nevěstilo nic dobrého.

	„Toho jsem si vědom, Matthewe," vyštěkl táta. 

	„Jenže tentokrát jste provedl tolik změn, že minulost už nebude stejná jako dřív.“

	„Minulost změnila nás," namítla jsem, aniž bych uhnula pohledem před tátovýma rozzlobenýma očima. 

	„Rozumí se samo sebou, že to funguje i obráceně."

	„A to je v pořádku? Cestování v čase je vážná věc, Diano. 

	I kdyby šlo jen o krátkou návštěvu, potřebuješ plán - takový, aby po tobě zůstalo všechno přesně tak, jak to bylo předtím."

	Ošívala jsem se na židli. 

	„Nechtěli jsme zůstat tak dlouho. Jedna věc vedla k druhé a teď

	„Teď po vás zbude spoušť. A nejspíš zjistíte, že spoušť vás bude čekat i doma." 

	Táta se vážně podíval z Matthewa na mě.

	„Už ti rozumím. Zpackali jsme to.“

	„To ano,“ přitakal táta mírně. 

	„Můžete se nad tím zamyslet, zatímco budu U Kardinálova klobouku. Představil se mi jistý Gallowglass. Prý je to Matthewův příbuzný. Slíbil mi, že mě vezme za Shakespearem, když to neudělala moje vlastní dcera." 

	Vlepil mi pusu na tvář. Z jeho gesta jsem vycítila zklamání i odpuštění. 

	„A ne že na mě budeš čekat.“

	S Matthewem jsme zaraženě seděli a poslouchali tátovy vzdalující se kroky. Roztřeseně jsem se nadechla.

	„Zpackali jsme to, Matthewe?“ 

	V duchu jsem si procházela poslední měsíce: setkání s Philippem, prolomení Matthewovy odtažitosti, seznámení s Goody Alsopovou a ostatními čarodějnicemi, zjištění, že jsem tkadlena, spřátelení s Mary a paničkami z Malé Strany, přijetí Jacka s Annie pod naší střechu i do našich srdcí, nalezení Ashmoleova svazku a samozřejmě početí dítěte. Ochranitelský pud mi zavelel položit si ruku na břicho. Kdybych měla na vybranou, nezměnila bych ani jedinou věc.

	„Těžko říct, mon coeur,“ odpověděl Matthew zasmušile. 

	„To ukáže čas.“

	„Napadlo mě, že bychom zašli za Goody Alsopovou. Pomáhá mi se zaklínadlem, které mi pomůže s návratem do budoucnosti." 

	Stála jsem před tátou a v rukou jsem svírala krabičku s magickými vlákny. Včera večer nám uštědřil takovou lekci, že jsem v jeho přítomnosti nebyla úplně ve své kůži. 

	„Už bylo načase,“ opáčil táta a natáhl se po kabátu. Pořád ho nosil jako moderní muž. Jakmile byl uvnitř, kabát si svlékl a vyhrnul si rukávy košile. 

	„Myslel jsem si, že mi to snad nikdy nenabídneš. Nemůžu se dočkat, až se setkám se zkušenou tkadlenou. A neukážeš mi konečně, co máš v té krabičce?"

	„Jestli tě to zajímá, proč ses nezeptal?"

	„Věčně ji máš zahalenou tím svým oparem, tak jsem si říkal, že asi nechceš, aby se o ní někdo zmiňoval," vysvětloval cestou ze schodů.

	Když jsme dorazili do čtvrti Garlickhythe, otevřel nám dveře přízrak Goody Alsopové.

	„Pojďte dál,“ vyzvala nás čarodějnice a pokynula nám ze svého místa u ohniště. Oči jí jiskřily rozrušením. 

	„Už na vás čekáme."

	Byl tu celý coven a čarodějnice neklidně poposedávaly na židlích.

	„Goody, tohle je můj otec Stephen Proctor."

	„Tkadlec." Goody Alsopová zářila spokojeností. 

	„Jste vodočaroděj, jako vaše dcera." Táta se držel zpátky, jak to měl ve zvyku, všechny pozoroval a mluvil co možná nejméně. Představila jsem mu všechny ženy a ty se usmívaly a přikyvovaly, ačkoliv Catherine musela všechno opakovat Elizabeth Jacksonové, která nerozuměla tátovu přízvuku.

	„Ale je to od nás neomalenost: nepředstavíte nám svého pomocníka?" 

	Goody Alsopová se dívala tátovi na rameno, kde se rýsovala silueta volavky. Do téhle chvíle jsem si toho vůbec nevšimla.

	„Vy vidíte Bennua?" podivil se táta.

	„Samozřejmě. Má rozepjatá křídla a sedí vám na ramenou. Moje pomocnice křídla nemá, přestože jsem spřízněná se vzduchem. Nejspíš šlo o to, abych ji mohla snáz zkrotit. Když jsem byla malá, přijela do Londýna čarodějnice, která měla za pomocnici harpyji. Jmenovala se Ella a vycvičit ji byla pěkná fuška."

	Přízrak Goody Alsopové proletěl kolem táty, tiše si pobrukoval a nabral jasnější kontury.

	„Možná by Bennu dokázal přesvědčit Dianinu dračici, aby jí prozradila své jméno. Myslím, že by to vaší dceři hodně pomohlo při návratu do správné doby Nechceme, aby tady po její pomocnici něco zbylo a táhlo to Dianu zpátky do Londýna."

	„Pane jo." Táta se pokoušel zpracovat všechny dojmy - ze shromáždění čarodějnic, přízraku Goody Alsopové i ze skutečnosti, že svá tajemství na tomhle místě neutají.

	„Kdo že?" zeptala se Elizabeth Jacksonová zdvořile, protože měla pocit, že špatně rozuměla.

	Táta se zarazil a pečlivě si Elizabeth prohlížel. 

	„Neznáme se?"

	„Ne. Připadám vám povědomá, protože cítíte vodu v mých žilách. Těší nás, že jste přišel mezi nás, pane Proctore. Tři tkalce pod jednou střechou už Londýn neměl dlouho. Město ožilo."

	Goody Alsopová ukázala na židli vedle sebe. „Posaďte se.“

	Táta zaujal čestné místo. 

	„Doma nikdo o tkaní neví.“

	„Ani máma?“ užasla jsem. „Tati, to jí musíš říct.“

	„Ta to ví. Ale říkat jsem jí to nemusel. Ukázal jsem jí to.“ 

	Táta stočil prsty do dlaně a vzápětí je roztáhl. Bylo to pudové, velitelské gesto.

	Svět se rozsvítil odstíny modré, šedivé, fialové a zelené barvy. Táta pochytal všechna skrytá vodní vlákna v místnosti: z vrbového proutí ve džbánu na okně, ze stříbrného svícnu, který Goody používala ke kouzlení, z ryby, která čekala, až ji upečou k večeři. Všechny a všechno obklopovaly vodní barevné tóny. Bennu vzlétl a křídly se stříbrným okrajem rozrážel vzduch. S přízrakem Goody Alsopové házelo proudění sem tam a jeho tvar se změnil v lilii na dlouhém stonku, pak znovu nabral lidskou podobu a narostla mu křídla. Vypadalo to, že si ti dva pomocníci hrají. Moje ohňodračice vycítila, že by se mohla provětrat, zamrskala ocasem a zatřepala křídly.

	„Teď ne,“ okřikla jsem ji přísně a sáhla si na živůtek. Poslední, co jsme potřebovali, byla skotačící dračice. Život v minulosti jsem sice nezvládla stoprocentně, ale dobře jsem věděla, že vypustit draka v alžbětinském Londýně nemůžu.

	„Nech ji proletět, Diano,“ vyzval mě táta. „Ben se o ni postará."

	Ale já jsem se k tomu nějak nedokázala přimět. Táta zavolal Bennua a ten splynul s jeho rameny. A vybledly i vodní nitky.

	„Čeho se tak bojíš?" zeptal se táta tiše.

	„Tohohle!" Rozvlnila jsem ve vzduchu svoje vlákna. 

	„A tohohle!“ Uhodila jsem se do žeber a strčila do dračice, která si v odpověď říhla. Ruka mi sjela na břicho, kde rostlo naše dítě. „A taky tohohle. Je toho příliš. Nepotřebuju předvádět okázalá primitivní kouzla, jako jsi to právě udělal ty. Já jsem spokojená i bez toho.“

	„Umíš tkát zaklínadla, poroučet ohňodračici a měnit pravidla, která řídí život a smrt. Jsi stejně nevypočitatelná jako samo stvoření světa, Diano. Za tyhle schopnosti by každá pořádná čarodějnice byla ochotná zabíjet."

	Úplně jsem se zhrozila. Táta zmínil jedinou věc, s níž jsem se nedokázala vyrovnat: čarodějnice už kvůli těmhle schopnostem zabíjely. Zabily mi oba rodiče.

	„Myslíš, že mě a mámu ochráníš před naším osudem, když budeš svou magii schovávat do úhledných krabiček a oddělovat ji od čarodějného řemesla?“ pokračoval táta smutně.

	„O to se nesnažím. “

	„Vážně ne?“ Zvedl obočí. „Nechceš to vzít zpátky, Diano?"  

	„Sarah říká, že základní magie a řemeslo jsou dvě rozdílné věci. Říká, že - “

	„Zapomeň na to, co říká Sarah!" 

	Táta mě popadl za ramena. 

	„Ty nejsi Sarah. Jsi jiná než všechny ostatní čarodějnice, co kdy žily. A nemusíš se rozhodnout buď pro zaříkadla, nebo pro schopnosti, které ti byly dány. Jsme tkalci, nezapomnělas?"

	Zavrtěla jsem hlavou.

	„Představ si, že základní magie je taková osnova ze silných vláken, která tvoří svět, kdežto zaříkadla jsou jako útková příze. Z obou dohromady vzniká gobelín. Všechno je to jeden velký systém, zlato. A pokud se zbavíš strachu, můžeš ovládnout obojí."

	Všude kolem mě se třpytily možnosti v barevných a tmavých sítích, ale strach přetrvával.

	„Počkej. Není mi cizí ani oheň, jako mámě. A nevíme, jak bude reagovat voda s ohněm. To jsem se ještě neučila." 

	Kvůli Praze, pomyslela jsem si. Protože jsme se zaměřili na pátrání po Ashmoleově svazku a zapomněli na budoucnost i na to, jak se do ní budeme vracet.

	„Takže umíš přepínat mezi živly - to je tajná čarodějná zbraň.“ Táta se zasmál. Úplně klidně se zasmál.

	„Tohle není k smíchu, tati.“

	„Nemusí to být žádná tragédie." Počkal, až mi to dojde, a potom ohnul prsty a zachytil za ně šedozelené vlákno.

	„Co to děláš? “ zeptala jsem se podezíravě.

	„Dívej se,“ zašeptal jako vlny narážející na břeh. Zvedl prst k našpuleným rtům, jako by držel neviditelnou kouzelnou hůlku. Když foukl, objevila se vodní koule. Pak luskl směrem k vědru u ohniště a koule se změnila v led, přeplula místnost a spadla do vědra, až to šplíchlo. „Trefa do černého."

	Elizabeth se zachechtala a přitom vypustila proud bublin, které ve vzduchu praskly a proměnily se ve spršku drobných kapiček.

	„Nemáš ráda neznámé věci, ale občas je musíš přijmout. Když jsem tě poprvé posadil na tříkolku, vyděsila ses. A když se ti nedařilo poskládat kostky do krabice, mrštila si s nimi o zeď. Tyhle krize jsme překonali. Jsem si jistý, že tohle zvládneme taky." Táta natáhl ruku.

	„Jenže je to takový..."

	„Zmatek? To už je život. Přestaň usilovat o dokonalost. Zkus k tomu pro změnu přistupovat realisticky." 

	Táta mávl rukou a zviditelnil všechna vlákna, která se normálně neukazovala. 

	„V téhle místnosti je celý svět. Dopřej si čas a seznam se s ním.“

	Zkoumala jsem rozmístění vláken a všimla si barevných shluků okolo čarodějnic, které byly znamením jejich mimořádné síly. Mě obklopovala změť ohňových a vodních vláken všech barev. Znovu mě zaplavila panika.

	„Přivolej oheň,“ poradil mi táta. Jenže to nebylo tak snadné jako objednat si pizzu.

	Po chvilkovém zaváhání jsem pokrčila prst a přála si, aby přišel oheň. Červeno-oranžové vlákno se mi zachytilo za prst, a když jsem vydechla skrz sešpulené rty, vylétly z nich desítky bublinek ze světla a ohně, které připomínaly světlušky.

	„Výborně, Diano!" vykřikla Catherine a zatleskala.

	Potlesk a oheň povzbudil ohňodračici. Chtěla ven. Bennu sedící tátovi na rameni vypískl a dračice mu odpověděla. 

	„Ne,“ procedila jsem mezi zuby.

	„Nebuď takový škarohlíd. Je to dračice, ne zlatá rybka. Proč pořád předstíráš, že magie je něco obyčejného? Nech ji proletět!“

	Trochu jsem se uklidnila, a v tu chvíli jako by mi změkla žebra a rozevřela se jako listy knihy. Ohňodračice unikla z kostěného vězení při první příležitosti a zamávala křídly, která se proměnila z nezřetelné šedi v jasnou zář. Se stočeným ocasem vylétla ke stropu a začala chytat do tlamy kuličky světla a polykat je jako bonbony. Potom ji zaujaly tátovy vodní bubliny, jako by byly výtečným šampaňským. Když se namlsala, vznášela se přede mnou a mrskala ocasem o podlahu. Natočila hlavu a čekala.

	„Kdo jsi?“ zeptala jsem se a přemýšlela, jak se jí daří vstřebávat protichůdné síly vody a ohně.

	„Jsem ty a nejsem ty.“ Ohňodračice zamrkala a prohlížela si mě skelnýma očima. Na konci ocasu, který tvarem připomínal rýč, se pohupovala měňavá kulička energie. Dračice mrskla ocasem a kulička mi spadla do nastavených rukou. Vypadala přesně jako ta, kterou jsem dala Matthewovi v Madisonu.

	„Jak se jmenuješ?" zašeptala jsem.

	„Můžeš mi říkat Corra,“ odpověděla dračice v jazyce kouře a mlhoviny. Potom pohodila hlavou na rozloučenou, proměnila se v šedivý stín a zmizela. Její váha se přesunula do mého nitra. Corra složila křídla a rozhostil se klid. Zhluboka jsem se nadechla.

	„To bylo báječné, zlato." Táta mě pevně stiskl. 

	„Myslela jsi jako oheň. Empatie je klíč k většině věcí v životě - včetně magie. Podívej, jak jsou teď vlákna jasná! “

	Všude kolem nás to svítilo novými možnostmi. A v koutech se rozzářily syté modré a žlutohnědé nitě, které svědčily o tom, že času dochází trpělivost. 
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	„Dva týdny jsou u konce. Je čas na návrat."

	Na tátových slovech nebylo nic nečekaného, ale přesto to pro mě byla rána. Zavřela jsem oči, abych svoje pocity zastřela.

	„Jestli se brzy neukážu doma, tvoje máma si bude myslet, že jsem se zapletl s prodavačkou pomerančů."

	„Tu bys potkal spíš v sedmnáctém století," poznamenala jsem bezmyšlenkovitě a pohrávala jsem si se šňůrkami v klíně. Postupně jsem se zlepšovala a zvládala jsem jak jednoduchá zaklínadla proti bolestem hlavy, tak složitější tkaní, které způsobovalo vlnobití na Temži. Obtáčela jsem si zlaté a modré pramínky kolem prstů. Síla a porozuměni.

	„Pane jo. To byla rychlost, Diano." 

	Táta se otočil na Matthewa. 

	„Dokáže se vzpamatovat na to šup."

	„To mi povídejte," přitakal můj muž suše. Oba se uchylovali k humoru, aby otupili ostří vzájemných slovních výměn. Někdy to bylo k nesnesení.

	„Rád jsem vás poznal, Matthewe - navzdory tomu, jak hrozivě se zatváříte pokaždé, když se vám zdá, že Dianě poroučím," zasmál se táta.

	Přestala jsem je poslouchat a smotávala jsem dohromady zlatou a modrou šňůrku. Přesvědčení.

	„Můžeš zůstat do zítřka? Byla by škoda, kdybys přišel o oslavy." 

	Byl večer před letním slunovratem a město mělo sváteční náladu. Obávala jsem se, že možnost strávit poslední večer s dcerou nebude pro tátu dostatečným lákadlem, proto jsem bezostyšně zneužila jeho akademických zájmů. 

	„Uvidíš tam spoustu lidových zvyků."

	„Vážně?" Táta se zasmál. 

	„Šikovný trik. Samozřejmě že zůstanu do zítřka. Annie mi upletla věneček do vlasů a s Willem a Walterem se podělíme o tabák. Potom půjdu navštívit otce Hubbarda."

	Matthew se zamračil. 

	„Vy znáte Hubbarda?"

	„Ale jistě. Představil jsem se mu, když jsem přijel. Musel jsem, vzhledem k tomu, že to tu má na povel. Velmi rychle mu došlo, že jsem Dianin otec. Všichni máte úžasný čich.“ 

	Táta se nevinně podíval na Matthewa. 

	„Je to zajímavý muž. Představuje si, že by všechny bytosti mohly žít pohromadě jako jedna velká, spokojená rodina." 

	„To by znamenalo naprostý chaos,“ podotkla jsem.

	„Včerejší noc jsme všichni přežili, přestože jsme byli v jednom domě tři upíři, dvě čarodějnice, démon, dva lidé a pes. 

	Nové myšlenky bys neměla odmítat tak rychle, Diano.“ 

	Táta mi věnoval nesouhlasný pohled. 

	„Potom se budu poflakovat s Catherine a Marjorie. Dnes večer budou ulice plné čarodějnic. Ty dvě budou určitě vědět, kam vyrazit za zábavou.“ 

	Zjevně si tykal s polovinou města.

	„Ale buď opatrný, tati. Zvlášť s Willem. Žádné ,pane jo‘ nebo ,hustá hláška‘, Shakespeare'.“ 

	Táta si potrpěl na slang. Tvrdil, že podle toho se pozná pravý antropolog.

	„Škoda že s sebou Willa nemůžu vzít. Byl by z něj boží - promiň, zlato - kolega. Má smysl pro humor. Naše katedra by někoho takového potřebovala, aby odlehčil atmosféru, jestli mi rozumíš.“ Táta si zamnul ruce. „Co máte v plánu vy? “

	„Nic.“ V rozpacích jsem se podívala na Matthewa a ten pokrčil rameny.

	„Chtěl jsem odepsat na pár dopisů,“ řekl váhavě. 

	Pošta se začala povážlivě hromadit.

	„Ale to ne.“ Táta se zatvářil zděšeně.

	„Copak." Otočila jsem se, abych zjistila, kdo nebo co překročilo práh.

	„Neříkej mi, že jste ten typ akademiků, kteří nedokážou oddělit soukromí od práce." Táta rozhodil ruce, jako by se chtěl ochránit před morovou nákazou. 

	„Odmítám si připustit, že by k těmhle pomatencům patřila moje dcera.“

	„To už trochu přeháníš, tati,“ bránila jsem se upjatě. 

	„Klidně strávíme večer s tebou. Nikdy jsem nekouřila. Ale kouřit spolu s Walterem, který jako první přivezl tabák do Anglie, by byla mimořádná zkušenost."

	Teď se táta zhrozil ještě víc. 

	„To nepřipadá v úvahu. Tohle bude mužská společnost. Lionel Tiger říká - “

	„Tomu zrovna nefandím," přerušil ho Matthew. 

	„Tomuhle masožravci sociálních věd jsem nikdy nerozuměl."

	„Můžeme teď nechat stranou téma pojídání lidí a promluvit si o tom, proč nechceš strávit poslední večer se mnou a s Matthewem?" zeptala jsem se dotčeně.

	„O to nejde, zlato. Pomozte mi, Matthewe. Vyveďte Dianu ven. Určitě vás napadne, co podniknout."

	„Třeba jít na kolečkové brusle?" Matthew zvedl obočí. 

	„V Londýně šestnáctého století žádné haly na bruslení nenajdete - a v jednadvacátém století jich už taky moc nezbylo, když jsme u toho."

	„Sakra." Táta s Matthewem se už několik dní přeli o to, které záležitosti jsou jen přechodnou módou a které dlouhodobým trendem. Tátu potěšilo, že obliba disco hudby a mončičáků dlouho nevydrží, ale šokovalo ho, když zjistil, že i řada ostatních věcí - například pastelové obleky se zvonovými kalhotami -  

	už je leda pro smích. 

	„Já kolečkové brusle miluju. Když si chceme na pár hodin odpočinout od Diany, chodíme s Rebeccou do haly v Dorchesteru a - “

	„Půjdeme na procházku," přerušila jsem ho pro jistotu. 

	Když táta popisoval, jak s mámou tráví volný čas, byl občas zbytečně otevřený. Nejspíš doufal, že se tím dotkne Matthewova jemnocitu. A když neuspěl, začal ho alespoň dráždit tím, že mu říkal „sir Lancelot“.

	„Na procházku. Půjdete na procházku." Táta se odmlčel. „Myslíš to doslova, viď?"

	Vstal od stolu. 

	„Není divu, že bytostem hrozí osud ptáka dodo. Běžte. Oba. Hned. A koukejte se bavit," dodal a postrčil nás ke dveřím.

	„Jak?“ zeptala jsem se naprosto perplex.

	„Na něco takového by se dcera neměla ptát svého otce. Je večer před slunovratem. Vyjděte do ulic a zeptejte se prvního člověka, kterého potkáte, co byste měli dělat. Nebo se chovejte tak, jak se budou chovat ostatní. Vyjte na měsíc. Vypusťte magii. Muchlujte se, když už nic jiného. Vsadím se, že i sir Lancelot se muchluje." Táta zvedl obočí. 

	„Je to jasné, slečno Bishopová?"

	„Snad.“ 

	Z mého tónu bylo slyšet, že o tom, jak si táta představuje zábavu, mám jisté pochybnosti.

	„Dobrá. Nevrátím se dřív, než vyjde slunce, takže na mě nečekejte. A ještě lepší bude, když zůstanete venku do rána i vy. Jack je s Tommym Harriotem. Annie je u tety. Pierre - nevím, kde je, ale toho hlídat nemusíte. Uvidíme se u snídaně."

	„Odkdy říkáš Thomasovi Harriotovi ,Tommy‘?“ zeptala jsem se. Táta předstíral, že mě neslyší.

	„Pojď mě obejmout, než vyrazíš. A dobře se bav, slibuješ?" Vzal mě do náruče. „Uvidíme se později."

	Stephen nás vystrčil ze dveří a zabouchl nám je před nosem. Natáhla jsem ruku po klice, ale zastavila mě studená upíří ruka.

	„Za pár hodin bude pryč." 

	Natáhla jsem ke dveřím druhou ruku, ale i tu Matthew zachytil.

	„Já vím. A ví to i on,“ připomněl mi Matthew.

	„Potom by měl chápat, že s ním chci tu trochu času strávit." Zírala jsem na dveře a v duchu vybízela tátu, aby je otevřel. Viděla jsem vlákna, která vedla ode mě skrz dřevěné dveře a k čaroději na opačné straně. Jedno z vláken se přetrhlo a uhodilo mě do hřbetu ruky, jako když praskne gumička. Zatajila jsem dech. „Tati!“

	„Pohni sebou, Diano!" zakřičel táta.

	Chodili jsme s Matthewem po městě, dívali se, jak krámky předčasně zavírají a krčmy plní první hýřilové. Mnozí řezníci vršili u dveří kosti, které byly bělostné a čisté, jako by je někdo uvařil.

	„K čemu ty kosti?“ zeptala jsem se, když jsme prošli kolem třetí hromady.

	„Budou se házet do ohně.“

	„Cože?"

	„K oslavám letního slunovratu tradičně patří zapalování ohňů: z kostí, ze dřeva nebo z obojího. Přestože purkmistr každoročně nabádá obyvatele, aby takovým pověrám nepodléhali, ohně hoří vesele dál.“

	Matthew mě vzal na večeři do slavného hostince Belle Savage těsně za hranicemi Blackfriars na Ludgate Hill. Nebyla to jen obyčejná restaurace, ale přímo zábavní centrum, kde hosté mohli sledovat divadelní představení, nebo šermířské souboje, nemluvě o proslulém koni jménem Marocco, který dokázal poznat, která z přítomných slečen je ještě panna. 

	Bruslení v Dorchesteru to nebylo, ale lepší něco než nic.

	V ulicích se to hemžilo mladými, kteří na sebe pokřikovali na cestě z jedné nálevny do druhé. Během dne většina z nich pracovala jako sluhové, nebo učedníci. Ale ani večery neměli tak docela pro sebe, protože jejich páni očekávali, že dohlídnou na krámky a domy, postarají se o děti, přinesou jídlo a vodu a zvládnou stovku dalších drobných povinností nezbytných pro chod alžbětinské domácnosti. Ale dnes večer patřil Londýn jim a oni si to hodlali náležitě užít.

	Když odbíjela devátá, vraceli jsme se do Blackfriars. Tou dobou začínaly obcházet město hlídky a očekávalo se, že lidé pomalu zamíří domů, ale v dnešní den tohle pravidlo neplatilo. Přestože slunce zapadlo už před hodinou, měsíc byl téměř v úplňku a městské ulice byly plné světla.

	„Můžeme se ještě chvíli procházet?" zeptala jsem se. 

	Naše výpravy po městě měly pokaždé konkrétní cíl - Baynardův palác, kde bydlela Mary. Garlickhythe, kde se sdružovaly čarodějnice, kostel sv. Pavla, kde prodávali knihy. Ale nikdy jsme nechodili Londýnem jen tak.

	„Proč ne. Koneckonců jsme dostali nařízeno zůstat venku a bavit se,“ odpověděl Matthew, sklonil hlavu a políbil mě.

	Prošli jsme kolem západního vchodu kostela, kde navzdory večerní hodině panoval čilý ruch, a pokračovali jsme směrem na sever. Tak jsme se dostali na Cheapside, nejprostornější a nejbohatší londýnskou ulici, kde měli své dílny zlatníci. Obešli jsme fontánu u Cheapside Cross, z níž si parta rozjívených kluků udělala brouzdaliště, a zamířili jsme na východ. Matthew mi ukazoval, kudy procházel průvod při korunovaci Anny Boleynové, a upozornil mě na dům, kde v dětství bydlel Geoffrey Chaucer. Několik kupců pozvalo Matthewa, aby si s nimi zahrál bowls. Ale když se potřetí za sebou trefil do bílé kuličky, nekompromisně ho vyloučili ze hry.

	„Předvedl jsi, že jsi eso. Spokojený?" dobírala jsem si ho. Matthew mě objal kolem ramen a přitáhl si mě k sobě.

	„Naprosto," přitakal. Potom ukázal na rozcestí. 

	„Podívej!" 

	„Královská burza." Nadšeně jsem se k němu otočila. 

	„A v noci! Nezapomněl!“

	„Džentlmen nezapomíná nikdy," opáčil Matthew s hlubokou úklonou. 

	„Nevím, jestli má ještě někdo otevřeno, ale lampy budou svítit. Projdeš se se mnou po nádvoří?"

	Prošli jsme pod širokým podloubím u zvonice se zlatou kobylkou na vrcholu. Pomalu jsem se rozhlížela, abych si pořádně prohlédla čtyřpatrovou budovu se stovkami obchodů, kde se dalo sehnat všechno možné od brnění po lžíci na boty. 

	Na zákazníky a kupce seshora shlížely sochy anglických monarchů a nejvyšší bod každého střešního okna zdobila další záplava kobylek.

	„Gresham měl kobylku ve znaku a s chutí si dělal reklamu," zasmál se Matthew, když si vžiml, na co se dívám.

	Některé krámky byly přece jen otevřené, lampy v podloubí kolem hlavního dvora byly zapálené, a spolu s námi se tu z dnešního večera radovali mnozí Londýňané.

	„Co je to za hudbu?" zeptala jsem se. 

	Žakéře jsem nikde neviděla.

	„Hraje se ve věži." Matthew ukázal za sebe. 

	„Když je hezky, kupci se tradičně složí na koncert. Prospívá to i obchodu."

	Matthew obchodu prospíval taky, aspoň se to zdálo podle toho, kolik kupců ho znalo. Matthew s nimi žertoval a ptal se, jak se mají jejich ženy a děti.

	„Hned se vrátím," ujistil mě a zmizel v nejbližším obchodě. Poslouchala jsem hudbu a pozorovala autoritativně jednající mladé ženy, které chystaly improvizovaný ples. Lidé se chytli za ruce v kruhu a poskakovali jako pražená kukuřice na rozpálené pánvi.

	Matthew vyšel z krámu a obřadně mi předal dárek.

	„Past na myši," zachichotala jsem se, když jsem spatřila dřevěnou krabičku s posunovacími dvířky.

	„Takhle vypadá opravdová past na myši,“ zdůraznil Matthew a vzal mě za ruku. Potom začal couvat a táhl mě doprostřed rozjásaných tanečníků. „Zatancuj si se mnou."

	„Tenhle tanec neznám." 

	Tohle bylo něco úplně jiného než umírněné tance v Sept-Tours, nebo u Rudolfova dvora.

	„Ale já ano," opáčil a ani se nenamáhal ohlédnout na páry, které mu vířily za zády. 

	„Je to starý tanec, jmenuje se vraný koník a kroky jsou jednoduché.“

	Vtáhl mě na místo na konci jedné řady, vzal mi past z ruky a svěřil ji do opatrování jednomu malému rošťákovi. Slíbil mu, že pokud nám ji pohlídá do konce písničky, dostane od něj penci.

	Matthew mě vzal za ruku, zařadil se do řady tanečníků, a když se dali do pohybu, pohnuli jsme se i my. Tři kroky, mírný výkop před sebe, další tři kroky a mírný úkrok dozadu. To se několikrát opakovalo a pak přišly náročnější kroky, kdy se řada dvanácti tanečníků rozdělila na dvě řady po šesti tanečnících, kteří si začali vyměňovat místa, proplétali se a přecházeli z jedné řady do druhé.

	Když tanec skončil, lidé se dožadovali pokračování a říkali si o oblíbené melodie, ale my jsme z Královské burzy odešli dřív, než se dav příliš rozdovádí. Matthew si vyzvedl past na myši, ale místo aby mě zavedl rovnou domů, zamířil na jih k řece. Než jsme dorazili ke kostelu Všech svátých s vysokou hranatou věží a opuštěným klášterem, kde se kdysi procházeli mniši, tolikrát jsme zabočili a přešli jsme tolik kostelních dvorů, že jsem se přestala orientovat. Kostel Všech svátých podobně jako většina londýnských kostelů chátral a jeho středověké kamenné zdivo se drolilo.

	„Vylezeme nahoru?“ zeptal se Matthew a prošel nízkými dřevěnými dveřmi.

	Přikývla jsem a začali jsme stoupat do schodů. Prošli jsme kolem zvonů, které naštěstí momentálně nezvonily, a Matthew otevřel padací dveře na střechu. Protáhl se otvorem a potom se natáhl dolů a vytáhl mě za sebou. Najednou jsme stáli za věžní hradbou a Londýn se nám rozkládal u nohou.

	Ohně na kopcích za městem jasně plály a na přídích lodí a člunů plujících přes Temži se pohupovaly lucerny. Z téhle vzdálenosti a s temnou řekou na pozadí vypadaly jako světlušky. Slyšela jsem smích, hudbu a všechny běžné zvuky, na které jsem si zvykla během několikaměsíčního pobytu.

	„Setkala ses s královnou, viděla jsi Královskou burzu za večerního světla a dokonce jsi účinkovala ve hře,“ ukazoval Matthew na prstech.

	„A našli jsme Ashmoleův svazek. A já jsem zjistila, že jsem tkadlena a že magie není tak ukázněná, jak jsem doufala." Rozhlédla jsem se po městě a vzpomněla si, jak mi Matthew po příjezdu musel ukazovat významná místa, protože se bál, že budu bloudit. Teď jsem všechno dokázala pojmenovat sama. „Věznice Bridwell,“ ukázala jsem. „Svatý Pavel. 

	A arény, kde probíhaly zápasy s medvědy." 

	Otočila jsem se k tichému upírovi stojícímu vedle mě. 

	„Děkuju ti za dnešní večer, Matthewe."

	„Myslím, že pokud jde o dvoření, mám ti co vynahrazovat. Takových večerů jsme měli prožít víc. Měli jsme tancovat a dívat se na hvězdy." 

	Matthew zvedl hlavu a na bledou kůži mu svítil měsíc.

	„Vypadá to, jako bys zářil," řekla jsem potichu a pohladila ho po bradě.

	„Ty taky." Matthew mě vzal kolem pasu, takže neobjímal jenom mě, ale i naše dítě. 

	„Ale abychom nezapomněli, jsou tu ještě úkoly, které nám zadal tvůj táta.

	„Bavili jsme se. A magický zážitek jsi mi připravil, když jsi mě zavedl na noční burzu a potom mi ukázal tenhle výhled."

	„V tom případě zbývají už jen dva body. Ať si vybere dáma: buď budu výt na měsíc, nebo se můžeme muchlovat."

	Usmála jsem se a v náhlých rozpacích uhnula pohledem. Matthew zvrátil hlavu a chystal se výt na měsíc.

	„Žádné vytí nebude. Přijde na nás hlídka," okřikla jsem ho se smíchem.

	„Tak se budeme líbat,“ zašeptal Matthew a přitiskl ústa na mé rty.

	 

	Druhý den u snídaně všichni zívali - ponocování si vybíralo svou daň. Když se objevil Gallowglass a něco zašeptal Matthewovi, Tom s Jackem právě hltali vločkovou kaši. Jakmile jsem si všimla Marthewova smutného pohledu, vyschlo mi v puse.

	„Kde je táta?" Vyskočila jsem od stolu.

	„Vrátil se domů," odpověděl Gallowglass zachmuřeně.

	„Proč jsi ho nezastavil?" zeptala jsem se ho a do očí mi stoupaly slzy. 

	„To nemůže být pravda. Chtěla jsem s ním strávit ještě pár hodin."

	„I kdybys s ním strávila nevím jak dlouhou dobu, nikdy by ti to nestačilo, tetičko," uklidňoval mě Gallowglass sklíčeně.

	„Ale on se se mnou ani nerozloučil," špitla jsem zdrceně.

	„Rodič by nikdy neměl říkat svému dítěti poslední sbohem," podotkl Matthew.

	„Stephen mě požádal, abych ti dal tohle," řekl Gallowglass a podal mi papírek složený do tvaru lodičky.

	„Labutě tátovi nikdy nešly," utírala jsem si slzy, „ale loďky ano." Opatrně jsem rozevřela tátův vzkaz.

	 

	Dianě

	 

	Naplnila jsi všechno, co jsme si pro Tebe vysnili.

	Život je časová osnova. Smrt je jen útková příze.

	Skrze Tvé děti a děti Tvých dětí budu žít navždy.

	 

	Tvůj táta

	 

	P. S. Pokaždé když si v Hamletovi přečteš „něco shnilého je ve státě dánském“, vzpomeň si na mě.

	 

	„Říkáš, že magie je jen naplněná touha. Možná že zaříkadla jsou jen slova, kterým věříš z hloubi duše," ozval se Matthew a položil mi ruce na ramena. 

	„Miluje tě. Jednou provždy. A já taky."

	Jeho slova se propletla s vlákny, která nás - upíra s čarodějnicí - spojovala, a vyjadřovala, v co věřil on: v něhu, úctu, stálost a naději.

	„Já tě taky miluju," zašeptala jsem a posílila jsem jeho zaklínadlo svým.
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	Táta opustil Londýn bez pořádného rozloučení. To já se rozhodla pro opačnou cestu. Výsledkem bylo, že jsem poslední dny strávila složitým tkaním slov, touhy, zaříkadel a magie.

	Když jsem naposledy mířila ke své učitelce Goody Alsopové, její přízrak na mě smutně čekal na konci ulice a malátně mě následoval po schodech do domu.

	„Takže odjíždíš," řekla Goody ze židle u ohniště. Přestože seděla u ohně, byla zabalená do vlněného šálu.

	„Musíme. “ Sklonila jsem se a políbila ji na vrásčitou tvář. 

	„Jak se dnes máte?"

	„Je to lepší. Zásluhou Susanniných lektvarů." Goody zakašlala a její křehké tělo se zlomilo v pase. Když se vzpamatovala, prohlédla si mě bystrýma očima a přikývla. 

	„Tentokrát se dítě uchytilo.”

	„To ano,“ usmála jsem se. 

	„Proto mi bývá nevolno. Mám to říct ostatním?" 

	Nechtěla jsem Goody dál zatěžovat - psychicky ani fyzicky. Susanně dělalo starosti Goodyino chatrné zdraví a Elizabeth Jacksonová už převzala některé z povinností, které obvykle vykonával stařešina společenství.

	„Není třeba. Vím to od Catherine. Před pár dny prý kolem letěla Corra, chechtala se a broukala si, jak to dělá, když má nějaké tajemství."

	Se svou dračicí jsem se dohodla, že ji nechám volně prolétnout jednou týdně, a to pouze v noci. Neochotně jsem souhlasila, že v době, kdy je měsíc v novu a nehrozí velké nebezpečí, že by ji někdo zahlédl a spletl si ji s ohnivou předzvěstí zkázy, si může dopřát jednu noc navíc.

	„Tak tady byla,“ zasmála jsem se. Corru společnost čarodějnic uklidňovala a Catherine s ní ráda soupeřila v chrlení ohně.

	„Všechny máme radost z toho, že si Corra našla i jinou zábavu než viset na komínech a vřískat na duchy." 

	Goody ukázala na protější židli. 

	„Neposadíš se ke mně? Další příležitost už nám bohyně nemusí poskytnout."

	„Slyšela jste novinky ze Skotska?" zeptala jsem se a posadila se.

	„Od té doby, co jsi mi řekla, že Euphemii MacLeanovou nezachránilo před hranicí ani těhotenské břicho, jsem neslyšela nic.“ S Goody Alsopovou to začalo jít z kopce od toho večera, kdy jsem jí pověděla, že mladou čarodějnici z Berwicku navzdory Matthewovu úsilí nakonec upálili. 

	„Matthew konečně přesvědčil zbytek Kongregace, že spirála obviňování a poprav musí skončit. Dvě z obviněných čarodějnic změnily svou výpověď a řekly, že se přiznaly jen proto, že je mučili.“

	„Kongregace se musela podivit, že se čarodějnic zastává vargr.“ Goody mi věnovala pronikavý pohled. 

	„Kdybyste tu zůstali, prozradil by se. Matthew Roydon žije ve světě polopravd, ale nikdo se nemůže schovávat věčně. Musíte si dávat pozor, už kvůli dítěti."

	„Slibuju," ujišťovala jsem ji. 

	„Ale pořád si nejsem jistá, jestli je můj osmý uzel dost silný na cestování časem. Zvlášť když s sebou musím vzít Matthewa a miminko."

	„Ukaž, podívám se.“ 

	Goody natáhla ruku. Předklonila jsem se a položila jí šňůrky na dlaň. Na cestu do budoucnosti použiju všech devět šňůrek a celkem udělám devět různých uzlů. Víc jich nebylo potřeba na žádné zaříkadlo.

	Goody Alsopová zkušenou rukou osmkrát překřížila červenou šňůrku a potom svázala konce k sobě, aby se uzel nerozvázal. „Takhle se to dělá." 

	Bylo to nádherně jednoduché - smyčky připomínaly kamenné krajkoví v oknech gotických katedrál.

	„Můj takhle nevypadal," zasmála jsem se sklíčeně. 

	„Byl takový zašmodrchaný.“

	„Každý uzel je jiný, záleží na tkalci. Bohyně nechce, abychom napodobovali nějaký ideál. Chce, abychom byli sami sebou."

	„V tom případě jsem zašmodrchaná tkadlena." 

	Sáhla jsem po šňůrkách a prohlížela si je.

	„Ukážu ti ještě jeden uzel,“ řekla Goody.

	„Další?" zamračila jsem se.

	„Desátý uzel. Já ho udělat nemůžu, přestože by měl být nejjednodušší." Goody se usmála, ale brada se jí třásla. 

	„Moje učitelka ho také neuměla, přesto mi ho předala s nadějí, že se časem objeví tkadlena, jako jsi ty."

	Goody pozvedla zkroucený ukazováček a rozvázala uzel, který právě uvázala. Znovu jsem jí podala červenou hedvábnou šňůrku a Goody na ní udělala jednoduchou kličku, šňůrka se na okamžik spojila v jednolitý kruh. Ale jakmile ji Goody pustila, kruh se rozpadl.

	„Ale vždyť jste před chvílí spojila dva konce mnohem složitějšího uzlu," divila jsem se.

	„Ano, pokud je šňůrka alespoň jednou překřížená, dokážu konce svázat a dokončit zaklínadlo. Ale desátý uzel umí uvázat pouze tkadlena, která stojí mezi světy," odpověděla Goody. 

	„Zkus to. Vezmi si stříbrnou šňůrku."

	Nechápavě jsem přiložila konce šňůrky k sobě. Vlákna se spojila v kruh bez začátku i konce. Pustila jsem šňůrku a kruh zůstal neporušený.

	„Nádhera," pochvalovala si Goody spokojeně. 

	„Desátý uzel ztělesňuje sílu věčnosti, osnovu života a smrti. Je to něco podobného jako had tvého muže, nebo jako když si Corra občas strčí ocas do tlamy, aby jí nepřekážel." 

	Zvedla desátý uzel. Byl to další Uroboros. V místnosti viselo tajemné napětí, až se mi zježily chloupky na rukou. 

	„Stvoření i zkáza jsou ta nejjednodušší magie, ale také nejsilnější. Zrovna tak jako je nejtěžší uvázat ten nejjednodušší uzel."

	„Ale já nechci používat magii k ničení," namítla jsem. 

	Rodina Bishopových si tradičně zakládala na tom, že nikomu neubližuje. Moje teta Sarah věřila, že s každou čarodějnicí, která se tomuto základnímu pravidlu zpronevěří, to nakonec dopadne špatně.

	„Nikdo nechce používat dary bohyně jako zbraně, ale občas je to nezbytné, Tvůj vargr to ví. A po tom, co se stalo tady a ve Skotsku, už to víš i ty.“ 

	„Snad. Ale můj svět je jiný," bránila jsem se. 

	„V něm nejsou magické zbraně tolik potřeba."

	„Svět se stále mění, Diano." Goody Alsopová se ve vzpomínkách vrátila do daleké minulosti. 

	„Moje učitelka matka Ursula byla velká tkadlena. Její věštbu jsem si vybavila večer před svátkem Všech svátých, když začaly ty hrozné události ve Skotsku - a když jsi přišla změnit náš svět.“

	Goodyin hlas dostal zpěvavou intonaci.

	 

	„Kde Gabriel stojí na pobřeží,

	bouře zmítá oceány,

	vlny pod ním běží.

	Na zázračný roh tam troubit chodí,

	starý svět zemře, nový se zrodí."

	 

	Když Goody domluvila, v místnosti byl klid, který nenarušil ani průvan, ani zapraskání ohně. Goody se zhluboka nadechla.

	„Všechno je propojené, chápeš? Smrt a zrození. Desátý uzel bez začátku a bez konce a vargrův had. Měsíc v úplňku z tohohle týdne a stín, který Corra vrhla na Temži jako předzvěst vašeho odchodu. Starý svět a nový svět.“ 

	Goodyin úsměv se začal vytrácet. 

	„Když jsi za mnou přišla, byla jsem ráda. A když teď odcházíš - a já vím, že odejít musíš - bolí mě z toho u srdce."

	 

	„Když Matthew opouští město, obvykle mi o tom řekne." Andrew Hubbard seděl v kostelní kryptě s bílýma rukama položenýma na vyřezávaných opěrkách křesla. Nad námi se kdosi připravoval na nadcházející obřad. 

	„Co vás sem přivádí, paní Roydonová?“

	„Přišla jsem si s vámi promluvit o Annie a Jackovi.“

	Hubbard si mě prohlížel svýma podivnýma očima. 

	Vyndala jsem z kapsy malý kožený váček. Bylo v něm tolik peněz, že by to stačilo na výplatu obou dětí po dobu pěti let.

	„Odjíždím z Londýna. Budu ráda, když za svou péči přijmete malý obnos." 

	Podávala jsem peníze Hubbardovi, ale ten se po nich nenatáhl.

	„To není třeba.“

	„Prosím. Kdybych mohla, vzala bych je oba s sebou. Ale protože se mnou nemůžou, potřebuju mít jistotu, že na ně někdo dá pozor."

	„A co mi dáte na oplátku?“

	„Co? Peníze přece." Znovu jsem mu podávala měšec.

	„Peníze nechci ani nepotřebuju, paní Roydonová.“ 

	Hubbard se pohodlně opřel a pomalu zavřel oči.

	„Co to -“ zarazila jsem se. „Ne."

	„Bůh nedělá nic nadarmo. V Jeho plánu nejsou žádné náhody. Chtěl, abyste sem dnes přišla, protože si chce být jistý, že se nikdo vaší krve nebude muset bát ani mě, ani nikoho z mé krve.“

	„Ochránců mám dost," ohradila jsem se.

	„A dá se říct totéž o vašem muži?" Hubbard zaletěl pohledem k mým ňadrům. 

	„Když jste přijeli, nekolovalo v jeho žilách tolik vaší krve. 

	A nesmíte zapomínat na dítě."

	Srdce mi poskočilo. Až vezmu Matthewa zpátky do přítomnosti, Andrew Hubbard bude jedním z mála lidí, kteří budou znát jeho budoucnost - i to, že spojí svůj život s životem čarodějnice.

	„Víte o mně, ale proti Matthewovi to nepoužijete. Ne po tom, co udělal - jak se změnil."

	„Myslíte?" Hubbardův strnulý úsměv mi prozradil, že udělá cokoli, jen aby ochránil své svěřence. 

	„Mezi námi je hodně nevyrovnaných účtů."

	„Najdu si jiný způsob, jak Jacka s Annie zabezpečit," prohlásila jsem a rozhodla se jít.

	„Annie je jedním z mých dětí. Je to čarodějnice a patří do rodiny. O ni se postarám. Ale s Jackem Blackfriarsem se to má jinak. Není čaroděj ani jiná bytost a bude si muset poradit sám."

	„Je to ještě dítě! Malý kluk!"

	„Ale ne můj. A moje nejste ani vy. Ani jednomu z vás nic nedlužím. Sbohem, paní Roydonová." 

	Hubbard se ke mně otočil zády.

	„A kdybych byla jednou z vaší rodiny? Vyhověl byste mému přání a postaral se o Jacka? Bral byste Matthewa jako někoho z mé krve a poskytl mu ochranu?" 

	Teď jsem myslela na Matthewa z šestnáctého století. Protože až se vrátíme do přítomnosti, tenhle druhý Matthew v minulosti zůstane.

	„Jestli mi nabídnete svou krev, nebude Matthewovi, Jackovi ani vašemu nenarozenému dítěti hrozit nic ani ode mě, ani od mých bytostí," oznámil mi Hubbard jakoby nic, ale z jeho pohledu jsem vyčetla stejnou hamižnost, jaká koukala z očí Rudolfovi.

	„A kolik krve byste potřeboval?" 

	Myslet. Zůstat naživu.

	„Jen trošku. Stačí kapka.” Hubbard se na mě upřeně díval.

	„Nemůžu vám dovolit, abyste si ji vzal přímo z mého těla. Matthew by to poznal - koneckonců jsme partneři,” vysvětlovala jsem. Hubbard znovu zaletěl pohledem k mým ňadrům.

	„Krev svých dětí vždycky odebírám přímo z krku.“

	„To věřím, otče Hubbarde. Ale jistě pochopíte, že v tomhle případě to není možné, a dokonce ani žádoucí.” 

	Odmlčela jsem se a doufala, že Hubbardův hlad po moci, po mně, po tom, aby poznal Matthewa blíž, a po něčem, co by mohl v případě potřeby vytáhnout na de Clermontovy, zvítězí nad jeho opatrností. 

	„Můžu použít pohár.”

	„Ne.“ Hubbard zavrtěl hlavou. 

	„Krev musí být čistá, takhle by byla znehodnocená.”

	„Stříbrný pohár?” navrhla jsem, když jsem si vzpomněla na lekci kuchaře ze Sept-Tours.

	„Otevřete si žílu na zápěstí nad mými ústy a necháte kapku krve skanout dovnitř. Ani se nedotkneme." Hubbard se zamračil. „Jinak bych musel mít pochybnosti ohledně upřímnosti vaší nabídky.”

	„Dobrá, otče Hubbarde. Přijímám vaše podmínky.” 

	Uvolnila jsem si tkanici u pravé manžety a vyhrnula si rukáv. Zároveň jsem pošeptala dračici tichou žádost. 

	„Kde to uděláme? 

	Viděla jsem, že děti si před vás klekají, jenže to by nešlo, pokud vám má krev stéct do úst."

	„Je to svátost přijímání. Bohu nezáleží na tom, kdo z nás bude klečet." 

	K mému překvapení Hubbard poklekl přede mnou a podal mi nůž. „To nepotřebuju.” 

	Mávla jsem prstem nad modrými cestičkami na zápěstí a zašeptala jednoduché rozvazovací zaříkadlo. 

	Objevila se šarlatová linka. Krev vystoupila na povrch.

	Hubbard otevřel ústa. Oči měl přilepené na mém obličeji. 

	Čekal, že dohodu poruším, nebo ho nějak oblafnu. Jenže já se rozhodla dodržet, co jsem slíbila - formálně. Díky, Goody, poslala jsem jí tiché požehnání za to, že mi ukázala, jak se k tomuhle muži chovat.

	Držela jsem zápěstí nad jeho ústy a zatnula ruku v pěst. Kapka krve se mi skoulela z paže a začala padat. Hubbard zavřel oči, jako by se chtěl soustředit na to, co se z mojí krve dozví.

	„Co jiného je krev, když ne oheň a voda?” zamumlala jsem. Povolala jsem vítr, aby zpomalil pád kapky. Padající kapka krve ve vzduchu zmrzla, takže když přistála Hubbardovi na jazyku, byl z ni ostrý krystalek. Upír nechápavě otevřel oči. 

	„Kapka stačí." Vítr už zbylou krev vysušil. Nad modrými žílami zůstaly jen červené šmouhy. 

	„Ctíte Boha, jste mužem svého slova, nebo ne, otče Hubbarde?"

	Corra měla ocas obtočený kolem mého pasu, aby se dítě o téhle špinavé transakci nic nedozvědělo, ale teď ho narovnala, připravená zbít s ním Hubbarda do bezvědomí.

	Pomalu jsem odtáhla ruku. Hubbarda napadlo, že by ji mohl chytit a přitáhnout si ji zpátky k ústům. Viděla jsem, jak se mu ta myšlenka zrodila v hlavě, stejně jasně, jako jsem vyčetla z myšlenek Edwarda Kelleyho, že mě chce přetáhnout vycházkovou holí. Jenže Hubbard si to rozmyslel. Zašeptala jsem další jednoduché zaklínadlo, aby se rána zavřela, a otočila se k odchodu.

	„Až budete příště v Londýně," ozval se Hubbard mírně, „Bůh mi o tom poví. A bude-li si to přát, setkáme se znovu. Ale jedno si pamatujte. Bez ohledu na to, kam teď půjdete, váš bude kousíček až do smrti žít v mém těle."

	Zastavila jsem se a ohlédla se. Hubbardova slova zněla zlověstně, ale jeho výraz byl zamyšlený a smutný. Vyšla jsem z krypty a zrychlila krok, abych byla od Andrewa Hubbarda pokud možno co nejdál.

	„Sbohem, Diano Bishopová," zavolal za mnou.

	Teprve v půli cesty domů jsem si uvědomila, že i když jsem mu darovala jen kapičku své krve, odteď ví, jak se jmenuju doopravdy.

	 

	Když jsem se vrátila do domu U Jelena a koruny, Walter s Matthewem na sebe křičeli. Slyšel je i Raleighův podkoní. 

	Stál na dvoře, v rukou držel otěže Walterova černého divokého koně a poslouchal hádku skrz otevřená okna.

	„Bude to moje smrt - a její taky! Nikdo se nesmí dozvědět, že je v očekávání!" Tahle slova kupodivu nepatřila Matthewovi, ale Walterovi.

	„Nemůžeš zatratit ženu, kterou miluješ, a vlastní dítě jen proto, abys zůstal věrný královně, Waltere. Alžběta přijde na to, žes ji zradil, a Bess bude nadosmrti vyřízená."

	„Co čekáš, že udělám? Že si ji vezmu? Jestli to udělám bez královnina svolení, zatknou mě.“

	„Přežiješ tak jako tak," odbyl ho Matthew. 

	„Ale pokud necháš Bess bez ochrany, odnese to ona.“

	„Jak můžeš předstírat, že ti leží na srdci upřímnost ve věcech manželských, po všech těch lžích, které jsi napovídal o Dianě? Byly dny, kdy jsi tvrdil, že jste manželé, ale přiměl jsi nás přísahat, že to popřeme, kdyby se na vás začali vyptávat cizí čarodějnice nebo vargrové. Walter ztišil hlas, ale zuřil pořád stejně. 

	„Myslíš, že ti věřím, když říkáš, že až se vrátíte, odkud jste přišli, budeš se k ní znát veřejně jako k manželce?"

	Nepozorovaně jsem vklouzla do místnosti.

	Matthew zaváhal.

	„Já si to myslel, “ přikývl Walter a natahoval si rukavice.

	„Takhle se chcete rozloučit?" zeptala jsem se.

	„Diano!" vyhrkl Walter obezřetně.

	„Dobrý den, Waltere. Dole na vás čeká podkoní s osedlaným koněm.“

	Walter zamířil ke dveřím, ale potom se zarazil. 

	„Buď rozumný, Matthewe. Nemůžu přijít o postavení u dvora. Bess ví lépe, než kdokoli jiný, co to znamená rozhněvat královnu. Přízeň u Alžbětina dvora bývá nestálá, ale nepřízeň vydrží navždy."

	Matthew se díval, jak jeho přítel dupe dolů ze schodů. 

	„Bůh mi odpusť. Když jsem jeho plán slyšel poprvé, řekl jsem mu, že se rozhodl moudře. Chudák Bess.“

	„Co se s ní stane, až odjedeme?" zeptala jsem se.

	„Na podzim začne být na Bess vidět, že je těhotná. Vezmou se potají. Až se královna zeptá, Walter Bess zapře. Opakovaně. Bess bude mít zničenou pověst, jejího muže prohlásí za lháře a oba budou zatčeni."

	„A dítě?“ zašeptala jsem.

	„Narodí se v březnu a následujícího podzimu zemře." 

	Matthew se posadil ke stolu a složil hlavu do dlaní. 

	„Napíšu otci a zařídím, aby se Bess dostala pod jeho ochranu. Možná že Susanna Normanová by se o ni mohla postarat během těhotenství."

	„Ale ani tvůj otec, ani Susanna ji nezachrání před ranou, kterou jí zasadí skutečnost, že se k ní Raleigh nebude hlásit." 

	Položila jsem mu ruce na rukáv. 

	„A co ty? Ty taky zapřeš, že sis mě vzal?"

	„To není tak jednoduché," řekl Matthew a podíval se na mě ztrápenýma očima.

	„Totéž říkal Walter. A tys tvrdil, že se plete." 

	Vzpomněla jsem si na Goodyinu věštbu. 

	„Starý svět zemře, nový se zrodí. Přijde čas, kdy si budeš muset vybrat mezi bezpečím minulosti a příslibem budoucnosti."

	„A minulost nelze napravit, i kdybych se snažil sebevíc," dodal Matthew. 

	„Tohle říkám královně pokaždé, když jí dělá těžkou hlavu nějaké špatné rozhodnutí. Ochutnávám vlastní medicínu, jak by řekl Gallowglass."

	„Předběhl jsi mě, strýčku." Gallowglass nehlučně vešel dovnitř  s několika balíčky. 

	„Nesu ten papír. A brka. A tonikum pro Jacka, aby ho přestalo bolet v krku."

	„To má z toho, že je věčně s Tomem nahoře na věži, kde si povídají o hvězdách." 

	Matthew si promnul obličej. 

	„Musíme se postarat, aby Tom netrpěl nedostatkem, Gallowglassi. Walter už si brzy nebude moct dovolit, aby ho platil. Musí vypomoct Jindřich Percy - jako už tolikrát ale rád bych také něčím přispěl." 

	„Když jsme u Toma, viděl jsi jeho plány na monokl, kterým bude možné vidět hvězdy? S Jackem tomu říkají hvězdářské sklo."

	Vlákna v místnosti vibrovala energií, až mě začala svrbět hlava. V koutech tiše protestoval čas.

	„Hvězdářské sklo,“ zopakovala jsem nevzrušeným hlasem. 

	„Jak to vypadá?"

	„Zeptej se ho sama," odpověděl Gallowglass a otočil hlavu ke schodům. Do místnosti vběhl Jack se Smetákem. Tom vešel bezmyšlenkovitě za nimi a v ruce držel rozbité brýle.

	„Jestli se vložíš do téhle záležitosti, bezpochyby ovlivníš budoucnost, Diano," varoval mě Matthew.

	„Podívejte se, koukejte!“ Jack se oháněl kusem dřeva. Smeták kopíroval jeho pohyby a snažil se chytit dřevo do zubů. 

	„Mistr Harriot říká, že když tohle vydlabeme a na konec zasadíme čočku, věci, který normálně vidíme v dálce, nám budou připadat blíž. Víte, jak to udělat, pane Roydone? A pokud ne, myslíte, že by mě to moh naučit truhlář od svatýho Dunstana? Máme eště nějaký žemle? Mistru Harriotovi celý odpoledne kručí v břiše."

	„Ukaž,“ řekla jsem a natáhla ruku po dřevěném tubusu. 

	„Žemle jsou ve spíži na podestě. Jako vždycky. Jednu dej mistru Harriotovi a jednu si vezmi sám. A ne,“ zarazila jsem Jacka dřív, než stihl otevřít pusu, „se Smetákem se neděl. “

	„Dobrý den, paní Roydonová,“ pozdravil mě Tom zasněně. „Jestli jednoduché brýle stačí na to, aby člověk viděl Boží slovo shromážděné v Bibli, jistě by se daly vylepšit, aby mu pomohly vidět Boží dílo v Knize přírody. Díky, Jacku.“ 

	Tom bezmyšlenkovitě kousl do žemle.

	„A jak byste je vylepšil?” uvažovala jsem nahlas a sotva jsem se troufla nadechnout.

	„Spojil bych vypouklou a vydutou čočku, jak to navrhuje neapolitánský signor della Porta ve své knize z loňského roku. Ale sám je nemůžu udržet od sebe v patřičné vzdálenosti. Proto se je pokoušíme zasadit do tohohle dřeva."

	Těmito slovy Thomas Harriot změnil dějiny vědy. A já nemusela zasahovat do minulosti - jenom jsem se potřebovala postarat o to, aby minulost neupadla v zapomnění.

	„Jenže tohle jsou jen plané představy. Hodím to na papír a zamyslím se nad tím později, “ vzdychl Tom.

	To byl problém vědců rané moderní doby: neuvědomovali si, že je nezbytné publikovat. V případě Thomase Harriota to skutečně bylo tak, že jeho myšlenky zahynuly, protože je nikdo nezveřejnil.

	„Myslím, že máte pravdu, Tome. Ale tenhle dřevěný tubus je moc krátký." Zářivě jsem se na něj usmála. 

	„Jestli potřebujete dlouhý, dutý válec, může vám pomoct hodinář od svátého Dunstana monsieur Vallin. Nezajdeme za ním?“

	„Ano!“ vykřikl Jack a vyskočil do vzduchu. 

	„Monsieur Vallin má fůru ozubenejch koleček a pružin, mistře Harriote. Jedno kolečko mi dal. Mám ho v krabičce mezi svejma pokladama. Není tak velká jako ta paní Roydonový, ale vejde se do ní dost. Můžeme už jít?“

	„Copak má tetička za lubem?" zeptal se Gallowglass Matthewa. Oba se tvářili popleteně a obezřele.

	„Myslím, že je to odplata Walterovi za to, že nevěnoval dostatečnou pozornost budoucnosti," řekl Matthew mírně.

	„Aha. Tak to je v pořádku. A mně už se zdálo, že z toho budou jen potíže."

	„Vždycky jsou z toho potíže,” opáčil Matthew. 

	„Víš určitě, co děláš, ma lionne?“

	Stala se spousta věcí, které jsem napravit nemohla. Nemohla jsem zachránit svoje první dítě, ani skotské čarodějnice. Ashmoleův svazek jsme přivezli až z Prahy, ale brzy jsme zjistili, že ho nelze bezpečně přepravit do budoucnosti. Rozloučili jsme se s našimi otci a chystali se opustit přátele. Většina našich zkušeností zmizí beze stopy. Ale jak zajistit, aby přežil Tomův teleskop, to jsem věděla přesně.

	Přikývla jsem. 

	„Minulost nás změnila, Matthewe. Proč bychom neměli změnit i my ji?“

	Matthew mě vzal za ruku a políbil ji. 

	„Tak běžte za monsieur Vallinem. Ať mi pošle účet."

	„Děkuju." Sklonila jsem se k němu a šeptla mu do ucha: 

	„Neboj se. Vezmu s sebou Annie. Ta dokáže srazit cenu na minimum. Kromě toho kdoví, co si říct v roce 1591 za teleskop?"

	A tak se čarodějnice, démon, dvě děti a pes vydali na krátkou odpolední návštěvu k monsieur Vallinovi. Toho večera jsem rozeslala pozvánky přátelům, aby se s námi přišli příštího večera rozloučit. Potom už nikoho z nich nikdy neuvidíme. Zatímco já se zabývala teleskopy a přípravou večeře, Matthew doručil Verum Secretum Secretorum Rogera Bacona do Mordake. Nechtěla jsem, aby se Ashmoleův svazek dostal zpátky k doktoru Deeovi. Bylo mi jasné, že se musí vrátit do obrovské alchymické knihovny, aby ho mohl v sedmnáctém století získat Elias Ashmole. Jenže svěřit někomu do rukou právě tenhle rukopis nebylo o nic snazší než přepustit malou sošku bohyně Diany Kitovi. Praktické detaily související s naším odjezdem jsme přenechali Gallowglassovi a Pierrovi. Ti dva sbalili zavazadla, vyprázdnili pokladnice, rozdělili peníze a osobní věci poslali do Panského dvora. Počínali si s efektivitou, která svědčila o tom, že to nedělají zdaleka poprvé.

	Do odjezdu nám zbývalo jen několik hodin. Vracela jsem se od monsieur Valina s neforemným balíčkem zabaleným v měkké kůži, když vtom jsem spatřila asi desetiletou holčičku. Stála před krámkem a dívala se na taštičky vystavené ve výloze. Uvědomila jsem si, že takhle nějak jsem v jejím věku vypadala i já: od nepoddajných slámově žlutých vlasů až po paže, příliš dlouhé ve srovnání s celou postavou. Dívka strnula, jako by věděla, že ji někdo pozoruje. Když se naše oči setkaly, bylo mi jasné proč: byla to čarodějnice.

	„Rebecco!“ zavolala žena, která vyšla z obchodu. Srdce mi při tom pohledu poskočilo, protože vypadala jako moje máma a Sarah v jednom.

	Rebecca neřekla nic, ale dál na mě zírala, jako by se dívala na ducha. Její matka se ohlédla, aby zjistila, co ji tak zaujalo, a zatajila dech. Prohlížela si mě a brzy mě svědilo celé tělo. I ona byla čarodějnice.

	Přinutila jsem se zamířit ke krámku. Každým krokem jsem se blížila ke dvěma čarodějnicím. Matka schovala dcerku do sukní a Rebecca se na protest ošívala.

	„Vypadá jako babička," šeptala Rebecca a zvědavě po mně pokukovala.

	„Pšt," okřikla ji matka a věnovala mi omluvný pohled. 

	„Víš přece, že tvoje babička je po smrti, Rebecco."

	„Jmenuju se Diana Roydonová." Pohodila jsem hlavou směrem k ceduli za jejich zády. „Bydlím tady, U Jelena a koruny."

	„Ale potom jste žena - “ vykulila oči a přivinula si dcerku blíž k sobě.

	„Já jsem Rebecca Whiteová," představila se dívka, aniž si dělala starosti, jestli se to bude zamlouvat její matce. 

	Rebecca udělala vratké pukrle. I to mi připadalo povědomé.

	„Ráda tě poznávám. Jste tady v Blackfriars noví?“ snažila jsem se zdvořilostní konverzaci prodloužit, jak se dalo, protože jsem se nemohla vynadívat na jejich známé, ale přesto cizí tváře.

	„Ne. Bydlíme u nemocnice nedaleko tržiště Smithfield," odpověděla Rebecca.

	„Když má nemocnice plno, beru pacienty domů.“ 

	Žena zaváhala. Jmenuju se Bridget Whiteová. Rebecca je moje dcera."

	I kdyby se mi nepředstavily, tyto dvě bytosti bych poznala s naprostou jistotou, protože byly i mou součástí. Bridget Bishopová se narodila kolem roku 1632 a první jméno v grimoáru rodu Bishopových patřilo její babičce Rebecce Daviesové. Že by se tahle desetiletá holčička jednoho dne provdala za nějakého Daviese?

	Rebeccu zaujalo něco v úrovni mého krku. Zvedla jsem ruku. Ysabeauiny náušnice.

	Abych se i s Matthewem dostala do minulostí, vzala jsem si na cestu tři předměty: rukopis Doktora Fausta, stříbrnou šachovou figurku a náušnici, která byla ukrytá v panence Bridget Bishopové. Ze zkušeností s Jackem jsem věděla, že pokud chci, aby mě dítě vnímalo, je nejlepší dívat se mu do očí. 

	Sklonila jsem se k Rebecce, aby se naše pohledy protnuly.

	„Potřebuju ji svěřit někomu do úschovy," podávala jsem jí náušnici. 

	„Jednoho dne ji budu potřebovat. Schováš ji u sebe?“

	Rebecca se na mě podívala se vší vážností a přikývla. Vzala jsem ji za ruku, cítila jsem, jak mezí námi proběhla vlna porozumění, a položila jsem jí šperk na dlaň. Rebecca sevřela náušnici v pěsti. 

	„Můžu, mami?" šeptla se zpožděním směrem k Bridget.

	„Myslím, že můžeš,“ odpověděla její matka opatrně. 

	„A teď už pojď, musíme jít.“

	„Děkuju," řekla jsem, napřímila se a poplácala Rebeccu po rameni. Podívala jsem se Bridget do očí. 

	„Děkuju.“

	Ucítila jsem, jak se do mě zabodly něčí oči. 

	Počkala jsem, dokud Rebecca s Bridget nebyly z dohledu, a potom se ohlédla na Christophera Marlowa.

	„Paní Roydonová,“ řekl Kit ochraptěle. 

	Vypadal, jako by byl po smrti. 

	„Od Waltera vím, že dnes večer odjíždíte."

	„Požádala jsem ho, aby vám to řekl.“ 

	Přinutila jsem Kita, aby se mi proti své vůli díval do očí. Tohle byla další věc, kterou jsem mohla napravit: mohla jsem zařídit, aby se Matthew řádně rozloučil s mužem, který kdysi býval jeho nejlepším přítelem.

	Kit sklopil oči k zemi, abych mu neviděla do tváře. 

	„Neměl jsem sem chodit."

	„Já vám odpouštím, Kite.“

	Marlowe překvapeně zvedl hlavu. 

	„Proč?" otázal se zaraženě.

	„Protože Matthewa milujete. A protože dokud vás viní za to, co se mi stalo,      znamená to, že částečně zůstává s vámi. Navždy," vysvětlila jsem prostě. 

	„Pojďte nahoru a rozlučte se s ním.“

	Matthew na nás čekal na odpočívadle, protože vycítil, že někoho vedu. Když jsem ho míjela cestou do ložnice, políbila jsem ho letmo na rty.

	„Tvůj otec ti odpustil," zašeptala jsem. 

	„Teď můžeš ty podobně obdarovat Kita."

	Potom jsem je nechala o samotě, aby tu trochu času, která jim zbývala, využili - pokud možno - ke smíření.

	 

	O několik hodin později jsem podala Thomasu Harriotovi kovový tubus. 

	„Tady máte svoje hvězdářské sklo, Tome.“

	„Vyrobil jsem ho z hlavně pušky - samozřejmě jsem ji upravil," vysvětloval monsieur Vallin, proslulý výrobce pastí na myši a hodin. 

	„A je tam ten nápis, jak si přála paní Roydonová." 

	Po straně se táhl nápis vyrytý do stříbrné tabulky: 

	N. VALLIN ME FECIT, T. HARRIOT ME 1NVENIT, 1591.

	„Vyrobil mne N. Vallin, vymyslel mne T. Harriot, 1591“

	Usmála jsem se na monsieur Vallina. „Perfektní!"

	„Můžeme se jít podívat na měsíc?" vykřikl Jack a utíkal ke dveřím. 

	„Už teď vypadá větší než hodiny na věži svátý Mildred!"

	A tak se Thomas Harriot, matematik a lingvista, sedící v opotřebeném  proutěném křesle sneseném z podkroví na dvoře u domu U Jelena a koruny, zapsal natrvalo do dějin vědy. Namířil dlouhý kovový tubus osazený dvěma čočkami na měsíc v úplňku a spokojeně vzdychl.

	„Podívej, Jacku. Je to přesně tak, jak řekl signor della Porta." Tom vzal chlapce na klín a přiložil mu jeden konce tubusu k oku. 

	„Dvě čočky, jedna vypouklá a druhá vydutá. To je to pravé, jen je musí dělit správná vzdálenost."

	Po Jackovi jsme si to vyzkoušeli všichni.

	„Čekal jsem od toho víc," prohlásil George Chapman zklamaně. „Nemysleli jste si, že měsíc bude dramatičtější? 

	Před tímhle měsícem dávám přednost měsíci, jak si ho představují básníci, Tome.“

	„Tohle mi moc dokonalé nepřipadá, “ stěžoval si Jindřich Percy, mnul si oči a potom se znovu zadíval do tubusu.

	„Samozřejmě že to není dokonalé. Nic není dokonalé," ozval se Kit. 

	„Nesmíš věřit všemu, co ti napovídají filozofové, Hale. To vede jen ke zkáze. Vidíte, jak málo filozofie pomohla Tomovi."

	Podívala jsem se na Matthewa a zazubila se. 

	Slovní výměnu členů Školy noci už jsme dlouho nezažili.

	„Tom se aspoň uživí, což je víc, než se dá říct o kterémkoli dramatikovi, jakého znám." 

	Walter nahlédl do tubusu a hvízdl. 

	„Škoda že jsi s tímhle nepřišel, než jsme jeli do Virginie, Tome. Hodilo by se nám to na prozkoumání břehu, když jsme přistávali. Podívej se, Gallowglassi, a řekni, že nemám pravdu."

	„Ty se nikdy nemýlíš, Waltere," poznamenal Gallowglass a mrkl na Jacka. 

	„Dobře mě poslouchej, Jacku. Ten, kdo tě živí, má vždycky pravdu."

	Pozvala jsem k nám také Goody Alsopovou a Susannu, a dokonce i ony do Tomova hvězdářského skla nakoukly. 

	Na přímé vybídnutí se sice tvářily patřičně užasle, ale nezdálo se, že by to na ně udělalo velký dojem.

	„Proč se muži zdržují s takovými hloupostmi?" zašeptala mi Susanna. 

	„Mohla jsem jim říct, že měsíc není hladký. To jsem věděla i bez tohohle přístroje. Copak nemají oči?"

	Potěšili jsme se pohledem na nebe, ale potom už zbývalo jen bolestné loučení. Annie jsme poslali s Goody Alsopovou pod záminkou, že Susanna potřebuje další pomocnici, aby stařeně pomohla dojít domů. 

	Rozloučila jsem se s ní v rychlosti a ona se na mě nejistě podívala. 

	„Není vám něco? Nemám raději zůstat tady?"

	„Ne, Annie. Běž s tetou a s Goody." 

	Zamrkala jsem, abych se nerozplakala. Jak tohle opakované loučení zvládá Matthew?

	Kit, George a Walter přišli na řadu jako další: poplácali Matthewa, popřáli mu všechno dobré a ochraptělými hlasy mu řekli sbohem.

	„Pojď, Jacku. Ty a Tom půjdete se mnou," vyzval ho Jindřich Percy. „Noc je ještě mladá."

	„Já nikam jít nechci," odsekl Jack. 

	Otočil se na Matthewa a vykulil oči. Vycítil, že se blíží velká změna. Matthew si před ním klekl. 

	„Nemáš se čeho bát, Jacku. Znáš mistra Harriota a lorda Northumberlanda. A oni nedovolí, aby ti někdo ublížil."

	„Co když budu mít noční můru?" zašeptal Jack.

	„S noční můrou se to má stejně jako s hvězdářským sklem mistra Harriota. Je to hra světla, která způsobí, že něco vzdáleného se zdá větší a bližší, než to je.“

	„Hm.“ Jack uvažoval o Matthewově odpovědi. 

	„Takže i když uvidím ve snu obludu, tak se ke mně nedostane?"

	Matthew přikývl. 

	„Povím ti jedno tajemství. Sen je lícová strana noční můry. Když se ti zdá o někom, koho miluješ, bude ti připadat, že je blíž, přestože je ve skutečnosti daleko." 

	Matthew vstal a na okamžik položil ruku Jackovi na hlavu, jako by mu uděloval tiché požehnání.

	Když odešel Jack se svými opatrovníky, zůstal s námi pouze Gallowglass. Vyndala jsem šňůrky z krabičky, kde jsem měla uloženo i několik dalších věcí: oblázek, bílé pírko, kousek jeřabiny, šperky a vzkaz, který mi nechal táta.

	„Postarám se o to,“ slíbil Gallowglass a krabičku si ode mě vzal. V jeho velké tlapě vypadala nezvykle malá. Potom mě sevřel v medvědím objetí.

	„Dávej pozor na toho druhého Matthewa, aby mě jednoho dne našel," zašeptala jsem mu do ucha s pevně zavřenýma očima.

	Potom jsem ho pustila a ustoupila stranou. Dva de Clermontové se rozloučili tak, jak měli de Clermontové ve zvyku - krátce, ale procítěně.

	Pierre čekal s koni před Kardinálovým kloboukem. Matthew mě vyzvedl do sedla a vylezl na svého koně.

	„Sbohem, madame,“ rozloučil se Pierre a pustil otěže.

	„Děkuju, příteli," řekla jsem a oči se mi znovu zalily slzami.

	Pierre podal Matthewovi dopis. Poznala jsem Philippovu pečeť. „Pokyny od vašeho otce, milorde."

	„Jestli se do dvou dní neukážu v Edinburghu, vyrazte mě hledat."

	„Slibuju," ujistil ho Pierre, Matthew pobídl koně a zamířili jsme do Oxfordu.

	Cestou jsme třikrát vyměnili koně a před západem slunce jsme dorazili na Panský dvůr. 

	Francoise a Charlese jsme dopředu poslali pryč. Byli jsme sami.

	Matthew položil dopis od Philippa na stůl, kde ho Matthew ze šestnáctého století nemohl přehlédnout. Z dopisu se dozví, že má odjet do Skotska v neodkladné záležitosti. Tam nějaký čas pobude u dvora krále Jakuba a potom se vypaří a začne nový život v Amsterodamu.

	„Skotský král bude mít radost, že jsem to zase já,“ poznamenal Matthew a dotkl se dopisu bříškem prstu. 

	„Tenhle Matthew určitě čarodějnice zachraňovat nebude.“

	„Nějaké změny jsi dosáhl," připomněla jsem mu a objala ho kolem pasu. 

	„Teď musíme vyřešit naši situaci v přítomnosti."

	Vešli jsme do ložnice, kde jsme se zjevili před několika měsíci.

	„Nejsem si jistá, že se mi povede vrátit se staletími a přistát přesně na místě a v čase, jaký chci," varovala jsem Matthewa.

	„To už jsi mi vysvětlovala, mon coeur. A já ti věřím." 

	Matthew mi nabídl rámě, abych se o něj mohla opřít. 

	„Vzhůru do budoucnosti. Znovu."

	„Sbohem, dome." 

	Naposledy jsem se rozhlédla po našem prvním společném domovu. Přestože ho zase uvidím, nebude stejný jako tohohle červnového rána.

	V koutech se netrpělivě napínala a naříkala modrá a žlutohnědá vlákna a naplňovala místnost světlem i sténáním. Zhluboka jsem se nadechla, zauzlovala jsem hnědou šňůrku a konec nechala volně viset. Nazpátek jsme si kromě oblečení, které jsme měli na sobě, vzali pouze moje šňůrky na tkaní zaříkadel.

	„Uzel první spočívá, zaklínadlo začíná," zašeptala jsem. 

	Čas byl s každým uzlem hlučnější a nakonec byl jeho nářek a sténání téměř k nevydržení.

	Když se spojily konce deváté šňůrky, vykročili jsme a naše okolí se začalo pomalu vytrácet.
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	Ve všech anglických novinách se objevily různé variace téhož titulku, ale Ysabeau považovala za nejdůvtipnější tu, kterou otiskly Timesy.

	 

	První oko do vesmíru vymyslel Angličan

	30. června 2010

	PŘEDNÍ SVĚTOVÝ ODBORNÍK na nástroje z raného období vědeckého rozvoje z Muzea historie vědy Oxfordské univerzity Anthony Carter dnes potvrdil, že teleskop se jmény alžbětinského matematika a astronoma Thomase Harriota a Nicholase Vallina, hugenotského hodináře, který uprchl z Francie z náboženských důvodů, je skutečně pravý. 

	Kromě jmen nese teleskop také letopočet 1591.

	Objev způsobil mezi vědci a historiky velké pozdvižení. 

	Celá staletí se soudilo, že základní princip teleskopu si italský matematik Galileo Galilei vypůjčil od Holandanů v roce 1609, aby se mohl podívat na měsíc.

	„Učebnice dějepisu budou muset být přepsány,” řekl Carter. „Thomas Harriot si přečetl spis Giambattisty della Porty Přírodní magie a začalo ho zajímat, jak využít vypouklou a vydutou čočku k tomu, aby člověk viděl věci vzdálené i věci blízké ve větším rozměru a jasněji.“

	Přínos Thomase Harriota na poli astronomie byl přehlížen částečně z toho důvodu, že své výsledky nepublikoval a seznámil s nimi pouze úzkou skupinku přátel, kterou někteří nazývají Školou noci. Harriot si mohl dovolit věnovat se svým zájmům právě proto, že byl finančně zajištěný zásluhou mecenášů Waltera Raleigha a Jindřicha Percyho známého jako čarodějný hrabě z Northumberlandu.

	Teleskop spolu s krabicí různých matematických úvah napsaných rukou Thomase Harriota a nádherně zdobenou stříbrnou pastí na myši pocházející také z Vallinovy dílny našel pan I. E Riddell, když opravoval zvony kostela sv. Michala, který stojí nedaleko Percyho rodinného sídla v Alnwicku. 

	I. P. Riddell uvedl, že když silný závan větru strhl vybledlý gobelín znázorňující sv. Markétu při souboji s drakem, všiml si, že se ve zdi ukrývá jakási bednička.

	„U nástrojů z tohoto období máme tolik identifikačních znaků jen vzácně," vysvětlil Carter novinářům a ukázal jim datum vyryté do teleskopu, které potvrzuje, že přístroj byl vyrobený v letech 1591-92. 

	„Můžeme poděkovat Nicholasu Vallinovi, který si byl vědom toho, že jde o důležitý krok v dějinách vývoje vědeckých přístrojů, a uchýlil se k neobvyklému opatření, aby bylo jasné, odkud tento teleskop pochází."

	 

	„Odmítají ho prodat," podotkl Marcus opřený o zárubeň. 

	Se založenýma rukama a překříženýma nohama se velmi podobal Matthewovi. 

	„Mluvil jsem se všemi od hodnostářů alnwického kostela přes vévodu z Northumberlandu po biskupa z Newcastlu. 

	Teleskopu se nevzdají, přestože jsem jim nabídl tučný obnos. Ale myslím, že jsem je přesvědčil, aby mi prodali past na myši."

	„Ví o tom celý svět," ozvala se Ysabeau. 

	„Dokonce o tom píše i Le Monde 

	„Měli jsme vyvinout větší úsilí, aby se to nedostalo do novin. Tohle může být pro čarodějnice a jejich spojence zásadní informace," dodal Marcus. 

	Lidé, kterých mezi zdmi Sept-Tours stále přibývalo, se už týdny obávali, co by udělala Kongregace, kdyby zjistila, kde se nachází Diana s Matthewem.

	„Co si myslí Phoebe?" otázala se Ysabeau. 

	Tuhle všímavou mladou ženu s pevnou bradou a mírným vystupováním si okamžitě oblíbila. Marcus zjihl a náhle vypadal stejně lehkomyslně a vesele jako před Matthewovým odjezdem. „Myslí si, že je příliš brzy na to, abychom hodnotili, jakou škodu tohle objevení teleskopu napáchá."

	„Chytré děvče," usmála se Ysabeau.

	„Nevím, co bych dělal -“ začal Marcus a v obličeji měl najednou divokost. 

	„Miluju ji, grand-mére“

	„Samozřejmě. A ona miluje tebe." 

	Po květnových událostech chtěl Marcus, aby Phoebe bydlela se zbytkem rodiny, a přivedl ji do Sept-Tours. Ti dva byli nerozluční. A Phoebe prokázala mimořádnou schopnost bez problémů se seznámit se všemi démony, čarodějnicemi a upíry, kteří Sept-Tours momentálně obývali. 

	Pokud ji překvapilo zjištění, že kromě lidí žijí na planetě Zemi ještě jiné bytosti, nedala to na sobě znát.

	Počet členů Marcusova Konventiklu za poslední měsíce značně stoupl.

	V Sept-Tours teď bydlela Matthewova asistentka Miriam i Philippova dcera Verin s manželem Ernstem. Gallowglass, Ysabeauin neklidný vnuk, už tu byl celých šest týdnů a ani teď nic nesvědčilo o tom, že by se chystal k odjezdu, což všechny šokovalo. Sophie Normanová a Nathaniel Wilson přivedli pod Ysabeauinou střechou na svět holčičku Margaret, která teď měla v sídle de Clermontových druhý nejsilnější hlas, hned po Ysabeau. Nathanielova matka Agatha se od narození vnučky v sídle objevovala opakovaně a bez varování, stejně jako nejlepší Matthewův přítel Hamish. Dokonce i Baldwin se občas stavil.

	Ysabeau by si jistě nikdy nepomyslela, že bude její zámek plný lidí.

	„Kde je Sarah?“ zeptal se Marcus a zaposlouchal se do ruchu, který v domě panoval. 

	„Neslyším ji.“

	„V kulaté věži.“ Ysabeau přejela ostrým nehtem kolem okrajů novinového článku a bez potíží ho oddělila od zbytku novin. „Chvílí s ní byla Sophie s Margaret. Sophie říká, že Sarah hlídkuje."

	„Proč? Co se zase děje?“ zeptal se Marcus a popadl noviny. Celé dopoledne je pročítal a sledoval drobné posuny v peněžních tocích a vlivu, které potom analyzoval Nathaniel, aby se všichni mohli lépe připravit na další krok Kongregace. Marcus si nedokázal představit svět bez Phoebe, ale Nathaniel se stal téměř stejně nepostradatelným. 

	„Ten mizerný teleskop způsobí problémy. O tom jsem přesvědčený. Kongregaci stačí, když si dají dohromady čarodějnici cestující v čase a tenhle příběh, a mají všechno, co potřebují k tomu, aby se mohli vrátit do minulosti a najít tátu."

	„Tvůj otec už tam dlouho nebude, pokud už neodešel."

	„Ale, grand-mére,"’ vzdychl Marcus podrážděně s očima upřenýma na text kolem prázdného místa, které Ysabeau zanechala v Timesech. 

	„Jak to můžeš vědět?"

	„Nejdřív tu byly miniatury, potom záznamy z laboratoře a teď teleskop. Znám svou snachu. Tenhle teleskop je přesně to, co by Diana udělala ve chvíli, kdy už nemá co ztratit." 

	Ysabeau prošla kolem svého vnuka. 

	„Diana s Matthewem se vracejí domů."

	Marcus nasadil nečitelný výraz.

	„Čekala bych, že budeš mít z otcova návratu větší radost," řekla Ysabeau tiše a zastavila se u dveří.

	„Bylo to několik těžkých měsíců," vysvětloval Marcus zasmušile. 

	„Kongregace dala jasně najevo, že chce tu knihu a Nathanielovu dceru. Jakmile se tady objeví Diana... “

	„Nezastaví se před ničím." 

	Ysabeau se pomalu nadechla. 

	„Aspoň si už nebudeme dělat starosti s tím, aby se Dianě a Matthewovi nestalo něco v minulosti. Budeme všichni spolu v Sept-Tours a budeme bojovat bok po boku. 

	Umírat bok po boku.“

	„Od loňského listopadu se toho hodně změnilo." Marcus zíral na lesklou desku stolu, jako by byl čaroděj a mohl vidět do budoucnosti.

	„Pro ně se jistě také mnohé změnilo. Ale tím, že tě tvůj otec má rád, si můžeš být jistý vždycky. Sarah teď potřebuje Dianu. A ty potřebuješ Matthewa."

	Ysabeau vzala novinový článek, zamířila do kulaté věže a zamyšleného Marcuse nechala o samotě. Tahle věž kdysi bývala Philippovým oblíbeným vězením. Teď se tam skladovaly staré rodinné písemnosti. Přestože dveře do pokoje ve třetím patře byly otevřené, Ysabeau na ně zprudka zaklepala.

	„Nemusíš klepat. Je to tvůj dům.“ 

	Chraplavý hlas svědčil o tom, že Sarah v poslední době vykouřila hodně cigaret a vypila hodně whisky.

	„Jestli se běžně chováš takhle, jsem ráda, že nejsem tvým hostem,“ opáčila Ysabeau ostře.

	„Mým hostem?" zasmála se Sarah tiše. 

	„Já bych tě do svého domu v životě nepustila."

	„Upíři obvykle na pozvání nečekají." 

	Ysabeau a Sarah dosáhly ve výměnách jedovatých poznámek dokonalosti. Marcus s Em se je neúspěšně pokoušeli přesvědčit, aby se řídily pravidly zdvořilé komunikace, ale dvě hlavy rodu věděly, že jejich ostré repliky pomáhají udržovat křehkou mocenskou rovnováhu. 

	„Tady nahoře bys být neměla."

	„Proč ne? Bojíš se, že se nastydnu a umřu?“ 

	Z jejího hlasu čišela bolest. Sarah se zlomila v pase, jako by jí někdo zasadil těžkou ránu. 

	„Pomoz mi bohyně, stýská se mi po ní. Řekni, že je to jen sen, Ysabeau. Řekni, že Emily je živa a zdráva."

	„Není to sen,“ řekla Ysabeau tak mírně, jak to dokázala. 

	„Všem nám chybí. Vím, že tě to moc bolí a máš v sobě velké prázdno.”

	„Ale to pomine," ozvala se Sarah tiše.

	„Ne, nepomine."

	Sarah zvedla hlavu, překvapená Ysabeauinou razancí.

	„Já po Philippovi toužím každý den. Vyjde slunce a moje srdce se svírá bolestí. Poslouchám, jestli neuslyším Philippův hlas, ale kolem mě je jen ticho. Prahnu po jeho doteku. A když slunce zapadne, uléhám s vědomím, že můj partner už není na tomto světě a jeho obličej už nikdy neuvidím.”

	„Jestli se mě pokoušíš utěšit, nefunguje to,“ podotkla Sarah a po tváři se jí koulely slzy.

	„Emily zemřela, aby dítě Sophie a Nathaniela mohlo žít. Ti, co se podíleli na jejím zabití, za to zaplatí, to ti slibuju. 

	De Clermontovi se umí mstít, Sarah."

	„A pomsta mi přinese úlevu?“ Sarah zašilhala přes slzy.

	„Ne. Pomůže ti, že uvidíš Margaret vyrůstat. A pomůže ti taky tohle." 

	Ysabeau položila čarodějnici do klína kousek papíru. 

	„Diana a Matthew se vrací domů." 
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	Moje pokusy dostat se z minulosti do Panského dvora daleké budoucnosti byly neúspěšné. Soustředila jsem se na vzhled a vůni toho místa a viděla jsem nitě, které mě a Matthewa poutaly k domu - hnědá, zelená a zlatá vlákna. Jenže mi opakovaně prokluzovala mezi prsty.

	Místo toho jsem zkusila Sept-Tours. Vlákna, která nás s ním spojovala, byla zbarvená kombinací červené, černé a stříbrné typickou pro Matthewa, Představovala jsem si dům plný známých tváří - Sarah a Em, Ysabeau a Marthe, Marcus a Miriam, Sophie a Nathaniel. Ale i tenhle bezpečný přístav mi unikal.

	Rozhodně jsem odmítla propadnout stoupající panice a přemýšlela jsem, kterou ze stovek jiných možných destinací bych měla zkusit. Oxford? Stanici metra Blackfriars v moderním Londýně? Katedrálu sv. Pavla?

	Moje prsty se vracely k jedné niti v osnově času, která nebyla hedvábná a hladká, ale hrubá a drsná. Sledovala jsem zakroucené vlákno, ale po chvíli jsem zjistila, že to není žádné vlákno - že je to kořen vedoucí k nějakému stromu, který zatím nevidím. Jakmile jsem si to uvědomila, zakopla jsem, jako by mi v cestě překážel neviditelný práh, a vpadla jsem do spíže domu Bishopových.

	Domov. Přistála jsem na čtyřech a zauzlované šňůrky se rozplácly mezi mou dlaní a podlahou, jejíž široká borová prkna dávno ohladilo leštění i stovky nohou, které po nich za ta staletí prošly. Když jsem se jich dotýkala, připomínala mi, že ve světě plném změn přece jen něco přetrvává. Zvedla jsem hlavu a skoro jsem očekávala, že ve vstupní hale spatřím tety. Cestu do Madisonu jsem našla tak snadno, až mě to vedlo k domněnce, že nás sem navedly. Ale dům Bishopových byl tichý a bez života, jako by od Halloweenu nenarušila jeho klid jediná duše. Dokonce to vypadalo, že tu už nežijí ani duchové.

	Matthew klečel vedle mě a svaly se mu třásly z vypětí, které vyvolalo cestování časem. Pořád jsme byli do sebe zavěšení.

	„Jsme sami?“ zeptala jsem se.

	Matthew zavětřil. ,Ano.“

	Jeho tichá odpověď dům probudila a atmosféra se během okamžiku změnila z mrtvolného klidu v dusné napětí. Matthew se na mě podíval a usmál se. 

	„Tvoje vlasy. Zase jsou jiné.“

	Sklopila jsem oči a zjistila, že už nemám blonďaté kudrliny, na které jsem si časem zvykla, ale rovné, hedvábné, rusozlaté vlasy, jaké mívala máma.

	„To je určitě tím cestováním v čase."

	Dům zapraskal a zanaříkal. Cítila jsem, jak sbírá energii k výbuchu.

	„To jsem jen já a Matthew.“

	Moje slova dům uklidňovala, ale můj hlas byl drsný a měl podivný přízvuk. Dům ho přesto poznal a místnost naplnil úlevný povzdech. V komíně to zafičelo a vánek přinesl neznámou směs vůní: heřmánek a skořici. Ohlédla jsem se přes rameno ke krbu, který byl obložen popraskanými dřevěnými palubkami, a vyškrábala se na nohy.

	„Co to sakra je?“

	Zpod krbové mřížky vyrašil strom. Jeho černý kmen vyplnil komín a větve si prorazily cestu kamenem a dřevěným obložením.

	„Je to jako ten strom z Maryina destilátoru." 

	Matthew si v černých sametových kalhotách a vyšívané plátěné košili přidřepl k ohništi a dotkl se malé hrudky stříbra zapuštěné v kůře. I jeho hlas zněl, jako by patřil do jiné doby a na jiné místo.

	„Tohle vypadá jako tvůj odznak poutníka." 

	Obrysy Lazarovy rakve nebyly sice příliš zřetelné, ale rozpoznat se daly. Připojila jsem se k Matthewovi a moje široké černé sukně se rozprostřely po zemi.

	„Asi ano. Ampulka měla uvnitř dvě pozlacené dutinky na svěcenou vodu. Než jsem odjel z Oxfordu, naplnil jsem jednu z nich vlastní a druhou tvojí krví." 

	Matthew se mi podíval do očí. 

	„Když jsem měl naši krev tak blízko u sebe, měl jsem pocit, že nás nic nemůže rozdělit.“

	„Vypadá to, že ampulka byla vystavená velkému žáru a částečně se roztavila. Pokud byl vnitřek pozlacený, vytekla spolu s krví i trocha rtuti.“

	„To znamená, že tenhle strom vznikl ze stejných ingrediencí jako Maryin arbor Diana." 

	Matthew zvedl hlavu k holým větvím.

	Vůně heřmánku a skořice zesílila. Strom začal rozkvétat - ale neobjevily se obvyklé květy ani plody. Místo toho z větví visel klíč a list z jemného pergamenu.

	„To je ta stránka z rukopisu,“ vyhrkl Matthew a stáhl jí ze stromu.

	„To znamená, že kniha je v jednadvacátém století stále narušená a nekompletní. Náš pobyt v minulosti na tom nic nezměnil. “ Zhluboka jsem se nadechla.

	„Potom je pravděpodobné, že Ashmoleův svazek zůstává bezpečně ukrytý v Bodleyově knihovně," uvažoval Matthew. „Tohle je klíč od auta,“ dodal tiše a strhl klíč z větve. 

	Celé měsíce jsem za jediný možný dopravní prostředek považovala koně nebo loď. Podívala jsem se z okna, ale žádný vůz tam nestál. Matthew si všiml, kam se dívám.

	„Marcus a Hamish určitě zajistili, abychom se měli jak dostat do Sept-Tours, aniž bychom je museli žádat o pomoc. Nejspíš pro jistotu rozmístili auta po celé Evropě a Americe. Ale žádné z nich by nenechali cizím lidem na očích,“ pokračoval Matthew.

	„Garáž tady není."

	„Stodola na chmel.“ 

	Matthew si chtěl zastrčit klíč do kapsy na boku, jenže jeho oblečení takové moderní vymoženosti nemělo.

	„Myslíš, že nám tu nechali i nějaké šaty?" ukázala jsem na svoje sukně a vyšívaný kabátek. 

	Ještě byly zaprášené od nedlážděné oxfordské cesty z šestnáctého století.

	„Hned to zjistíme." 

	Matthew vzal klíč a stránku ze svazku č. 782 a odešel s nimi do obývacího pokoje a potom do kuchyně.

	„Pořád jsou hnědé," poznamenala jsem s pohledem upřeným na kostkované tapety a starou lednici.

	„Pořád je to domov,“ řekl Matthew a vzal mě do náruče.

	„Bez Em a Sarah to není ono.“ 

	Ve srovnání s přeplněnou domácností, která nás obklopovala řadu měsíců, nám náš moderní domov připadal křehký a rodina nepočetná. Tady nebyla žádná Mary Sidneyová, s níž bych mohla rozebírat svoje problémy za bouřkových večerů. Ani se tu odpoledne nezastaví Susanna nebo Goody Alsopová, aby si daly číši vína a pomohly mi zdokonalit nejnovější zaříkadlo. 

	A nebyla tu ani dobře naladěná Annie, která by mě dostala z korzetu a sukní. Pod nohama se mi nepletl Smeták ani Jack. 

	A nebyl tu ani Jindřich Percy, který byl pokaždé ochotný přispěchat nám bez ptaní a bez zaváhání na pomoc. Vzala jsem Matthewa kolem pasu. Potřebovala jsem se přesvědčit, že tahle jistota je nezničitelná.

	„Chybět ti budou vždycky," řekl tiše a pokoušel se odhadnout mou náladu, „ale bolest časem ustoupí."

	„Začínám si připadat spíš jako upírka než čarodějnice," zakňourala jsem smutně. 

	„Takového loučení, tolik blízkých, které už neuvidím." 

	Vtom jsem si všimla kalendáře na zdi. Byl otočený na měsíci listopadu. Ukázala jsem to Matthewovi.

	„Je možné, že by tu od loňska nikdo nebyl?" 

	přemítal starostlivě.

	„Něco se muselo stát," usoudila jsem a natáhla se po telefonu.

	„Ne," zarazil mě Matthew. 

	„Je možné, že Kongregace sleduje hovory, nebo pozoruje dům. Očekávají nás v Sept-Tours. Musíme se dostat tam - bez ohledu na to, jestli jsme byli pryč hodinu nebo rok."

	Svoje moderní oblečení jsme našli nahoře na sušičce uskladněné v povlaku na polštář, aby se nezaprášilo. Vedle něj stál Matthewův kufřík. To znamenalo, že se tu musela stavit přinejmenším Em. Nikdo jiný by na tyhle praktické záležitosti nepomyslel. Teď jsem do povlaků zabalila náš alžbětinský oděv, který byl upomínkou na bývalý život. Právě proto jsem se s ním nechtěla rozloučit úplně. Zatímco jsem stála se dvěma balíky v podpaží, Matthew vsunul stránku z Ashmoleova svazku do koženého kufříku a zase ho zavřel.

	Než jsme dům opustili, Matthew přejel svým pronikavým zrakem sad a přilehlá pole, aby se ujistil, že nám nehrozí žádné nebezpečí. Já jsem zase prohlédla okolí domu třetím čarodějným okem, ale nezdálo se, že by tam někdo byl. Viděla jsem vodu pod sadem, slyšela jsem sovy v korunách stromů a z letního šera jsem cítila sladkou vůni, ale to bylo všechno.

	„Pojď," pobídl mě Matthew, popadl jeden z ranců a vzal mě za ruku. Přeběhli jsme otevřené prostranství a dorazili ke stodole. Matthew se vší silou opřel do posuvných dveří, ale ty se ani nehnuly.

	„Sarah je začarovala.“ 

	Viděla jsem, jak se zaklínadlo otáčí kolem kliky a prochází dřevěnou deskou. 

	„A zvolila bytelné zaříkadlo.“

	„Nedá se nějak prolomit?“ 

	Matthew se zatvářil starostlivě. Nebylo divu, že znejistěl. Když jsme tu byli naposledy, nebyla jsem schopná ani zapálit dýně o Halloweenu. Našla jsem volné konce uzavíracího zaklínadla a usmála se.

	„Žádné uzlíky. Sarah je dobrá, ale není to tkadlena.“ 

	Svoje alžbětinské hedvábné šňůrky jsem měla zasunuté za pasem legín. Když jsem je vytáhla, zelená a hnědá šňůrka se natáhly k Sarahinu zaříkadlu a rozvolnily ho rychleji, než by tak zkušený lapka, jako Jack dokázal vypáčit zámek.

	Uvnitř stodoly stála zaparkovaná honda tety Sarah.

	„Jak se do toho proboha nasoukáš?" přemýšlela jsem.

	„Nějak to zvládnu,“ uklidňoval mě Matthew a hodil naše šaty na zadní sedadlo. 

	Podal mi kufřík a složil se za volant. Po několika pokusech se mu podařilo auto nastartovat.

	„Co dál?“ zeptala jsem se a zapnula si bezpečnostní pás.

	„Syracuse. Potom Montreal. A pak Amsterodam, kde mám dům.“ Matthew se pomalu rozjel. 

	„Jestli nás někdo vyhlíží, bude se dívat v New Yorku, Londýně nebo Paříži.“

	„Nemáme pasy,“ připomněla jsem mu.

	„Podívej se pod rohož. Marcus určitě řekl Sarah, aby je nechala tam,“ vysvětloval Matthew. 

	Nadzvedla jsem špinavou rohož a našla Matthewův francouzský a svůj americký pas.

	„Jak to, že tvůj pas není vínově červený?“ divila jsem se, když jsem je vyndala z uzavřeného igelitového pytlíku. 

	(To byl určitě další Emin nápad, pomyslela jsem si).

	„Protože je to diplomatický pas.“ 

	Matthew vyjel na silnici a zapnul světla. 

	„Ty bys ho měla mít taky.“ 

	Svůj francouzský diplomatický pas na jméno Diana de Clermontová a s rodinným stavem vdaná jsem našla zastrčený uvnitř obyčejného amerického. Jak se Marcusovi podařilo zkopírovat mou fotografii, aniž by porušil originál, to jsem opravdu netušila.

	„Ty jsi špion i tady?“ zeptala jsem se nejisté.

	„Ne. Tohle je něco jako helikoptéra,“ usmál se Matthew. 

	„Další výhoda spojená se jménem de Clermont."

	 

	Ze Syracuse jsem odjížděla jako Diana Bishopová a druhého dne jsem vstoupila na evropskou půdu jako Diana de Clermontová. Ukázalo se, že Matthewův dům v Amsterodamu je sídlo ze sedmnáctého století na nejkrásnějším úseku Herengrachtu. Matthew mi vysvětlil, že ho koupil hned po svém odchodu ze Skotska v roce 1605.

	Zůstali jsme tam jen tak dlouho, abychom se stihli vysprchovat a převléct se. Nechala jsem si stejné legíny, které jsem si natáhla v Madisonu, a místo vlastní košile jsem si oblékla jednu z Matthewových. Matthew se rozhodl pro svou oblíbenou kombinaci šedočerného kašmíru a vlny, přestože byl - podle novin - konec června. Zvykla jsem si, že vidím jeho nohy, a když je skryl v nepřiléhavých nohavicích, až mě to překvapilo.

	„Mně to připadá spravedlivé,“ poznamenal Matthew. 

	„Já tvoje nohy celé měsíce vídal leda v soukromí naší ložnice.”

	Když Matthew zjistil, že na něj v podzemní garáži nečeká jeho milovaný range rover, ale jen tmavě modrý sportovní vůz s plátěnou střechou, málem dostal infarkt.

	„Já ho zabiju,“ prohlásil s pohledem upřeným na nízké vozidlo. Potom klíčem od domu odemkl kovovou skříňku přišroubovanou ke zdi. Uvnitř byl další klíč a vzkaz: Vítej doma. Nikdo nebude čekat, že pojedeš v tomhle. 

	Je to bezpečné. A rychlé. Ahoj, Diano. M.

	„Co je to?“ zeptala jsem se, když jsem si všimla ciferníků zasazených do chromové palubní desky, které bych spíš čekala v letadle.

	„Spyker Spyder. Marcus sbírá auta pojmenovaná po pavoucích." Matthew zaktivoval dveře a ty se otevřely jako křídla bojového letounu. 

	„Tohle je opravdu nenápadné vozítko," zaklel.

	V Belgii už to Matthew nevydržel, zajel do autobazaru, odevzdal klíčky od Marcusova vozu a vybral si na parkovišti poněkud větší model, s nimž ovšem naše jízda nebyla tak zábavná. V bezpečí prostorného, těžkého vozidla jsme vjeli na území Francie a za několik dalších hodin jsme začali pomalu stoupat do hor v Auvergne.

	Pevnost Sept-Tours občas probleskovala mezi stromy - tu se objevil růžovošedivý kámen, tu tmavé věžní okno. Nemohla jsem si pomoct, musela jsem porovnávat, jak tenhle zámek a přilehlé město vypadaly nyní, s tím, jak vypadaly, když jsem je spatřila naposledy v roce 1590. Tentokrát se nad Saint-Lucien nevznášel kouřový opar. Jakmile jsem uslyšela vzdálené cinkání rolniček, otočila jsem hlavu s nadějí, že uvidím potomky koz, které touhle dobou míří domů pro svůj večerní příděl. 

	Ale určitě nás nebude vítat Pierre s planoucími loučemi. A v kuchyni nebude šéfkuchař stínat hlavy bažantům a spolu se svými pomocníky dovedně připravovat čerstvě zabitou zvěřinu, aby nakrmil teplokrevníky i upíry.

	A nebude tady ani Philippe, a tím pádem ani výbuchy smíchu, bystré postřehy na téma lidské křehkosti převzaté z Euripida, nebo přesná charakteristika toho, co nás čeká teď, když jsme se vrátili do přítomnosti. Jak dlouho mi bude trvat, než přestanu čekat na frenetický shon a povyk, který vždycky předcházel jeho příchodu? Při pomyšlení na tchána mě bolelo srdce. V tomhle ostře nasvíceném, rychlém a moderním světě nebylo pro hrdiny jeho typu místo.

	„Myslíš na mého otce," zašeptal Matthew. 

	Naše tiché rituály, kdy se Matthew napil mé krve a já ho po čarodějnicku políbila, zvýšily naši schopnost odhadnout myšlenky toho druhého.

	„Ty taky,“ poznamenala jsem. 

	Myslel na něj už od chvíle, kdy jsme přejeli francouzské hranice.

	„Ode dne, kdy zemřel, mi tenhle zámek připadal prázdný. Bylo to útočiště, ale útěchu jsem tady nenacházel.” 

	Matthew zvedl oči k zámku a potom se znovu zadíval na silnici před námi. Ve vzduchu visel pocit odpovědnosti a synovská potřeba dostát otcovu odkazu.

	„Možná že tentokrát to bude jiné. Sarah s Em jsou tady. A Marcus taky. Nemluvě o Sophii a Nathanielovi. A je tu i Philippe, jen se musíme naučit vnímat jeho přítomnost, místo abychom se soustředili na jeho nepřítomnost." 

	Philippe byl v koutě každé místností i v každém kameni ve zdi. Prohlížela jsem si manželovu krásnou, přísnou tvář. Teď jsem lépe chápala, jak se na ni podepsaly zkušenosti a bolest. Položila jsem si jednu ruku na břicho a druhou jsem natáhla k němu, abych mu poskytla tolik potřebnou útěchu.

	Matthew mi stiskl prsty. Potom mě pustil a dlouho jsme mlčeli. Jenže já jsem si brzy netrpělivě začala bubnovat do stehna a několikrát jsem byla v pokušení otevřít střešní okno auta a vyletět ke vstupním dveřím zámku.

	,Ať tě to ani nenapadne,“' Matthew se usmál, aby svůj varovný tón zmírnil. Opětovala jsem jeho úsměv, zatímco Matthew podřadil a vybral táhlou zatáčku.

	„Tak si pospěš," pobízela jsem ho. 

	Sotva jsem se dokázala ovládat. Matthew navzdory mým prosbám nezrychlil. Netrpělivě jsem zasténala. 

	„Měli jsme si nechat Marcusův sporťák." 

	„Trpělivost. Už jsme skoro tam." 

	A rychleji určití nepojedu, pomyslel si Matthew, když znovu podřadil.

	„Co to říkala Sophie o Nathanielovi, když byla těhotná? Jezdí jako stará babka.“

	„A představ si, jak by jezdil, kdyby skutečně byl starou babkou - babkou starou celá staletí, jako já. Takhle už budu jezdit pořád, kdykoli budeš v autě se mnou." 

	Matthew mě znovu vzal za ruku a přiložil si ji ke rtům.

	„Obě ruce na volant, babko,“ žertovala jsem, když jsme vjížděli do poslední zatáčky a od zámeckého nádvoří nás dělil jen krátký úsek rovné silnice a ořešáky.

	Pospěš si, prosila jsem ho v duchu. Když se objevila Matthewova věž, upřela jsem oči na ni. Jenže potom auto zpomalilo a já se nechápavě podívala na Matthewa.

	„Očekávají nás,“ upozornil mě a naklonil hlavu k přednímu sklu.

	Sophie, Ysabeau a Sarah stály nehybně uprostřed silnice.

	Démonka, upírka a čarodějnice - a ještě někdo. Ysabeau držela v náručí miminko. Viděla jsem jeho bohatou chocholku hnědých vlasů a baculaté, ale dlouhé nožky. Holčička se jednou rukou pevně držela blonďaté upíří kudrliny a druhou panovačně natahovala naším směrem. Když se na mě podívala, ucítila jsem mírné, ale nepopiratelné svědění. Sophii a Nathanielovi se narodila čarodějnice, přesně jak to Sophie předpověděla.

	Odepnula jsem si bezpečnostní pás, otevřela dvířka a pospíchala jsem po silnici dřív, než Matthew stihl úplně zastavit. Po tvářích se mi koulely slzy. Sarah se ke mně rozběhla, aby mě sevřela ve známém objetí z flauše a flanelu. Okamžitě jsem ucítila vůni blínu a vanilky.

	Domov, pomyslela jsem si.

	„Jsem moc ráda, že jste se dostali v pořádku zpátky," vyhrkla Sarah.

	Přes tetino rameno jsem se dívala, jak si Sophie bere miminko z Ysabeauiny náruče. Tvář Matthewovy matky byla stejně nečitelná a krásná jako vždycky, ale semknutá ústa svědčila o tom, že zažívá silné emoce. Semknuté rty byly i jedním z Matthewových tellů. Ti dva si byli mnohem podobnější, než by se vzhledem k okolnostem Matthewova zrození zdálo možné.

	Odtáhla jsem se od Sarah a otočila se k Ysabeau.

	„Nebyla jsem si jistá, jestli se vrátíte. Byli jste pryč strašně dlouho. Potom se začala Margaret dožadovat, abychom ji vzali ven k silnici, a já znovu uvěřila, že se snad přece jen ještě vrátíte." 

	Ysabeau zkoumala mou tvář a snažila se odhalit informaci, kterou jsem jí ještě neposkytla.

	„Ale teď' jsme tady. A zůstaneme." 

	Za svůj dlouhý život toho už ztratila víc než dost. Políbila jsem ji na obě tváře.

	„Bien, “přitakala s úlevou. 

	„To uděláte radost všem, nejen Margaret." 

	Holčička uslyšela svoje jméno, začala si broukat. 

	„d-d-d-d“ a mávala rukama a nohama jako metlami šlehače, aby se dostala ke mně. 

	„Chytrá holčička," pochválila ji Ysabeau a pohladila po hlavě nejdřív Margaret a potom Sophii.

	„Chceš si pochovat svou kmotřenku?" zeptala se Sophie. Zeširoka se usmála, ačkoliv v očích měla slzy. Vypadala úplně jako Susanna.

	„Ráda," přikývla jsem a vzala si dítě do náruče. Sophie mi dala pusu na tvář.

	„Ahoj, Margaret," zašeptala jsem a natáhla do sebe její vůni.

	„D-d-d-d.“ 

	Margaret mě chytla za pramínek vlasů a začala si ho obtáčet kolem pěstičky.

	„Ty jsi ale zlobidlo," zasmála jsem se. Margaret mě šťouchla chodidly do žeber a hlasitě zaprotestovala.

	„Je stejně paličatá jako její táta, přestože se narodila ve znamení Ryb," poznamenala Sophie klidně. 

	„Při křtu tě zastupovala Sarah. Byla tady i Agatha, Momentálně je pryč, ale něco mi říká, že se co nevidět vrátí. Upekly s Marthe speciální dort obalený v cukru. Bylo to úžasné. A Margaret měla nádherné šatičky. Nějak se ti změnil přízvuk - jako bys strávila delší dobu někde v cizině. A líbí se mi tvoje vlasy. I ty jsou jiné. Nemáte hlad?" 

	Sophie chrlila vodopád slov, jako to dělal Tom nebo Jack. 

	I tady, uprostřed rodinného kruhu, se mi stýskalo po ztracených přátelích.

	Políbila jsem Margaret na čelo a vrátila ji její matce. Matthew ještě stál za otevřenými dveřmi range roveru, jednou nohou v autě a druhou na zemi v Auvergne, jako by si nebyl jistý, že máme být právě na tomhle místě.

	„Kde je Em?" zeptala jsem se. Sarah a Ysabeau si vyměnily pohled.

	„Všichni na vás čekají uvnitř. Co abychom tam šli pěšky?" navrhla Ysabeau. 

	„Auto nechte tady. Někdo se o ně postará. Určitě si potřebujete natáhnout nohy."

	Vzala jsem Sarah kolem pasu a udělala pár kroků k domu. 

	Kde je Matthew? Otočila jsem se a natáhla volnou ruku. 

	Pojď ke své rodině, řekla jsem neslyšně, když se naše pohledy protnuly. Pojď k lidem, kteří tě mají rádi.

	Matthew se usmál a moje srdce zaplesalo.

	Ysabeau překvapeně sykla a její zasyčení se v letním povětří neslo dál, než kdyby šeptala. 

	„Tlukot srdce. Tvůj. A... ještě dva další?" 

	Její zelené oči zaletěly k mému břichu a objevila se v nich červená kapička. Ysabeau se na Matthewa užasle podívala. 

	Ten přikývl a jeho matce stekla po tváři krvavá slza.

	„Dvojčata máme v rodině," vysvětlila jsem. Matthew zaslechl druhé srdíčko v Amsterodamu, těsně předtím, než jsem nastoupila do Marcusova sporťáku.

	„My taky,“ zašeptala Ysabeau. 

	„Takže je pravda, co viděla Sophie ve snech? 

	Čekáš dítě s Matthewem?" 

	„Děti,“ opravila jsem ji a dívala se, jak se jí krvavá slza pomalu kutálí po obličeji.

	„To znamená nový začátek," ozvala se Sarah a utřela si vlastní slzu. Ysabeau se na mou tetu hořkosladce usmála.

	„Philippe měl v oblibě takové pořekadlo. Z dávných dob. Vzpomínáš si, Matthewe?" otázala se Ysabeau svého syna.

	Matthew konečně vystoupil z auta. Skoro to vypadalo, že ho zadržovalo zaříkadlo, které ho z nějakého důvodu propustilo až teď. Udělal pár kroků ke mně, potom zlehka políbil svou matku a nakonec mě vzal za ruku.

	„ Omni fine initium novum," řekl Matthew s pohledem upřeným na pozemek, který patříval jeho otci, jako by se konečně ocitl doma.

	 

	„Každý konec je novým začátkem." 
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	30. května 1593

	 

	Annie přinesla otci Hubbardovi malou sošku Diany, přesně tak, jak to slíbila panu Marlowovi. Když ji viděla ve vargrově dlani, píchlo ji u srdce. Tahle malá figurka jí vždycky připomínala Dianu Roydonovou. Dokonce i teď, téměř dva roky po jejím náhlém odjezdu. Annie se po ní stýskalo.

	A nic jiného neříkal?“ vyslýchal ji Hubbard a otáčel sošku v ruce. Šíp bohyně lovu odrážel světlo a zazářil, jako by měl co nevidět vyletět.

	„Nic, otče. Než dnes ráno vyrazil do Deptfordu, nakázal mi, abych vám tohle přinesla. Říkal, že už budete vědět, co je třeba udělat.“

	Hubbard si všiml proužku papíru zasunutého do úzkého toulce mezi vyčkávajícími šípy. 

	„Dej mi jeden ze svých špendlíků, Annie.“

	Annie odstranila jeden špendlík ze živůtku, s nechápavým výrazem ho podala Hubbardovi a ten papírek nabodl na ostrou špičku a opatrně ho vytáhl.

	Potom si přečetl pár řádků, zamračil se a zavrtěl hlavou. „Chudák Christopher. Vždycky patřil k dětem, které sešly z Boží cesty."

	„Pan Marlowe se nevrátí?" 

	Annie potlačila úlevný povzdech. Toho dramatika neměla ráda nikdy a už vůbec ne po té hrozné události z kolbiště u Greenwichského paláce. Od té doby, co její pán a paní odjeli, aniž jen naznačili kam, propadl Marlowe melancholii, která se brzy proměnila v zoufalství a nakonec v něco ještě temnějšího. Někdy si Annie byla jistá, že ho celého pohltí temnota. A chtěla mít aspoň jistotu, že s ním nepohltí i ji.

	„Ne, Annie, Bůh mi napovídá, že pan Marlowe odešel z tohoto světa do záhrobí. Modlím se za to, aby nalezl klid, který mu nebyl dopřán v životě." 

	Hubbard si dívku chvíli prohlížel. Vyrostla z ní krásná mladá žena. Možná by mohla vyléčit Willa Shakespeara z lásky k manželce jiného muže. 

	„Ale ty se nemáš čeho bát. Paní Roydonová mě poprosila, abych se k tobě choval jako k vlastní. A já se o svoje děti starám dobře. Teď budeš mít nového pána."

	„Koho, otče?" 

	Bude muset přijmout jakoukoli pozici, kterou jí Hubbard nabídne. Paní Roydonová měla jasnou představu o tom, kolik peněz bude potřeba, aby si Annie mohla zřídit nezávislou živnost jako švadlena v Islingtonu. Takovou sumu hned tak neuspoří, ani když nebude rozhazovat.

	„Pana Shakespeara. Když teď umíš číst a psát, máš větší hodnotu. Můžeš mu pomáhat s jeho dílem." 

	Hubbard se zamyslel nad kouskem papíru, který stále držel v ruce. Byl v pokušení přidat ho k balíčku, který dorazil z Prahy zásluhou báječné sítě poslů a kupců založené holandskými upíry.

	Hubbard pořád ještě nevěděl, proč mu Edward Kelley ten podivný obrázek draků poslal. Edward byl temná a uhýbavá bytost a Hubbard nesouhlasil s jeho morálním kodexem, podle kterého nebylo nic špatného na otevřené nevěře, ani krádeži. Když od Edwarda přijal kapku krve při nezbytném obětním rituálu, nebyla to radost jako jindy, ale spíš nepříjemný úkol. Během téhle výměny nahlédl do Kelleyho duše a to málo, co viděl, stačilo k tomu, aby ho nechtěl v Londýně. Proto ho poslal do Mortlake. Aspoň tím učinil přítrž neustálým dotazům doktora Deea ohledně lekcí magie.

	Ale Marlowe si přál, aby tahle soška připadla Annie, a Hubbard by se nesnížil k tomu, aby nedodržel přání umírajícího. 

	Podal figurku i s proužkem papíru Annie. 

	„Dej to své tetě, paní Normanové. Ta ji pro tebe schová. 

	A ten papírek může být upomínkou na pana Marlowa.“

	„Ano, otče Hubbarde,“ přikývla Annie, ačkoliv by stříbrnou sošku nejradši prodala a peníze nacpala do punčochy.

	Annie vyšla z kostela, kde Andrew Hubbard pořádal audience, a vydala se k domu Willa Shakespeara. Nebyl tak náladový jako Marlowe a paní Roydonová o něm vždycky mluvila s úctou, přestože přátelé pana Roydona si z něj utahovali.

	Annie se v dramatikově domácnosti rychle usadila a s každým dnem se cítila lépe. Když se doslechla o Marlowově strašlivé smrti, bylo to pro ni jen potvrzením, že má velké štěstí, že se ho zbavila. S panem Shakespearem to otřáslo a jednoho večera se opil, čímž se dostal do hledáčku úředníka odpovědného za organizaci dvorské zábavy. Ale protože Shakespeare podal uspokojující vysvětlení, všechno se zase vrátilo k normálu.

	Annie právě smývala špínu z okenní tabule, aby se jejímu pánu lépe četlo. Namočila hadr do čisté vody a z kapsy jí vypadl proužek papíru, který začal unášet průvan.

	„Co je to, Annie?“ zeptal se podezíravě Shakespeare a ukázal na papírek brkem na psaní. 

	Ta dívka předtím pracovala pro Kita Marlowa. Mohla by předávat informace jeho rivalům. Nemohl dopustit, aby se někdo dozvěděl o jeho posledních pokusech získat mecenáše. Všechna divadla byla zavřená kvůli moru, což znamenalo, že uživit tělo i ducha nebyla žádná maličkost.

	Báseň Venuše a Adonis by to dokázala - ovšem pouze tehdy, pokud mu tenhle nápad někdo neukradne před nosem.

	„Nic, p-p-pane Shakespeare,“ koktala Annie a sklonila se, aby papír sebrala.

	„Když to nic není, tak mi to přines,“ poručil jí Shakespeare.

	Jakmile se podíval na písmo, okamžitě ho poznal a vstaly mu chloupky na krku. Byla to zpráva od mrtvého muže.

	„Kdy ti to Marlowe dal?" zeptal se zostra.

	„Nedal mi to.“ Annie se nikdy nedokázala přimět ke lži. 

	Moc čarodějnických vlastností neměla, ale upřímnost by mohla rozdávat. 

	„Tenhle papírek byl schovaný. Otec Hubbard ho našel a dal mi ho. Na památku, říkal.“

	„Našla jsi to po Marlowově smrti?" 

	Nepříjemné mrazení vystřídal zájem.

	„Ano," špitla Annie.

	„Tak já ti to schovám. Ať je v bezpečí."

	„Jistě." Annie se dívala, jak poslední slova Christophera Marlowa mizí v sevřené pěsti jejího nového pána, a zatvářila se nejistě.

	„A teď si běž po svých, Annie." Shakespeare počkal, dokud služka neodejde pro další hadry a vodu. 

	Potom si papírek prohlédl.

	 

	Černé je znamení ztracené lásky,

	odstín démonů

	a Stínu noci.

	 

	Shakespeare vzdychl. Kitovo metrum mu nikdy nedávalo smysl. A jeho melancholický smysl pro humor a morbidní fascinace byly pro tuhle smutnou dobu moc temné. Publiku to nebylo příjemné. Smrti si Londýn užil až až. 

	Shakespeare si pohrával s psacím brkem.

	Ztracená láska. Samozřejmě. Shakespeare si odfrkl. Lásky měl po krk, přestože platící zákazníci se jí nemohli nabažit. Přeškrtl ta slova a nahradil je dvěma slabikami, které lépe vyjadřovaly, co právě cítil.

	Démoni. Úspěch Kitova Fausta mu stále ležel v žaludku. Shakespeare neměl nadání, které by se hodilo k psaní o nadpřirozených bytostech. Mnohem lépe se mu dařilo, když popisoval běžné, nedokonalé smrtelníky uvězněné v tenatech osudu. Občas měl pocit, že by dokázal napsat dobrý duchařský příběh. Třeba o ublíženém otci, který straší svého syna. Shakespeare se zachvěl. Jeho vlastní otec by byl hrozivé strašidlo, kdyby se Pán rozhodl, že má jeho společnosti dost, až John Shakespeare urovná poslední účet. Přeškrtl to urážlivé slovo a zvolil si jiné.

	Stín noci. To je velmi chabý, předvídatelný konec - k takovým se uchyloval George Chapman, protože nic originálnějšího ho nenapadalo. Jenže co lepšího se nabízelo? Shakespeare přeškrtl další slovo a napsal nad něj

	Škleb. Škleb noci. Ale to také nebylo ono. Přeškrtl i škleb a napsal splín. To nebylo o nic lepší.

	Shakespeare se lenivě zamýšlel nad osudem Marlowa a jeho přátel, Ze všech už zbyl jenom stín. Jindřich Percy se těšil z vzácného období, kdy mu byla královna příznivě nakloněna, takže byl věčně u dvora. Raleigh se potají oženil a upadl v nemilost. Momentálně byl odklizen v Dorsetu a královna doufala, že se na něj zapomene. Harriot byl někde zavřený a bezpochyby luštil nějakou matematickou záhadu nebo zíral na oblohu jako potřeštěný. Proslýchalo se, že Chapman je v Holandsku, kam ho vyslal lord Cecil, a píše dlouhé básně o čarodějnicích. A Marlowa nedávno zavraždili v Deptfordu. Říkalo se, že to byl atentát. Možná, že ten podivný Velšan o tom bude vědět víc, protože byl s Marlowem v krčmě. Roydon - jediný skutečně mocný muž, jakého kdy Shakespeare potkal - a jeho tajemná žena zmizeli v létě roku 1591 jako pára nad hrncem a od té doby je nikdo neviděl.

	Jediný z Marlowova okruhu, který se Shakespearovi ještě pravidelně ozýval, byl skotský obr Gallowglass, který měl knížecí manýry, jaké sluhovi nepříslušely, a vykládal fantastické příběhy o vílách a skřítcích. Právě Gallowglass ho neustále zaměstnával, jinak by neměl ani střechu nad hlavou. Zdálo se, že Gallowglass měl vždycky nějakou práci, při níž se mohl uplatnit Shakespearův talent k padělatelství. A platil dobře - zejména když chtěl, aby Shakespeare napodobil Roydonův rukopis na okraji nějaké knihy nebo napsal dopis s jeho podpisem.

	To je banda, pomyslel si Shakespeare. Zrádci, ateisté a zločinci, jeden jako druhý. Zaváhal s perem nad stránkou. Další slovo napsal rozhodným tahem. Potom se opřel o opěradlo židle a prohlížel si nové verše.

	 

	Černé je znamení pekla,

	odstín žalářů a školy noci.

	 

	Už ani nebylo poznat, že to bylo původně Marlowovo dílo. Jeho nadání fungovalo jako alchymie, jejíž zásluhou proměnil myšlenky mrtvého muže v to, co chtěl slyšet obyčejný Londýňan namísto nebezpečných lidí, jako byl Roydon. A trvalo mu to jen pár minut.

	Shakespeare změnil minulost a vytvořil jinou budoucnost, ale nepocítil ani stín výčitky. Marlowova jevištní sláva skončila, kdežto ta jeho teprve začínala. Paměť je krátká a dějiny nemilosrdné. Tak to na světě chodí.

	Shakespeare spokojeně odložil papírek mezi hromadu podobných útržků, které zatěžovala psí lebka v rohu stolu. Jednou se mu tenhle verš bude hodit. Ale potom si to rozmyslel.

	Možná že se unáhlil, když tu ztracenou lásku rovnou odmítl. Jistý potenciál tady byl - dosud nevyužitý, čekající, až ho někdo objeví. Shakespeare sáhl po kousku papíru, který odtrhl z částečně popsaného listu v nepříliš upřímné snaze šetřit poté, co mu Annie ukázala účet od řezníka.

	„Marná lásky snaha," zapsal si rozmáchlým písmem.

	Ano, přemítal Shakespeare, to určitě někdy použije. 

	 


Libri Personae - Postavy knihy

	Historicky doložené postavy jsou označené  *

	 

	Část první / Woodstock Panský dvůr Francoise a Pierre, oba upíři a sloužící; 

	* George Chapman, spisovatel slušné pověsti a chabé záštity

	* Thomas Harriot, démon a astronom

	* Jindřich Percy, hrabě z Northumberlandu

	* sir Walter Raleigh, dobrodruh 

	Joseph Bidwell, mladší a starší, ševci 

	mistr Somers, rukavičkář; 

	vdova Beatonová, zaříkávačka 

	pan Danforth, duchovní mistr 

	Iffley, další rukavičkář 

	Gallowglass, upír a žoldák

	* Davy Gam, známý jako Hancock, upír, jeho velšský doprovod

	 

	Část druhá / Sept-Tours a vesnice Saint-Lucien

	* kardinál Joyeuse, host v Mont Saint-Michel 

	Alain, upír a sluha sieura de Clermonta 

	Philippe de Clermont, upír a pán ze Sept-Tours 

	šéfkuchař; Catrine, Jehanne, 

	Thomas a Étienne, 

	sloužící Marie, švadlena;  

	André Champier, čaroděj z Lyonu

	 

	Část třetí / Londýn: Blackfriars

	Robert Hawley, švec

	* Margaret Hawleyová, jeho žena

	* Mary Sidneyová, hraběnka z Pembroke Joan, její komorná

	*Nicholas Hilliard, malíř; mistr Prior, výrobce masových taštiček;

	* Richard Field, tiskař 

	* Jacqueline Vautrollier Fieldová, jeho žena

	* John Chandler, apatykář nedaleko Barbican Cross 

	Amen Corner a Leonard Shoreditch, upíři 

	Otec Hubbard, upíří král Londýna; 

	Annie Kostelní, mladá čarodějnice s jistými schopnostmi a trochou síly;

	* Susanna Normanovi, porodní bába a čarodějnice

	* John a Jeffrey Normanovi, její synové 

	Goody Alsopová, větročarodějnice ze sv. Jakuba 

	Catherine Streererová, ohňočarodějnice 

	Elizabeth Jacksonová, vodočarodějnice 

	Marjorie Cooperová, země čarodějnice

	Jack Blackfriars, hbitý sirotek

	* doktor John Dee, učený muž s rozsáhlou knihovnou

	* Jane Deeová, jeho nespokojená žena

	* William Cecil, lord Burghley, správce královniny pokladny

	* Robert Devereux, hrabě z Essexu

	* Alžběta I., královna Anglie

	* Elizabeth (Bess) Throckmortonová, královnina dvorní dáma

	 

	Část čtvrtá / Císařství: Praha 

	Karolína a Tereza, upírky a sloužící

	* Tadeáš Hájek, lékař Jeho Veličenstva

	* Ottavio Strada, císařský knihovník a historik

	* Rudolf II., císař římský a král český

	Frau Huber, Rakušanka, a signorina Rossi, Italka, ženy z Malé Strany

	* Joris Hoefnagel, umělec

	* Erasmus Habermel, výrobce matematických pomůcek

	* signor Miseroni, klenotník

	* signor Pasetti, taneční mistr Jeho Veličenstva

	* Joanna Kelleyová, žena daleko od domova

	* Edward Kelley, démon a alchymista

	* rabín Jehuda Löw, moudrý muž

	Abraham ben Elijah z Chelmu, čaroděj s problémem

	* David Gans, astronom Herr Fuchs, upír

	* Mordechaj Maisel, prosperující kupec ze židovského ghetta

	Lobero, uherský pes, s nímž chtějí občas vytřít podlahu, ve skutečnosti nejspíš čistokrevný komondor

	* Johannes Pistorius, čaroděj a teolog

	 

	Část pátá / Londýn: Blackfriars

	* Vilém Slavata, velmi mladý velvyslanec;

	Louisa de Clermontová, upírka a sestra Matthewa de Clermonta

	* mistr Sleford, ochránce nebohých duší v Bedlamu 

	Stephen Proctor, čaroděj; 

	Rebecca Whiteová, čarodějnice 

	Bridget Whiteová, její matka

	 

	Část šestá / Nový svět, Starý svět 

	Sarah Bishopová, Čarodějnice a teta Diany Bishopové 

	Ysabeau de Clermontová, upírka a matka Matthewa de Clermonta 

	Sophie Normanová, démonka 

	Margaret Wilsonová, její dcera, čarodějnice

	 

	Ostatní postavy vystupující v jiné době 

	Rima Jaénová, knihovnice ze Sevilly; 

	Emily Matherová, čarodějnice a životní partnerka Sarah Bishopové; 

	Marthe, hospodyně Ysabeau de Clermontové; 

	Phoebe Taylorová, velmi spořádaná, ví leccos o umění; 

	Marcus Whitmore, syn Matthewa de Clermonta, upír

	Verin de Clermontová, upírka

	Ernst Neumann, její manžel

	Peter Knox, čaroděj a člen Kongregace

	Pavel Skovajsa, který pracuje v knihovně

	* Gerbert z cantalského Aurillacu, upír a spojenec Petera Knoxe

	* William Shakespeare, písař a padělatel, který píše divadelní hry 
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